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Si tréva preffo di Pietro Reycend, Mercante Librajo 
fotto il Coperto de' Figini, 





Ù « Cal 'I9) 





Ret "Sq. die gl E i 


LI 


ECCELLENZA 





O ROD SRa le altre prerogative s 

le quali rendono utile l'umano commercio » 

e rendono più pregievole un Perfonaggio 

per fanzue, e per Cariche diftinto, fi è 

certamente il poffedimento di varj Lin 

Quaggi, coll’ efi ercigio de’ quali fî accomu=- 
2 n4 


né alle più rimote ‘Nazioni ancora, eda 
trattare con quefte ‘facilmente fi adatta. 


. L'ECCELLENZA VOSTRA, che fe 


ne trova sì ben fornita , lo riconobbe a 
"pruova, e per Léi medefima ne può rende- 


re aî meno efperti accertatiftima teffimo- 0° 
nionza . Il Germanico parlare y divenuto 


ne tempi a noî più vicini all'ai colto e fa- 
migliare, porta nullameno - per la (tretta 


corrifpondenza fra l'Italia e V'Allema- 


gua una molto«profittevole premura di 
apprenderlo tn qualunque grado d'Italia- 


ni, ed alfat più a mio divifare nelle Per- © 


Sone nobili , le quali in poffedendolo, pof- 
Sono con piacere valerfene canto nella loro 
Patria în trattando que molti Sig guori » 
che qui vengono per varie: Commiffi ioni 


dalla Germania, quanto nell’occafione di 
aver effi a trasferirfi preffo la Corte Ce- 


farea, per. preftare i toro c/fe9gujs 0 copri- 
«re onorevoli incombenze preffo lAuguftif- 
fi mà Imperadrice Regina, loro Sovrana . 


. Tattol'efpofto dall' ECCELLENZA 
POSTR:A fu faggiamente conofciuto ed 


sua 4 me tell DI quando mi accordò 
l’ono- 


l’oncre diflinto di trattare con Effolei 4 
e.co' venerati fuoi fuggerimenti diemmi la 

 Jointa più forte , perchè mi accingeffi a 
. ffendere queffa Gramatica della Lingua 
 Tedefca , adattata ‘alla Italtana Fquel- 
la, da me în fine ridotta a compimento $ 
ed ora confegnata-alle Stampe è Non wolli 
però, ch ela fortife alla luce per como- 
dos come fpero alfai notabile di chi de- 
fidera di apprendere l'Idicma Germant- 
co, fe non fe condecorata col Nome rifpet- 
tabile dell’ ECCELLENZA VOSTRA, 
cioè di un Cavaliere fornito delle Doti 
più fingolari în Lei traffufe non folamente 
da’ fuor Maggiori, chiari per Virtà, Valo- 
re, e Scienza; ma accrefciute da quelle 
prerogative di cognizione s letteratura 
e bontà, che ft fecrgono da chiccheffa in 
F(folei , il di cui autorevole padrocinio 
imploro alla per ‘fona mia ed a quefto mio 
travaglio, perckè addivenga più accettevo= 
le al Pubblico, ed altresì più vantaggio» 
fo. L'innata fua gentile zza e benignità 
da me rifentita, mercè la ‘benefica di Lei 
protezione, mi accrefce coraggio per, Sup 

3-0 pli- 


plicarla di Pini grazia, mentre col più 


riverente offequio mi reputo a grande ono- 


re il dichiararmi per effere fempre 
Dell ECC.Z4 p.RA 


Milano 21. Novembre 1756. 


Umili(s. Ofsequiofi(s. Servitore 


Erneito Ferdinando Sanftleben. 
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L'AUTORE 


ALLI | 


SIG® STUDIOSI 
Della Lingua Tedefca . 


A grande bontà, ed il benigno 
compatimento , che ho trovato 


‘finora nella Nobiltà Milanefe, 
ed altri Signori Dilettanti della Lingua 
Tedefca, cui ho avuto l’onore d’infe- 
gnare il detto linguaggio, mi ha refo sì 
ardito di dare alla luce per mezzo delle 
pubbliche ftampe la prefente Opera, 
nella quale ho cercato di dilucidare al 
più poflibile li primi fondamenti della, 
detta Favella; Non voglio diffondermi 
nè nella lode dell’ Idioma Tedefco , nè. 
nel far vedere l'utilità e l’ornamento 
che pofla rifultarne per quei, che vi ff 
applicano. Dirò foltanto qualche cofa di 
ciò che ipetta all’ effenziale di quella, 
mia fatica, avendone detto già la mag-. 
gior parte nel contelto. I 

4% 4 Le - 


Le Nazioni colte metrono in quello —. 
Secolo uno ftudio particolare nel portare‘ 
la Lingua del lorò paefead un grado mag- 
giore di eleganza: Così abbiamo in Ita-' | 
lia la così chiamata Crufca; in Francia, 
l'Accademia Francefe; ed in Germania, 
oltre diverfe ‘altre la Società Tedefca in 
Lipfia. Nella mia prefente Gramaticar 
mi fono fervito principalmente delle de- 
cifioni date da quelta Società, come, 
l'Oracolo dellà. Germania in riguardo 
. della Lingua, Perciò nefluno fi maraviglj, 
trovando in queito Libro alcune cofe per 
l’Ortografia, InfleGione, e Coltruzione, 
diverfe da quello delle Gramatiche ante- 
riori, mentre la mia principal mira fiè, 
d’infegnare la Lingua Tedefca nella {ua 
purita prefcritta dalla ‘detta Società, la- 
iciando a parte tutti gli abufi provincia- 
li, e plebei. i 
._* Non ho fatto divifioni in Parti e Li- 
bri, ma folamente in Capitoli, avendo 
ftimato bene di fpiegare con ogni mag- 
gior chiarezza l’Etimologia , o fia la co- 
gnizione delle parole, e delle loro infle[- 
E fioni, 





Tea —— e 


fioni, ed accidenti:in cinquanta Capito- 
li; aggiungendovi un folo Capitolo delle 
- regole più generali della Coftruzione, e 
due della Pratica. Mi rifervo però, fe 
quelta mia fatica farà aggradita dal Pub- 
blico, di dargli non folo una fintafli più 
compitas ma ancora de’ Dialoghi, Ger- 
manifmi, Proverbj , ed altre cofe prati- 
che, che ferviranno di perfezionarfi nel- 
lo ftudio di quefta Lingua. 

Li Primitivi , o fia le Voci radicali 
Tedefche qui non fi trovano fecondo 
l'ordine dell’ Alfabeto, ma ripartita- 
mente fotto le fue rifpettive parti dell’ 
Orazione , potendofi trattare in queflto 
modo infieme della loro infleflione , ed 
altri accidenti alle meciefime fpettanti. 

Per comodo di quelli, che amano i 
Libri piccioli, fi è diretta la ftampa in 
maniera, che tutto il Libro fi pofla co- 
modamente far legare in 4: Tometti, il 
primo dalla pag. 1. fino alla 153.; il fecon- 
do dalla pag.153. fino alla 259.; il terzo ‘ 
dalla pag. 259. fino alla 523.; ed il quar- 
to dalla pag. 523. fino al fine. 

i | Altro 


Altro non dirò di quelta mia faticaL, 


fperando , che quei che fi degneranno 
fervirfene, riconofceranno la miafinceri- 
ta nel proporre fedelmente, e con ogni 
. poffibile chiarezza li primi fondamenti 

dell’ Idioma Tedefco, e che nel medefi- 
mo tempo compatiranno li pochi errori 
di itampa dope l’Indice notati } come 
altresi, fe nella Favella Italiana -:non mi 
fono fpiegato con l'eleganza dovuta, 
non effendo il mio iltituto d’infegnare 
l'Italiano, ma bensiil Tedefco. Vivano 


bene, e fi fervano col defiderato frutto 


di quelta Gramatica. 


INS 


E AE RR i LIS 


INDICE 
DE CAPITOLI 


Contenuti nella prefente Opera. 


° AP, IL De Caratteri Tedelchì, e della bue- 
: 4 na Pronunzia de medefimi. pag. I 
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CAP. III. Della Pronunzia di alcune Confonantt 
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altra Confonante differente . 14 
CAP. IV. Dell’ Accento delle parole, e dell’ Or- 

tografia . 19 
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CAP. XII. De' Suffantivi Femminini. 
CAP. XII. De’ Suffantivi Neutri... "4 ù 
CAP. XIV. De’ Generi de” Nomi Suffantivi Com- 
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ERRORI. 


. Pfingsiten 
. utch. s 
. de 
. neck 
25. È \ 
. nano 
. Dutt 
. kriùmoner 
1. kunttlichen 
Kafe 
urgfrige 
chiama 
. beteuern 
fordern 
ii 
iffrepito 
. letrera 


18 

. dal 
reifen 

o. ambeten 


ihc 

fanke 

da 

menno 

20. fiiniten 

33 vekanfen | 
27. € 


27 


11. 


14. 


| 


17 Cavaliero si 


$° » 


CORREZIONI. 


Pfinglten ‘ 
ù(ch 

der 

uck 

2’ 

nano . 
Duft 
krummero — 
kilaltlichen 
Kuife 
unfrige 
chi ama 
betheuera 
férdern 

sl 


> $ffrepito 


lettera 

so 

del 

reifen 

anbeten 

durchcinander. 
gehen 

ich 

flinke 

du 

meno À 

fiioften. 

verkaufen 

è 

Cavaliere 
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O riveduto per commiffione del Reveren. 


dittimo Padre Maettro Ermenegildo To- 
cet hini Inquifitore Generale dello Stato e Dio= 
cefì di Mil:no, il Libro intitolato : Gramatica 
Tedefca, ovvero Introduzione fincera e chiara alla Lin 
gua Tedefca ; ; c no. avendovi -trovato colà verua 
na coorra la Santa Fede Cattolica, e buoni co- 
flumi, lo ftimo degno di° ‘metterti alle itampe, 
per varitagzio maggiore di chi vuole imparare 
la Lingua Tedelca; c Dei fede cc. 


P. Giovanni BicinigLindi. i 
e censire ‘del Duomo . 








| Die 9. Augufli 1756. 
efstenta Suprafcripra pre 
1 M P RIMA T U R. 


F. Hermenegildus Todéfchihi Sacre Theo- 
logie Magifter Ordinis Predicatorum, 


Inquifi itur Generalis Meaiolani . - 


JA. Vi mara pro Erbitentifs., e Rev 
rendifs. D. D. Candinali s«Archiepifcopo « 


° pidit Julius Cefar Berfanus pro Exscellen- 
ti[fimo Senatu. 


Perene 


° Dio» 
matic4 
la Lite 
verus 
ni CO» 


mpe, | 


rare 


-ore s 
NO è 


0° 
1739 


O è 


(Ma 





WIE WA 
CAPITOLO PRIMO. 


De Dini Tedelchi se della: bona 
Pronunzia de medefiti... i 


8. 1. Arai nm li 
plici ci (0aò vent 
in Tedefco , e fono li ii cs 


MB CICFEHIRÉE MF, 


A B:GDE FGHIKLM N° 
DPARSTOUBE 9 3 - 
OPORST.VU WXYZ. 


‘abedefghifImio cal 


abodefg È hi Klmn opgrifstvu. 
es dor Vf. ia: 

Sile iaia E, 
d If PET Do Ue Delle: 

RT ARZLI cd i $ all 


% Caratterî Tedefchi , 
$.». 4 fi prenuozia come ia ttaliano;: ma ora 
— è luogo ed ora breve. Lungo è, quando fi 
trova raddeppiatò, p. c. Ta 


der Saal, —. la Sala. 

das paar, |’ 2 faje. ©’ . ; 
ovvero, quando è feguitata da 4, 0 th, p. c. 

Jabinp i 0, ‘°C seppe: 

er nabun » - gli prendete. 


ratheh, | configliare... - 
ovvero, quando fieguc una fola confonante, 


P. €. pù slk i 2° To Lie : 
( Fchlafen, © *derinire. © ©» 
habco, | . "© avere. x 
die gabe, il dono. LO. 
Più breve fi:pronunzia; quando immediatamen- 


re dopo fi trova più di uha confunante, pc. 

; der Schwamm, , da fpongia, | ©. 

“ das'Lammi. ul. dagnella i <) |? > 
«der Kamm. il pettine, 0 

Falfamepre*dlcuni lo pronuvzianbicome; 04 

5. 3. B fuona come inltaliano, e sbagliano mol- 
to coloro che,lo:gonfondono con-P, p.e. 

der Baum, © ‘da pianta 3% --- . 

‘ das Bert, n preve iib'lattg. dv. 
das Bier, © =" dabirrat | 
die -Bothfchafity; ;;, il'annuytio,, l'ambaftiata . 
das Buch,  illibro 7.0. 
die Blume, 3; (fae, 

S. 4. C avanti le vocali: a, 0, #, come pure, 
avanti tutte le confòohanti-:{i pronunzia come 
in Italiano, p. c.. 

der Calender, | :. il Calendaro, 


CR 


e 


‘der Comet, il Cometa, | 

die Cucumer, . il Cacumére, >. . 

die Chur, © —PElettorato, | ©’ ©" 
è 2° Ma 


na ora 
ndo fi 


pe 


ance, 


reo 
me 


Ma flando avanti le vocali: e, i i,y, fi proriuas 
zia come #5, p. €. 


o ir ru ù renna 
te LIEEON 3 
die ‘Infel Cypern A PI 4 agro di Cipra Pi 


Quefto carattere è folamente in Le nelle pa- 
role prefe da’foxeltieri, e avanti 8, c &, ado- 
prandofi meglio; nelle parole véramente Tee 
defche la h in vece della e. 

6. Fi D da ip :Aedo fuone corne in Italiano, 

ando al principio d'una parola, o fillaba, 
ed in tal cafo mai fi deve bronunziare. come 
*; ma alla fine di una parola, fuona un poco 
più dura, p. | * 


Li DaaDs vue. FI i police. 

er Degen, .: da (pada. 

der Dieb, |. il rangi 5 
der Dofer, _ © fulmine. = Gf 

- die Gedule, la gosienza . oa: 


der Druck, la fiampa. 

6.6. E ha tre fuoni differenti in Tedelco,, ‘el 
fendo ora aperta, orachiufa, ora breve, "che 
fi fente pochifiimo , anzi ftando dopo î , non 
fi I pionoraia, ma fetve folamente ad allun- 


gare l#i 
Aperta è, ‘Rando nella, pedpltimna Gillaba, di una 


parola, p.é. 
das Elfala,. x VAlfazia, No 
hemmen,. . ;,: @rreffare, e 
die Ente,. ... ... pai AS 
die Erde,. 


Chiufa è, ‘quando, è fade so a quin fer 
gue immediatamacate una db, p.e. —. 
die See, ... \ il mare, — Ù 
Mai Schness: . °° Ja new: MIE 
À die È 


Sa <Caraltchi msò. 


è Ehe, <: «3 AT rattimonio i 0 e 
farà che, 10 - dadè 4° I Lui. ha 
ich fiche i ‘So fio im piediz > 

Breve è nelle "àltitie 6 ali delle parole, pre. 
ich habe} *d 1: 0» - i | 
“du Rehelt; di Tha fai Mo e 
‘ er'redet M6rs . cogli gta dol 


“i vir effen, | Gu broj' ariano SIIT 
ibr fraget, *? *- wòf ‘intettoghite. 0 uu 
“fit acheni: # eglino rifohd fi i > è 

4 “ der Hamnicg, Sdi mame vi 


die Frage, >< de queffibng: iu Lo» 
“die ORIES' sc, le orecébiai.- o ni 3 
Breve è ancora nelle Prepofizioni : Be. ,e°g6; p. ‘@j 
befehlen, -*#' ci comandare; DIE 
berichten ; + *% o *  rapportaréi? > () 100) 
genùden, t* © godere. . ce qa 
gedenken, aL penfare . Elio Al 
Non fi fente atfarro dor O ?, ma queta tienepro- 
nunziata più linga; pe. n i 
der Dieb, ni Su il ladeptit 01 Li O. 5 c 
‘ich liebe, 00 > varo; jioste ul 
es {chien , gi i» pareva a nta 
| ‘ -dienen, 3 TE: ray ervirei i divo cor tl 
Eccettuaro nelle feguenti tre parole ttine: pi 
così dire , intedeftatà sidove' Fielte, Hiceiida 
dofi: E plerta sei 
die Hiftories" ‘* \ 2a Storia «#2 e é' 
die Combdie ji}: A_la Comalig.0 Pat di 
die Tragéòdie} © la Tragedia <> 


F fi ronunzia Yer e col : 

97° die Berte, TOR eni 
gefunden,. FI brovgto 3sil 7 RA 
der Schlaf, \: il fonno. dat 

S. 8. G hatre Cuoni different, AI Principio Belle 


pa: 


Caratteri. Tedefchi .: $ 
parole, c fillàbe, fi pronunzia chme fe in-ltas 
fiano ffalle appreflo una 4... {0 come fi pro» 
nunzia , quandy è feguitata da: 4 0,9, 0Y- 
vero da una confonante, p.e. DE su È 


der Garten, il giardine'.| ; 

das Geld, |. 32 denaro, dr: 
der Gips, ., geo. 0.0. 
Gott, . Dio. l 
gut, buono, x 
graben, sappare . 


3taado in mezzo alla parola al principio di una 
‘ fillaba, dove precede immediatamente la Cone 
fonante n fi tente folo a metà, p. €. | 


fingen, cantare. 
ringen, .% lottare . a 
bringen , i... portare . . 
fpringen,i , faltare, 

. .fchlingeo,. ingbiottire .: 
dringen, penetrare è. 

. sklingen, .....- |. fuonare. 

clingen, riufcire . 


Alla fine delle Daci , effendo preceduta dal: 
la Vocale # fi pronunzia ancora più dolce- 
mente, quafi come .ch, ovvero j , deîle quali 
parlerò più abbafto S 10 E: LI. ù 3°, P» e 


heilig, fanto.. 
‘andachtig, devoto . 

. guUuug, . bugno . | 
gnéddig, benigno. 
kriftig efficace \ 


Nelle ui prete dal. Latino, fimilmente. fi 
proferifce quali come j', p. €. 


der Geueral, 
Genua, 


il Generale. 


; Genova. 


6. 9. H fi pronunzia con una dolce afpirazione 
A 


] cOme 


— 2“ 
7 ARC È 


Lie eine li eni ni de 


=; e = * -- 


dI Caratteri Tedefchi . d 
‘cotte in Latino, o in Francefe nelle parole : 
‘bardi , ‘hente , haine cc., e non con un fuono 

© *rauco ed afpro, come fanno alcuni che par- 

lano male, p. cè | 


haben, — avere. 
heben, se alzare . 

. der Hirfch,  îl cervo, 
das Holz, la legna. 
der Hund, îl cane. 


Stando in mezzo ad una parola al pringipio di 
“asa fillaba, preceduta da una Vocale, fi fen- 


te pochillimo, p. e. 


gchen, andare . 

ftehen, flare . 

fehen, vedere . 

gefchehen, fuccedere, farli. © 


Stando poi in una medefima fillaba dopo un 
Vocale, non fi fente, ma fa lunga la Voca- 
Je antecedente , p. €. 


fahren, ’ andare în carrozza barca ec. 
der Mohr, sl Moro. 
die Uhre., li. l’orologio , 
geh, va. 
fia 


fteh, : 
Eflendochè quali fempre le parole flampate, 
o feritte con A hanno un fignificato affatto 
differente, non pronunziandole come fi de- 
ve , dal che provengono nel parlare li più 
ridicoli equivoci, e li più groffi fpropofiti , 
ho ftimato bene di aggiungere diverfìi efem- 
| pj per cfercizio dei priacipianti, p. c. 
diefe Art ift harc, 
Quefta (pecie è dura . 
Sie leben wie Hund und Katze, 


mivono come cani , e gatti. 
die 





PU 


10 
de- 
i, 
Tie 


iù 


Caratteri Tedofehi .- VÀ 
die Eulen heulen die ganze Natkt, 
le civette piangono tutta la notte. 0.0 \ 
er gehet aus des Haus, : 
egli va fuori di cafa. I 
aber der Haber ift ietzo feh hp theuer, . 
ma la ‘biada è adeffo malto cara 
Ey4* ich habe im Hu ein Ey Befandee, 
Abi! bo trovato un uovo nel fieno . 

Er Komt her,, i 
lì viene quà. i - ba 
du Eis sa nicht beifs ; J n PT 

w ghiaccio non è «caldo, 

fchicket ibn hio,. 

mandatelo là . 

ich will keinen Wein crinken ; denn ietzt 
hitzt A. 

mon voglio bever vino , , mentre adeflo mi 

fo. MIEIea hoftc offi ,s Was “i niche, be- 

mm 

l'uomo nea fpeffe quello che mon. ottiane . ue a A 

der Hahn fiingt an zu kiheo,. ; >». i 

il gallo comincia a cantare . 

Meinem Bruder hat cine Hure die Ubres 
aus der Tafche geftohlen. . 

sua put ... ba rubata al wsio fratello l'orologio 
dalla (accoccia . 

im Himmel itt keine Traurigkeir ;a 

mel Cielo non c'è moftizia . no i 

beut lege er cinen Eid ab, , ? > i 
gi fa un giuramento . 

$ 10.1 VOSElS A REOnLaBi. come in Italiano, p. e 
} 


‘ 


hio, | î 
der Hirt, il paftore . 

finnen, per are . 

die Kéniginn, Regina, . 


+ Feono 


- 


8 Caratteri Tedefcbi . 
J confonafite fi pronunzia comein Italiano , p. c. 


das Jahr, l’anno . 
der Jammer, . da miferia. 
jener, quello .. 
dec” Jefaite ‘il Gefhita. 
das Joch, |!‘ giogo. 

‘Johann,.. +. » + Giovami. 
un | giovane. 
ler Jade, hu: 


6. 11. K, ch'è la vera C Jar Tedelchi fi pro. 
nunzia fempre come la C Italiana avanti 4, 
Q, a, ovvero avanti una Confonante, p. e. 


das Kalb, sl vitello, 
kenen, conofcere . 
‘das Kind ,' : «+32 fanciullo, 
das Korn, il grano. 
«die-Kuh; ° la vacca. 
dér Klee,- | #2 trifoglio. 
die Kraftt, , laforza. . 


$. 1a. L, M, N, non fono diverfe dalla pres 
nunzia Italiana, p. c. | 


loben, - dodare, 
mein, - CARPE Mio . 
nehmen, no pigliare. 

:*. der Engel,i - —» langiolo, 
diefem, - a quefto. 

$. 13. 0 ora è" lunga, ‘ora breve, lunga, è p.c. 
der Tod, la morte 
die Noch, si sl bifogno, 
der Sohn, , il figlio. 

Breve & , p.e.' - 6 
die Pofì, la Poffa. 
die Koft, n Îl vitto. 
die Sonne, o sì Sole, 


| Per faper quando fi pronunzia lunga, o breve, . 
fi guar. 





è 
ret ATTENTO Ta 


poea 


aL] 


Caratteri Tedefebì . () 
fi.guardi quello, che fi è detto nel 5. 2, della 
lettera 4. 


— $i4. P, 2, R, $, non differifcono dalla pra» 


nunzia Italiana, p. €. 


das Pech, la pece . 
die Quaal , îl tormenta, 
reifen . viaggiare . 
fenden, mandare . 


6.15. Similmente Ja T nelle parole vere Tedef 
che fi pronunzia come in Italiano, p. e. 


taub, fordo . 

der Teig, la paffa. 

der Tiich, la tavola. . 

die Tochter, la figlia . . 
: die Tugend, la virtà. 

trinken, bevere . 


Nelle parole prefe dalle lingue foreftiere, ftans 
do avanti l’i, fi pronunzia come fs, p. c. 
die Nation. la nazione. i 
die Ration, ° la razione. 
6. 16. U vocale fi pronunzia come « Latina, e 
Tofcana, non come l’u Lombarda, ed ora è 
lunga, ora breve, Lunga è, p.e. 


gut, buono . 
das Blut, il fangue, 
thun, fare. 
ruhen, ..- ripofare. 
Breve è , p. c. tu 
die Lu, °_—1 piacere, la voglia. 
der Mund, la bacca . | 
der Schutz, la protezione , 
huften, soffire . 


- Si effervi il . 2. della lettera 4.0 


$. 17. Y. confonante fi pronunzia come F, e per 
“queflo in Tedefco fi chiama Fau, p. e. | 
3 i der 


10 Caratteri Tedefchi . 


der Vater, il padre. 
verfolgen, perfeguitare . 
das Vieh, la beflia . 
der Vogel. l'uccello . 


6 18. W, o fia la doppia U, compolta dalla & 
vocale, e dalla v confonante, fi pronunzia, 
come lv contonante Italiana , p. ce. 


der Wagen, il carro, la carrozza. 
wenig, poro . 

die Wiege, la cuna . 

die Wohnuag, l'abitazione, 

der Wunich, il defiderio . 


6. 19. X fi trova in pochitfime parole T'edefche, 
e fi pronunzia come cs, p. e. 
die Hexe, la maga . 
6.20 Y, che non è altro, che una i doppia, fi 
pronunzia cone i lunga, e non fi trova mai 
{0la, fuorchè nelle parole di origine Greca, p.c. 


Lyfander.. Lifandro . 
Pythagoras, Pitagora . 
der Y{op, 


Ma bensì ita fovente dopo altre vocali, forman- 


do con quefte un dittongo, p. ec. 


das Ey, l'uovo . 
der Boy, la bajetta. 
pfuy ! oitò | 


6. 21. Z è fempre gagliarda come ts, c non, 
mai core ds, p. c. 


zanken, - ‘ altercare. 
die Zeit, il tempo. 
ziehen, tirare . 

der Zorn, la collera. 
die Zunge, . la lingua, 


Î 
i 





CAPITOLO IL 


# 


Della Pronunzia de Dittosghi,0 fia delle 
Vocali compofte. 


veri, ec mezzo Dittonghi . 


$ 2 


6.1, Of fi poffono dividere in Dittonghi 


I mezzo Dittonghi, o cone altsi li 


chiamano Vocali raddolcite, o fegnate, fono 
tre fole, cioè: 4,0,%, con fopra una piccola 
e nella flampa, c nella ferittura con due, 


puntini, o righette, 


6. 3. Nella maggior parte de'libri, efAendo l°4, 
O, U carattere majufcolo, fi trova l'e nuo 
fopra di cffi, ma accanto; anzi l'U quando 
.@ feguitata di8,fi trova affacco fenza. Adef.. 
fo però ne’libri più moderni fi mette ancora 
fopra li majiffcoli per maggior intelligenza. 


I 


tanto per li nazionali, quanto per li foreftieri. 
6.4. L'A fegnata nel detto modo fi pronunzia 


cone e aperta, o larga, p. €. 


der Bar, 


der Dahne, 


trràaze, 
ich wace, 
fchùtzen, 


orjo. 


il Danefe. 
poltrone . 


Î0 for 


6. gs. L’O fegnata nella fopradetta maniera fi 
pronunzia come e chiufa, p. e. 


die Hbhe, l'altezza . 

der Kònig. il Re. 

hòren, afcoltare, 
mògen . potere, volere. 


die Vogel, 


gli uccelli. 


6.6. 


12 Dittorghi. 

S. 6. L'U fegnata nel ‘modo mentavato fi pro- 
ferifce come ?, quantunque altri pretendonb, 
che ti debba pronunziare come l’s Erancefe, 
‘e Lombardo , fenendo il mezzo del luono 
dell'a, e delli, p. e. 


ich wiirde ,° - 2° do diveriffà. 

bluhen, fiorire . 

die: Giite, © cu ta bontà. . 
ro, . vii verde, 


6.7. Lì Dittonghi veri fono. li feguenti ? ad, ai ,. 
as, a). ce, ci, eu, ey, ie, 0, 00,0), 04,0%, uy . 

S. 8. 4a fi pronunzia come un <ola, ma un, 
poco tirata, pi. £.. a 


der Aal, anguille i 

das Veli: ‘ - 1 fegno, o la macchia nel, 
A i... Corpo... 

das Haar, . « 3 capello, sn pelo . 


6.9. Ai, in modo che-.fi tenta l'una e l’altra, 
Vocale: ;:perd in uaa fillaba, p.e. 
. der Kaifer, sso] l'Imperadore ., 

6.10: Aa, parimente in una fillaba :; che fi fen- 
ta luna e l'altra Vocale come in latino, p.c. 


dis Auge, l’occhio . . 
der Brauch ; l'ufanza. 
glaubeo, . cred.re . 


$ 11. 4y, fi trova folamente in alcuni Nomi 
proprj Fedetchi, e fi pronunzia come fi è detto 
dell’ ai, a che l'i {1a tirata un poco più 
lunga, p e. 

der i j il (fiume) Meno. 

6. 12 Detta Prununzia dell’ee vedali il S. 6. dell 
anrecedente Capitolo, 

$. 13. E?, la maggior parte lo pronunziano CO» 
m° ai; ima altri Jo pronunziano p:ù dolcemen. 
te, in modo che fi pofla diitinguere l'e, p. e. 

mein, 


pro 
Ino, 
efe, 
I0nO 


[]e 
ce 


o 


Dittonghi . 43 


melt, i ‘mia, 
deiny LR e sia 
fein, fia.» > e i 
das Bcin,- © 1 Z'offo. 
$.14. Ex , anche:quefto Dittongo fi prongnzia 
come l'antecedente ei; Pot. ù 
die Freude, i l'allegria . PA 
‘fich feheueh,. ‘avere’ fopgezione. >». 2: ; 
das Heu,:. il fieno 0 
$. IS Ey, ancora COMÉ ei, pc. cen. 
bey, 3}: “ cepprefo. 0. 43 
frcy, i dibero . GG. cure 
“ich feyy nino do fr AI 
6. i, Je, come i ia fe:za che fi Coli e. 


(chieben, UL EPTO 
Vedafi îl 66. del clan qu i. 
$. 17, Oi, fi truva folo in i pochi Nomi 
«proprj "delle Ciecà , cFamigtie Tedefche s'e f 
provuazia in maniera, che fi fentano Ie ipa 
fillaba anibedue le Vocali, P. e. bi 
sparita ù .. i | cada Tedefebi di ‘tal nome. 
6.18. O, ovvero 07, fimilmente l'orale fo. 
lamente in alcuhi Nomi proprj delle Provin- 
sgic, 0 Ria lic Tedefche, p.c. 
der Su 
ma Brifiou p° $: | Provinoie Todefeb 
819: Uy;'{i#+ronunzia come ui; ma di ‘ttova_ì 
: QI E in aleune R9cde loterjezioni »pre, 
so Hay! coecost.. seni preda [alia ‘23, 
Pogir I 77/71 
$.20 Di più firrbvano tie, Dittonghi Formati 
° di una Vocate raddolcita con'un' altra, e di 
| una Voca!'e pura, che fi potrebbero chiama. 
re Tsittooghi ,°8 fono li icguegnti du; dp, dy, 
2 $ 21. 


e” 


PE TITT- 
ATA 


i 


mr) 


14 Dittorghi . 

6 21. du, fi pronunzia che non fi fente l'a, ma 
binsì i'e-con ls, però che l’ufiavvicioi mol» 
to aila pronwtozia dell’?, p. e. 


d'aucn, . minacciare. 

-« der K&ufer, il compratore. 
der Lauter, .. il curfore, 
biufen, accumulare . 


6.22. dy, fi pronubzia come ai (6 g.) e fi trova 
in pochi Nomi di Provincie, p.e. 
Bayern, | Baviera. ne 
6 23. 3y, fi pronunzia come oi (8.17 ) € fi tro- 
va in pochi nomi prep:j, p.c. 
Héòym, Nome di una Famiglia de’ Conti dell' Impero . 


| CAPITOLO III. 


Della Pronunzia di alcune Confonantî 
Tedefche , che differifcono dalla Pronun- 
zia Italiana , quando fianno infiene 
= con qualche altra Confonante 
__ differente. I 


ck, pf, php, fpof, ta. 
6. 2. 5 ;trovandoti al principio delle paro» 
de yt- <ne fuccede in pochulime , fi pronunzia 
come c, ovvero k, fenza che l'% fifenta, p.c. 
der Charfriytag,, il Venerdì Santo, 


die Charwoche, 4a Settimana Santa. 


6. 1. Qt fono le feguenti ‘ch, chs feb ,tfeh, 


der Chorherr, il Canonico d una Collegiata. 
‘der Churfir@t, Elettore. 

- der Chnt,. — il Crifiano, 
Rio 6.3. 





. Pronunzia di alcune Confonanti . 15 
i, ma 6.3. Ma trovandofi in mezzo, o alla fine ucile 


‘mol. psrole , fi pronunzia come la # de' Greci, la j 
de’ Spagnuoli, ovvero la c della gorgia Fio- 
rentina, p. €. 
Ach! abl 
Acht, otto. 
Achizig, ottanta. 
rova Achi und achtzig, ottanta otte. 
die Siche, la cofa. 
brechea , | rompere . 
cro- flechten, frecciare , 
richen, | vendicare . 
#0 è ich, io. 
mich, me. 
brich, rompi . 
der Koch, il cuoco, 
dis Loch, il buco. 
ti die Wochc, la fettimana. 
NI das Buch, il libro. 
n° das Tuch, il panno. 
A fluchen, beftemmiare . 
Die Wachter wachen noch und haben ihree 
acht und achizig die ganze Wrche Tag und 
Nacht gewachet. Le guardie, fanno ancora la 
Sentinella, ed ottanta otto ne banno vegliato tutta la 
È fettimana giorno, e notte. 3 
d Acht Wachreln und acht und achtsig Heche. 
“i k6pfe. Otto quaglie, ed ottanta .atto tefte di lucio. 
i $ 4. i prununzia come cs, OVVeEro COmMmces, 
di i der Fuchs,. la volpe, 
der Ochs,.. il bue. 
das Wachs,. la cera. . 
È; der Dachs, il taflo.. 


der Flachs, — . il luo. l 
di die 


16 Promunzia di alcune Confonami . 


die Achiel, 
fechs, | 
wachfen, 


fa {balla, 
fl 


creféere . 


eft 
$. g Ma te la ® foffe attaccata alla cd per eli 
fione, cioè omettendo l’e,che dovrebbe ftare 
in mezzo, il che fi pratica fpefTilfimo, allora 
bifogna pronunciare la cb , come fi è detto 


6.3, p.e: 

des Buchs, 
des Fluchs, 
des Tuchs, 


ich brachs, 


Sagre ichs nicht? ) 


) ( desBuches, 

) (del libro. 

) ;n € des Fluches, 

) C n beftemmia . 

) _... (des Tuches 

) E (O del panno . 

) di (ich brache es, 
(so lo rompiva. 
( Sagte ich es nicht? 
(mon lo dif? 


bd 


) 
&. 6. Sch fi proferifce come (ci Italiano, 0 


Francefe, p. e. 
der fchaden, 
‘die Schale, 
der fchelm, 

° die Scheide, 
fchicken, 
fchinden, 
fchonen ,: 
der Schoofs, 
der Schuh,,. 
die Schiirze, 
fchlagen, .. 
der Schmerz, 
fchneiden, 
fchreiben, .. 
die Schwalbe, 


îl danno . 
fa (corza. 
sl birbante, 
îl fodero. 
mandare , 
fcorticare . 
rifparmiare . 
8 grembo, 
da (carpa . 
sl grembiale. 
Battere . 
il dolore. 
. agliare, 
 fcrivere. 
da rundine. | I 
fchwel. 


ea 


er eli. 
a flare 
allora 

detto 


Pronunzia di alcune Confonanti . 17 
£chweigen, facere . 
 fchwimmen, nuotare , 
wafchen, lavare . 
der Tifch, la tavola. 
frifch,  frefco. 


$. 7. tfeb, come feb, ma in modo, che fi pofla 
fentire ancora la f, p. €. 


‘deutfch, tedefco. 

ein Deutscher, un tedefcò. i 
Deutfchland, Germania . 
quetfchen , maccare . 

glitfchen, ‘ fdrucciolare. . 
pritfchen, | battere (ulle natiche.‘ 
die Kutfche, . la carrozza. 

5. 8. ek fuona come una doppia k, p. e. 
hacken, tagliare .' 
driicken, premere . 

{trecken, ffendere . 
$.9. pf, fi pronunzia, che fi fentano ambedue, : 
ma più la f, p. ©. 
der Pfau, il pavone. 
das Pferd, . € cavallo. ‘* 
Pfingslten ; ‘ Pemecofte . 
die Pfote, la zampa. 
das Pfund, . la libra. 
der Apfel, il pomo. 
der Gipfel, la fommità . D 
der Kopf, la teffa... 
der Knopf, il bottone. 


der Topf, 


‘ da pignata. 


$. 10 pb, non fi trova, che nelle parole di ori» 
gine Greca, o Latina, e fi PIORURnS come, 


de Prophet, 


die Philofophie, 3 


la Filofofia, 
È fe 


32 Profeta. 
6. ri. 
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6. 11. Sp, e fr, ttando al principio di una paro- 
la, fl pronunziano con uno fibilo forte, co- 
me fe fofl= fcsitto fcbp, (che, p.e. 

tendere . 


fpannen, 

der Speck, 
‘das Spiél, 

der Sporn, 

der Spund, . 


der Splitter, 
PI: n 
ie Stadt, 
ftecheti, © 
die Stimme, 
der Stotch, 
der Sctuhl, 
- die Strafe, : . 


EN 


. sl lardo. 


il giuoco. 

le. (perone . 

il cochiume, 
done . ) 

lo ftecco. 

parlare , - 


(uil. il bon- 


. da Città. 
| pungere. 
‘+ la voce. 


la cicogna e 
la Sedia, 
il caftigo. | © 


$. 12. In mezzo ,ed alla fine delle pardiefi pro- 


ferifcono cume in Italiano, fenza alcun fibi- 


du bit, 
die Oftern, 
die Lutt, 
der Herbt&, 


a. 


digiunare . 


forte . 


tu fei, 

P afqua e 
al piacere. 
l’Autunno . 


$. 13. Nelle parole compofte però fi ritiene an- 
cora in mezzo il detto fibilo, p.e. 


. verfprechen, 
erftechen, 


promettere . 


ammazzare Con arma di 
unta 


| | _ punta, | 
Effendo il primo compofto dal Verbo fprecben, 
parlare , e dalla Prepofizione ver; ed il fe- 
condo dal Verbo fiecben , e dalla Prepofizio. 


ne LAO i 


CA. 


1 


di 


Zy 
Da 
il 


> 


n i _ 1 
CAPITOLO IV. 
Dell’ «Accento delle parole » 4 
| € dell Ortografia . I 


" Li 


6,1. Opo dver veduto inche mado fi. pro- 

nunziano le lettere, fi dovrebbe an. 

MA cora tràttare deil’ Accento , è far 

‘ vedere, quali Gillabe nelle parole, che ne Hans 

no:dué, tre , e più, debbanfi pronunziate, 

lunghe, e quali corte; ma ficcome quefto fi 

fonda fopra la cognizione della Declinazio- 

ne, Conjugazione, Compofizione, e Deriva- 

zione delle parole Tedefche ; ho flimaro me- 

glio di parlarne -nella continuazione di que- 

fta mia Introduzione , dopo che un princi. 

piante avrà capito bene li fopranominati ac- | 

- cidenti delle parole, mentre allora ogni cofa 

farà più intelligibile. fer ora fervano k fe- 

- guenti poche regole, che.fono chiare fenza 

accennato fond- mento della Declinazione ec. 

S. 2. Nelle parole monofillabe , 0 di una fillaba 

fola, l'accento non può eflere che fopra la 
medefima, p. €. | 


arm, povero + 
sesch, ricco. 
ich, io. 


du, tu, 9 dr 
6. 3. Nelle parole di duc, tre, e più fillabes 
l’Accento fi trova al folito nella penultima, 
. C. Va i . 
i geben, dare. I I 
Mutter , madre. 
Ba gehaf 


20 
gehaffet, 
geruffen, 
wmhertragen, 
unverziiglich, 


fmnaa indugio . 


$. 4. Eccettuate fono però tutte quelle parole, 
che terminano in ey, richiedendo l’Accento 


full’ ultima, p. c. 
die Betteley , 
die Gleifsnerey, 
die Schelmerey, 


le mendicità o >» 
l'ipocrifia . 
la birbanterìa . 


a 


$. g. Nelle parole foreftiere per così dire inte- 
defcate refta l’Accento fopra la medefima. 
fillaba, dove fta nell’ sla lingua, p. €. 


der Hcebrder, 
der Cardinal, 
der Arrianer, 
die Monftranz, 
der Phaotaft, 
das Element, 
«die Eminenz, 
der Poet, 

die Geographic, 
die Logik, 

- der Benediétiner, 
. der Evangelift, 
der Minorit, 
das Vomictiv,, 

die Juftiz, 

die Abfolution, 

der Patriot, 
$. 6. L’Ortografia , ch 


Ebreo . 

îl Cardinale. 
l'Arriano. 

la monfir anza, 
il fantaftico. 
l'Elemento . 
l'Eminenza . 
sl Poeta. 

la Geografia. 
la Logica , 

sl Benedettino, 
l'Evangelifta. 
sì Minorita. 


— 3 Pomitivo. 


la giuflizia. 

l'Affoluzione. 

il Patriota, | 
infegna , come ogni 


. parola fi deve fcrivere con le lettere conve- 
nienti, c come per maggiore chiarezza fi di. 
vidono per mezzo di certi fegni, fimilmente 
fi fpiegherà nella continuazione di quetta. 


bi - 


+ In 


le, 
TO 


[Ce 


ni 
Lia 
Ji- 
re 


- Hecento, sI 
“ Introduzione, mentre anche qnefta richiede 
“una cefatta cognizione della Declinazione, , 
Conjugazione , Compofizione, e Derivazione . 


CAPITOLO. V. 


Del Difcorfos0 fia Orazionese delle parti, 
da cui viene compofto s come pure 
dellaripartizione delle medefime 
in diverfe fpecte . 


$. 1. Iceccome dalle lertere fi formano le, 

filabe, e dalle fillabe le pàtole, così 

dalla regolata conneflione di mol. 

‘te, o poche parole fi formano i Difcorfi, ovves 
ro le Orazioni. 

6. a. Tutte le parole, che naturalmente entra. 
no in un Difcorfo, fi riducono alle feguenti 
nove fpecie. | 

. ARTICOLO... \ 

. NOME. i 


VERBO. 

. PARTICIPIO . 

. AVVERBIO. 

. PREPOSIZIONE. 

. CONGIUNZIONE. 

. INTERJEZIONE, ovvero ESCLAMA. 

ZIONE. 

8. 3. Le lingue Europee vanno in ciò d'accor- 
do, eccetiuata la Latina + la quale è fenza,, 
Articolo , mentre Dominus fignifica der Fre, 
il Signore, e bic Dominus figoifica diefer Herr , 
quetto Signore . A e A ti 

B 3 6.4. 


O coN Au du nm 





6. 


2% Difcorfo, 0 fia Orazione. 


4 Ma avendo oiltrvaro per la pratica, che, 


moltitfimi, anche alcuni di quelli, che fi van. 
tano di aver ftudiato, fanno bensì il nume. 
ro, e i nomi delle accennate parti dell’Ora- 
zione, ma g non ne hanno veruna Sdea af- 
fatto, o almeno una idea molto confiia, ed 


‘imbrogliara. della loro ‘natura , € differenza; 


* ho, ftimato bene d’inferire qui la feguente, 


fpiegazione,. e {pero , che fervirà molto non 
folamente a coltoro, ma ancora alle Signore 
Donne, ed altre perfone, che non hanno ttu. 
diato, per formarfi una idea chiara della na- 
tura, e differenza de’ principali termini Gram. 
maticali tanto della lingua Tedefca, quanto 


. della loro propria. 


s. Le parole funo in tutte le lingue li fegni 
de’ penfieri, quindi nel parlare, e fcrivere, 


fanno le-veci di quefti. Dunque quante fpe- > 


. cie di penfieri può avere un uomo, tante fpe. 


$ 


cie di parole deve avere ogni lingua, accioc- 
chè fi poffla efprimere, c dare ad intendere 
per mezzo di quelte tutto ciò che fi pepfa; 
mentre fe vi mancaffe una fola fpecie, que- 
fta lingua non farebbe fufficiente di {piegare 
tanto che baita i fuoi fentimenti agli altri 
uomini nella comveriazione, c molto meno 
di proporre, o integnare Je fcieuze,. 

6. Li Filofofi hanno però otlervato, che ci 


“fiano principalmente tre fpecie di penfieri. 


Mentre noi penfiamo primicramente a fimili 
cofè, che fullilttono da fc, oppure vengono 


. riguardare per fuiliftenti da fe, colle loro 
| proprietà, ed accidenti, penfiamo, p. c.: al 


Cielo, e alla Terra, agli Atri, Animali, Me- 
talli, alle Piante, Pietre cc., e a tutto ciò 
0 che 


{ 


Me 
Ce 
rde 


af- 
235 


on 
nre 
ia: 
nae 
ut 
naro 


gni 


(pes 
(pe: 
[oc- 
ere 
fa; 
jue* 
‘are 
Irci 


e ci 
eci. 
pill 
gno 
oro 


vie- 
cIÒ 
> 
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che fi ritrova in loro, com: fono: moto,e 
quiete, vita, e morte, freddo, e caldo, gran 
dezza, pelo ec. Una gran parte di quelte cofe 
cade ne’ fenfi, ma ad altre fi arriva folamen» 
te per mezzo dell’ intelletto, come, p, e.: 
uno fpirito, la virtù , il vizio, la fcienza, l’ar- 
te ec. Tutte le parole dunque, che efprimo= 
no quefta prima fpecie di penfieri delle cofe, 
e delle loro proprietà ec., chiamiamo NOMI; 
Nennworter . 


S. 7. La feconda fpecie de’ penfieri comprende 


in fe tutte le mutazioni, che accadono alle 
cofe per la loro attività, o per il loro foffri» 
mento; mentre non reltando niente nel Mon- 
do coftantemente tale, come è ftato al prin 
cipio, fi otferva, che molte cofe fono obbli- 
gate di agire qualche colà, ed altre di fofe 
frire qualche cofa. Tutte quefte mutazioni 


. fono o prefenti, 0 già paflate, o devono an- 
. cora accadere, ce fi riferifcono dunque chia- 


ramente ad un certo tempo, p. e.: icb rede, 
io parlo; ich babe geredet, io ho parlato; icb 
verde reden , io parlerò ec. l'utte quelte paro- 
le, ch’ elprimono fimili penfieri dell'agire, 
o foffrire qualche cofa in un certo tempo, 
formano la feconda fpecie, e Gf chiamano 
VERBI; Zeitwòrter . | “a 


S. 8. La terza tpecie de’ penficri è occupata f{o- 


lamente colle diverfe relazioni, conneffioni, 
e circoftanze, in una parola, colle diverfe; 
fituazioni, nelle quali fi trovano fpello tanto 
le cofe, quanto il loro agire, e foifrire. Per 
efprimer quefte con parole, e per fare con. 
CIÒ più perfetta la conneltlione de’ penfieri, 


fono d’uopo varie piccole parolette, che fi ri 
“BR : vee 


4 tro- 


24 | Difcorfo, o fia Orazione. 
‘© trovano egualmente in ructe le lingue, p.e.: 
der Sommer , la State; è un NOME, Nernwort ; 
* veygehen, palfare ; è un VERBO, Zeitwort ; unen. 
‘ do tutti due ii può dire: der Sorser vergedt, 
* Ja Stare pala. Volendo poi efprimere il bre» 
ve rempo, nel quale ciò fuccede, ti aggiun- 
‘| ge la particola deld, preltu; 0 febnell, velo- 
‘ cemente, Tutte le parole di queita terza, 
ipecie fi poffono chiamare: PARTICOLE, 
. Beffimmungswérter. 
$. 9. In quette tre fpecie fi pofono compren- 
dere tutte le parole; ma per accomodarli 
alla ripartizione folita de' Grammatici in no. 
ve fpecie , bifogna dividerle nel feguente, 
modo . | me La 
6. 10. Quando il nome di una cofa, pofto da 
© per fe efprime un penficre ‘perfetto , o figni. 
| fica una cofà, che iùffilte da fe, o che viene 
‘| riguardata come  fufliftente da fe, fi chiama 
‘ NOME SUSTANTIVO Hauptwort, p. e. : Gott, 
‘ Dio; Menfeb Uomo; Tbier, Animale; Tugend , 
Virtà; Wiffenfibaft, Scienza ec. Ma quando 
‘ un nome non efprime un penfiere perfetto 
fenza l'aggiunta di un qualche nome fultan- 
tivo, fi chiama NOME ADDIETTIVO, 
° Beywort, p. e.: ein groffer Gott, un grande ld. 
dio ; ein weifer Menfcb, un uomo tapiente; ein 
° wildes Tbier, una bettia felvatica ec. 
8.11. Si offervi, che (pelle volte gli Addiettivi 
poffono divenire Suttantivi, omettendo il Su- 
‘ Mtantivo, che è comprefo nel feno, p.e.: cis 
Weifer if beffer als ein Starker, un Sapiente è 
meglio di un forte. Qui fi tuttintende tutte 
Je due volte il Suftantivo : Man, o Menfeb, 
Uomo, che fi omette per fpiegarfi più bre. 
se vemene 


6. 


0 N - .- 
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vemente. Nel medefimo modo poffono dive. 
nice Nomi tutti gl’ Infiniti de' Verbi Tedet- 
chi, abbenchè in Italiano non tutti abbiano 
quefto privilegio, p. c.: das Schreiben, lo feri- 
vere. 

12, Li Suftantivi o fi mettono come fono, 
o invece per ifchifare la prolilfità fi mettono 
certe parolette o più brevi, o più comode, 
p. e. : fe Didone voletiè dire ad Enea, che 
lo ama; dovrebbe dire : Didone ama Enea,. 
Dido liebet Aenecam. Ma venendo fpelfe volte, 
al cafo fimili efpreffioni, la repetizione de' 
Nomi farebbe naufea; per quelto fono ttate 
inventare certe parolette, che fi adoperano 
in vece de’ Nomi Suftantivi, che fono molta 
più brevi, e fi chiamano PRONOMI, Fiér- 
w8rter. E per mezzo di quelte, Didone può 
dire ad Enca: io ti'amo, scb liebe dich, ovve- 
ro: ti amo; mentre gl'italiani hanno il pri. 
vilegio di tralafciare il Nominativo del Pro» 
nome Perfonale, che regge il Verbo, ma i 
Tedefchi, è Francefi non lo poflono fare. 
13. Effendo gli uomini, e le beltie di due, 
diverfe fpecie, ed cilendo molte altre cofe 
nè di feflo, o genere mafchile, nè di fem. 
minile, alcune lingue ammettono tre Gene. 
ri, cioè IL MASCULINO, das Mannliche ; LL 
FEMMINILE, das Weibliche; ed IL NEU- 
TRO, das Ungewiffe; ed alere ammettono li 
‘primi due foli. La lingua Latina, Tedefca, 
ed Inglefe fanno il primo; ma l’Italiana, e 
Francefe ec. il fecondo. Fra quelle, cheam» 
mettono tre Generi, la lingua Inglefe è la 
più ragionevole, mentre forma i fuoi Generi 
fecondo la natura delle cofe, comprendendo 
fotto 


le ty 


N 
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forto il Geoere Matculino tutti li Nomi delli 
mafchj, fiano uvoiini, o beflie; così fotto 


. il Femminile tutti li Nomi delle femmine, 
fiano donne, o bellie, e tutti gli altri Nomi 


fotto il Genere Neutro. Ma in tutte le altre 
linguc non fi otlerva quefta regolarità, come 
fi vedrà più chiaramente nel Capitolo XI, 
Per indicare dunque li Generi de' Nomi nella 
maggior -parte delle lingue Europee fi tro- 
vano certe paro'ette, che fi chiamano AR- 
TICOLI, Gefchlecbtsworter, come in Italiano: 


‘31, lo, per il Matculino, la, per il Femmini- 


no; ed in Tedefco: der, per il Mafculino, 
die, per il Femminino, e das, per il Neutro. 


6.14 Quctfti Articoli fomigliano molto alli Pro 


nomi, Fiiruòrter, ma fono però differenti da 
quetli. Li primi fi adoperano fempre colli 
Nomi, li fecondi all’ incontro {tanno anche 
fenza quefli, o in vece di loro. 


6.15. Quando il Verbo indica un certo fare, 


0 foffrire, che fuccede in un certo tempo 


definito, o indefinito, avendo con fe un No- 
me, o Pronome, che forma un fentimento 
piceno, o perfetto, allora fi chiama veramen- 


. te, e particolarmente VERBO, p. e. : lo leggo, 


ich lefe; tu ferivevi, du fcbriebft; l’accello è vo- 
laro, der. Fogel if geffogen ; il pelce nuoterà, 
der Fifcb wird (chwimmen . 


6.16. Si trova però un’ altra fpecie di parole, 


_ che-indicano bensì l'agire, o Ieffrice in un 


diverfo tempo, ma infieme comprendono già 
in fe una certa idea perfetta, fenzachè li met 


.ta appretlo un Nome, o Pionome, € per que- 
flo icmiglizuo in certo modo al Nome, anzi 


ammettono l'Articolo ,.e partecipando del:a 
na- 


delli 
OTto 
ne, 
omi 
dere 
ome 
XI, 
ella 
[r0= 
AR 
no: 
ini- 
no , 
ro. 
PrO» 
i da 
oli 
che 


re, 
po 
No- 
100 
cl» 


J0° 
‘ds 


le, 
JD 
là 
= {è 
JC- 
24 
a 


natura del Viani” de "org re 

erbo, c del Nume, vengono hi: - 
mate PAR TICIP]J, Mitteluorter , P. s un 
te, der liebende; amata, die geliebte, I 


6. 17. Li Verb: indicano fpeffe volte un fare, 


o foffrire molto indeterminato : egli 
itudia, er fiudirt ; egli va,er gebt; i 
va, er arbeîtete; egli veniva, er kam. Quinon 
fi può comprendvre, fe quel tale ttudj affidua- 
mente, Peiffig; fe va velocemente, o adagio 

gefcbwind oder langfam ; ic lavorava molto 0 
poco, vrel oder wenig; fe veniva 0g "i, O jeri 

bout oder gefiern. Tutte quefte piccole parolet» 
re determinano dunque l’efatta fignificazione 
de’ Verbi, e venendo meflì appredo ai Ver 

bi fi chiamano AVVERB], Nedenwérter. ° 


6. 18 Un altra fpecie di piccole parolette vien 


mefla avanti Ji Nomi, Pronomi bi 
ferve per indicare diverfè ani 
dentali, p. e.: Aleandro andò da Diogene 
Alexander gieng zu dem Diogenes ; quetto F ilofofo 
dimorava in una botte, diefer Weltweife wokné« 
te in einem Faffe; egli fcrive con giudizio, er 
fereibt mit Verffande ec. Mentre fimili parolecte 
Ano s maggior PALIe avanti li Nomi, Pro» 
; erbi, fl chi 3 
nr a, chiamano PREPOSIZIO- 


6, 19. Speililimo è di meftiere di congiungere, 


ed unire alcuni penfieri, o idee della mede. 


. fima fpecie, p e.: volendo dire* Dio ha crea» 


to non folamente il Cielo, ma ancora la tere 
ra, anzi ogni cofa, che vi firitrova ; Gott bat 
nicbt nur den Himmel , fondern aucb die” Erde, ia 
alles , was darinnen if, erfebaffen. Quette (Ra 
lette dunque: non tolamente, nicht. DL; ù. 


‘ancora, fondern auch; anzi , ja; con tante ale 


tre 


i 


tì uo Difcorfo, o (fa Orazione. 


tre loro fimil: fi chiamano CONGIUNZIO. 


NI, Bindewòrter, mentre congiungono un pen- 
fiere con l’altro. 
$. 20. Finalmente bifogna indicare alle volte lo 
ftato dell’ animo, o la paflione di uno che, 
parla. Mentre eflendo l'uomo di rempo in 
tempo foggetto a certe pailioni dell'animo, 
che vuole dare ad intendere agli altri, necef. 
fariamente ci fono di bifogno certe parolet- 
te per tal fine, p. c : Ohlo! ah! ec! guail 
. webl via! weg! cibò! pfuy! ecco! fiebel allegro! 
luftig! ec. E non avendo fimili parolette nel- 
Ja lingua Latina fito certo, ma effèendo fate 
anefTe tralle altre parole della Cottruzione, 


le hanno nominate INTERJEZIONI, 


| Zwifcbenwòrter i; 


CAPITOLO VI 


Dell'«Articolo, e della fua Declinazione . 


6.1, *Articolo è una parola, che fi mette 
avanti ai Noini, Participj, ed alcuni 


Pronomi, per indicare i loro Generi, 

Numeri, e Cafi per mezzo della Declinazione . 

6. ». Generi fono tre nella lingua Tedefca, ma 
nell’ Icaliana folamente due. 

6. 3. Olcre ciò che ho detto nel $ 13 Cap. V., 

‘ c'è ancora l'imbroglio, che molulime paro- 

le, le quali nella lingua Italiana fono del Ge. 

‘nere mafcolino, nella Tedefca fono femmi. 

nini, o neutri, ed all’ incontro una gran, 

uwantità, che in Italiano tono femminini, in 

edefco tono del Genere mafchile, o a . 

-4. 


[ZIO 
) pen: 


vite lo 
che, 
Jo in 
mo, 
jecels 
‘lee 
e ual | 
gro! 


{tare 
one, 


NI, 


NE è 


erre 
uDIÌ 
ri E 
1. 
nà 
/, , 
ro° 
see 
1i- 


io 
) è 
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S$. 4. La detta difficoltà fi ritrova folamente nel 
Singolare, mentre in Tedefco per il Plurale 
non v’è differenza de’ Generi. 
S. gs. Numeri fono due: il Singolare, ed il Plu- 


rale, / 

6.6. Il Singolare è quello, che parla di una. 
erfona, o cofa fola, p.c.: il Re, der Kònig; 
a Regina, die Kòniginn; il Regno, das Kinig- 
reicb . 

6.7. 1) Plurale parla di molte perfone, ocofe, 
p.e.: i Re, die Konige; le Regine, die Konigin- 
men; i Regni, die Konigreiche, 

6 8 Cafì tanto nel Singolare, quanto nel Plu- 
rale fono ici, c fi chiamano: 

Nominativo der Nennfall,o die Nennendung. 
Genitivo der Zcugefall,o die Zeugendung. 
Dativo der Gebefall, 0 die Gebendung. 
Accufativo der Klagefall 0 die Klagendung. 
Vocativo der Rufffall, o die Ruffendung. 
. Ablativo der Nchmefall,o dieNehmendung. 

8.9. Per indicare dunque i differenti Generi, 

Numeri, e Calì de’ Nomi, Pronomi, e Par. 

ticipj ci fono due fpcecie di Articoli, cioè il 

DEFINITO, e l'INDEFINITO . La diffe. 

renza diquefti due Articoli confifte in quello. 

10. Alle volte fi parla generalmente di una 

cofa, fenza voler fpiegare, o definire un la. 

dividuo, p.e.: un Tempio, ein Tempe; una 

Cappella, eine Capelle; una Cafa, ein Haus. 

S 11. Delle volte fi parla più fpezialmente di 
una cofa , fpiegando , o definendo l’Indivi. 
duo , p c.: il Tempio, der Tempel; la Cappel. 
la, dieCapelle, la Cafa, das Haus. 

6. 12. Per metterlo più inchiaro, fioffervi, che 
‘ dicendo, p. e.: un Tempio è unluogo deftina. 

to, 


Wei 
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to, per ivi portare i fuoi Sagrifizj, c preghie- 
re a Dio, ein Tempel ift ein Ort, welche dazu 
beflimmt if, Gott dafeltt (eine Opfer zu bringen, 
und ibn anzubeten. Qui fi parla nel Singolare, 
ma ciò non oftante s'intende parlare di tutt 
i Tempj generalmente, equett’ è la cagione, 
perche l'Articolo indefinito non ha Plurale, 
mentire nel Singolare fi parla non folamente 
di molte, ma anzi di tutte le colè della me. 
defima fpecie. | 
13. Dicendo poi : il Tempio fabbricato dall’ 
Imperadore Carlo Selto a Vienna è dedicato 
a San Carlo Borromeo , Der Tempel, welcher 
«zu Wien von Kaîfer Carl dem (echffen erbauet worden, 
it dem beiligen Carolus Borromeus gewidmet. Ognu- 
no veve, che qui ti parla particolarmente di 
un certo Tempio defiaito. ve 
.14. La Declinazione è una mutazione degli 
Articoli, Nomi, Pronomi , e Participj , fe- 
condoché i loro rtHpettivi Generi, Numeri, 
e Calti lo richiedono. . 

6. 15. Declinazione dell’ Articolo definito. 


MASCOLINO SINGOLARE. 


. N. der, sl, lo, 
G. des, del, dello. 
D. dem, al, allo. 
Acc. den, sl, lo. 
Y. o du, otu. ©" 


Abl. von dem,vom, dal, dallo. 
. FEMMININO SINGOLARE. 


. die, ___ la. 
. der ’ della , 
D. der, 
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D. der, alla, 

Acc. die, la. 

V. o du, o tu. 

Abl., von der, dalla . 
NEUTRO SINGOLARE. 

. N. das, il, lo, la. : 

G. der, del, dello, della . 

D dem, al, allo, alla, 

Acc. das, îl, lo, la. 

V. o du, o tu. 


Abl. von dem, vom, dal, dallo, dalla. 
PLURALE IN TUTTI LI TRE GENERI 


EGUALE. 
N. die, li, gli, le. 
G. der, delli, degli, delle. 
D. den, © alli, agli, alle. 
Acc. die, li, gli, le. 
Y o ihr, "0, | 
Ab. von den, —_ dalli, dagli, dalle, 


8: 16. Quetto Articolo veramente non ha Vo. 


cativo, ma volendo parlare ad uno con en. 
fafi; in quello cafb firadopera il Vocativo del 
Pronoine. perfonale du, tu, idr, voi, con la 
particola o. 


S. 17. L'Ablativo della lingua Tedefca tanto nel 


Singolare, quanto nel Plurale veramente non 
è altro che il Dativo , al quale fi prepone, 
una qualche Prepofizione conveniente che, 
regge quello cafo, p. e.: von, da; mit, con; 
aus, tuori. | | 


6. 18. Ritrovandofi avanti gli Ablativi de” Ma£i 


Coli. 


Articolo ; 


% | 
mi e Neutri, ed ancora avanti gli Accu. 
fativi de' detti Generi usa fimile Prepofizio» 
ne, il può contraere con l'Articolo in una 
fola parola, come fanno gl’ Italiani con la_ 
Prepofizione: con, mit, dicendo: col , in ve- 
ceicon il. Mannelli Femminini fi ufa folamen- 
re colla Prepofizione: 24, 4. 

- 19. Ecco qui una Specificazione fecondo l'Al. 
fabetto delle Prepofizioni, ed Articoli, che, 
{offrono quefta contrazione. SUNT 


in vece an dem / dice 


an das, 


auf das 


auf dem 
aus dem 


bey dem 


durch das 
fur das 
hinter dem 
in dem 


in das 


am Tagliegen,. x 


e[fer chiaro come il giorno, 

aus Licht bringen, 
mettere alla luce. 

aufs Ferd reicen, 
andare a cavallo in cam- 

pagna . 

aufm Haupre tragea, 
portare [uila tefta. . 

aufin Brunp fchépfen, 
cavar dal pozzo. 

beym Feur fitzen, 


effer afifo appreffo al 


fuoco . 
durchs Waffer gehen, 
, paffare per l'acqua, 
fiirs Geld arbeiten, 
lavorare per danari. 
hinterm Ofen liegen, 
fare il poltrone . 
im Himmel feyn, 
effere nel Cielo . 
ins Feuer fchmeiflen, 
gettar nol fuoco . 


“A 


Articolon 33. 
in vece von dem A. pia vom Uebel erlifen ,‘ 
iu in redimere‘dal.male. 


vor das cu VOTS Feder Jégea ; 
a Re fuori delle fi ngffra : 
vor dern un sb VOrip,.Lhòrg ‘jachea ; 
cèrcare fuori della porta . 
voriden 012 Yom ppi itoffen, 
°° affrontare, irritare. 
iiber dan. iberm Feucg. hangen, 
creino efere appelo” fipra. il 


î 3% a a uoco . gr 
liber den. ar tibern Tolpel “Berfen ; 
i trattare and fe balerdo . 


ber das ..-, s libers Meer, ahreg, 
o | paffare il mare in barca, 
unter dem 0; 0, DICI Font ppfe haben, 
"aÙet al la tefta. | 
unter dep...» UNIern Kopf 
e metter fotto ‘la REA 
Ro: 
unter das Cow, LL Bnters alte Eifei werfen, 
ero gettare tàa li f fr i vecchi. 
wider den. ..: LI cn Hime] ftreiren, 
gue nio omini sar Verbach cont ro il, telo. 
‘wider das..;. Li RISE, th fi andelgs 
far DUE Li pbsbizione O 
24 dem -% Am Guren re xe iZeD, 
div i ° lallettake"a) Lyjtono .3 
zu den. . zun Zeiten Herodis, 
0 sa dA Lé ci 20 24° e “ai tempi di, Ergde,, Pal & 
zu der È nur Freuwde bewcgen, 


+, -movere all’ allegr, 
indefidliod * 


6. 20. ; Declinazione del Articolo indefi 
‘ MASCOLINO SINGOLARB:*. + 


N, ein; uno, DE 
C o eines; 


29% 


” 


0 


Fai i 


36 3. ‘lfticolo. 
‘6. cinte, sa di'nò, 
D. cinerà, papi 
‘Mce. cinen, | ‘#90, E 
Y.0 du, .. otu, | 
db von CE  dauno. - © © 
| FEMMININO SINGOLARE } * 
N Cine" i "i gna. I i 
* G. ciner; ISS di una. 
D. ciner,... -., aduna. —. —. 
o Gue, È si! sue, SEE 
.. 0%. a 
n° ‘ton COTE * da una, © Toi 
SE NEUTRO SINGOLARE, 1: 
«N. et > - 4 uno, una; | agita 
cihes, ‘—’diuno,di una. 
cd. ciiem, | ‘© ad uno, ad una, 
“ Ae. cia, n sono , Una. 
ui Y odu, Ce 
AL. von einem, da uno, da SIA è 
Qielto Articolo ‘non ha Plurale: << 


G A P | T O LO VI L 
Del Nome; sé delle fue diverfe Specie . 


si. G* nel Capitolo. V. S. 6. ho detto 


cofa fia un Nomé,éome pure $ 10:, < 

e.1:. del ‘medefimo Capitolo cola, 

fia un Nome Suftantivo, ed Addiettivo, che 
fono le due fpecie principali del Nome. sa 
%. 


ci 

6. 2 Tanto li Suftantivi, come gli Adgiertivi 

fi dividono in Primitivi,e Derivati, i Somd 
plici "e Compofti... o el 

$:3. ll Nome Primitivo è quello, che è come 

‘4a radice, è l'osigine di aitrì, che piovengio» 

no da:quisfto , pi €. :-gut, buono.; dal quale, 

proviene die Gite, la bootà; così die Noi, 

«ilavneceffità, dal-quale' viewe derivato nésig y 
ì arto. TE Vee 1 A sE Ste i 

6.4. ll. Nome Detivato all' incontrò è quello 

. che. cira la. fua..otigine da un Nome Primiti- 

vo, p. €.: der fcbreiber, lo Scrivafio;, è deriva» 
to dalla paro eo Pot Sa sà 

: ome feynpli uello”, .che confifte,, 

$ Si IT patola Ghatpi È :* die Gedalt , la pa 
zienza; giickiich, felice; iaia 

$. 6; Ii'Northe cempolto è quello , che confiftà, 

di due, tre, e più parole unite infieme, p.c.: 

| did Uagadalt ,.l'impazionza ; unglicklith., infelice è 


. 


6. sy. Bi .quelta :gtagde: artifizio. della Diriva« 


zitine:;e Compofizione delle pasole Tedéfche, 

. ehe fanno :uno' del. maggiori oraamenti , ed 
una ricchezza infinita della lingua. Tedelcag 
parlerò più diffufamente nella continuazione 
‘di quefta Inttodugione. © Gi. 010 
6:8..1{ Nome Suffaortivo fi divide ancora io Pro» 
prio, ed Appellativo. 0 bat 
6. 9. Il Nome Proprio è quello , che conviene 
ad un folo, 0 almeno a pochiflimi Individui 
‘della medefima fpecie. Tali fono li Nomi 
delle quattro parti del Mondo , de' Regni, 
delle Provincie, de’ Fiumi, delle Città, de. 
li Uomini , e delle Donne, p. e. : Europa, 
uropa ; Deutfchlend , Germania; Secbfon, Safe 
fania ; die Oder , il Viadro ; Wien, Vicona. ;. 

7 C 3 Pao, 


24 -  MNomé. 
:vPeror, Pietro ;- Marie, Maria @ ‘ < :-T 1 è 
Siro: Il: Nome: Appellutivo è quello , che’con. 
viene a tutti gl" Individui!'della medefim 
cifpecie , pi e i des Kbwigreich:,:il Reghoi; coda 
- Férfentbuns,: u Psinciparo; der Flaft, U. FEnuné; 
-. die Stado., la: :Cattà ; der. Man, ; l'Eammto das 
, Weib; ta Donna. cc. ..i . (ia GSO] 
6. 1%. Per. adoperare ‘dringgei togioi fo: ‘deveili 
Nomi Sulftantivi bifogna fapere clattimentre — 
cella'loro Declinazibite ; la ':forimazione dé' Dit : 
-iminutivi; la: Mozieiné ji ‘Genesi i lione» 
«zione del Pivrale. . 2 ceo si 1.0 450% 


i Std 5ÎC100 LHsb 0! 


CA PITOLO:V TL: L° 


ua PRIA 
«Bella Deeli inazione dé. Nomi,Sufiansivi» @ 
cn Po a scibil Hiq 97; 5ub ib 
$2.: Ai ‘Dectinazionend une canirazione Uele 
LE »patole declinabali; cioè pdegip Atticali? 
E Nomi Suftantwis; euvgadoticivi)oBro- 
: nomi; Gi :Patticipj perticert Numzri;;:è Eafi. 
De Numeri, e Caf: pali i 96-Gì, go;8. 
del. Cap.:Vii 213 RU CDI 
6. 3. Quafi tucti li Grammatiéi Todefci diffeh(- 
«rcdno. tanto: per. if Numero; quanto per I 
Regole delle Declinazioni:,. ‘dimedochè in. 
“alcum nemmeno gli Etempi: quadranoitodle? 
“Regole . Pertanto ho cercar .con' fomuto 
i:Mludio, collazionando li detti Grammatict:; e 
. fepararide il fofmento dalla paglia a. diluci. 
-dfare:quelta parte sì importance , dimodachè 
: {pero che li Signori Studiofi della ligna. 
‘'Pedefca-la troveranno chiariffima. : « > 
6: 4. Diltlaguo duogne là Declinazione sd 
tu: nl gO ao 


I Declinazione "de! Suffantidi . 7 

golare di quela del Plurale, 0 i°* uo 

‘8. 5. Nel Singolare trovo fette Declinazioni, 
una divetia dall'altra ,.le quali. però potreb- 
bero ridurfi‘a tre fole, e :dace nebPBleraiej che 
potrebbero rittringerti: adiuna:fola; dome fi 
vedrà in appreffo. e 

6.6. In Italiano: il Nome relfa:iddeclinabile, e 
fi declina folamente l'Articolo, ma in Tedef- 
co fi declina ‘hors ‘folo l'Aruceold ;yha adora 
la maggior parte de’ Nomi; cdine. in Esatino, 
e Greco. Eccettuara è, ila: t0la parola Got?, 
Iddio, pariandofi:del vero Did, che fi decli. 
na come in Latino, folo: variando» la termi. 
nazione. ide’ Cafi ;'fenza aggiungervi verun, 
Articolo, come li vedrà a fuo luogo. 

S. 7. Tre delle. detre. fette :Dceéltnazioni com: 
prendono in fe li Mafcolini, una fola tutti 
li Femminini;, e tre altri Neveri, 

6.8. Per conolcere ‘bi Generi. de’ Nomi Su@an- 
tivi bafti per.ora ‘ad. up*principiarite la. fe- 
guente regola: iche l'Articolo der è il. fegno 
del Mafcolino.;: die, del Femininino ;ve ‘das, 
del Neutro, vedaib it $. 13. dei;Cap: V.., Re 
gole più diflinte; e. più diffufe della .coggix 
zione: de’ ‘diverli (seneri: darò nel Cap. Xk, 
XI. € XILE. «è: ì Did do tu "LEDA VETRATE, 

$ 9. La prima Declinazione compreade ia, ft, 
rutti li Suftantivi Mafcolim , che rerminaag 
in EL, EN, ER. Ja queta Declinazioneao 
cutti li Cali reitauo : uguali al:Nporninabivo, 
eccettuato il Gepitivo, al quale liaggiungeS. 

a | de 


| SINGOLARE. cs. 
Nom, dec Hinatnel,. = il Cielo. ... 
z. du C 3 Gen. 


nt Declinazione de' Suffantivi . 


tc des Himmels, del Cielo, 
. . «Dat. dem Himmel, al Cielo . 
-: dico. den Himmel, —_. fl Cielo; 
Foc. o du Himmel, . è Cielo. .. 
«: Al, von dem Himmel, del Cielo. . 
.«- SINGOLARE. 
». Nom, der Regen, la pioggia. 


+» Gen, des Regens, della pioggia. 
7°: Dat. dem. Regen, dalla pioggia, 
4#cc. den Regen, le pioggie,. 
. Voc, o du Regen, ® pioggia. 
.. «ibi. vondemRegen, dalla pioggia. 


‘SINGOLARE. 


: Nom. der Bruder, il fratello. 
Ge. des Bruders, del fratello. 
Dat. dem Bruder, el fratello. 
.  dicc. den Bruder, 53 fratello. 
.Voc. o du Bruder, o fratello. 
. Aibl. vondemBruder,da! fratello. 
$. 1o. Notifi, che nel Vocativo le particole 0 ds; 
. 0 sbr , non fono necefiarie, ma fi aggiuvgo- 
no fecondo che fi vuole parlare con minore, 
| 0 maggiore eofafi. | | 
9.11. Efempj per ua 


io EL... 
der Beutel, — la borfa. 
. .-der Engel, ©» dAngiole .. 
der Fligel, l'ala. 
der Giirtel, : — de:cinfura, 
der Hiigcl, la collina. 


der Lòffel, il cuchiaro. a 
na | dex 


o, Suffavtivi, 20 
| der Nebel, .... 44 nebbia... 0 o. 
der Pòbel, ;. ED  daplebe.  ... Ù 
der Riegel,. _ $l catenaccio... ... «|, 
der Schhuttel le shiaye. ......: 
SEI U_L& 4 > 
der Braten, l'arroffo . 
der degen, la [pada, 
der Frieden, :. da pace. 
der Glauben, la E. 
der Karcren. ... . slcarro, |. 
der Laden,. —«, la bottega. il 
der Magen, rs do famaco,. |. < 
der Namen, =... il nome, . 
der Orden, ..... dai 3 la Bali 
der Riicken, .— —. fo. . _ 
de Lr lo emenza 
CI Vw IZeD °° mento dI 
i in ER: si 
der Adler, .—. l'aquila,; <. 
der Bauer, il paefano . 
der Donner, il tuono. . 
der Firber, sl tintore. 0. 
der Gàrtner, 3 giardiniere. 
der Haber, .. de biada l'avera. 
. der Jiger, . . il cacciatore . 
der Kaifer, .  PImperadore. 
der Leuchter, , i candeliere. 
der Meilter, . 3’ maefiro. 
der Priefter . sl Prete. 
der Quackfalber, i’ cierlatano. 
der Rauber, . il ladro. 


$.12. Noufi, che tucti quefti Suftantivi Mafcu- 
lini fanno” il Nominativo del Plurale uguale 
a quello del Sigalarc, eccertuati pochiflimi, 
che fi troveranno Cap. XV. S. 3., 6 4 
C 4 6. 13. 


Così vanno declinati li pochi feguenti”. 1 - 


1ò Declinazioni» de Saftintivi . 

S. 13. La feconda Declinazione è‘ quella:; che, 
aggiunge in tutti -Hi Cafì obliqui; cioè nel 
Genitivo; Dativo, Accufative - ed' 'ABfitivo 


la 


terminazione. en) e comprende in'(&quetti 


ll 


pochi Mafcolini, che'‘f''ritrovano notati qui 


fotto, | | 


> d'a 


- 


PONE VI Z v° % x sa. O 
Pd n 
è È x PNIPOPOS 
SINGOLARE,..io:i:s 
% î al: 
: Lpd sa 
. ) A PI 


N. der Menfth; © luomo, «+ 

G. des Menfchen, dell’uomo. - i 
D. dem Menfchen; o all'uomo, > tti 125 
Acc. den Menfchen; l'uomo 0. >. 


‘ 

4 vi 
- >. 

. 


L.. Wo sa 


“e-3 


Y.-o da Menfch, | 0 uomo. | tic. 
«iblat. von ‘dem. dall'uomo, i i 


Menfchetn, ©»: Sito. 
der Aff, «. da-feimia. —. . 
der Athceill;" | ©’ V'Ateifta; e tuttiquelli, che 
e 000.0®- serminano în ilt; 
der Bir, - = l'orfo. |. ** 
der Bafiliskj © © 32 bafilifeo;' 
der Bruno, o il pozzo. ! << |». 
der «Bub,: = © il ragazzo” 
der Commonicant, i) Comunicante, tiod' è bi ri 
(© ©. ceve la SS. Eucariftia; 
e tatti quelli ; the termi. 
mano în anti 
der Delinquent, ‘© il delinquente, e tutti quelli, 
di ‘che terminano în crit . 
der Dentfche, “ © e tutti li nomi delle Nan 
DO RR ‘| zioni, eccettusiti quelli, 


ta 


di TR 


SS 4, -° ébe terminano incr'-che 

alii < fono della prima' Detti. 
Ps. L'ee » di nézione ; - CL Ri sn 

ti 4 È i der 


+ Deli ragione de' Suffantivi . 4u 


der Eremit, kai 


dla Falk; 
det: Pr, - si Mi 
der Graf, 
der Hans, ci 
der Held, n 
der Herr, ©. 
der Knab; << * ©» 
der Knapp, = 


4 


FOTI 


der Komet,* 

der Lay): VE Sua 
der Low, © 
det: Mohr, © 

der Mond, “>|. 
der Narr, tuoi 
der Ochs, 0 

der Paltve,: ; 
der Path je area 
der Pfaff, I 
der Phantat; | Casi 
der Poet, © 
der Principal ,: 
der Prinz, 

der Prophet, 
der Quaît, |<»: 
der Rab, > e 
der Schmer3 ,- 


. Cd 


Si -. 


. ed 
° Fanti 


der Sklav, —. 

der eta. noi 
der Thor, 0; 
der ‘Turk, cis... 


“-PEremita ;- e tatti gli ‘altri 


di quefta tarminazione , 


#-: falcone. : 
‘-$4 Principe , 
«30 Conte. o. 


Giovanni ;.il paeoneggiante, 

l'Eroe, 

al Signore, 

il rasazzo. - — 

al lavorante, $ garzone î9 
certi iméffiori . 7 

Ja Cometa.;i ©»: 

dl Laico; | ©" 


+ #1 Leone, .. 


il Moro. 

la Luna Po 

îl matto. 

il bue. 

il Paffore delle atviore i 

3l compare, îl fizlioccio. 
il Prete , termine di i (prezzo, 


= 3Ì Pavone. Ga 


il fantaftico. 
tà Poeta, 
il Prieniale» 


. 2) Principe. 


il Profeta, ‘ - ù 


al fiocco, 


il corvo. 
îl dulore. 


+ *° Jo Schiavo |< 0’ 


il Soldato; > —. 
il matto; « > È - 
il Turco gs: << 


6. 14. Tutti quefti: fermano il Pluralè"in rin. 


rutti li Cali, 


9.15. 


Declinazione de Suffantivi . 

S. un La terza Declinazione comprende in 
tutta la gran quantità degli altri Suftantivi 
Mafcolini , di qualfivoglia terminazione edli 
fino. In quetta fi aggiuage al Genitivo 6, 
al Dativo ’ ed Ablativo e. 


. SING O LARE. 
IV. der Bart, la CRA 
. G. des Barites, della bar 


D dem Barte, alla barba 
Acc. deo Bart, da barba; 
V. o du Bart, . 0 barbe, sa 
Abl.von dem Biarte, della barba ; 
$. 16. Efempj di quefta Declinazione. 


der Att, il ramo dell’ dn 
der Bauch, îl ventre. . 
der Damm, ’ l’argine . - 
der Ae dl . la volpe, 
der Grund,. . sl fondamento , 
der Hals, .. il colle, 
der Xamm, îl pettine. 
der Markt,  $) mercato, 
der Platz, la Piazza . 
der Rock, . Ia vefle. 
der Schlaf, il fonno.. 
der Traum ; il fogno. 
-der Wurm, . $) verme, 
der Zoll, il dazio, 
der Aal, . l'anguilla. 
der Blitz : il balevo . 
der Dientt, . $ fervigio, 
der Freund, . Pamico. 
der Greis, . .. $ wecchione, 
der Hirtch, — 3Ì cervo. 

| Ser a = - 5 CRM 





Declinazione de' Sufiantivi . _ # 


a der 'Lachs., : Pla il falmone. . 
der Prcis, fl prezzo... , 
der Ritz, . ., da fifura. .. i 
der Stier, © fl toro. - . — 
der Tifch, - | datavola.. 
der Wind, . il vento. | 
der Dweig, jl ramofcello, 


$. 17. La. maggior parte di queiti Mafcolini fore 
mano il Nominativo del Plurale in e. 

6, 18, Molti formano quefta versa Dieclinazione 
come la prisma, aggiungendo folo al Genirti- 
vo s, fenz' aggiungere l'e al Genitivo, Da- 
tivo, ed Ablativo. Ma li migliori Aurori la 
formano nella maniera preicritta nel $.15, 
oleredichè eTendo la maggior parte Mono. 
fillabi, la giuuta dell’ e rende la pronunzia, 
più dolce, e leva un certo fibilo nanfeofo, che 
fi fentirebbe in alcuni, omettendo l'e pel Ge- 
nitivo, p. c.; des Ti/ches , della tavola , fuona 
aflai meglio che des Tifebs, non potendoli 
quafi pronunziare feaza tare fentice l'e; così 
ancora des Blitzs, del baleno, ed altri fimill. 

S. 19. IN Sultantivo Get, Dio, va anche fe. 

“ condo quefta Declinazione , na con queta, 
differenza che parlaadofi del yero Dio non fi 
mette Articolo. 


SINGOLARE... 
N. Gott, .. Dio. 
G. Gottes, di Dio, 
D. Gotte, . @Dio. |, 
Acc, Gotr, Dio. 
V. o Gott,. 0 Dio. 


AH. von Gotre, da Dio, 


E Dechinezlon® dt Siftantidi. 
S. 0. Mettendo poi #lia parola Gof? , IDI®, un 
qualche Addiéetivo :come fuo attributol, al- 
lora fi mette-l'Arficolo  come‘'néghe “altri 
Nomi, p. e.: der gikige Gott, il Dio ‘Buòno ; 
der gerechte Get: il ‘rutto Iddio giBa il Binile, 
fi ta parlando de’ DH falti degl Pdolatri; p. e. i 
der Gott Jupiter }\il Dio Giove; ‘dar Gott. Mars, 
A Dio Marte ce.) € èbiì; ancora’ inogli. aleri 
Cafi.." 05 e fertle PNE Codicalzià Di div nali do | 
gni La quarta: Declinazione comipfende Furci 
chi Feinmieini «Wi qualfivogliàa/ terminazione, 
- e. fienb< li Nome? retta indeclinabi lee fi 
‘inutasfolamente Articolo 0 Li La eri 


dro. ni Je MEMI È RCA 
Si LET SINGOLARE. te sati i | 
3 Mei a Da La ca Loi 


GN: die Magd, rueda: ferva dh i 
-+Gi deriMagd, ©’. della Roi i a. 

: Di der Magd','’ . “dalla ferva, CR 
cold. «die Mil: di 12 Di ‘ferva n Re 
V. o du' Magd, I, 0 ferva. ) RENI 
Aèl. von der. Magd, ‘ dalla fervi-. si det 

, $. 22. Efempj per-e fercitarii. <= i: 


- die Schwetter, - la forella. >». 
; “die Hand, . . 1° la‘mano. È 
die Bank, > la banca. Vee 
die Bruit, il petto . 
die Gauns,. -. Al'occa .: 
die Haut, la di. 
die Kcratt ) ci forza x : 
die Lufr, UÈ a Daria. Pi 
die Maus, =. '! + il Sorcio: Mil.il: ratto. 
die Nota, as la neceffità gita. 
die Stadt ; .0 6°» la Città. Coe: ss | 
die Aokunft, 0 3% lerrivo 0.0. : 
de die 


Dyclinazione de Suffantivi, 45 
die Pracht,. i Ie pompa... +. .. "i 
die Belagerung i è Poffedio.. w 
die Freyheit, lal da:fibertà....; 4. SES 
die Furcht, al timore... i. 
die Hofnung, la fperanza . 
$. 22, la quinta:(Degligazione comprende în fe 
cucti li Neutri, che terminano in ein, el, en, 
er, Quetti pighas:tp:hel Genitivo] la termina. 
zione 5, @negli aleri Cali reltano ugugli al 
Nominativa. jp. e. a Pe 


+ 


RO AA 


is LA ea ed 
SINGOLARE. i... 
RI ET SO 
N. das Hhiridicio, il cagnuolino. 
G. des Hiiudlesns., :del cagnuolino 
D. dem Hiiadlein;; g/ cagnuolino . 
Acc. das Hiindiein.; 16 cagnuoliza, > 
7. odu Hiindieay 0 cagnuelimo, 
ALI. vou den Hiini-e dal caguuolina, © . 


, 


- 


. 


Icip i... 3 vi 


gi è gup sl 
SINGOLARE! 


N. das Mittel, . il Mezzo +... 
G. Ces Mi:rtels, ] TA del Mezzo... 
D. dem Mittel, > al mezzo... 
Acc. das Mittel, |. il mezzo. iL 
Y. o du Mittel, :. o Mezzo, 
ABI. von der Mittel; dal mezzo, 7 ; 


SINGOLARE. 


N. das Schreiben;. de lettera; lo foritto.. 
G. des Scbrèbens;. della lettera. . .- 
DI dem Schreiben, alla lettera. (i. 
$ Acco, 
VÀ 
f 


+ 
# 


E 
7 
% 


RR 
vm o BA 


® 


6 Declinazione de' Sufantivi., 
Ace. das Schreiben, Ja lettera . 
V. o duSchreiben; 0 lettera. 
Ablat. von dem. dalla lettera. :. 
Schreiben ; I et 


SINGOLARE: E 


N. das Fenfler, : definirei 
: G..des Fenfters, ‘della finefirà, | > *v. 
D. dem Fenfter, alla fnefira; 0:00...‘ 
Acc. das Fener, la fineftra. 

_ F. o duFentìer, o fihefira.. 
ua 95 dem F en. dalla Frefira, 


: 4 20%, 


2 E fer] er SOC 
$. 23. [preti 


das Mianlein, |». l'uiometto. » © 
das Pferdlein, ° #) cavallino, «> 
das Thierleio, | © il beftiolino, 
das Fifulein, la giovane nobile; 
das Stadrlein, la piccola Città. 
das Baunmlein, l'arbofcello . 
in EL. 
das Exempel, PE(empio . 
das Ferkel, #1 porcello. 
das Gemurmel, il mormorio. 
das Ri:hfel, | l'indovinéllo , 
das Segi, © il n 
gas Siegel, ,° °_$ Sigillo. 
in EN. 
das Blitzen,. RE | 5) baleno, 
das Donnetn, il suono. 
das Lachen, il rifo. 
das Schlafen, il fonno. «- 


das Kindchen » fl fanciallino, | 
__ Gas 





Declinazione de' Sufantivi . 47 
das Miindchen, il bocchino , 
das Migdchen, » la fanciulla, 


das Biibchen, il ragazzino . 

di da ER. ul 
das Feuer.; il fuoco. 
das Gitter, - © a ferrata. 
das Lafter,,. © . il viaio. ©‘ 
das Meter, | - : sl coltello. 
das Opfer,: - | ‘il Sacrifizio, . 
das Pulver, da polvere, 
das Ruder, .. $l remo, 
das Ufer, * - la riva, È 
das Wafler, a l'acqua, 0. :: 
das Zimmer, —— da ftanza. .:. 


$. 24. Tutti li Ncutri di quelta Declinazione 
fanno il Nominativo del Plurafe: eguale. da 
quello del Singolare. SE 

6.25 La fefta Declinazione confiite di un Neu. 
tro folo, c forma il Genitivo inbunt:, il Da- 
tivo, ed'Ablativo in.em, come. litica rutti 
M Caîì sa Plucale » s mu 


SINGOLARE. | 


I tI - 


- D 33:% 1 Ùa 
N: das Herz, N Lal cuore ila ee 
G. des Herzens, del pe 
D. dem Herzen, al cuore, 


Acc. das Herz,. . sl cuore.. 

Y o du Herz, o cuore. 

Ala. von dem. dal CUOTE è. È 
.Herzea, 


6, 26. La fettima Declinazione comes iù te 
cotti: gli altri Neutri di qualfivoglia termi. 
nazione efli fieno, e cermina il Gemitivo in 65, 
il DIVO, ed. Ablativo im e,p.e.i | 

SIN. 


48. Detliudzione: de” Suftantiut 


CA Li BB cn 
SINGOLARB.: 0/05 
SRPRERA a a i Soghazb 
N. das Buch, ©. ffilibro, 

G. des Buches, . dellibro,- Sv osb 

D. dem Bouche, i dellidro, Wa 
Acc. das Buch, > 0 dl libro, «cia tocin 
Y. 0 du Buch, . odibro, ii cab 
AbI von dem Buchc, dal libro . . Load PEC 
$.27. Efempj per citecitarfi. È a LR 
das Thier, «0 da beflia. 0) vi. 


das Handwerk, «1 fl meffiere, LL 
das Kameel, | > il Camelo, Gi cen 
das Land, ERE E 1 paefe. ih i 

°° das Meet, i il. mare . ita se! 

ata das. Pferd, di. a si cavallo, » SS. Ù È 
das Rohr, la canta. ci ci. 

‘das Sala, 0000. fale. è vu. 
.. das Thor; . - la porta di carrozza.... 


das Wort,: ci - la parola. 
das Ziel, do feopa; 00 Lp 
6.28. La prima Declinazione del Plurale è quel - 
Ja di tucti li Nomi Suftantivi di qualunque 
Genere effi fiano, che terminano inn, eque- 
fti formano tutti li:Cafi eguali al Nomina» 
tivo, p.€. È c RI Pi i 


Da: 


PLURALE, Cu 


N. die Regen, Je pioggie; die Menfchen , gli 
Uomini ; die Schreiben, le lettere; die Hiiod- 

.  Jein; li cagnuolini; die Herzen, li cuori. 

. G. der Regen, delle pioggie; der Menfchen, 
degli Uomini ; der Schieiben, delle lettera >, dex 
Hiindlein, de' cagnuolini ; der Herzen,de'caori. 

. D. den 
i 
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D. den Regen, alle pioggie; den Menfchen, 
agli Uomini ; den Schreiben, alle lettere ; den 
Hiindlcin, alli cagnuolini; den Herzen, dlli 
cuori . 
dec. dieRegen, le pioggie ; die Menfchen , gli 
Uomini ; die Schreiben, de lettere; dic Hiind. 
lein, li cagnuolini ; die Herzen, li cuorî. 
Y. oihr Regen, o pioggie; o ihr Menichen,o 
Uomini ; o ihr Schreiben , 0 lettere ; o ihr 
Hiindlein, e cagnuolini; o ihr Herzen , o 


cuori . | n 

61 von den Regen, dalle pîoggie; von den 

Menfchen, dagli Uomini; von den Schrci- 

ben , delle lettere; von den Hiindlein, delli 
cagruolini ; von den Herzen, dalli cuori, 

6. 29. La ieconda Declinazione del Plurale è di 
tutti gli altri Nomi Suftantivi di qualunque 
Gencre , 6 terminazione fiano, e quetti ag- 
giungono al Dativo, ed Ablativo n. 


PLURALE. 


N. die Himmel, di Cieli; die Brider, li fra 
telli; die Bii.te, de barbe ; die Gottcer, li 
Dei ; die Mittel, Zi mezzi; die Fentter, de 
fineftre; die Biicher, li libri. 

G. der Himmel, delli Cieli; der Bru ler, delli 
fratelli, der Bicte; delle barbe; der Gòrrer, 
delli Dei; der Mittel, delli mezzi; der Fen- 
fler, delle finefire; der Biicher, de' libri. 

D. den Himme!n, dlli Cieli ;} den ‘Briidern, 

‘ alli fratelli; den Birten, alle barbe ; den. 
Gottern, alli Dei; den Mitteln, alli mez 
zi ; den Fenftern, alle finetre; den Bii- 
chesm, 4’ libri, | | 

“ego 


$o Declinazione de' Suffantivi » 
“Acc die Himmel, li Cress ; die Brider,, li 
fratelli ; die Birte, le barba; die Giotter , li 
Dei; die Mirrel, li mezzi ; die Fenfter, le 
finefire ;, die Biicher, Li libri. 
Y. o ihr Himme! , è Cieli ; o ihr Briider; e 
fratelli; o iht Barre, o berbe; 0 ibr Gòr- 
ter, o Dei, o ihr Mittel, o mezzi; O ihre 
Fenft<:. 0 finetre; 0 ihr Biicher , o libri. 
‘ALI. von den Himmeln , delli Cieli; von den 
Bitidern, dalli fratelli ; von den Barten, 
dalle barbe; von dea Gortern s dalli Dei; 
von den Mitteln, delli mezzi; von den 
. Fenflern, dalle fineffre;, von den Biichera, 
dae' libri . | 
6.30 Oifervifi, che il Dativo , ed Ablativo del 
Plurale in ogni parola, che fi declina, fia 
Articolo , Nome Suitantivo , o Addiettivo, 
Pronome ,0 Participio termina fempre in n, 
eceettuati tra tante migliaja di parole folo 
i due Pronomi perfana!1 ich ,, 10; e du tu, 
de* quali il primo fa uns; ed il fecondo euch + 
6.31. Per fapere poi il Numinativo del Plurale 
è una delle più grandi difficoltà per li prin- 
cipianti, mia oltre di quel poco, che ho già 
detro in quetto Capitolo $. 12. ,14.,17.,24., 
e 25., cercherò di dilucidare at più potlibile 
queta materia nel'Gapir. XV. i 
6. 32. Ho detto nel S. f.:, che te fette Declina- 
zioni del Singolare ‘fl potrepbero ridurre a 
tre fote, e Ie due del Plurale ad una fola. 
6.33. Si potrebbe dire per il Singolare , che, 
tucti li Mafcotini terminano il Genitivo in es, 
ii Dativo, ed Ablatrivo in e; e formano gli 
altri Cafi uguali al Nominativo, eccettuati, 
2. li Mafcolini, che terminano in el, en, er, 
| Di mene 
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mentre quelli aggiungono {folo al Genitivo s, 
‘e fanno tutti gli altri Cafi uguali al Nomi- 
nativo ; » li-Mafcolini fpeciticati nel $, 13., 
li quali formano il folo Vocativo uguale al 
Nominarivo , ed aggiungono a tutti gli altri 
Calì en. E quefta farebbe la prima Declina= 
zione. è a 

6.34. La feconda farebbe : Tutti li Femmininì 
reftano indeclinabili, declinandufi fulo l'Ar- 
ticolo, ma-non il' Nome. 

6. 35. La tersa: Tutti li Neutri terminano il 
Genitivo in es, il Dativo, ed Ablativo in e, 
e fanno gli altri CaG uguali al Nominativo; 
Eccettuati, 1. quelli Neutri , che termina- 
no in cin, el, en, er, li quali aggiungono al 
folo Genitivo s, e formano tutti gli altri Cali 
uguali al Nominativo; 2. il folo Neutro. das 
ferz, il cuore, che form il Genitivo iv ens, 
il Dativo, ed Ablativo in en, e l'Accufativo, 
e Vocativo uguale al Nominativo. 

6. 36. Per il Plurale. Tutti li Cali reftano uguali 

‘ al Nominativo del Plurale , fuorchè il Dativo, 
ed Ablativo, ‘alli qualifiaggiunge #, quando 
non v'è già nel Nominativo, ma edendoci 
già, tutti li Cafi terminano in n. 

S. 37. Qui aggiungerò ancora qualche cofa toc. 
cante la Declinazione de’ Nomi proprj Lati. 
ni, quando vengono al cafo nella lingua Te- 
defca, € mi ritervo di trattarne, come :an- 
cora di certi abufi delle Declinazioni più dif- 
fufamente nella continuazione di quelta In. 
troduzione, < 

S. 38. ll meglio è a declinare li detti Nomi pro- 
pri» fieno Mafcolini , o Femminini folo per 
amezzo dell’ Articolo , lafciando il Nome per 


2 tutti 
Val 


se Declinazione de' Saffantivi . 
tutti li cafi indeclinabili, p. e. 


SINGOLARE. 


N. Virgilius, Virgilio; Lat. Virgilius, 
G. des Virgilius, di Virgilio, , 

D. demVirgilius, @ Virgilio, 

Acc den Virgilus, Prrgilio. 

V. o du Virgilius, 0 Firgilio, 

«ibi. von dem Vir. da Virgilio. 


gilius , 
SINGOLARE. 
N Anna, Anna ; Let, Anna. 
G. der Anna, di Anna. 
D der Anna, . ad Anna. 
Acc. die Anna, Ama. 
Y. o du Anna, o Ama. 


Abl. von der Anna, da dnna.. ... «+» 
8. 39. Quelli Nomi propij Latini pai, alli quali 
è itara data per mezzo della contrazione una 
figura Tedefca , vanno fecondo. le Declina- 
zioni vere Tedefche, p. e. " 


SINGOLARE. 


N. (der) Franz, Francefco;Lat.Francifcus, 
G. des Franzes, di Francefco . 

D. dem Franze, a Francefco, 

Ace. den Franz, Francefco, 


_Y. o du Franz, o Francefco. 
«bl, von dem Fran- da Francefto. 


ze, 


SIN 
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SINGOLARE. 
N. (die) Catel, Catarina ; Lat.Catharina. 
G. der Catrel, — di Caterina. 
D. der Catel, a Catarina. 
Acc. die Catel, Catarina . 
7. o du Carel, 0 Catarina . 


AbI, von der Catel, da Catarina. i 

6. 4o. Di quelli Nomi Sufltantivi , che hanno 
due Nominativi di diverfa terminazione, , 
p. c.: der Reiche, il ricco ; ein Reicher , un ric- 
co $ der Abgefandie, l’Ambatciatore ; ein Abge- 
fandier , un Ambatciatore ; parlerò nel Capi» 
tolo XVIII. $. 7., mentre ci vuole prima, 
una efatta cognizione de’ Nomi Addiettivi,, 

‘e Participj, poichè a da quefti , o da quelli 
derivano . di 


CAPITOLO IX. 


| Della formazione de' Diminutivi 
Tedefchi. 


S. 1. E'la lingua Telefca di tutti li No 
ini Suftantivi fi puonao formare Di- 
minuctivi, aggiungendovi la fillaba. 

leîin, © chen. 

6. = La fi!laba dein indica un vero Diminuti. 
vo, e la dtillaba. chen, indica inlicine un Ca- 
rezzativo, p e. 

das Kindlein, dl fnciullino . 
das Kindchen, il bel fanciullino , 

6. 3. Trovandoi nel Nome , del quale fi vuole 

D 3 for. 


54 Diminutivi . 
formare il Diminutivo una delle Vocali «, 
o, u, nel Diminutivo bitogna raddolcirle, , 
cioé mutarle ne' mezzo Dittonghi 4, è, é, 

. fimilmente formandofi un Diminutivo diua 
Femminino ,. che termina in e, nel Diminu- 
tivo quetta e finale fi omette. 

$ 4. Tutti li Diminutivi diventano Neutri, di 
qua!fivoglia Genere, fiano li Primitivi, de’ 
quali vengono formati , p. €. 

. die Adcr, da vena; das Aederlein , la piccola 


vena . 

der Baum, 7'arbore ; das Baumlcia , l’arbo- 
fceilo. 

der Dieb, i ladro ; das Dieblein , il /adron. 
cello. 


die Ente, l’amitra ; das Entlein, l'anitrina. 
der Finger , il dito ; das Fingerlein, sl dito 
minuto + 
das Haus, la cafe ; das Hauslein, 2a cafina. 
der Hund, sl case; das Hiiudicin, #2 cagnuo.. 
lino . 
die Katze, Za gatta; das Katzlein, fl gattino. 
das 1 il paefe ; das Laadicia , #2 piccolo 
aefe . 
de Mann, l’uomo ; das Maanlcin, l'uomicciuolo . 
‘ das Méefler, il coltello, das MefTerleia , il 
coltellino. . 
der Mund, Za bocca j$ das Miindlein , #2 Boc- . 
chino . 
der Ring, l'anello; das Ringlcin, l'anellino. 
der Stein , Za pietra ; das Stcinlein, Za pie 
truccia. 
das Thier, 44 deflia; das Thierlcin, Za beflio. 
lina. 0 
. das Wort,le parola ; das Wé6ttlcin,la paroline ec. 
i 8. s. 


. Diminwma. SI, 
Sg Tutti li Dimisuuvi tono della Declinazio= 
ne quinta, ciormano tutti Îl'Caft del Singo- 
lare, e Plurale uguali a quello del Nomina. 
‘ tivo, fuorchè il Genitivo del Singolate,-dove 
fi aggiunge £./ ia i 2 
6, 6. Solo le terminazioni Zein, oche, fono le 
‘ vere per fermare li Diminutivi Tedefchi ; 
. tutte le altre, came gen, ken, chen, lin, la le, 
erle, fono abufi di certe Provincie , che non 
fi devono. imisare, 


CAPITOLO x. 


Della Mozione » cioè s come fi forma 
un Femminiuo di un Suftantivo 
Mafcolino . 


$.1. A Mozione è quella, che trafmuta, 
un Nome Matcolino in un Femmi. 
nino. 

$. 2. In quetto Capitolo fi parla folamente de' 

Nomi Mafcolini Suftanuvi, rilervandomi a 

parlare di quella de’ Addiettivi ‘a fuo tempo. 

S. 3. Voleado dunque formare un Femminino 

di un Mafcolino Suftantivo , vi fi aggiunge la 
fillaba inn, p.e. | 

der Ba-kec , il fornaro; Mil. Preffinaro; die, 
Backerinn, da fornara. 

der Diener, il fervo; die Dienerian , da ferva. 

der A il Principe; die Fiictlian, da Prin- 

cipefa . | 
der Girtner, il giardimiere; die Girtnerinn, 
la giardiniera, 


>” 


4 ‘der 


46 .. Mozione . 
der Herzog, il Daca ; die Herzoginn , la, 
° ‘Duchbeffa. 
der Kònig, i Re; die Kéniginn, /a Regina, 
‘der Richter, i Giudice ; die Richterinn,, Ze 
Giudichbeffa, la moglie del Giudice. 
‘der Schueider , î farto ; die Schneiderina, 
—. Da Sartoreffa. 
der Verwalcer, l'Amminiffratore; die Verwal- 
‘ terinn, D'Amminifiratrice. 
der Wirt, l’offe; die Wirtinn, l'ofeffa, ec. 

6. 4. Quando in un Matcolino di una tola filla- 
ba fi trova una delle Vocali, 4,0,%, bilogna 
raddolcirle nci Femminino, p. e. : 

der Graf, il Conte; die Grùtiun, 2a Conteffa. 
‘der Wolf, îl lupo; die Woltinn, /a Ispa. 
der Jud, Ebreo; die Jufino, l'Ebrea. 

6 gs. Efîendo il Mafcolino di due,o più fillabe, 
e trovandofi le Vocali 4, 0, «, folo in una 
fillaba, non fi raddolcifeono, p. e. 

der Spanier, /o Spagnuolo; die Spanierinn, 
la Spagnuola . 

der Schufter, fl calzolajo ; die Schufterinn, 

| la calzolaja. 

6. 6. Trovandoli le Vocali 4,0,%, in più di una 
fillaba di un Suftantivo Matvolino, fil rad. 
dolcifce l’ultima, p. e. : der Franzos, il Frane 
cefe; die Franzefinn, la Franccete. 

6. 7. Ciò s'intende, quando le dette Vocali fi 
ritrovano nella fillaba ultima, o penultima, 
mentre nelle antecedenti non fi raddolcifco 
no mai, p. c. 

der Portugcefer, i Portoghefe; die Portugc- 
ferinn, Za Portoghefe.. 

€. 8. Terminandofi un Suffantivo Mafcolino in 
erer, fi ritiene folo una volta er, p. c. } 

CE 


—-= 
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der Plauderer, il chiacherone ; die Plauderina, 
la chiacherona . ] 
der Wucherer, Zufurajo; die Woucherinn, 
— l'ufuraja. 
der Zauberer , lo Stregone, il Mag0; dic Ziu- 
berion, Za Strega, la Maza. 


$ 9. Formandofi nelic cerre maoiere un Fem- 
minino da un Matcolino, che fignifica un, 
ufficio, o mettiere di un uomo; il Femmie 
nino non indica fempre , che quella Donna. 
efercita tale uffizio, v metlicie, ina che {ia 
moglie del rale, p. e: 


der Richter, il Giudice; die Richcerinn, la 
moglie del Giudice . 

der Satiler, # Sellajo ; die Sattlecinn, la. 
moglie del Sellago. | 

der Hauptmaon , il Capitano s die Hauptmia- 
nion, fa moglie del Capitano . 


- 


S. 8. Alcuni però fi formano in una maniera. 
particolare, e fono li teguenti* I 


LI 


der Diener, der Kncctit, il fervo, il fante; 
die Magd, die Zofe , la ferva, 4a fantefca . 

der Briutigam, id promeffo in matrimonio ; die 
Braur , de promeffa iu matrimonio . 

cer Mano, il marito, luomo; das Weib, la 
moglie, Ja donna . | STE i 

der Varet ‘# padre; die Mutter, la madre. 

der Sohn, il figlio; die Tochter, ta figlia. 

der PENssi , il fratello; die Schwelter, la fa- 
rella . 

der Oheim, il Zio; die Mumc, la Zic. 

der SchwWher, él fuocere; dio Schwicger, de 
fuocera . i | 

der Schwager, 7 cognato; die Gefchwey, /a 
cognata, Quetta parola Gefcbwey è antica, 

c ti 


Mozione . 
e fi ufa ancora nelli termini legali, ma 
nei parlare, e fcrivere fi dicc al folito 
regolarmente die Schwagerina, 
der Eydam, il genero; die Schnur, la muore. 
Anche quetta fi dice più comuncinente, 
die Schwiegertocbter . 
der Neffc, sl nipote; die Nichte(l), la nipote. 
der Miinch , il Mon4co ; die Nonne, Za Monaca. 
$. 9. Quelti antecedenti appartengono agli Uomi» 
. ni, e .la maggior parte alle Parentele e li fe» 
guenti fono delle bettie. . 
der Bock, il caprone; die Gcifs, dic Zicge, 
_._ la capra. Di 
der Eber,il porco; die Sau ,/a porca , troja. 
der Ganter, o Ganfer, l'occa mafebio; die, 
Gans, l’'occa femmina | 
der Hahn, sl gallo; die Henne, /a gallina. 
der IIengit, /o ffatlone, il cavallo mali: die 
Stutte, la cavalla 
der Hirfch, i cervo; die Hirdinn, da cerva. 
«der Hund, il cene; die Patze, la cagna. Di 
quefto è ancora molto in ufo die Hindinn, 
fecondo la regola generale. . 
der Katcr, il gatto; die. Katze, le gatta, 
der Swver » 2 toro ;) 
der Ochs ,.il Bue: ) die Kuhe, la vacca.o 
der Tauber, i! colambo ; die Taube, la colomba . 
der Widex,i montone; das Schaf, la pecora . 


* 





I, 
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CAPITOLO XL. 


De' Generi de’ Nomi Suftantivi, e (pecial- 
mente de’ Suftantivi Mafcolini. 


della lingua Tedeica, mentre li Nomi 

Suftantivi Tedefchi terminano nona, 
Folamente in Vocali, come nella lingua lta- 
liana, ma ancora in ogni forte di Confonan- 
ti, ed in quafi tutte le terminazioni fi tro» 
vano moltiflimi Nomi di diverli Generi. 

S. 2. Cercherò di dilucidare quefta materia ran- 
ro che farà poffibile, e darò, fecondo il me- 
todo de' Grammatici Latini, delle regole ge- 
nerali per ogni genere, fecondo la natura 
delle cofe ed il refto rratterò fecondo le ter- 

— sninazioni de’ Nomi, aggiungendo alla fine 

‘una Specificazione di quelli, che non pollono 
comprenderfì in quefte regole. | 

S. 3. Mafcolini fono tutti li Sultantivi , che figni- 
ticano Nomi de’ Mafchj, de'loro Uffizj, Dix 
gnità, e Profeflioni, p. e. 


6.1 Of una delle materie più difficili 


der Kaifer, l’Imperadore . 

der K6nig, il Re. 

der Herzog, il Duca. 

der Fur, | il Principe. 

der Graf, il «Conte. 
‘der Herr, îl Signore. 

der Mana, Uomo ; lat. Vir, 
der Pabtt, il Papa. 

der. Cardinal, il Cardinale . 

der Bifchof, il Vefcovo, SI 


der 


60 
der Abr, 
der Prictter, 
der Burger, 
der Bauer, 
der Bettler, 
der Vates, 
der Sohn, 
der Bruier, 
der Vatter, 
der Oheim, 
der Schwager, 
der Frcund, 
der Feind, 


Mafcolinî . 


l’ Abate. 
sì Prete. 


‘il Cittadino, 


il paefano, 

il pitocco. 

il padre. 

sl fizlio. 

îl fratello, 

il parente, 

îl zio. 

il cognato, 
l'amico . 

al nem:60, 6eC.* 


6 4 Eccettuati fono tutti ll Diminutivi, fe 
condo il $ 4. del Cap. IX., ed ancora lc fe. 
guenti due parole compolte: 


«die Manntperton,) 
das Manosbild, 


) PUomo ; las. Vir. 


6. 5. Matcolini fono la maggior partè de’ Nomi 
‘ degli animali, fiano quadcupedì ; o volatili, 
o pefci, o infermi, p.c. 


uadrupedi . 
-der Aff, S ta feimia. 
der Bar, l'orfo 
der Biber, il caffore. 
der I)achs, il taffo. 
der Eicphant, l'elefante . 
der Eie;, l’afino . . 
der Fuchs, la volpe. 
der Haus, la lepre . 


der Hainiter, 
der Levpatd, 
der Low, 
der Lu.iis, 
der Maider, 


il topo; Frane.le inalot. 
il Leopardo, 
il Leone. 
sl lu;o cerviere, 
la martora, | 
der 


Mafcolini. © Gy 


der Parder, , 


la pantera . 


der Wolf, | $l lupo , ec. 

° Volatili . 
der Adler, l'aquila . 
der Falk, il falcone. 
der Fink, îl fringuello. 
der Geyer ; l'avoltojo . 
der Habicht, îl nibbio. 
der Krawich, la grù. 
der Pfau, îl pavone. 
der Spatz, il paffero. 
der Specht, il picchio . 
der Sperber, lo fpaviere. 
der Sperling, il paffero. 
der Staar, lo ftorno . 
der (die) Stieglitz, / cardellino, 


der Storch,. 
der Straus, 
der Zeifich, 


der Aal, 

der Birfch, 

der Delphin, 

der Hecht,. 

der Karpen, 

der Krebs, 

der Lachs, 

der (die) Schley, 
der Stòr, 
In(etti 


der Blindfchleich, ur 


der Crocodii, 
der Drach, 
der Floh, 
der Frofch, 


la cicogna. 
lo ftruzzo . 


îl ravarrino, ec. 


si. i 
l'ancuilla . y 


la perca. 
sl delfino. 


_$l lucio. 


il carpione . 
îl gambaro , 
il falmone. 
È tinca . 
lo fiurione , ec. 


la. cicigna ; Lat. cecilia. 
‘sl coccodrillo. 


‘sl dragone. 
sl pulce, 
ta ranà. 


der 
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der Kàafer, 


der Molkendieb, ) 
der Schmetterling,) 


‘der Scorpion, 
der Wurm, 


der Zwiefalter, 
6.6. Eccettuati fono: 


Mafcolinî . 


sl bruco. 
è 
il parpaglione, 


lo fcorpione . 
sì verme . 


. $ì parpaglione, ec. 


Quadrupedi . 


die Gemfe, 
die Maus, 
die Ratze,® 
die Cieis, i 


il capriolo. 
il forcio. 


- il forcio grande. 


la capra. 


dic Ziege, 
E forfe alcuni pochi aleri. 
. Volatili. 
die Amfel, él merlo. 
die Dole, la cornacchia. 
die Droifel, il tordo. 
die Ellter, la gazza, 
die Kiahe, la cornacchia . 
dic Lerche, la lodola. 


die Mcife, 
die Nachtigall, 
die Schwalbe, 
die Taube, 
die Wachrel, 

E forfe pochi altri. 


die Aalraupe, 
die Barbe,. 
dic Bricke, 
die Forelle, 
die Neunauge, 
die Schinerle, 
die Scholle, 


ba sfoglia. 


la paruzzola, îl paro, 
sl roffignolo. 

a rondine. 

la colomba. 

la quaglia, 


efci . 
. la murena. 
sl barbo. 


le igmpreda, 


‘ la trutta. 


la lampreda, 
il gobbio, 
E for. 
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È forfe alcuni pochi: altri. 


Infatti . 
die Ameife i la formica, 
. die Biene, . l'ape la pecchia, 
die Brimfe, îl tafano. 
die Eidexe, la lucertola ,. 
die Hornife, — sl galuvrone . 
die Hummil, il tafino. 
die Kròte, . îl rofpo. 
die Made, il verme. 
die Mii:be ,. ‘sl vermicello. 
die Otter, la vipera. 
die Raupe, ° Veruca. 
die Schlange, 0) ferpente ; Mil. la bite, i 
die Wefpe,. la vefpa. 


E forfe ini pochi altri. 
$ ». Mafcolini fono li Nomi de' Monti, delle, 
Erbe., de’: Venti, delle Meteore, Stagioni , e 


de’ Tempi . 
Monti . 


der Apernin, l'Apennino. | 
der Blocksberg , ). 
der Donnersbèrg,) 
der Fichtelberg, ) 
der Geyersberg , ). Monti di Germania così 
der Gletfcher, ; chiamati, 
der Harz, o 
der FOAIESAROR 
i der Zorenberg,ec.) . 
Eccettuato die Alpen s le Alpi, che fi ufa fole 
. nel Plurale, | 


|. Erbe. 
der Epheu, l’ellera , 
der Klce, - îil refaglia. 


der Knoblauciì,. . . l'aglio. E 
der 


(7. 308 Mafcolini, 


der Kimine!, 
der Lauch, 
der Majoran, 
der Roitimarin, 

. der(dic)Salvey, 


Alcuni pochi però fono Fenminini, come: 


.die Neflel, 
die Raute, 


die Krautemiinze,. 


die Zwibel, 


E forfè alcuni pochi altri. 


das Kraut, 


der Oftwind, 

der Siudwind, 
der Wetftwind, 
der Ncrdwind, 
der Orcan, 

der Wirbelwind, 
der Sturm, 

der Zephir, 


\ 


Meteore . ; 
der Blitz, il baleno, 
der Donner, îl tuona, 
, der Frott, îl gelo. 
der Hage!, la grandine. 
der Nebel, . la nebbia, 
der Regen, la pioggia . 
der Schnee,. la neve . 
der Thau, la ruggiada, 
der Reif, la brina . 


der Wolkenbruch, 
Eccettuati fono: 
die Hitze, 


ese 


Venti . 
.3l vento di Levante. 


. la burafca, la tempefla. 


. $l caldo. 


il CUMIRO , eo - si i 
si Prrro . »; 
. la Mzjorqna, 
. il Rofinarino. 


la falvia } Mil l'erba 
favia, cc. 


l'ortica . 

la ruta . 

la menta crefpa . 
la cipolla, 


l'erba; è Neutro, 
l’Aujro. 

il vinto di Ponente. 
la Tramontana. 
l’Orcano . 


il turbine . 


îl Zefiro, ec. 


la pioggia dirottifima. 


die 
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die Kalte , sl freddo. 
she fono Femminini,e 
die Schlotfen , la grandine. 
che in Tedefco fi ufa folo nel Plurale. 


Stagioni, e Tempi, 


der Lenz, ) 


der Friihling, ) a PIEBAVErA 


der Sommer, la State. 
der Herbtt, lAutanno . 
der Winter, PInverno 


der Januar, o der Jenner, il Gemajo. 


der Februar, o dei Hornung, il Febbrajo, ee, 


der Morgen, 


la maîtina. 


der Mittag, sl mezzodì, 
der Abend, la fera. 

der tvontag, la Domenica. 
der Montag, - îl Lunedì. 


der Dienftag, 
der Donneittag, 
der Freytag, 


il Martedì. 
il Giov: dì ° 
sl Venerdì. 


der Sonnabend, e der Samitag, il Sabbato, 


Eccettuati fono: 
das Jahr, 


das Jahbrhundert, 


das Fribjahr, 


l’anno, 
sl fecolo. 
la Primavera. 


che tono Neutri; e li feguenn Femmiolhi, 


die Woche, la Settimana , 

die Mitwoche, 4 Mercoledì. 

die Nacht, — da notte. 

die Mitternacht, da mezza notte, 

die Stunde, l'ora 

die Minute, îl minuto, 

dic fecunde, il fecondo, NIE 
E 68. 
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6. 8. Mafeolini fono quelli. che terminano in. 
abn, al, ahl, all, alm, and, ant, ang, ank, aff, 
arm, auch, aum. 





în ahn. o & | | 

der Mahn, il papavero. | | 

der Kahn, _"° sl batello. 

der Kraho, Paltaleva, 

der Waho, . ©’ opinione. , 

der Z.bn, il dente, ec. 
Eccettuato: 

die Bahn, la firada battuta . 

în al, ahi, all. 

der Pfahl, il palo. 

der Saal, la fale . 

der Stahl, l'acciajo. 

der Stral, îl r.ggio . 

der Schall, la rifuonenza. 

der Stall, . la fcudersa, ftalla, ec. 
Fccettuati fono lì Femnunini: 

die Qual, il tormento. 

die Wahl, l'elezione, la fcelta. 

die Zahl, îl numero . 
E li Neurri * 

d.s Mall, il pafto, la macchia. 

das Thal, la valle. 

das Gemabl, il (la) conforte. 

în alm. 
der Halm, la canna di paglia. 
der Qualm, l'efalazione , il vapore. 
în and, ant. 
der Band, la legatura di un libro . 
der Biand,  Tincendio , il tizzone, lite 
| fiammazione 
der Rand, il margine, l'orlo. 
der Sand, la fabbia. 


der. 
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der Stand, fo ffato, 
der Strand, lar:va , la (ponda del mare . 


der Zuckerkand, sl zucchero candito. 
Eccettuati fono li Femminii: 


die Hand, la mano. 
die Wand, - il muro, la parste. 
E li Neutri: . 
das Band, îl legame , la fetuccîa ; Mil. 
il bindello, 
das Gewand, li panni. 
das L..nd , si poefe. 
das Pfand, il pegno. 
| î» ang, avk. 
der Drang, l'oppreffione . 
der Gelang, il canto. 
der Hang, ‘#1 pendio, 
der Kiang, il fuono . 
der Zwang, © da violenza. 
der Dank, .  $l ringraziamento, 
der Stank, il puzzo. 
der Zank, l'altercazione . 
Eccettuato: 
die Bank, la banca. 
in apf. 
der Klapf, la percoffa. 
der Napf, la fcudella . 
der Zapf, la (pina del vafcello, 
în arm. 
der Allarm, l allarme . 
der Arm, sì braccio. 
der Darm, . sl budello . 
der Harm, sl rammarico, l'affanno . 
der Schwarm, la turba , moltitudine difore 
dinata , | 


Nr E 3 i 
drei la - Ped mo 
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în auch. 
der Gauch, il caccolo, 
der Hauch,. — 31 fiato. 
der Schlauch, Potro, il barile di palle, 
în aum. 
der Baum, ___d’arboro, la pianta. 
der Daum, il pollice . 
der Gaum, 32 palato. \ 
der Raun, sl fito. 
der Schaum, - la (chiuma. ‘ 
6 9. Mafcolini funo, che teriniaano in el, cla, 
en, cig,cim, cis, cis, er. 
in cl. 
der Bengel, .  slraàndelle, —. 
der Engel, .  RDAngelo. 
der Gràucel, l'abbominazione , 
der Himme!, îl Cielo. 
der Kegel, —. sl cono. 
der Liimmel, il balerdo, . 
der Mangel, — la mancanza, il difetto. 
der Nagel, . #8 chiodo, l'unghia. 
der Priigel, îl baftone. 
der Riegel, sl catenaccio, 
der Spiegel, lo f.ecchio . 
der Teufel, îl diavolo. 
der Vogel, Puccello 
der Ziegel, , la tegola, îl mattone. 
der Ziigel, le redini, ec. 
Eccettuati li Femminini: | 
die Eichel, la ghianda .. 
die Geifel, l’olffaggio. 
die Geiflel, . Da frufla. 
die Gurgel, . la canna della gola, 
die Infel, l'ifola . 
die Kachel, la tegola, che ferve per ta 
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die, Nadel, l'ago. 
dit Orgel , l'organo . 
die Regel, la regola. 
die Stiegel, la firiglia, ce. 

E li Neutri: 
das Exempel, l’efempio . 
das Siegel, îl fizillo, 


Con tutti quei, che fono compofti colla fil 


laba ge, 
das elhigel, 
das Gerimmel, 


îl volatile, 
îl tumulto, et. 


éin clm. 
der Helm,  Pelmo. 
der Schelm, _ él birbante, ev. 

în en 

der Boden, _ îl fondo , îl folajo . 
der Bcaten, l’arrofto . 
der Faden, il filo. 
der Fladen, la crefcenza . 
der Frieden, la pace. 


der Glauben, 
der Graben, 
der Hopfen, 
der Karren, 
der Kragen, 
der Ladea, 
der Magen, 

_ der Namen, 
der Rechen, 
der Segen, 
der Samen, 
der Schaden, 
der Schinken, 
der Schlitten, 
der Schragen, 


E 3 


la fede, la Rolizione 
la fffa n 

il luppolo. 

îl carro. 

îl collare. 

la bottega, il fisica: 
lo flomaco . 


. dl nome. 


il raftello. 

la benedizione + 

la femenza. 

il danno.. 

il prefciutto, 

la slitta. 

il cavalletto . 

der 


Vo 3 
"der Wagen, 
Eccetiuati li Neutri: 
das Almofen, 
dis Becken, 
das Kiiden, 
das Wapen, 
das Wefen, 
das Zeichen, 


Mafcolini . 


sl carro, la carrozza. 


la limofina . 


sl bacino, il catino. 


îl cufcino . 

le arme, lo infegne gentilizie, 
l'effere. | 

il fegno. 


E turti gl’ Infiniti adoperati come Nomi. Su: 


flantivi, p. e. 
das Lefen, 
das Machen, 
das Schreiben, 
das Zceichnen, 


il leggere. 
il fare. 


lo fcrivere. 


il difegnare , ec. 


m cIg. 
der Steig, 1) fontiero , il ponticello. 
der Teig, la pafla, 
der Zweig, il remo di un albero. 
în eim. 
der Keim, il germoglio . 
der Leim, la colla. 
der Reim, la rima. 
der Scim, il favo . 


der Schleim, 


. der Fleifs, 
der Grcis, 
der Pre:is, 
der Reils, ; 
der Schweif3, 


la vifcofità. 


în cis, cifs 


la diligenza . 

îl canuto, îl vecchio, 
sl prezzo il premio. 
sl ramofcello. 

il fudore . 


Eccettu.ti quelli, che fono compofti colla fil. 


laba ge, p.e. 
das GeheifS, 
das Gefchmeifs, 
das Gereits, 


îl comando, 
la canaglia. 
s contraflo, ec. 
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der Hammer, il martello, 
der Jammer, la miferia . 
der Kummer, affanno. 
der Schimmer, . Jo sfavillamento. 


der Schlummer, a fonnolenza. 
Fccettuati li Femmimoi: 


die Kammer, la camera. 

die Klammer, il rampino. 
E li Neutri: 

das Waffer, l'acqua. 

das Zimmer, la fianza. 


6. ro. Maicolni fono, che terminano inieb,ich, 
icht, ieg, ing, irbs, iebs, ifchy it. 


în 1cb. 
der Dieb, — il ladro. 
der Hieb, . . il colpo di taglio. 
der Tricb, la (pinta. 
Eccettuato il Neutro: 
das Sicb, 3 crivello. 
în ich. 
det Dietrich, la chiave maefira . 
der Stich, la quntura , la ferita d 
punta . 
der Strich, la linea. 
in icht. 
der Bericht, Pavvifo, il rapporto . 
. der Béòiewicht, lo fcellerato . 
RSeGLTazio o Femminino: i 
i ie Gicht, la 4. 
. Ed il Neutra: CS 
das Licbt, il lume. . 


Come pure tutti quelli, che fono compofti colla 
fillaba ge, p.c. . | 
das Gedicht, îl poema, la finzione. 
E 4 das 
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das Geficht, il volto, le vite. “| 
das Gewichc, il pefo , ee. 
în icg. 
der Krieg, . la guerra. 
der Heg 5 la vittoria, 
în Ing. 
der Fribling A la primavera , 
der Jineling, îl giovine. 
der Sperling, îl paffero. 
der Sfiugling, il bambino di poppa. 
der Serzling, — la pianticelia . 
der Zwilling, il gemello, ec. 
Eccettuati li Neucri: 
das Ding, - la cofa. 
das Geding, la condizione , îl petto. 
în irbs, irbs 
der Knirbs, "l'uomo graffotto , 
der Kiirbs, la zucca, 
în ifch, ufih. 
der Fifch; ‘il pefce . 
der Tifch, la tavola. 
der- Plifch, la felpa . 
der Wifch, il fregone , ec, | 
Eecciroati quelli , che fono compolti colla fil. 
Jaba ge, p. e.. 
das Gebiifch, la bofcaglia. 
das Gemifch, il mefcuglio . 
das Gezifch, îl filalo, il fifchio. 
sm itz. 
Se ita ; ‘  #l baleno, 
er Ritz 
der Schlitz, | dla fifura, Papertura , 
der Sirz, la fede. 
der Witz ; îl fenna. 


Eccettuato il Neutro: das Aatlitz, 2a faccia di Die. 


6. 11. 
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$. 11. Mafcolini. fonv, che terminano in ock, 


og, of, 
ord, ort, off, 0tz. 


off, ohn , on, ol, ohl, oll, olch, opf, orn, 


îin ock, 0g. 


der Block, 
der Pflock, 


der Rock, 


der Trog, 
Eccettuato il Neutro: 


il ceppo. îl tronco. 

il cavicchio, il chiodo di 
legno 

la vefte , il giuftacore ; MII. 
la Mertina. 

il trogolo, ia conca, ee. 


das Scnock, la feffantena . 
în of, ott. 
der Hof, la corte, 
der Soff, il forfo lungo. 
der Stoff, . la Stoffa, ec. 
în ohn, on. 
der Hohn, lo fcherno . 
der Lohn, il premio, la paga , 
der Sohn, . il figlio. 
der Spion , lo fpione. 
der Thon, l'argilla , terra graffa per 
fare i vafi. 
; der Ton, . #1 fuono. 
der Thron, sl Trono, ec. 


Eccettuati quelli, che fono prefi dalle lingute 
foreitiere, ed hanno f avanti 0n, p. €. 


die Abfolution, 
.die BenediCton, 
die Communion, 
die Devotion, 
die Emigration, 
dic Faltion, 

die Gratulition, 
die Inquifition, 


I A(foluzione . 

la Benedizione, 

la Comuniane 

la devozione . 
l'emigrazione , 

la fazione . 
la congratulazione, 
l'inquifizione , et. 
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în ol, oh!, oll. 
der Pol, .. #2 Polo. 
der Pohl, il Polacco, 
der Kohl, îl cavolo. 
der Groli, il rancere. 
der Knoll, la maffa, sl grome, 
der Zoll, il dazio, ec. 
în oich. 
der Dolch, il pugnale . 
der Molch, la Salamandra, ec. 


der Kooof, 
der Kropf, 


in opf. 


il bottone. | 
il gozzo, le fcrofole. 


der Kopf, la tela. 
der Schopf, il ciuffo, la crefta. 
der Topf, la pignata, . 
der Tropf, la goccia. 
der Zopf, la treccia, ec. 
în omn. 
der Born, il pozzo. 
der Dorn, la fpina. 
der Zorn, . da collera, ac. 
Eccettuati li Neutri: 
das Hora, îl corno. 
das Korn, il grano, la fegale. 
în ord, ort. 
der Mord, .. Paffaffinio, 
der Nord, il Settentrione. 
der Bort, la tavola 
- der Hort, la rocca, la f.rtezza, 
der Ort, îl luogo, îl fio, 
der Port, îl porte, ec. 
Ecccettuaro il Neutro: 
la parola. 


das Woit, 


a’ 


RI I non se 
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in ott. 
der Froft, il gelo. 
der Moft, il moffo. 
der Ott, il Levante, l'Oriente. 
der Roft, la ruggine, la graticola, 
der Troft, la confolazione , ec. 


Eccettuati li Femminin:: 


die Kott, îl vitto. 
. die Pot, la pofta . 
în otz. 
der (das) Klotz, fl zocco, il tronco. 


der Plotz, 
der Rotz, 
der Trotz, 


lo fcoppio , lo (chianto. 
îl moccio . 
il difvetto , la bravata, ec. 


S. 12. Mafcolini fono, che terin iano in uch, 
uck, ug ,umpf , umph, unk, and, uft, cuta. 


în uch: 
der Befuch, la vifita, 
der Bruch, la rottura. 
der Fluch, la maledizione la beftemmia. 
der Geruch , l'odore, l’odorato, 
der Verfuch, la preva 
der Spruch, la fentenza , ec, 
Eccettuati li Neutri : 
das Buch, il libro. 
das (ei uch, la ricerca, 
das Tuch, il panno. | 
«in uck, ug. 
der Druck, la Rampa. i 
der Ruck, la moffa, la (pinta. 
der Schinuck, l’ornamento 
der Schluck, il ebiozzo, la gozzata,. 
dèér Spuck, la fantafima, | 
der Bug, la piega. 
der Fiug, sl volo. 


der 
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der Krug, il boccale. 
der Pfluz, |. l’aratro. 
der Trug, l'inganno . 
der Zug, îl tiro, la fraita, ecc 
în umpf, umph. 
. der Klumpf, la maffa. 
der Rumpf, il buffo, îl tronco. 
der Scrumpf, la calzetta . 
der Stumpf, îl tronco, îl mozzo, 
der Triumph, îl trionfo. 
der Trumpf, sl trionfo nel giuoco, et. 
în unk. 
der Struok, il torfo, il fuffo. 
der Truok, îl forfo . | | 
în und, 
der Bund, l'alleanza . 
der Fund, , îl ritrovato, 
der Grund, il fondamento , fondo , me- 
tivo. 
der Mund, la bocca. 
der Schlund, la canna della gola, îl gore 
gozzule , ec. 
Eccettuati li Neutri: | 
das Bund, il fafcio. 
das Pfund, la libra, il talento. 
das Rund, îl rotondo. 
în ufs. 
der Flufs, il fiume. 
der Fufs, îl piede. 
der Genufs, îl godimento . 
der Grufs, | il faluto, la falutazione, 
der Gufs, sl getto, la verfata.. 
der Kuis, il bacio. x 
der Rufs, la fuligine . 
der Schiufs, la conclufione , l'argomento, 


der 


Ecc 


$. 13. 
ni,c 
regole, 


der Schufs,. 
der Verdrufs, 


Mafcolini . 77 
il ‘tiro. 
il faltidio , la noja, ec. 


ettuato il Femminino : 


die Nu&, 


der Nutz, 
der Putz, 
der Schutz, 
der Stutz, 
der Trctz, 


la noce, 
în utz. 
il profitto. 
l'ornamento, l’abbigliamente. 
la protezione . 
l'oftinazione 
il difpetto , la bravata, 


Ora feguita la fpecificazione de’ M.tcoli» 
" che nonficomprendono selle antecedenti 
fecondo l'ordine alfabetico delle loro 


rifpettive terminazioni. 


der Korb, 
der Stab, 
der Trab, 
der Erwcerb, 


der Eid, 
der Grind, 
der Mond, 
der Sod, 
der Wald, 
der Wind, 


der Brief, 
der Griff, 
der Hanf, 
der Huf, 
der Kauf, 
der Knauf, 
der Krampf, 


da (porta, il cefto, 
sl baffone, 

sl trotto. 
l'acquifto . 


sl giuramento , 

la tigna, 

la luna . 

il bollore, 

sl bofco, la felva. 
il vento. i 


- la lettera. 
sl tocco, il taffo,il manica, 
îl canape. 
l'unghia dèl cavallo, 
la compra, 
sl nodo . 
il granfo , lo (paffmo de 
.NETVI, 
‘der 


78 

der Lauf, 
der Torf, 
der W urf, 


der Balg, 
der Berg, 
des Wrsprung, 
des Zeug, 


der Bach, 

der Bauch, 
der Gauch, 
der Hauch, 
der Rauch, 
der Schlauch, 


der Dreck, 
der Flcck, 
der Geftank, 
der Kalk, 
der Kicck, 


der Kork, 

der Quark, 
der Schurk, 
des Speck, 
der Zwcck, 


der Keil, 
der Kiel, 


der Pfeil, 


der Gehorfam, 
der Giam,. 
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sl corfo. 
la turba. 
il getto, îl lancio. 


G. 
la velle di animali piccoli . 


il monte. 
l'origine. 


la floffa. 
; foffi 


sl rufcello. 

il ventre . 

sì cucco , îl gonzo. 

il fiato . 

il fumo. 

l'otre, barile di pelle. 


la merda . 

la macchia. 

îl puzzo. 

la calcma, 

lo fc rbio , macchia d’inchie- 
firo fulla carta. 

il Sughero. 

la ricotta, la merda. 

il briccone. 

sl lardo. 


lo (cope . 
L P 


il conio. 

la canna della penna da. 
da fcrivere 

la faetta ; la freccia, 


l’ubbidienza . 
îl corruccio il rammarico, 
der 


Ì 
der Kram, 


der Alaun, 
der Bann, 
der Dorn, 
der Stern, 
der Zaun, 
der Zwirn, 


der Kneip, 
der Syrup. 


der Altar, 
der Staar, 


der Bifs, 
der Klo{s, 
der Schoofs, 
der Schof, 
der $Stofs, 
der Trofs, 


der AM, 
der Batt, 


der Durtt, | 
der Dunft, 
der Froft, 


der Bart, 


der Contra&, 


der Drat, 
der Einhalt, 
der Gurt, 


Mafcolini . 


la bottega delle ssi” 
Dalume . 

il bando, la ftomunicazione . 
la (pina. 

la ftella. 

la fiepe . 

il refe. 


‘il coltello da calzolajo . 


îl firoppo, 
R 


r Altare . 
la catarratta , pelle full 
eccbio . 


la morficatura, 
la zolla. 


il grembo, 


sl tributo. 
l’urto . 
îl treno de' (oldati. 


ST 


îl ramo, 

la fcorza interiore fottile 
dell’ albero, 

la fete. 

îl wapore, 

il gelo, 


T,TH. 


la barba . 
îl contratto. 
il filo dî ferro. 
il contegno,îl riffringimento. 
la cintura, 

der 


80 
dee Koth, 
der Pult, 
der Rarh, 
der Ritt, 
der Schnitt, 
der Schritt, ) 
der Tritt, ) 
der Tumult, 
der Vorrath, 
der Unrath, 
der Wer:th, 
der Zierrath, 


der Kux. 
der Styx, 


der Platz. 
der Kianz, 
der Latz, 


der Murz, 
der Putz, 
der Pclz, 
der Satz, . 


der Schwanz, 
der Schurz, 
der Sturz, 
der Ta 2, 
der Umfturs, 
der Schmelz, 


Mafcolini. 


îl fango e 

sl pulpito. 

îl configlio , èl configliere. 
la cavalcata, 

sl j aglio e 

îl palo. 

sl tumulto, 

la provvifione, 

la (porchizia . 

sl valore, il prezzo. 
l’ornamento . 


la miniera ° 


il fiume Stige. 
Z 


la piazza, il fito. 

la ghirlanda. i 

frifcia di panno , 0 tels, 
che fî mette avanti al 


petto . 
la (sualdrina , la bagafcia, 
l'abbigliamento . | 


la pelliccia, 


la pofizione , l'afioma , la 
tefe . 

la coda. 

sl grembiale . 

fl trabalza, precipizio. 

îl ballo 

sl roverfcio, il rivoltamento . 


. do finalto, 


CA. 


e APITOLO XI 


De' Suftantivi Feiaminini i 


‘» die Anna,’ . 
die Elifaberl':,; 


die Marie, .* 


die AMME LL 
" die Bafe, — 
Li die Diene ji? 
die Frau,: 
. die Jungfraa, 
© die Magd';-- 


die Metze, ::. . 


die Mubnie, dA 
die Mutter, ‘. 
die Nichte(l), 
die Schwefter, 
die Tochter, 


die Aebtiffinn, ’ 
die Piirflinor,:. 


die Gréfinn, 


die Herzogion, Pa 


die Kaiferiùn; 
die K©nigion, 


die Dichterinn; © 
die Dofdtorinn, ’ 
die Prinzeffinn,: 
die Prophetinn,; 
die Bduerinn, <‘ 
die Hirtinn,  .: 


© 4 <a 


Anna 0 t ! 


Maria... 
la balia, la nutrice Si 
la cugina, 


> la zitella. 


la Signera, - 
la giovane RI vergine. 


la ferva . - 


da fgueldrina . 


° la zia, la parente , 


la madre, e‘. 


. la mipote. . 
. «da forella.,. 


-- 


.- 


i la figlia. . Cui 
la Badelfa, è, 


la Principéfa. ©» —. 
la Contella 2 0 >0*.. 


. la Ducbeffa. 


vi asti 


ti 


+ 
DI 


.. l'Imperadrice.. 


la Regina, . ©. 


la Poeteffa .: pr 
la Dettrefa. dg 


la Principeffa, -- » 
la Profete 00) 


i la pae elana., .:.0 


a da paft 
FE 


ella, 


5 , li 


— i 


‘3 


da 


\Emminini fono curti Li Nomi propri 
delle Donne, e quelli. che indican 
i loro Uffizi, Dignità,e TR P. c. 


" fi 


tru 
!) 

13 

ah 

È. 

3 

die 


te Femminini. 
dié Kéchingy \ (@#’ di n 
dle ie: fs han el, O, 
die Schaferinn, __ . Za pafforella. — 
die Stickefifiag.> | + la: ridconarics.. 
die Waitchesinn, “a lavandara. 
i» dre Zofé, 1 ri la fera; tr: pr E dg |a 
Eccettuiti fomp li Neutri: i. ing 
. «das Frauenzimmer, la donna, sl falfa fenaminile. 
das Menich pi e la ferva, douna ordinaria . 
das Weib,vt.i. - da donngiii iui, 
das Weibsbilky 2a doma. | 0. 
E tutti li Dimiputivi , p. 0.05 Db 
das Fraulein, :-- . fa Damigella, la Damina. 
das Migdleià,:-. |. Za zitella; Mu. la 50fa. 
das Schwelterchen, 4a forellina. 
das Tichperchen,: la figliualina ec. . 
6. ». Femminini:fomo li Nomi de’: Fiumi. ,.de- 
gli Arburi; de Fiori . € Frutti, .p. Ca 0) 


. co Fiumi. 0° ab 
die Donau,: .: . îl Danubio... dat 
die Elbe, i. . PAIS. iS. 
die Fulde, “i... . 2a Fulda. rr 


die Oder, ss’ il Viadyo.. 

die Seyne,vi <«.. la Segna, » 

die Thenìfe }\ | il Tamigi. A 

die Tyber ;;vin> .$ Tevere... 

die Weichfel.,;\\ de Vifale:-. — ..., 

die Wefes,y.  :. . la Viftrazec. Ha 
Eccettuati:o (e. ra 

der Euphrat,:.‘: .. V'Eufrate.... 

der Ganges; * .. <. il Gange. 


der Mayn,. 0 0% .. él Mena... ©... 
der Nil,. i: 0. #1 Nite.» 
der Po, \ ari VE sl Pò, if ro È ST“ 


der Pregolì ... i Pregel.. 


no 


rh, 
(1 


mM, 


db 


Fansminini + 83 


der Rhein, .- . il Reno. —.. ... 
der PABOIA «i $l Tago. sea 
, r pori . ‘ SO i 
die Birke, © ° Ja betula, » 
die Buche,;- .. .-; $/ faggio, il cerro. ua 
die Ceder,.. cao 4 i cedra.. © 
die Eiche, .. la quercia, 7 
die Erle, I Palo. . 
die Fichte, iS pito. > 
die Hafel, ° la pianta di nociuoli. 
die Kiefer s -. - Spezie di pinò, | 
dfe Linde, 0" di) -. la tiglia.. 
die Pappel,.. .. ; il pioppo. 
die Staude,  . . P'arbofcello, 
die Tanne, — ° l'abete. 
die Weide, A «+ da falice, 66... 
Eccettuati: 
der Balch, © sl Bbofco, Ù indechia, 
der Hollunder, , 8 famburo 
der Taxus, 9 Taffo. 


der Wacholder, . # ginepro. 


E tutti quelli, che fonò compoltti colla ‘pardla. 
Baum, arboré, come; i 


der Apfelbaum,. . 31 pomaro, melarò . 


der Birnbaum, — il péraro. |... 
der Feigenbaum,. il fico, ec. 'U. 
Fiori . neo Se. 
die Anemone, "0 Panemona ani e 
die Aurikel, . «. VAuricola. . iena : 
die Hiazinthe, * i il Giacinto‘. 
die Lilie, ui i ; Giglio. . Ka 
pag Dì Cgil dura 

die Narziflè, n Narcifò 
die Nelke, - €. i Garifano . TI da 

Sa o Mi 0 SE O n, 
die Faopic, nda Peoma. a a 


. die Raridiokel |, +’ «il Ranuncolo i ©? 
F 


) die 


Fenmiinini . Li 


8 +9 - 
tile Rofe, ° a la Rofa . Le; rale” 
die Tuberofe, È“ la Tuberofa. |> +: 
die Tulpe, (0° 11 Tulipano, et... 

Eccettuati:; A 
der Klee i ì È di sl trifoglio? a di ‘ ) 


der Lavendel, * la levanda., | 
das Taufehdfchòn, ilmillefiort. «—— —©“©“* 
Ed alcuni altri pochi. er 


e Ri 
die Apricofe, ’ Palbicocca: 
die Beere, — . Ia coccola‘, il grane,’ 
die Birne, did pero, |a 
die Dattel, ° sl dattero. n 
die Erdbcere, . | da fragola; Mil. la mas 

N ioftra. 
die Feige, È # fico. 
die Gurke, . ., $) cucumero, . 
dié Kitfehe, © Da cireggià. 
die Mandel, =. ’ la Mandorle. è © 
‘die Melone, © ‘ # Melone, il Poppone, > 
«die Nufs, la mee. a | 
‘die Pflauime, - * 72 prugna. . Ni 
die Pfirfich, © perfito. 0» 
die Pomeranze, = fil narancio. | 
die Rofine, | ‘ l'uva fecca. È‘ 
die Traube, <> i grappoletto, È è ©’ 
die Zwiebel, .. Va cipolla, ec. , 
Eccettuati: lin RL 
der Apfel, ,;) # pomo, la mela, 


A 
* 
» 


der Knoblauch, 


l’aglio'. i ii 
der Kiirbis, di. 


.° la zucca, 

E pochi altri. 0_@0G@ ; 
6. 3. Femminini fono tutti li Suftantivi, che. 
terminano jn acht, 4t, aft, c au, p. e. 


Ù 


de. 


, “= Les 





pui: 


. 


Feuminiur. 3, 
* « in acht) di 

die Acht, . dl bando , la proferizione . 
die” Fraàcht, i _ î * * ) di vettura . 
die Macht, | . n la potenza’, autorità , forza. 
die Obacht, + la cura, lè ruardia . 
die Fracht,. i la pompa , Fofentazione 
die Tracht, la moda ie veftiti, la por 

‘3.4 tata delle vivande, 
die Wacht, cui da guardia ) ge se 

Fecetuati. A 
, der. Schacht, la miniaà,. 
“der Pacht, l'appalto, sl imopalio a 
in dt. 

die. Communità: Pi la comunità .. ri 
die Eledtricitàt, | Velettricità. o 
die Facultàt,.<« | da facoltà ..\,. 
die Majeltit, .. la Maefià | .. .. ., 
die Probabilitàt, . probabilità « MR 
die Pluralitit, ; .| Za [ipo E 70 
dic Quantità, . | 2a quantità ... 4 CA 
dic IGHLE a sii Rae RECCA l 

‘a aft 
die Haft, . -x da prigionia, Tarroflo, 
die Kraft, la forza , la virtà . 


die 


Verhaft, n A 


la prigionia, reale 5 


die Biirgerfchaft,., Za cittadinanza . 


die Erbfchaft, 


Peredità. rn a 


die F renndfchaft sr Pamieizia, 


die Gefellfchaft 


«die chat: 
Eccertuati: 

der Saft, , 

der Schaft, 


» |: 


die Grafschaft., = î 


la compagnia. pci ù 
il brio n i ; he 
5 # Dominio sla. Signoria ela 


îl fucco. 


def 


pi lo fiela , di fol Di "sg 


86 
der Taft, | 


Femminini a 


die Aulo 


die Fra, ©" 


die Sau P 
die Schau, 
baci < 


Y 
der Bau}. di 
der Pfau,) “*- 


der Thau, ag 
der Tau;'' 


die Achre p° 

die Ebbe', , 

die Ehre:, 

die Gabe; 

die Glocke: ’ 

die Gradè, 

die Grube, © 

die Habe, 

gie Hiubc, 

ie Hitre, 

die Krone, 

die Laube, - 

die Stube, 

die Tiefe, 
Eccettuati: 

der Glaub(n), 


i A 
der Name(0), <> 
° il femé? la fomentza 


die Klau, E 


L 


nt 
6. 4, Femmminî fono , che termina oe, e. 


der Saame(n); Di 


- der Kfabe, 
der Rabe, 
der Bube, ©’ 
E forfe pochi‘altti . 


= 


. 4 
se 


a 


6° è 


‘: $l ragazze; Mi. il toib | 


i è 
4 ì: È 
È ta 


il taffetà. » 


au. i 

la campagna larga , * 
la Signora . Lui 
l'unghia 
la porca . n E 
la vita, Loi “di 


ni 4 515 
la fabbrica "TE 
il Pavone, i da 
la ruggiade .' 
la corda ‘gro ua nave . 


“ -de*p Pira ; sp 

$) riftullo de, da 
he da ae? 

il done, |< <>’ 
la campana; è -<’ 
la grazia. be; Ma 
la Fofa. 
l'avere , le olio 
la (cuffia. 
‘la'capanna. . 
la Corona i; i > 
la frafcata, ramaé 
la flanza | ©’ 


la: profondità, ve: 


la potè, i srabià a 1 Credo. 
sì nome. 


îl corvo. 
, ragazzo, . | 
è SSIS SAI, 
SI. 
sii 6. $. 


Femmininî. ‘By 
6 sg. Femminini* fòno, che: ‘terminano in heit, 
keit, mz,,Goy, p. cc. | 


t to + I, 


cio Sachelt. 0. i 
die Befchaffenheir, la qualità, curi 
die Befchcidenhtit! la modeftia..:..0 «Db 
die Ergebenheit,: 2a devozione, . 3 
.- * die Gewogenheit, l'affetto... iI 
die Lii(ternheit; -- Za gola, la drama. : 
die Zufriedenbeit, la contentezza , ec: È È 
i. 38 keit, . ta GORI 
die Bitterkeit, l'amarezza . 
die Fròhlichkeit si l'allegria, |» 
die Langfamkeit,i a lentezza. :. 


die Lieblichkeitt, 
die MaGdigkeit, 
die Munterkeit, 


à 


die Sterblicbkcit 


die Tapterkeity y 


, A 


l'amabilità, la piacevolezza . 
la moderazione, temperanza. 
la vigilanza , lefeaza.. 

la mortalità:..: : 

la bravara } "] valora , ce. 


oa, a I 


. die Condolenz; ;i 


die Confequenz, ; 


die Eminenz. 
die Excellenz, 


ì: 
1 


die Jurifprudenz,. 
die Magnificens, . 


die Pisicedenz sa 


die Berteley, - , 


die Biibercy., © 


' die Diberey, 


die Hudeley;. È 


dic Liffeley, 
die Lapperey, 


die Mengerey,. . 
. die Meycrey; 


sm cy. 


‘ 4 


RITI 


= gaftalba . 


la drtaag| Lo È 
la confeguenaa,  - > 
l'eminenta ; i. | ni - 
l'eccellenza ;:: ; 
da ziurifpralonsa . 

la magnificenza . 


îa prescnza, ec. 


la mendicità 3 A 

la ragezaenia: | © >» 
la -ladrerta. Pi 
l’opera mal fatta. .. 

l'amoreggiamentor sha 
la gofferìa. Re 
îl mifcuglio, ; 


die 


Feinminint . 


. die Schelmerey, 

die Tandeley, 

die Zauberey, SE 
Eccertuati: . 

der Brey , 

das E 


la birbanteria, dl 

la cofa frivola, inutile è 
. la magia, & 

la pappe. ai 
lu 


E tutti quelli, che cino dalla Gllabago, pe. 


das Gefchrey, 


le grida, ec. 


Du 


$. 6. Femminini fono li Suftancivi, che. rermina» 
no in ie, ik, ift, nife, inn, c ion, p. e 


îg IC. i ri. 


die Afcncaie, 
die Attrologie, 


. die Chronologie, è 


. la Geografia. 
die Philofophie, si 


.-die Geographie, 
die Theologie, 


, die :Galumnie, . « 


‘die Cerimonie, 
die Hiftorie, - - 
die Glorie, ©»... 
die Komodie, 

die Memorie; 


die Arithmetik, 
die Botanik,. 

die Hy draulik, 
die Hydroftatik, 
die Logik, —. 
die Meraphyfik, 
die Optik,. 

die Phyfk I 

die Pnevinatik, 
die Statik, 


rARronomia i 
l’Affrologia . | 
la Cronologia . 


la Filofofia. 
la. Teologia. 


la cglunnia è...) 
la cerimonia. 

la floria. 

la gloria . cu) 
la Comedia . 

la memoria , e0. : 


sn ik o i dv + 


l Aritmetica . Da 
la Botanica . 
le Idraulica. 


— l’Idrofigtica. 


la Logica . 

la Metafifica . 
Ottica. © © 
la Fifica. 

la Pyeumatica. 
la Statica , ec. 


Tutte quefte pag fono prefe dal. Giedo ; 


ce 


: DS 


Femmisin! , 29 
| Latina, ma-le parole vere Tedefche in ick 
ct diek, fono Matcolini, o Neutri, 
i ‘a. Mafsolini fono. 


der Blick, lo fguardò. 
der Strick,... ... da corda, 

| —__ Neutro è: 
das Gltick, - . /a fortuna. 


È tutri quelli, che cominciano dalla fillaba ge, pe 
das Gefchick,  ; i defino. 


das Genieck; | ». a nuca. 
a in if, 
die Mirtgift, ,- | la dote. 
die Schrift, : ... de fcrittua. 
die Trift, la caccia, le [pinta, oc. 
Eccettuati:.. | E 
der Stift, . 34 chiodo piecolo; Mil. la 
co \ Macchetta,... i 
das Gift, _.. . il veleno. se 
das Stift,, la fondazione, il benefizio 
___« scclefiaftico, 
.- $a. nifs. 


die Aergérnif$s, lo (candalo « 

die Berribnifs, . T'afffizione. 

die Erkenntnifs, : a cogniciom. 

die Finflernifs, .- le tenebre... 

‘die Hindernifs, | ’inpedimento . 

die Kiimmerni{s,, l’angofcia, l'affanno £. 
die Saumnifs, —— latardanza. 


RL, 78 Inn; 
Vedafi di quefti il Capitolo X. 
<= $n.100.,. 
| die Ambition, l'ambizione . 
‘ die Communioa,. de Comunione, 
die Garnifon, | |, da guarnigione, — 
die Nation, —. da Natione. 


die Otatiori, l'Orazione . die 


90 Femminini. 

die Promotion, a promozicne ,. to; 

. Femminini fono, che terminano .in wucht, 
dh, uld, und, unft, ungsur, o uhr, so out, p. e. 


in 'uche. 
die Fluchr, la fuga. - ; 
die Frucht, sl frutto. 
die Sucht, . -- la malattia, la paffione. 
i die Zucht, la difciplina ec, “a 
ii ue in Da: 
ie (der) Duft, | sil vapore 
die Grufît, = - ta spore grafo 
die Kluft, ‘« «Ja fefura. 
die Luft, ° l’aria, ce. 
Eccertuato: | 
der Schuft, i’ mafcalzone. 
in uld. È 
die Geduld, la pazienza, 
die Huld, ‘© laffezione.. »: .. 
die Schuld, :- 1 debito, la di ec. 
. in unft 3 
die Ankunft, : Parrivo, 
die Vernunft, ’ 4a prudenza . 
die Wiederkunft, il ritorno. -;i. 
die Zukunft, =» l'avvento, la venuta. 
_ die Zuafi ; la tribù sla maoffranza , ec. 
în ung. 
die Aenderung, » la mutazione, il cambia. 
| mento, 
die Beférderung , la promozione, l'avvanza. 
| mento, ” 
die Bederung N l’emendazione , la correzio- 
ne, il miglioramento . 
die Liferung, © le calumia , 
die Meynung, il fentimento parete, opî» 
| a sti (PSE 


i Ec- 


Femminini . gt 
Eccettuati: . 


der sculune, «. $l forfo. 
der Schwung, "$l volo în alte. 
der Spruag, © il falto. * 
îs @r, ubr. 
die Cur, a la cura. 
die Captur,. ° la cattura. 
die Claufur, la claufura. 
- die Collegiatur, a collegiatura. 
die Fuhr, ., ta vettura, il varco, 
die Natur, | © © 4a natura. 
die Prilatur, : de Pieter si 
die Prapofitur,. , ‘da Prepofitura. 
die Spur, © 0 dl vefligion 
die Statur, | - ? 2e'ffatura, ©» © 
die Uhr, . d'orologio, l' ore, co. 
i bi ‘uth, ut. << LI 
*die Armuth, ©“ la povertà. - 2 
die Brut, © a covatura, la razza , 
*die Demuth, >»; Vumiltà ai. 
die Glut, 0 >: © da bragia.. 
> *die Grofimurh, © 2a cs ha dan 
n sità. a 
die Hut; 0 0 © 2a cufftodia ;; © 2 
*die Kleinmutb; © > la pailanimisà - 
die Obhut, © - la cuftodia. 
* *die Wehmuth, * l'affanno, la trifeaza. 
die Wuch, © la Aura ec. 
ii pei È A CE 
das Blut, ‘sl fangue..:. è; 
das Gut , slo îl fingu Pr È 
der Hut, :- * ©’ il cappello. sia 
der Muth, \ -. > l'animo, il coraggio, 


E tutti li compofti da Mutb, fuorché quelli 
marcati qui fopra con ua allerifio-M, smentre 
fono Femminini, 6.8. 


® Femminini; 


6. 8. Seguiîtano li Femminini, che non fone 


comprcfi nelle regole antecedenti . 


die Gegead, . + 


il contormo A 


dic Jagd, la caccia . 
die Jugend, la gioventù . 
la virtù. 7 


die Tugend, 


pr die Scheitci, 


. die Schindel, 
sua 


» 


G. 
il Caffello, il Palazzo Reale. 


die Burg, 

die Milch, . | il latte. 

die Schmach, lo frwacro , lo Siorno l 

die Bank... la binck. 

die Mark, il confine,” 

die Deichtel, il timone. 

die. Eichcel; . la ghianda. — ‘> 

die Gieifel,  l’offaggio. sù 

die Gurgel, la canna della gola. 3) 

die Infel, | la mitria. 

die Kachel, , la regola, che farve per le 

e. 

die Klingel, .. # campanello. ei 

die Kugel.. le palla. 

die Kuvkel, la Colmocchigi la rocca . 

die Meiflel, una. cofa fatta - -di filaceia 
«da mettere nelle piaghe. ; 

die Morchel, lo fpongiuolo , | 

die Nadel,, . l'ago. 

dic Orgel} , l'Organo. 

die Regel,. | la resota. © 

die Sehaulelo . la pala. 


: «da vertice della toffa. ».3 
i Fatta, ii 


| die 


Fimmininì i Di 9 7 


die Schtildel, 
die Semel, 
die ra 
die Spinde 
die Staffel, ” 
dic Stoppel, 


die Trommel,. 


die Windel, 
die Wurzel, 


. 21 piatto . : 


* la mica sù pano bianco. 
S la falce. LA 
. ifaf. =. 


il gradino. . 


* la foppia. 


0» la fafcia 0 >. 


la radice. 


E tutti quelli, che 5 egg gono Gab AV. S. 195. 


die Sechim, 


‘die Pein, 
‘ die Perfon, 


- die Begier, 
die Gebtbr, 


die Gefahr; 


die Zugechòr, | ©’ 


- : die Ameis, 
. die Gans, 
die Geis, 


die Laus, 
die Maus , 


die Platcis. MI 


die Angî, 
die Brunfi, 
die Brut, 


die Fauf,- > 
LE Gefchwul@, 


> la vergogne .. 
N. 


1) adi 


+ la alia i 


°_R. 
I? defiderio o 


il dritte, la tall ricom- 
penfa . 


|. $) perîtolo. .. “ 


- l'appartenenza . 


» la formica. . 


>. l'occa. 


a da Caprai 
191 ano. 


. die Horneifs, 


+ sl pedocchio,. 


‘© 3l ratto, il forcio, 


sì la fogliola gr 
c. ; 


i Fangoftia, ; affanno su 
.è l'incendio, Pardore. 
 $l petto... 
‘© $l pugno 
la rn i 
die 


40. 
7 die Kunft,.. 


° die au, 
die Art,.. 

die Axt, 

dic Einfale, | 
die Fabrt, 
die Furcht, 
die Furt, 


die Geburt, 


Femnsnizi ;: 


sd 4 l'arte. 
die Lafì, ; #l pefo, la carica, 
die Litt » i P'affuzia . 
die Lutt, il piacere, la voglia. 
dic Peft, . la peftilenza,. 
die Poft, cda a pofta . 
die CONI | la gorfiezza. ©» 
die Wurft, la falficcia , 
. T Tu. 
_ die Anfurt, il fito dove ft G approda .. 


la difpofizione. 


die fGaegenpart, 
die Gegenwart, 


die Gettalt, 
die Gewalt,.. 
die Haut, 
die Heimath, 
die Nach, 

die Noth,. ni 
die Pflichc, I 


die Piedigry.-: 


die Schrift, 
die Stadtj . 
die Welt, . 
die Zeit, © 
die Zuverficht, 


ST 


iN 


la maniera, la raeza. 


‘ L'afcia, la [cure 


la fimplicità , la goffaggine. 

la vettura, il poffaggio . 

îl timore. 

il paffggio per un pesi 
guazzan 


- la nafcita. 


la parte sal cbadi . 


. la prefenza. 


Ja forma, figura. 
la forza, potenza , autorità. 
la pelle. —. | 


la patria, 
- . la cucitura. 


au 
la predica .. . 


dar 


la neceffità . 


l'obbligo, il dovere, Ni 


da Scrittura. 


ala Città . i 0 e i 
Bu: Mondo, .«. 


, 9 tempo i se NERE A i 


> 
eunil La : da 


) 
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die Bay , 
die Convoy, 


die Balz,.. 
die Hatz, 
die Milz, 
die Pfalz, 


die Wurz, 


il piccolo feno del mare. 


il Re ia, 


La frega degl’ Indiani ; Mil. 


pullini, 
la caccia. 
la milza. 


x $1 Palatinato ; la frega degl 


Indiani. 


la radice. 


prin XIIL 


De Suffantivi Neutri. 


fono dire di tutti li due {eli ur di 


6. 1. ui NS li Nomi degl'animali, che fi pof- 


Genere Neutro , 


das Einhorna, 
das Ferkel,. 
das Fiillen, 
das Gefchmeifs, 
das Gefind, 
das Gewiìrm, 
das Hermnelin, 
das Kalb, 
das Kamec], 

. das Kind, 
das Lainm, 
das Pferd, 
das Rbinaceros, 
das Rind, 
das Schwcin, 


p. c. 
l’unicorno . 


| #1 porcello, 


il polledro. 

gl infetti. 

la fervità caff» 

li vermi, i 
l'ermelino . 

il vitello. 


 il.camelo. 


îl bambino, 


. l'agnello. a 


il cavallo . 


— sì Rinoceronto, 
. il manzo, 
, sl porco, 


dee 


96 ‘ Neutti. * 
das Thier, Vanimale. 
. das Ungeziefer, ‘ ghinfetti, o 
das Vieh, de beffie, "0 
das Volk o * popolo . 
das Wild, i i il felvagiume’; tali 


Eccettuati fono: : 


der Elephant, * Velefante, «0° 

dec Fifch, |’ #l pefee. «+ È 
der Menfch, * PUomo. «*- 

der Rab, éil.corvo. | 

der Storch, ° la cicogna. ‘’ ’ 

der Vogel, l’uccello . | 
der Worm gi îl verme, Se, 


E tutti quetti, Le terminano in è, effendo 
Femminini, | 
6.2. Neutri fono li Nomi de* Paefi, delle Città, 
de' Borghi, e Villaggi, de’ metalli, e. delle, 
lettere dell’ "Alfabeto, p.c. , 
$ Paefi. 
das volkreiche, la Germania popolata, 
Deutfchland, 
das kalte Schwes la Svezia fredda 


den, 


das reiche Britan- 


nien, 


das fruchtbare,. 


Walfchland , 
Eccettuati, 
die Laufiz, 
die Mark, 
die Schweiz, 


la rîcca Bertagna i 


la pantiae Italia , ec, 


> la Lufazia.. . 


© la Marca. 


il peefe de Svizaeri. 


E tutti quelli ,cheterminano inf, cy sp. c. 


"die Grafschaft, 
die Herrfchafe, 
die Bulgarey., 


il Contado. 

la Signoria. . 
la Bulgaria. .- . 
die 





ttà, 
{9 


Ji i 


Ta 


Neutri. 9 
dic Lombardey, Je Lombardia, 
die Wallachey, la Vallachia, ec. 

. Città. 
das pitichtige Ge- Genova le magnifica, 


nua, 
d:s grofe Mayland, Milano la grande. 
das fchoénoe Turin, Torina ta bella. © 
das reiche Venedig, Fenezia la ricca. 
das berihmte, Vienna la rinomata... 
Wien, 
Eccettuato: . 
der Haag, TAja. 

Borghi, e Villaggi. , 
dasangenchme Co- Codugno il piacevole . 
dogno. I | 

das (chone Vaprio, #aprio il bello , ec. 

Sì è aggiunto un Addietrivo Epitcto a tutti 
quefti, mentre fenza quefto non foffrono Ar- 
ticolo, come farò vedere più precifamente 
nella continuazione di quefta Introduzione . 


Metalli . 

das. Bley, il piombo. 

das Eifen, il ferro. 

das Erz, sl metallo. 

das Gold, l'oro. 

das Kupfer, sl rame. 

das Mcefling, l'ottone . 

das Metall, sl metallo. 

das Silber, d’ Argento . : 

das Z100, Jo flagno , il peltro , ec. 
Eccerttuati : | 

der Scahl, l'acciajo. 

der Tomback, i’ tombaco. 

der Zink, compofizione bianca, ches 


pare argento ce. 


= 
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Lettere dell Alfabeto, 
das A, PA. 
das B, la B. 
das C, la C. 


S$. 3. Neutri fono tutti li Diminutivi Sultan: 


tivi, p.c. 

das Frauleia, 
das Hiindlein, 
das Kindlein, . 
das Knàablein, 
das Migdilein, 
das Mannlein, 
das Biibchen, 
das Haufchen, 
das Hiindchen, 
das Knibchen, 
das Magdchen, 
das Thierchen, 


la Damigella, Damina, 
sl cagnuolino . 
sl bambinello. 
3 ragazzino. 
la ragazzina, 
l'uometto . 

sl ragazzino . 
îl cafino. 

sì cagnuolino.. 
sl ragazzino. 
la ragazzina. 
3ì beftioline ee, 


6.4. Neutri fono tutti li Suftantivi, che prin 


cipiano dalla fillaba ge, p. ec. 


das Gebiu, 

das Gemabhl, 
das Gepring, 
das Gereifs, 
das Getchrey, 
das Getumme!, 
das Gezier, 


come Suftantivi, p. e. 
das Bauen, 
das Mahlen, 
das Prangen, 
das Schreyen, 
das Thun und Laf. 
fen, 


la fabbrica. 

îl, c la Conforte, 

la pompa, la cerimonia, 
il contraflo. 


le grida, 


sì tumulto. 
l'affettazione, ec. 


$. gs. Neutri fono tutti gl’ Infiniti de’ Verbi prefi 


la fabbrica. 
la pittura. 
la pompa. 
le grida, 


l’azione e l'omilfione , 


das 


ultag 


LIE 


pò 


TTT 


das Scehen und Ge- /o ffare, e andare a piedi. 


hen 


dasReiten undFah- 


l'andare a cavallo, ed ini 
carrozza, 


das Eden und Trio. il mangiare, e bevero. 


ken 
dani eben und DICE la vita, e la morte, ct. 


ben 
$, 6. Neutri fono, che terminano in ad, @,0ch, 


st, ir , € fv, p.c. 


in ad, at. 


das Bad, 

das Canonicat, 

das Cantorat, 

das Concordat, 

das Decanat, 

das Diaconat, 

das Majorat, 

das Rad, 

das Re€torat, 

das Seniorat, 
Eccettuati: 

der Pfad, 

der Staat, 

die Saat, 


das Blech, 
das Pech, 


das Banket, 
das Baret, 

das Cabinet, 
das Lazaret, 
das Packet,” 


il bagno , 

sl Canonicato, 

sl Cantorato, 
il Concordato, 
il Decanata. 

il Diaconato, 
sl Majorato . 

la ruota. 

il Rettorato . 

il Seniorato , ef. 


îl (entiero, 
lo (fato. 
li feminati . 


sn ech. | 
. la latta. . . 


la pece, ec. 


sm et 


} 


(GA 


sl banchetto è 
la berretta. 
îl gabinetto. 


| 3) lazzaretto, - 


il. ECHO: i 
. das 


a 
: das Privert:, } 


das Secret, ) 


das Spinect, 
das Srilet, 
das Tapet, 


Eccettuati: 


der Comet, 
der Magnet, 
der Planet, 


das Bier, 

das Clavier, 
das Ciyftier, 
das Elixier, 
das Panier, 
das Papier. 
das Quartier, 
das Rappier, 
das Revier, 
das Turnier, 


Eccettuati: 


der Sapphier, 
die Begier, 
die Zier. 


das Creditiv, 
das Laxativ, 


das Perfpedtiv, 


das Recitativ, 
das Vomitiv, 


în ier . 


 Nosri. 


il luogo Corman è 


il cembalo. 
sl pugnale. 
il tapeto, ec. 


la Cometa . 
la calamita. 
il Pianeta, 


la birra. 

sì cembalo.,.': 

sì lavativo. 

l'elifrre . 

sl gonfalone. 

la carta, 

il quartiero. 

sl fioretto. 0 

la riviera .. | 

la toruea, la gioflra, ec. 


il Safiro . 
sl deftderio.. 
l'ornamento . 


în IV. 


la lettera credenziale . 
la medicina da purgare il 
corpo . | 


id cannocchiale . 


il recitativo. 
tì vomitivo, ec. 


6.7. Neutri fono, che terminano in och, or, 
obr, es, ofs, od, odt, ct, oth,c ot, p.c. 
în och. 
das Joch, il giogo, 
| das 


Neutrî : tor 


das Loch, . + buco, ec. 
e x - in;ox, ohr, | 
das Chor,.. + . «+ .$l Coro. 
das Ohr, l'orecchio . 
das Rohr, . e canna. 
das Thor,:. » .- la parta grande; ec. >. 
Ececettuati: 0» | n 
der Flor, ». - il-velo. 
der Matador, . . il matadore. . 
în os, ofs. ka i 
das Loos, da forte. 
das Moos, da teppa. 
das Rofs,. il cavallo. hag 
das Schlofs, _ Caftello , la Serrature « 
das Gefchofs,,. . le armi a "fuoco; ‘ec. 
Ececettuatit; o... 
der Kloos, ... :. la ‘zolla. 
. der Schofs; . il tributo. 
der Stofs, |. l'arto. 
der Trofs, i Ali di una armata. 
die Schoofs, | 32 grembo, îl feno. 
in od, odt, di. oth, oct. 
das Bankerot P . sl fallimento , 
das Boot, . lo [chifo. 
das Brodt , ; . 31 pane. 
das Complat, - » sl complotto. 
«das Geboth, , il precetto . vi 
. das Loth, — . la mezz’ uncia, > i 
das Morgenroth, l'aurora. 
das Schrot, | ilgrano macinato all'ingroffo. 
das Verboth, .. — da proibizione ec... 
Eccettuati: | | . 
der Tod, la morte. pe 
der Sod, | il bollore, La È 
der Koch, È sl fango È sta 
3 "—— dic 
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die Noth, 
der Sport, 


Neutri. 
- la neceffità. 


la beffa, lo (corno. 


$. 8. Neutri fono, che teriminano in wa, oshe, 


thum, c ummt, p. e. 
in um, 

das Evangelium,: 
das Monopolium, 
das Clavicordium, 


ubm. 


. 51 Vangelo. 


sl Monopolio, 
il cembalo. © 


das Seculum, | il fecolo, ec, 
Eccettuato: 
der Ruhm, ‘ la gloria.’ 
-<  é thum. 
das Bifchofthum, il Veftovado . 


- das Chriftenthum, 
das Fiirftenthum, 
das Heydenthum, 
das Kaiferthum, 
dis Heiligthum, 
das Priefterthum, 

Eccettuati: 


îl Criftianefinso + 
il Principato, 
il Pagarefimo . é ’ 


 l'Imperio. 


il Santuario , la Reliquia, 
il Sacerdozio , cc. 


der Beweisthum, da prova, 
der lrrethum, l'errore. 
der Reichthum, la ricchezza, 
der Thum, il Domo. 

în ummt. 


das Grummt, 
das Kummt, 


sl fecondo fieno. 
sì collarone da cavallo . 


$. 9 Ncutri non comprefi nelle regole antece 


denti. D. 
das Grab, la tomba, il fepolero. 
das Gewerb, Îl negozia. 
das Lanb, ‘ li fogliami. 
das Lob, la lode. 
das Sicb, 3) crivelle, 
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D. 
das Bild, la pittura, îl quadro i 
ala, das Elend, la miferia . 
das Feld, il campo, la compagna $ 
das Getreid, le biade. 
das Glied, il membro . 
das Kleid, il veflito. 2. 0» 
cdlas Kleinod, il giojello. vd 
das Leid, il cordoglio, îl lutto. 
das Lied, la canzone, lino; - 
das Pfand, il pegno. 
das Pfund. . la libra, n 
das Schild, l'infegna. ©. . © 
das Dorf, il villaggio . ii 
das Schiff, la nave, îl ni i 
A das Ding, la cofa. | 
i das Geding, . la condizione, PI patto. 
das Zeug,. : la roba, o materia per ferus 
una qualche wo 
das Buch, il libro, 
das Dach, îl tetto. 
das Fach, la ripartizine 3 5 qua 
dretto . 
î das Fleifch, ‘la carne. 
ae das Gemach, la fianza, . ©» 
das Reich, . 3) Regno, i al 
das Stroh, la paglia. | 
das Tuch, îl panno. n 
das Mark, la midolla, 
das Volk, . $l popolo, .. . 
das Werk, i ; T'opera.  ... . 
& L. 
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das Beil, la fcure, Vafcia; 
das Exempel, l' Efempio . i | 
das Fell, "© la pelle, 
das Heil, ‘. da fuute.. 
das Infiegel, - $l figillo. . 
das Koiuel, il gomifcello. 
das Làzel, . #2 bariletto, 
das. Linial, . _* da regola. 
das Maal, ; « da bocca. 
das Mebl” .. la farina. 
das Mittel, i) mezzo, medio, rimedio. 
das Oel, ._ + Voglio. . 
das Pifto!, Ba pifiola. 
das Protocol! s il protocollo, 
das Rathfel, . . d'indovinello, 
das Segel, .'Ia vela. 
das Seil, . . da corda. 
das Siegel, sl figille . 
das Spiel, : $l giuoco.. _ 
das Thal, : la valle. 
das Theil ù ‘da parte, 
das Ziel, 0 lo (copo, le sia 
das Ltrm, ere” tumulto . 
das Gedirm, .. a, budella 7 
das Lérmen, . 31 tumulto, 
das Garo,. . : $) filo. 
das Gchirn, sl cervello». 
das Gettira, _ l'afiro, , 
das Kino, sl mento. 

. RR. 1 
das Gehòr, : l'udito. ng 


das Gefchirr, =. ilvalo. ... 
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das Haar, 
das Jahr, 


.das Aas, 
das Eis, 
das Fafs, . 
das Glas, 
das Gleis, 
das Gras, 
das Haus, 
das MaafS, 
das Mus, 
das Mufs, 
das Reis, 
das Wachs, 
Gas Wamms, 


das Armrutî, — 


das Felt, 
das Gefpent, 
. das Net, 


das Ammt, 
das Blatt, 

. das Blur, 

das Bret, 

das Edi&, 
das Element, 
das Gemàcht, 


das Gefchlecht ) 


das Gut, 
das Haupr, 
das Heft, 


il pelo , 31 capello. 
l'anno. 


la carogna , 

sl ghiaccio . 

la botte, îl barile, 
sl vetro. 

la rotaja. 

la gramigna, 

la cafa . 

la mifura. 

la pappa . 

sl bifogno, 

la frafca, 

la cera. 

la giubba fenza maniche , 


St. 


la baleftra . 


. la Fefta. | 


îl fantafma , lo fpettro 
il nido, 


Puffizio i 


il foglio, 

i fangue . 

Dalle. 

l'Editto. 

l'Elemento. 

33 lavoro, le membra goni. 
tali. 

sl genere, la famigliaa, 
razza 

3 bene, la foffanza, 

sl capo, la tefta, 

él manico , 

das 


bi, 
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dasJahrhundert, il fecolo, 
das Kraut, ‘Verba, îl caulo. 
das Licht, îl lume, la candela. 
das Recht, îl diritto, la giufizia.. 
das Scheit, îl pezzo di legna. 
das Schwert, la Spada, 
das Stift, il beneficio ecclefiafico. 
das Unfchlite, il fevo. 
das Zelt, Na tenda . 
das Crucifis, il Crociffo. 
das Erz, il metallo. 
das Gefchiitz, | ‘Artiglieria. 
das Gefetz, la legge. 
. das Herz, il cuore, 
das Hola, la legna. 
das Kreuz, la croce il cruccio. — 


das Malz, . T'orzo,o formento bagnato, 
| e poi macinato groffa- 
mente da fare la birra. 


das Netz, la rete. 
das Salz, il (ale. 
das Schmalz, îl butîro liquefatto. 


S. 10. Offervifi, che in alcune Provincie, dove 
fi parla male, fanno alcuni Suftantivi di Ge- 
neri differenti di quelli qui accennati , ma, 
quefto abufo non fi deve feguitare. Il mede- 
fimo fi fa ancora in Italia, ma però non è 
ben fatto , avendo offervato, che la plebe di 
Milano dice, p. e.: il tavolo , la fale, i lel. 
i cc in vece di dire : la tavola, il fale, le 

elle. 0 


CA. 


a <e di dani 


n “ 


\ 
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CAPITOLO XIV. 
Dei Generi de" Nomi Suffantivi Compofti . 
6 1, H° già detto , che tratterò diffufamen- 


te della Compofizione , e Derivazio. 

‘ ne delle parole Tedefche nella cons 

tinuazione di quefta Introduzione ; per tal mo- 

tivo dirò qui folo quel poco, che fomma- 

mente è neceflario di fapere per la cognizio- 
ne de’ Generi de’ Suftantivi compotti. 

8. 2. Quetti fono compoiti: 

1. di puri Nomi Suftanrivi, 

2. di un Saftantivo, ed Addiettivo. 

3. di un Sultavtivo, e Verbo. | 

4. di un Suftantivo, ed una Prepofizione, 
o altra parte indeclinabile, 

S. 3. Effende compofti di puri Sultantivi il ge» 
nere dell’ ultimo prevale , ed il primo, o li 
primi perdono il fuo Genere, p. e : der Ammt. 
mann, il Governatore di un piccolo luogo , 
ovvero : il Fattore j è compotto di due Su- 
flantivi: das Ammt, l'uffizio, c der Mann, lUo- 
mo. ll primo, ch'è Neutro perde il fio Ar- 

| ticolo, e fi mette folamente l'Articolo MaC 
colino der , proprio all’ ultimo. All’inconiro. 
das Kopfweh, il dolore di telta, è compolto di 

‘ due Suftantivi der Kopf, la teita; e das Weh, 
il male; dunque retta l’Articolo dss, proprio 
all’ ultimo. Così der Reifehut , il cappello di 

‘| viaggio, è coinpofto di due Suftantivi die 
Reife , il viaggio , e der Hut, il cappello. Et 
fendo dunque l'ultimo Malcolino , il primo 
ch' è Femminino perde il fuo Articolo.» 

A 54 
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6. 4. Effendo coempotti di un Sultaotivo , ed Ad. 
dietrivo è fempre di quel Genere , del quale 
è il Suftantivo fulo, p. e. : der Grofsvater , il non- 
no, l’avo, è conpotto dell’ Addiertivo grofs,. 
grande, e del Suftantivo der Water , il padre, 
ch'è Mafcolino; dunque relta Mafcolino an 
che nella Compofizione ; die Jungfrau, la giova- 
ne, la zitella, è compofto dell' Addiettivo jung, 
giovane , e del Suftantivo die Frau, la Signo- 

. ra j efflendo dunque quel’ ultimo Femmini- 

‘no, relta ancora tutta la parola di Genere, 

. Femminino, 

6. s. Il fimile accade ancora con quelli che fo-: 
no compofti di un Suftantivo, cd uni Verbo, 
quando  quefto precede a quello, inentre il 
Verbo in fe non foffre la differenza de’ Ge- 
«neri, p. e.:der Bratfpiefs, lo fpisdo, è compo- 
fto del Verbo Braten , arroftire , c del Suftan- 

- tivo Mafcolino der Spiefs, l’atta, die Nahnadel, 

. l'ago da cucire, è compoltto del Verbo Naben , 

. cucire, € del Suttantivo Femminino die Na- 

.del, l'ago ; das Reitpferd , il cavallo di maneg- 
gio, è compofto del Verbo reîten, cavalcare, 
e del Sultantivo Neutro des Pferd,il cavallo. 

6. 6. Ma precedendo il Nome, e itando il Ver. 
bo alla fine, tali Nomi compolfti terminano 

. fempre in er, o inn. Quelli in er fon tutti Maf- 
colini, di qualfivoglia Genere fia il Suftanti- 

_ vo, p.e.: Buchbinder , il libraro che lega li libri, 
è compotto del Suttantivo das Buch, il libro, 

_ e del Verbo dixden, legare, e retta Mafcolino, 
. Quantunque il Suftantivo das Buch fix Neutro . 

. Quelli in ine fono tutti Femminiui , di qua- 
Junque Genere fia il Suitaniivo, p. e.: dia. 
Hutmacberinn , la moglie di un cappellajo , 

i è com- 


- 


Generi de Sulantivi compofti . 109 
è compofto del Sultantivo der Hut, il cap- 
pello, e del Verbo machen, fare, e refta Fon 
minino, quantunque il Sultantivo der Hut {ia 
Mafcolino . . 

S. 7. Finalmente tutti quelli, che fono com- 
pofti di un Suftantivo , ed una Prepofizione, 
o altra particola indeclinabile, ritengono fem 
pre il Genere del Sultantivo, mentre tutte, 
quefte parricole fono incapaci della diff:reu- 
za de’ Generi, p. e. : die Hinterlift il eradimen. 
ro fatto con finceza, è compolto della Prepo- 
fizione binter , di dietro; e del Sultantivo Fein- 
minino dre Lift, l’altuzia, 


CAPITOLO XV. 


o Della formazione del Plurale 
, de' Nomi Suftantivi. 


U 
;: Sax "Altra delle maggiori difficoltà della 
lingua Tedefca è di fapere la forma- 
i zione del Nominativo del Numero 
Plurale de” Nomi Suttantivi, ed è uguale a 


quella della lingua Latina, per fapere il Geni. 
j tivo del Singolare, mentre in Latino: Dowminys, 
i virtus ,fruttus, verminano tutti li tre inus, e pu- 
I 1e il primo fa nelGenitivo Domini, il tecondo 


i, virtutis, ed il terzo fruttus. Così aries, e fpecies, 
, terminano in es; ma 1 primo fi dice nel Ge- 


o ——mitivo zrietis, ed il fecondo fpeciee. Similmen- 
. te menfe, c poema, terminano in 4, e pure il 
n Genitivo del primo fa menfa, e del iecondo 
7 goematis. Così nella lingua Tedefta fono mol- 
) «i Suilantivi della inedeliima terminazione, 


che 


110 Formazione del Plurale . 

- che formano il Nominativo del Plurale in, 
differente maniera. Siccome dunque in uati. 
no bilogna imparare a conofcere il Genitivo 
del Singolare, o per la pratica, o per lo ftu- 
dio di buone regole, così bifogna fare in Tes 
defco a conotcere il Nominativo del Plurale, 
S. 2. Tante diverfe terminazioni, che fi trova- 
no nel Singolare della lingua Tedefca, fi ri. 
ducono nel Plurale a fole cinque, cioè: e, el, 
en,er,n preceduta da Confonante; anzi nol- 
tiffimi Suftantivi ritengono nel Plurale la, 
mmedelima terminazione del Singolare. Parte 
mutano le Vocali 4, 0, #, che nel Singolare — 
. fi trovano, nel Plurale ne’ Semidittonghi é, 
d, î, e parte ritengono le medefime Vocali. 
Altri fono in ufo folo nel Singolare, ed altri 
folo nel Plurale, 

S. 3. Quelli Suftantivi Mafcolini, che termina. 
no il Nominativo del Singolare in el, en, er, 
ritengono la medefima terminazione nel Plu- 
zale, p.c. 


Singolare . în EL. Plurale. 
der Bengél, il randello. die Bengel. 
der Bcutel, la borfa, die Beutel, 
der Engel, l'Angelo, die Engel. 
der Flegel, © da trebbia, il bat- die Flegel.' 

tigrane , 
der F'igel, ‘ala die Fliigel. 
der CGiiimpel, il coroffolo, die Giimpel, 
der Giirtei, la cintura. die Giirtel, 
der Hafpel, ‘d’afpo. die Hafpel. 
dei Hubei, la lieva, die Hebel. 


éer Henkel, si’ manico. die Henkel. 
| der 





Singolare . 
der Himmel, 
der Hiigcl, 
der Kegel, 
der Kringel, 
der Kimmel, 
der Lffel, 
der Liimmel, 


der Mòrfel, 
der Nabel, 
der Nebcl, 
der Pòbel, 


der Priigel, 


der Riegel, 
der Ruipel, 
der Sabel, 


der Schimmel, 


der Schligel, 


der Schlingel, 
der Schliffel, 
der Spargel, 


‘ der Spiegel, 


der Sprengel, 
der Stingel, 
der Stiefel, 
der Tempel, 
der Teufel, 
der Tiegel, 


der Ziegel, 
der Zipfel ; 
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11 Cielo. 

la collina. 

si cono. 

la ciambella. 

il cumino. 

il cuchiaro. 

îl balordo, miîn- 
chione , 

îl mortaro . 

l'umbilico . 

la nebbia. 

la plebe. 

sl bafione. 

il catenaccio, 

il villano . 

la (ciabla, 

il cavallo bianco, 
la muffa. 

il maglio, îl bat- 
tocchio . 

il malcreato. 

la chiave. 

lo fparago, 

lo (pecchio, 

l'afpergolo . 

il fufto. 

lo ffivale. 

il Tempio, 

ît Diavolo. 

la padella a tre, 
piedi . 

la tegola, îl mat- 
tone . 


Peftremità. 


1II 
Plurale. 
die Himmel. 
die Hiigel. 
die Kegel. 
die Kringel. 


die Loffel. o 
die Liimmel. 


die Mòrfel. 


‘ die Nabel. 


die Nebel, 


+ dic Priigel, 
. die Riegel. 


die Riipel, 


. die Sabel. 


die Schimmel. 
die Schligel, 


die Schlingel, 
die SchlifTel, 
die Spargcl.. 
die Spiegel . 


. die $prengel., 
. die Stingel, 


die Stiefel. 
«die Tempel. 
‘die Teufel. 
die Tiegel, 


die Ziegel. 


. «die Zipfel. 


der 
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Singolare. Plurale, 
det Zirkel, il compaffo. die Z-rkel. 
der Zigel, la briglia. die Ziigel. 


der Zwickel, il gberone, il flore die Zwickel, 
delle calzette ; 


Mil. il Cogno» 
lo, CC, 
Singolare . Eccettuato .' Plurale . 
der Pantoffel, 22 pianella. die Pantoffeln, 


Quelli poi di quelta terminazione, che muta» 
no la Vocale del Singolare, nel Plurale in, 
Semidittongo, fono li feguenti ; ; 


der Hammel, sl montone, die Himmel. 
der Handel, -îl negozio, die Handel, 
der Mangel, a mancanza, die Mingel. 
der Mantel, i’ mantello, ‘ die Mintel. 
der Nabel!, l'umbilico . die Nibel. 
der Schnabel s 0 becco. die Schn&bel. 
der Vogel, l'uccello , die \égel . 
der Zagel, la coda. die Zagel, ec. 
Singolare . in EN. Plurale. 

der Balken, a trave. die Balken. 
der. Braten, l'arrefto, die Braten. 
der Degen, ia (pada, dic Degen. 
der Frieden, la pace. die Fiieden. 
der Funken, le fcintilla. die Funken. 
der Glauben, da fede. die Glauben , 
der Karpen, il carpione. die Karpen . 

. der Karren,  îl carro, die Karren. 
der Kaften, la calla. die Kaften. 


der Kloben, sl calappio. die Kloben. 
der 
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Singolare . | Plurale. 

der Laden, da alia fon- die Laden. « — 
aco . 1: 

der Magen, o ffomaco.- die Magen, © » 
der Nachen, il battello. die Nachen. © 
der Namen, él nome. die Namen . 
der Orden,‘ ‘l'Ordine. die Orden. 
der Pfoflen, il puntello. die Pfotten. 
der Poften, ’ il pofto. die Polten, 
der Regen, 4a pioggia. die Regen ‘ 
der Roggen, le fegala. ‘% 
der Rocken, 2a rocca. die 'Rocken. : 
der Riickeo, il dorfo. ‘ ‘die Riicken.» è 
der Samen, ilfeme,la femenza. die Samen. : 
der Segen, la Benedizione. dic Segen. 


der Schlitten , da slitta. 


der Schragen , îl cavalletto, 


der Schranken, él recinto. 


der Sparren, 
der Weizen, 


la travicella. 


él formento. 


‘die Schlitten, > 


die Schragen. 
die Schranken o 


"die Sparren .- 


» &ici: 


Quelli che mutano nel Plurale le Vocali in Ses: 
midittonghi fono li feguentit 
i fondo, îl folaro ‘die. Bòden , » 


der Boden, 
der Bogca, 
der Laden, 


der Faden, 
der Magen, 
der Ofen, 


der Schaden , 


der Wagen, 
Singolare, 


der Adler, 


l'arco. 


die Bògen. sg 


la bottega , il fon- die Liden : 


‘daco . 
îl filo. 
lo flomaco . 
îl forno. 
‘ 82 danno. 
sl carro. 


în ER. 
« Vaquila. 
H 


die Filen, 

die Migen, 
die Oefen, t; 
die Schiden. © 
die Wigen, &c.. 


Plurale . 23 


7 i . PI x +. 8 
° die Adier. . dad 


der Afte © 
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: Singolare . Plurale, 
der Auger,. fl praticello, die Anger . 
der Anker, l'ancora . die Anker.. 
der Apotheker, lo /peziale , die Apotheker, 
der Arbciter, #l Zavorqnte, die Arbeiter. 
der.Autseher, /'infpettore. dic Aufscher. 


der Aufpafîer, linfidiatore, die i al . 
der Bader, il masftro de'bagni. die Bader. 
der Bicher, il dicebiere di me- die Bacher, 


gallo. 
der Biicker, sl fornare; Mil. die Backer, 
prettinaro.. 


der Berèiter, i cavallerizzo. die Bereiter,. 
der Befchutzer, il difenfore . die Befchiitzer. 


der Bettler, il mendico, die Bertler, 
der Beutler, il borfajo. die Beucler, 
der Binder, 12 legatore, die Binder. 
der Bòctcher, sl dottajo. die Bòctrcher. 
der Bohrer, fl trivello, . die Bohrer, 
der Braner, 5! braffatore. die Brauer. 
der Biirger, il Cittadine, die Biirger. 
der Biittner, ‘/’ dettajo. die Biittner, 
der Centner, î/centinzio. —die Centner, 
der Decker, î#lcopritore, — die Decker. 
der Dichter, . #) Poeta. die Dichter. 
dec Donner, il tuono ilfulmine. . NE” 
der Drechs!er, #/ tornitore. die Dcechsler, 


der Drefcher, #/ battigrano, die Drefcher, 
der Drucker, o ffampatore. “die Drucker. 


der Eimer, la fecchia , die Eimer., 
der Furber, i’ t:ntore. die Farber. 
der Faulenzer, #l poltrone. die Faulenzer. 


der Fechter, /o fchermitore, dic Fechter, 

der Fifcher, il pefcatore. die Fifcher, 

der Fieilcher, ‘#2 macellaja. dic Fleifcher. 
| se der Fiù. 





è 
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; | 
der Fiihrer, ‘il conhtere, la. 
N » guida, 

i der Gaffer, il Balocco. 
der Ganter, l’occa mafchio. 
der .Garther, il giardinicre. 
der Geiger, sl. Ie di vio. 

îno 

der Gerber, - il conciacorami. 
der Geyer, l’avoltojo . 
der Glafer, él vetraro. 


isirale . 


die Fihhrer, . * 


die Gaffer. 
die Ganter, 
die Gartner, 
die Geiger. 


die Gerber, 
die Geyer. 
die Glaier. 


der GSCROSE s fl campanajo, il die GISFENCE . 


- fuonater di cam- 


der Griber ’ il ARA 
der Grtibler, il puntigliofo. 
der Giirtler, sl cinturajo. 
der Gypfer, . do fuccatore. 
des Handler, sl mercatante. 
«der Hafcher, do sbirre, 
der. Henket, sl boja. 


die Griber : 
die Griibler. 
die Gurtler. 
die Gypfer. . 
die Hàindler. 


die Henker . 


| 7% firapazaa me-(. 

der Hudler, ). fiere, l'imbro-(die Hudler, . 

der Hamplcr,) gliatore, il gua- ( die Hi mpler » 
) fia mefiere. (. 


der Hiicer, sl cappellajo. 


der Jager, ‘sl cacciatore. 
der Kaifer, l'Imperadore . 
der Kater, îl gatto. 


der Kerker, sl carcere. 
der Klaffer, îl ciarlone , 
der Klempner, tl lettonajo. 
der Klipper, il battitore. 
der .Kéder,  l’efca. 
der Kécher, ‘a faretra. 
sù H > 


. die Hiiter. 
“die Jager RI 


die Kailer.. 
die Kater. 


die Kerker . . 


die Klaffer. > 


die Klerhpner. . 


die Klipper. 
die Kédec.'i 


. die Kocher. 


der Kias 


’ 


: une Hàfcher,... 


LÌ 


\ 


g16 
‘| Singolare . 
der Kramer, 


der Kiirfchoer, 


der Kulter, 
der Kuttcher, 
der Làiterer, 
der Laufer, -. 


der Laufei} . 
der Lecker, 


der Leuchter, 
der Liigner,. 
der Macher, 
der Mahacr, 
der Maler, 
der Mékler, 
der Marder, 
der Martyrer, 
der Màurer, 
der. Mautner. 
der Meifter, 
der Metzget, 
ader Mòrder,,. 
der Miiller, 


der Miinzer , 
der Nadler, 


der Pater, 
der Pfeifer, 
der Pfuicher, 
der Praler, 
der Pranger, 
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Plarale.; 
‘die Kramer.. 


sl mercataute, VAGA . 
die Kirfchner, 


sl pellicciajo. 


sl Sagrifaso.. © ‘idie pie ALE 
él cocchiere.: .. . die ucfchee , 
il calunniatere. die Lalterer. 


il curfare;. Mil. il.dié Laufer. .., 
Lacché, > . 

l'avaro.. ‘die Lauferi. . 

il leccarda,.é} ghiot.dic Lecker. 
tone. ©. 

il candelliere. - 

il bugiardo ‘ 

il fabbricatore. 


nale Leuchter. 
. die Ligner, 
die Macher, 


îl rifcuotitore, ‘die Mahaef,. 
îl pittore . ‘die Maler. > 

îl fenfale . . die Makler . 

la martora e ‘die Marder, 

îl martire. . die Màartyrer, 
îl muratore. . die Maurer, ©" 
îl gabelliere. ‘ . .die Mautner.. 
sl maeftro.. . «die Meifter. 

îl beccajo. . . die Metzger. 
l’affaffino . die Mérder. . 


3) mognaje $ Mil. die Miller, 
il Molinaro A 


il monetajo. . die Miiazer. 
sl price de- die Nadler. 
gli aghi . 
sl Padre. die Pater. . 
il Suonatore. die Pfeifer. 
il guaffameftiere. die Pfuicher. 
. il milantatere.. ‘die Praler... 


îl pompeggiatore , die Pranger . 


la berlina, 
der PraC 
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Pier ale: 


Singolare , i 
der Prietter, il Prete. die Priefter.. 


der Quackfalber,il ciarlatano. —dieQuackfalberi, 
der Quacker, +. quacbero, iltre die Quicker.. 


der‘Riuber, il ladro, - * die R' uber... «. 
der Raufer, ilduellife. ‘‘’ die Raufer. 
der Reiger, ‘l’airone. :’@. die Reiger, 
der Reiter, #/cavalcatore. die Reiter. , 
der Retter, il Salvatore. die Retter. 


der .Richter, il Giudice;-: ‘die Richter... 
der Riemer, ..îl correggiajo; die Riémer.; 
der Ritter, ‘il Cevalitere. ‘die Ritter, . 
der Réder, do fradicatore. die Riider, . - 
der Rémer, .él Rovsamo; - die Rémer. —. 
der Rothgief-.l’ottonajo.:. die Rothgiefler, 
‘fer, n \ a se È 
der Singer,.. él Cantore. die Singer. ... 
der Sàufer, il bevacchiatore, die Ssufer. 
der Sammler, ‘2 raccoglitore, il die Sammlery | 
| { cercante; »©0oG\ Gi. 
der Sattler, #1 fellajo. die Sattler. 
der Schifer, ‘il paffore. |’ ‘die Schafer. 
der Schatfner, il provveditere, die Schaffaer. . 
| ° l'agente. É 
der Schiffer, él barcaruolo. die Schiffer.... 
der Schimmer, i/ lampeggio , il die Schimmer, 


- . - barlume. 
der Schinder, do frorticatore. die Schinder, 
der Schldger, il duellifa. die Schlliger., . 
der Schibfer, il ebiavajo. die SchléUJec. .. 
der Schlurher, il fonvo interrotto. die Schlummesg, 
der Schmau- il fumatore, die Schmaueo 


LZ 


- cher, ‘ 


cher, i 
Ria H 3 des 
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Singolare . Plurale .: 
der . .Schnar-  îl ronfatore, il fune: ‘ die Schnarchet, 

cher, .. farme .. 


der Schneider, îl farto. | .. — “die Schneider. 
der Schorflein. lo. (pazza cansmi- die ‘Schoritein= 
feger, mo. feger. 

der.Schufter , îl calzolajo. ..die Schufter. 

der .Sciger, sl colatore, l'oro. die Seiger . | 
| .: dogio a Jabra: . 

der Seiler, il cordeja. .die Seiler. 

der Sieder, il cuocitore. - ‘*die Sieder. 


der. Sperber,: 4o fparviers. è die Specbery . 
der Spieler, sl giuocatore, ‘die Spicler. . 
der Spòcter, il beffeggiatore , ‘ ‘die Spértter. . 


der Springer, il faltatore.- — die Springer. 
der Sticker, il riccansatore... die Sticker: —. 
der Stricker, ld’'agucciatore: .. . die Stricker.. 


der Stiimpler, ilguaffa meffiere. die Stiimpler, o 
der Sudier, 30 cuocaftro, "gua «die sia di 


._ fa-maefiere. 
der.Tadier, . $1 biafimatore . die T'adler II 
‘der Tandler, ilrigattiere; Mil, dic Tindler , 


i) pattaro. 

der Tinzer, ' îl ballarino, die Tanser. | 
der.Tiafchner, il borfajo. die Tàfchner... 
der Txuber, il colombo. die Tauber. 
der Tiufer, sl battezzatore, die Taufer, 
sn | battifla . 

° der Taucher, chi f tuffa fate die Taucher, 

| acqua , 
der Teller, il tondo. die Teller 4 


SSEAEBIRE s 31 guardiano di die Thiùcmer, 
una torre , 0 
campanile. — | 
der T'iGhlen) il fueguane die Tifchlcr. 
der Tip- 
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Singolare . . Plurale .. 
der Tòpfer, il vafajo pentolajo. die Topfer. + 
der Traber, î#/trottatore. die Tcraber. . 
der Tràiger, # stiate drei die Tidger,. 

Ù cono RE 34 
der Treffer, il colpitore. die Treffer. 
der Trichter, l'imbuto; Mil. la die Trichter, 

| pidria. | 
der Triller, iltrillo. die Triller. 
der Tròdler, sl rigattiere. die T:òodler. 
der "Tuchma- sl teffitore didrap- die, Tuchma» . 
cher, © pi. cher. ; 
der Wagner, il carraja,' . ‘die Wagner... 
der Wichter, il cuffode. . die W=&chter, >» 


der Wafcher, il lavandajo, —“die Waicher. 
der Walker, ilgualcbiere. die Walker. 
der Werber, l’arrollatore. die Werber, 
der Widder, il montone..- die Widder, 
der Winzer, il vignajuolo , die Wi\zer. 

der Wiirger, ba firangolatore. die Wiirgef.: 


dor Zihler, . il pagatere. die Zahler, . 
«der Zciger, il moffratore. die Zceiger. . 
der Zeprer, . lo feettro. . . die Zepter. 
der Ziceler, il termine. . die Zieler. 
der Zober, la tina,il mafiello . die Zober. 
der Zunder, . l’'efca. A 


der Zufchauer, lo (pettatore . die Zafchauer. . 

der Zwitter, < l’ermafroditto. die Zwitter,&xc. 

Li fegueuti Sultantivi mutano le Vocali 4,0,8, 
nel Plurale in Semidittonghi. | 


der Bruder, il fratello. die Briider i 

der Hammer, ‘il martello. —die Himmer. 

der Kiaffer, sl ciarlone. ‘die Kiiffer. 

dec Laufer, sl curfore; Mil. il die Liutet. se 
Lacchè, 


Pali der Va 


t 
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Singolarò . Plurale. 
der Vater, il padre, die Viter. 
Di que@ta regola fono eccettuati li tre feguene 
ti, furmando il plurale in n. 


der Bauer, sl paefano. die Bauern. 
der Gevatter, il Compadre. die Gevacttern. 
der -Vtitter, il parente. die Vattera. 


S. 4. Li Femminini, che terminano in er, non 
mutaro la terminazione del Plurale, p. e. 


die Mutter, “la madre, die Miitter, 

die Tochter, 4a figlia. die Téchter,&c. 
Eccettuato: | 

die Schwetter, Za forella. die Schweftern. 


6. s. Li Neutri, che terminano in e), en, cin, 
er., ritengono la imedefima terminazione nel. 
Plurale, p. e. 


. Singolare Ùg in EL. Plurale. . 
das.Exempe!, Pefempio. - die Exempel. 
das Ferkcl, îl porcello . die Ferkel. 
das Ligel, sl barile. die Ligcl. 
das Mittel, Snai, ilrime- die Mittel. 

0. 


das R&chfel, L'indovinello. die Rith(el. 
das Riechfel, il/mazzetto, che dà die Riechfel., 


; odore , 
das Ringel, Z’anellino, die Ringel, 
das Segel, la vela. die Segel. 


das Stopfel, ilturacciolo; Mil. die Swiplel, &e. 
lo ftoppone. 
în EN, EIN. 
Qui .fono comprefi tutti li Diminutivi in /ein, 


o chen, de’ quali fi può vedere il Capitolo IX. 
Di più: la das Al. 
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Singolare . 
das Almofen, la limofina. 
das Becken, il catino. 
das Kulfen, il cufcino. 


Plurale, 
die Almotta, 
die. Becken. 
die Kuilen, 


das Wapen, le arme, le înfe- die Wapca, 


gne gentilizie. 
das Wefen, Vleffenza, 
das Zeichen, il fegno, 


in ER. 


das Fentler, 4a fineftra. 


d:s Feuer, îl fuoco. 
das Fieber, la febbre. 
das Fuder, la carrettata. 


die Weloa. 
die Zeichen, 


die Fenfter, 
die Feuer. 
die Fieber, 
die Fuder. 


das Gatter,- © lagrata, icancel. die Gatter. 


si cs "4 
das GewaTer, le acque. 
das. Gewitter, il temporale, 
das Gitter, la ferrata. 
das Lafter, il vizio. 
das Leder, il corame. 


die Gewaller. 
die Gewitter, 
die Glitter. 
die Lalter. 
die Leder, 


das Luder, l'efca , la carogna, die Luder. 


das Meffer, îl celtello, 


-das Miintder, fl monaflero. 


das Mutter, il modello, 
‘das Optcer, il facrifizio . 
das Pflatter, fl pavimento. 
das Polfter, la coltrice. 
das Puiver, a polvere. 
das Ruder, il remo. 

das Ufec, la riva. 
das Ungeziefet, l'infetto. 
das Ungewitter, il temporali, 
das Wallec, | l'acqua. - 


ni 


die Meffer. 
die Muntfter, 
die Mutter, 


. die Opfer, 


die Pflalter, 
die Polltler,. 
die Pulver, 
de Ruder. 
die Ufer. o 
die Ungeziefer. 
die Ungewitter. 
die Wader, © 
das Wet. 


123 
Sirgolare . 
das Wetter, 


das Zimmer, 
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Plurale . 


la fiagione,iltempo. die Wexter, 


la camera. 


die Zimmer. 


$.6. Li teguenti Malcolini terminano il Plurale 
in e, fenza mutare le Vocali 4, 0, s, in Se- 


midittooghi. 
der Aaì, 
der Arm, 
der Blitz, 
der Dicntt, 
der Drat, 
der Feind, 
der Freund, 
der Gewinti, 
der Grad, 
der Grecis, 
der Habicht, 
der Hecht, 
der Heering, 
der Hi:fch, 
der Huad, 
der Kcil, 
der Kicl, 
der Kranich, 
der Lachs, 
der Pfeil, 
der Pilz, 
der Port, 
der Preifs, 
der Puret, 
der Rcim, 
der Ritz, 


) 
der Schiitz, ) 


der Sitz, 
der Sperling, 


l'anguilla. 

il braccio. 
il baleno. 

il fervigio. 
il filo di ferro. 
îl nemico. 
l'amico. 

îl guadagno. 
sil pan) 

îl cannto . 
l'avoltojo , 

îl lucio. 
l’aringa . 

îl cervo, 

il cane. 

il cognio. 

la canna di penna . 
la grù. © 
3) falmone . 
la freccia, 
il fungo. 

îl Porto. 

il prezzo. 

il punto. 

la rima. 


la fs[fura. 
la fede. 
il pafero, 


die Aale. 

die Arme, 
die Blitze, 
dic Dientie. 
die Dràate. 
die Feinde. 
die Freunde I 
die Gewinlte, 
die Grade. . 
die Greife. 
die Habichte. 
die Hechte. 
die Heringe. 
die Hirfche. 
die Hunde . 
die Keile. 

die Kiele. 
die Kraniche. 
die Lachfè. 
die Pfeile. 
die Pilze. 

die Porte, 
die Preille. 
die Punéte. 
die Reime, 


( die Ritze. 
( die Schlitze.. 


die Sitze, 
die Sperlinge. 
der 


ale 
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Singolare. Plurale . 
der Scaar, ‘lo fforno, die Staare. 
der Steg, il fentiero ,.il pon- die Stege. 
. ticello . dr 
der Stein, la pietra. die Steine, . 
der Stiel, il futo sil memico. die Sticle . 
der Stier, sl toro , d:e Stiere, . 
der Sitaufs, . lo firuzzo. die Strauile.- 
der Screich,. :#l co!po. die Streiche. 
der Tag,. » il giorno,. . die Tage. 
der Theil, la parte, die Theile, 
der Tifch, —. la tavola. die Tifche., 
der Weg, la firada. die Wecge. 
der Wein, il vino. ‘die Weine., 
der Wind, il vento. die Winde, 
der Zeug, la flefa. die Zeuge.  . 
der Zweck, - do fcopo. die Zwecke» 
der Zweig, slramo... “die Zweige, . 
der Zwerg, il nanno. die Zwerge, &c. 
Li feguenti mutano le Vocali 4,0,4, in Semis 
dittonghi, | | i 
der A, .$l ramo . ‘die Acelte. 
der Band, îl tomo, die Binde. 
der Barfch, il pefce perfico. die*Barfche, 
der Bart, la barba, die Barre, 
der Bauch, il ventre, die Bàuche, 
der Baum, la pianta . die Biumc, 
der Back, dl caprone. die Béòcke . 
der Born, îl pozzo . die Bòrne. 
der Brand, l'incendio, l'infiam. die Brinde, 
mazione,il tizzone. 
der Damm, argine. die Damme, . 
der Dampf, ) (die Dimpfe, 
der Dult, ’ )il wapore. (die Diifte, 


der Dun, ) i ( die Diinfte . 


der Fall, 
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der Fall, 


der Fang, <> 


der Flol, 
der Flor', . 
der Fuchs, 
der Fu!/s, 
der Fuad, 
der Gang, 
der Gaul, 


der Gefang, 
> - il fondamento, lar die Griinde , 


der Grund. ,, 
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c:tàl cafo. ‘die Falle. 
la prefa... ‘die Finge, . : 
sl pulice, die Fidhe. 
‘Îl velo. die Flòre. 
la volpe. die Fiichfè, 
. il piede, die Fifse. 
il ritrovato. die Fiinde, 
l'andata , il viale, die Ginge. 
il cavallo. die Gaule. 
#l canto, die Gesange.. 


der Grufs,' ‘i 


der Gufs, 


der Hahn ; 


der Hals, 
der Kahn, 

der Kimm, 
der Kampf., 


der Klang, 


der Kopf, 


der Krug,‘ 


der Kufs, 
der Lauf, 
der Markc, 
der Napf, 
der Pallatt, 
der Pfah!, 
der Pfiock, 


der Pfuhl, 


der Piatz, 
der Rach, 


‘ 
di ga À - 


* 


er) 


gomento, ’ 
dl Jaluto, . © die Giifbe: 
sl getto, la verfata. die Giifse .- 
i gallo, . die Hzhne, 
| #l collo. die Halfe. 
: $l batello, . die Kahne. 
îl pettine. - die Kimme. 
- il ARR ISTE die Kampfe . 
il fuono, die Klinge, 
da tefta, die Kòpfe. 
 $l boccale. ° die Kruge, 
îl baccio, dic Kiife, 
él corfo. die Liufe. 
| $l mercato, die Màarkte,. 
° la fcudella, die Napfe. 
‘ 3) palazzo. dic Pallafle, 


îl palo . die Pfihle, 
#l tronco, îl cavic- die PfAocke + 
chio , 

‘ Va palude. die Pfihle. 
la piazza. die Piitze, 
il configlio, il con- die ERE: , 

Sigliere +. 


der. 
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der Raum, - il fito. . die Raume. 


der use - l'ubbriachezza, die Raufche, ne 
der Rock, . lavefle, la giubba; die Récke, 
. 0.0, Mil. la marsfina. 


der Saal, Ja Sala. .- die Sale, n. 
der Sarg, ‘la caffa da snorto. die Sirge. 
der Saum, d'orlo, il lenbo .. die Siume, —, 
der Schatz, .ilteforo. .die Seh&tze, 
der, Schlaf, il fonno. . die, Schiafe. 


der Schlag, #4 ri , la per- die Schla €. . 
der ‘Schlauch, ta “i barile di die Schifuche . z 


e 3 i elle. 
der Schlund, 2a canna della gala, dic Schli nde.. . 
la voragine. ) 


der Schlufs, Jafine,l'argomento. die ‘Schlife. 
der Schmaus, s/danchetto , il con- die Schmiute. 
VISO . 


i x 
der Schufs , dl tirocon arme 4 die Schil. sa 
o | | fuoco,, | 
der Schwamm, la fpugna. "dieshmimae 
der Schwan, — îl:cigna. .. die Schwine. 
der Schwanz, da code. die $chwianze. 
der Schwuilit, 4a gonfiatura i die Schwiilite. 
der Soha, il figlio. ‘- die SGhne. 
der Span, la (cheggia. — die Spine. 
der Sprung,  îl falto. : die Springe. 
der Scall, la falla. die Sralle. 
der Stamm, #/tronco, l'albero die Stimmne. |. 
fenza frafche , la ° 
va tribà. . 
der Stand, lo fiats. » die Stinde. 
der Stock, il tronco, ilceppo, die Swécke. 
sl baflone. » > 


dii der 
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der Stois,- | Furto. ©’ die Stélle. 
der Strom, il fiume grade. die Stròme. 
der Sttumpf, 4a calzetta.* ’ ‘die Striimpfe, 
der Strunk, #’ fufto. ‘©’ die Striinke, 
der Stubl, © da fedia. ‘die Stiihle. —. ©» 
der Srurn, l’affalto «die Stiirme, 
der Ton, il tuono. ‘ :die Tòne. ‘ 
der Topt, la pignata, ‘die Tò»pfe. 
der. Traum si sl ogno, « ‘die Traume. . 
der. Trog, - il trogolo. die Tròze.. 


der Trumpf, iltrionfo nelle car- die Triimfe, 
; Le te da giuoco. —. ——. da 


der Thurm, datore. - die Thiurme, 
der. Wolf, il lupo. ‘die Wolfe. 
der Wurm,  îl verme. : die Wirme, 
der Zaha, ‘© #l dente. die Zihne. 
der Zaum,'  ilfreno,leredini. die Ziume. 
der Zaun, la fiepe. die Zaune. 
der Zoll, îl dazio. © . die Zòlle, 
der Zug, la tratta , il tiro, die Ziige. 
« °. lefpedidione. 


S. 7. Li feguenti Femmitdini rerminano il Piu. 
‘rale in e, mutando le Vocali 4, 0, «, in Se. 
midittonghi. ai sE 


die Bank, ‘© da banca. . ‘die Banke. 
die Braut, la promeffa îinma- die Bigute, 
trimonio . 
die Brunft, 'incendoo.. die Briinfle. 
die Bruft, il petto, die Briilte. 
die Gans, l’occa. ‘. die Gànofe, 
die Gruft, la grotta . — dice Giiifte. 
die Gunft, sl favore, l'affetto. die Giinfte, 
die Hand, la mano, © die Hinde. 


die Haut, la pelle, die Haute. 


Singolare. 


die Kiuft, 


die Kraft, 
die Kuh, 
die Kun, 
die Laus, 
die Luft, 
die Lul , 
die Magd, 


die Machr, 


die Maus, 
die Nach, 
die Noih, 


die NuG&, 
.die Sau, 
die Stadt, 
die Wand, 


die Zunft, 
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d'apertura, la ca- die Kiiifce, 
verna . 
la forza , la virtà. die Krafie. 
la vacca. . die Kiihe, 
l'arte | dic Kialte, 
fl pidocchio. die Liufe, 
l'aria . dic Lifre, 
sl pracere,la voglia. die Liiite. 
la ferva die Magde. 
_ laforza,la potenza. die Machte. 
îl forcio, dic Maauie. 
la cucitura. die Narhe. 
la neceffità, il bi- die Néche, 
fogno . 
la noce. die Nu . 
la porca. die Sue. 
la Città. . die Sta ite. 
la parete, il mu- die Wiade, 
rello. 


la tribù , il corpo die Zinfie, &c, 
di un meftiere. 


E tutti quelli, che terminano in unft, de quali 
fi trovano Efempj $ 7. Cap. XIIL 

$. 3. Li feguenti Neutri terminano il Plurale in e, 
fenza inutare leVocali 4,0, 4, in Semidittonghi. 


das Bell, la (cure. die Beile. 

das Bier, » la birra. die Biere. 

das Brodt, îl pane. die Brodte.. 

das Eez, sl me‘allo. die Erze. 

das Fell, la pelle, die Felle. . 

das Gelchwiir, d'apoffema . die Gefchwiire, 

das Handwcrk, il meftisre. dic Handwerke.. 
— das Hcer, l'efercito . die Heere. 

das Kamecl, sl cemelo. . die Kamecle. 


das 


i- 
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das T.0os, la forte. ’ * * die Loofe. 
das Loth, la mezz'oneia, die Lothe. 
das Maas, la mifura. die Maafie, 
das Meer, îl mare. — die Meere. 
das Metal, il metallo. die Metalle, 
das Pferd, sl cavallo, . die Pferde. 
das Pfund, la libra. die Pfunde, 
das Pult, s) pulpito, ‘ die Pulte. . 
das Rohr, la canna. die Rohre. 
das Rofs, îl cavalle. die Roffe. 
das Salz, îl fale. die Salze. 
das Schaf, la pecora. die Schafe. 
das Schwcia, fl porco. die. Schweine, 
das Seil,. la corda, - die Seile, 
das Tau, la corda groffa di die Taue, 

vafcello di mare. 


das Thicr, la beftia, l'anima. die Thiere. 
| e: 


le. 
das Thor, la porta grande, die Thore. 


das Werk, l'opera. die Werke. 
das Wort, la parola. die Worte. 
das Ziel, — do fcopo ,la mira. die Ziele. 


6.9. Quelli, che terminano il Plurale in el, ve. 
danfi al $. 3. di quetto Capirolo. 

S 10. Quelli, che terminano il Plurale inen, ve- 
danfi al $. 13. del Capitolo VIII., ed al 6. 3.di 
queflo Capitolo . 

6. 11,-Oltrc di quelli formano il Plurale in es, 
li feguenti Femminini, 


die Bruflwehr, il parapetto, die Brutwehren 
die Brut, la razza. . die Bruten, 
die Fahrt, la vettura , ‘ilvar- die Fahrten, 


co. 
die Fluth, 61 fuffo,la marea. die Fluthen. 
a | die 


è 
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ie Fracht, #0 cerico. ‘ die Frachten, 
die Frau, . “a Signora, . die Frauen. 
die Gegend, il contorno. «die Gegenden.. 
die Glut, la brace. . die Gluten. 
die Mauer, îl muro, die Mauceren. 
die Nachtigall, il roffignuolo. dieNachtigallen, 
die Pflicht, obbligo. — die Pflichten. 
die Poft, la pofta. die Potten. i 
die Saac, 7 germoglio della die Saaten. 

emenza . 


die Schlacht, la battaglia. die Schlachten, 
die Schuld, îldebîto , la colpa, die Schulden. 


die Thaet © il fatto. ‘die Thaten. 
die Traché, lamoda,laportata. die Trachten. 
die Uhr, . l'orologio, l'ira. die Uhren. 
die Zeit, . iltempo. ©. die Zeiten. 


S. 12: Di più formano ancora il Plurale in e: 
tutti li Femminini, che*tetmiinano il Sifgo» 
lare in dt, e, mz, ey, hit, ‘fe, n, ifs heit, 
108, sngi cur. 


Vedanfi degli Etempj nel "i 3. del Cap. XII 
i Vedanfi SRI nel. 4. del detto Capitolo, ? 
A z, €y, heir, keit. i 
j Vedanfidegli] Efempj nel:$. s del detto Capitolo. 
mie, ift, ils,.ion, À 
Vedanfi degli I nel $. 6, del detto luca 

tolo. 
®  Vedanfi degli E&mpi n ciel Capicoox 6. 3.) ATE 

guenti. ù 


Vedanfi degli Etempi nel È Capicoto XI. 6. v; 
8. 13. 


< 


eriadan 
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6. 13. Finaimente formano il Plurale in en li {es 


guenti Neutri. 


das Aug, Pocchio, die Augen. 
das Herz, 3’ cuore. dic Herzen. 
das Ohr, lorecchio , die Ohren, 


S. 14. In n preceduta da una Confonante termis. 
nano li feguenti Mafcolini di Nazioni, 


der Barbar, il Barbaro, die Barbarn. 

- der Caffer, il Caffero. die Catfern. 
dec Tartar,  #l Tartaro. die Tartaro, 
der Ungar, POngarefe. die Ungarn. 


6. 15. Di più terminano in nmolti Femminini, 
che fanno il Singolare in e, 0 er, cioè: 


în EL. — 

die Achiel, “a fpalla. die Achfeln. - 
die Amfl, îl merlo. . die Amfeln. 
dic Angel, l'amo, die Angelo. 
die Aurikcl, ’auricola, fiore. die Aurikeln, 
die Bibel, la Bibbia, die Bibeln, 
die Capfel, o ffuccio, die Capfeln. 
die Carbunkel, il Qubbone. die Carbunkeln, 
die Dattel, dettero... . die Dattein, 
die Deichfel, 12 timone. die DeichfeIn. 
die Diftel, il cardone. die Ditte!In. 


die Droffel, iltordo, lagorga. die Droftela, 
die Eichel, “a Lame die Eicheln, 


die Fabel, la favola. die Fabela. -. 
die Fackel, “a torcia. . die Fackela, 
die Fiedel, - #/ violino cattivo. die Fiedeln. 
die Fuchtel, “a (pada. die Fuchtelo, 


die Gabel, la forchetta, die Gabeln, 


‘die Geilel, “a sfeza. ©’ dic Geiflela, 


die Gur. 
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die Gurgel, 


die Hafpel, 
die Hechel, 


die Heftel, 
die Hummel, 
die Infel, 

die Infel, 

die Kachel, 


die Kanzel 3 


die Klingel, 
die Kugel, 
die Kunkel, 
die Mandel, 
die Mifpel, 
die Morchel, 
die Mtindel, 
die Mufchel, 
die Nadel, 
die Neffel, 
die Nichtel, 
die Nudel, 
die Orgel, 
die Pappei, 
die Ranunkel, 
die Rafpel, 
die Regel, 
die Schachtel, 
die Schaufel, 
die Scheitel, 


| Plurale, 
la canna della ge. die Gurgeln. 
la. 
îl nafpo. die Hafpeln. 


il pettine da lino; die Hecheln. 
Mii.lo ipinazzo, 


l'uncino . die Hefteln. 
il tafano. die Hummeln. 
la mitra. die Infeln, | 
l'ifola . die Infeln. 


la tegola per le die Kacheln, 


e. 

sl pulpito, îl per: die Kanzeln. 
gamo . O 

îl campanello. —die Klingeln. 


la palla. die Kugeln. 
la rocca, die Kunkeln, 
la mandorla, die Mandeln. 
la nefpola . die Mifpeln. 


lo fpongiole . die Morcheln, 
il e laminorente. die Miindeln. - 


l'arcella. © die Mufchela. — 
l'ago. die Nadeln, 
l'ortica, die Neffeln. 

la nipote, die Nichteln. 

il maccarone. die Nudeln, 
l'organo. . die agi . 

sl pio A die Pappeln. 

îl MO: die Rapunkeln e 
larafpa . ° die Rafpeln.. 

la regola, . die Regeln.. . 


la (catola . die Schachteln , 
la pala.” die Schaufeln, 
la (ommità della. die Scheiteln. —. 
teffa . se e 
2 die 
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die Schindel, 
die Schiiflel, 
die Semmel, 


die Sichel, 
die Spindel, 
die Sportel, 


die Staffel, 
die Stoppel, 
die Striegel, 
die Tafel, 


die Tarantel x 


dic Tritfel, 
die Truminel, 
die Wachtel, 
die Waffel, 
die Weichfel, 


die Windel , 
dice Wifpel, 


die Wurzel, 
die Ader, 


dic Aglalter, 
die Alter, 


die Ammer, ‘ 


die Aufter, 
dic Blatter, 


Rerastii mae 
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affetta. O” die Schindeln. 
il piatto, @—‘’’die Schifcla. 


la mica di pants die Semmela .. 
bianco, Ù 


 lafalce. die Sicheln. 


il fufo. die Spindeln, 
la fportola ; term. die Sporteln e 
curiale, : 


ilgradino, . die Staffeln. 

la floppia .- die Stoppeln. 
la firigha, die Striegeln. . 
la tavola. die Tafelo. - 
la tarantola. die Tgranteln. . 
la triffola. die Triffeln. © 
îl tamburo . die Trummeln, 
la quaglia: ‘ “die Wachtein, . 
la cialda. — die Waffeln. 


la vifchiota, Mil. die Weichfeln, 
la marena. 


la fafcia . ‘ die Windeln. 
certa mifura di die Wifpeln. 
grano. 
la radice. «- die Wutzeln, 
ir ER. 
la vena, die Adern. 


) ; { die Aglaftero. 
la gazza .. ( die Alltern . 

sl fuoco fotto la. die Ammern. 
Cenere. ‘ 


Poftrica. die Auflera. 
il vajuolo , la bruf. die Blattern, 
Sola, 
die Ecker, 
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die Ecker, la gbianda . 
die Elfler, la gazza, — 
die Feder, la penna . 


Plurale. 
die Eckern.. 
die Elftern. . 
die Federn. . 


die Feyer, a celebrazione la die Feyern. 


fefività . 


die Folcer, Jatertura)la corda, die Foltern. , 


die Halfter, da cavezza. 


die Halftern. ‘ 


die Jungfer, /agiovane, la ver- die Jungfern.. 


gine. 


. die Kammer, /a camera, 


die Kelter, . il torchio, 

die Kiefer, il pino, 

die Klafter, . mifura di legna. 
die Klammer, il rampino. 


die Klapper, ‘a battaruola: 
die Leber, il fegato. . 
die Lceiter, la fcala amano. 
die Letter, la lettera dell’ Al- 
| | fabeto.. a 
die Leyer, la lira. Cai 


die Lorber, alloro... 
die Matter, il tormento. 
die Mauer, muro. © —. 
die Natter, ‘a vipera. 
die Nummer, il numero. © 
dic Otter, la vipera. 
die Schulter, 4 (palla, 

dic Schwefter, Ze forella.'.. 
die Schwieger, Za fuocera. 

die Stever, la contribuzione, 
die Trauer, fl lutto. © 
die Vefper, il vefpero. 


die Ziffer,. il numero. 
die Zyther, da gbitarra. 
i 30 


|. «die Lorbern, 


die Kammern. 
die Keltern.. ; 


.die Kiefern.. 


die Klaftern. 


.die Klammerp,, 


die Kldppern, - 
n. sE PEA 
die Lebern., ..- 
die Leitern, e 
die Lettern. 


= 


p sù a 
“ * ai - 


die Leyern, , 


die Martera, 


.die Ma ue Die. È, 


die Nattern,. + 
die Numinern + 
die Octern. 
die Schultern,. 
die Schweftera,. 
die Scliwiegern, 
.die Steuesn, 

die Trauern. 
die Vefpern. 
die Ziffern.. |, 
die Zythern,g&o, 


6.16, 
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6. 16 In er terminano il Plurale tutti li Maf 
colini, e Neutri, ed alcuni pochi Femmini- 
ni, che terminano il Singolare in er, come 
fi può vedere nel S$. 3-, 4., € s. di quefto Ca- 
pitolo, i i l i 

6. 17. Ci fono poi alcuni altri Mafcolini di di. 
verfe terminazioni , che faano il Plurale iner, 


der Dorn, la {pina, die D6Orner. 
der Fleck, la macchia. die Flecker. 
der Haim, la carma di paglia. die Hilmer . 
der Klofs, la zolla. die KiòiTer. 
der Klotz, slzocco ,îltronco. die Klbòtzer. 
der Klumpf, da meffa, die Kliimpfe.o 
der Leib, sl corpo. die Leiber. 
der Mann, l'uomo. die Manner,. 
der Ort, él luogo . die Oerter. 
der Pflock, sl cavichio , chiedo die PAidcker. 
di légno ® i i 
der Rand, Porlo . die Rinder. 
der Schild, lo fcudo, . die Schi!'der. 


îl mazzo di fiori. die Striàuffer, 
der Wald, il bofco, die Wilder. 
der Wurm, il verme. .die Wiirmer. 
S. 18. Parimente li feguenti Suftantivi Neutri 
“terminano il Plurale in er. 


der Straufs, 


das Ammt, Puffizio. © die Aemmter. 
das Bad, ° fl bagno.’ die Bider. 

. das Band, la fettuccia. Mil. die Binder. 

il bindello. 

das Bild, il quadro. die Bilder. 
das Blatt, il foglio. die Blatter, 
das Brett, Lafe. € ‘ die Bretrter. 
das Buch, il libro, “ die Biicher. 
das Dach, Sl tetto. ‘ die Dicher. 


das Dorf, 
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{ das Dorf, îl villagio, die Dorfer. 
; das Fafs, la botte. -. die Fafler. 
, das Feld, » s campo. . . die Felder. 
s das Flofs, la zattera, > die FlòfTer, 
das Geld, il denaro . die Gelder . 
j das Gewòlb, il voito ,labottega dic Gewélber. \ 
| a volto , 
das Glas, îl vetro, die Glifer. 
das Glied , il membro. >. die Gheder, 
das Grab, — dla sante jepee: die Graber, -- 
cro. 
das Gras, la gramigna, die Grîfer. 
das Gut, © sl dene, la. pole die Giiter , 
1 fione. - 
das Haupt, il capo, la. Me die Hiuptet . 
das Haus, da cafa. È die Haufer. 
das Holz, ‘© «— ‘il degno... © © die Hòlzer, 
das Horn,. Îl corno. die Hérner. 
das Huhn, la polaftra. dic Hiihner, 
das Kalb, $) vitello . gie Kilber, 
«das Kind, . él fanciullo bam. die Kinder, 
i bino. . 
das Kleid, 3) Veftito. - die Kleider, 
. das Korn, ‘sl grano, la fegala: die Kéòrner. 
das Kraut,. —Zerbe, die Kriuter. 
das Kreuz, la croce, die Kreuzer. 
"das Lamm, l'agnello. die Limmer, 


das Land: sl pacfe ,lacampa- die Lander. 
gna 
das Licht, èl lume,la candela. die Lichter, 


das Lied, la canzone , l'inno, die Lieder. 
das Loch, 1) buco. die Licher. —— 
das Lofament, l'alloggiamento.’ die Lofamenter.' 
das Maal, il neo, la macchia, die‘Maler . 


i 1 4 — das Maul, 
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das Maul, - de bocca, die Mauler. 
das Neft, —, îlnido. . die Nefler. 
das Pfand, il pegno, , die Pfander. 
das Rad, la ruota, die Rider, 
das Regiment, #) Reggimento. die Regimenter, 
das Reis, il ramofcello . . die Reiter. 
das Rind, il manzo, die Rinder. 
das Scheic, il pezzo di legno die Scheiter. 

i fpaccato . | 
das Schlofs, #/caffello, la ferra- die Schlòder. 

tura . 
das Schwert, a /pada. die Schwerter 
das Stift, "a ecclefia» die Stifrer. 

. ico. | 
«das Thal, da valle. die Thaler. 

das Tuch, îl panno. .. die Tiucher,. 
das Volk, il popolo. . die Volker . 
das Wams, il giubbone fenza die Wianfer. 

maniche . : ul 
das Weib, la doma . . die Weiber, 
das Wort,: la parola. die Warter, . 
das Zelt, la tenda, . » die Zelter, &c. 


S. 19, Finalmente fanno il Plurale in er li Neu- 
tri, che terminano in est, ed-ancora li Mal 
colini, e Neutri, che terminano in.thum, p. e. 


das Element, lElemento. . die Elementer, 

dasFirimament, il Firmamanto. dic Firmainéne 

das Sacrament, fl Segramento. die Sacramen- 
| | . rer, &c, 


re, în thum. i 
Vedafi di quefti degli Efempij nel Cap. XIII. 6. 8., 
li quali tutti mutano nel Plurale la « nel Semi. 
dittongo #, p. c. La das 


fio: ne “dadi 
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Singolare. Plurale. 
das Fiicften- . «il Principato; die Fiitenthii 
thum, mer. 


6.20. Nelli S. antecedenti fi è veduta una quane 
tità di Su(fantivi, che nel Plurale cambia. 
no fe Vocali 2, 0, «, ne’ fuoi rifpertivi Semi. 
dittonghi. Ma avendo detto un altra volta, 
che non tutti fanno queito cambiamento , 
metterò qui quelli, che fono cccrttuati, 

A 


der Aal, 0° l'anzuilla.. . die Aale.. 

der Adler,  'aguila. . die Adler, 

der Aff, la fcimia. die Affen, 

das Antlita, da faccia. die Antlirze. 
der Arm, il braccio, . die Armen. 

das Aug, ©  docchio, die Augcn. 

das Band, .--« # ceppo. . die Bande. 

der Baur, | il paefano,- die Bauren. 

der Dachs,. . il tale. | @ . die Dachfe.. 

der .Dauin(en)} fl pollice. . . die Daumen. ., 
der Farr, | fi due. . die Farrca, 

der Fladen, . la crefcenza. die Fladen. - | 
das Haar,.- il pado..  - <- die IS, e a 
der Haken,  l’uncino.. die Haken, . 
der Ias, *. le lepre... > die Hatea, 


der lfaufen, sl mucchio, la. die Flagten,. 


i quentità 0 0. 
das Jahr, > laung..:  . die Jahre. . 
der Kahn, il batello, die Kahne. 
der Karren,i . i carro.0 |. .° die Karfea,T - > 
der Knab, © il ragazzo. =. dic Kaabea, 


der Kahn, -itaecchina da levar die Krahne, 
ocio». peli grefifimi, e dia 
der. Lapp,:.: .lo firaccie il gon- die, Lappea,: 


zo... 
das Mal. 


#38 
Singolare. 
das Mai!ter, 
der Namen, 
der Narr, 
der Pfaff,. 


der Pfarrer, 
der Rab, 
der Rafizen ; 


der Rapp,. 
der Ratz, 
der Schaden, 
das Schaf, 
der Schatten, 
der Schwab, 
der Schwan, 
der Sparr, 
der Spatz, 
der Strahl, 
der Tag,. 

das Waller, 
der Zapfen, 


der Bohrer, 
der Bolz, 
der Burt, 
der Both, 


dei Brock, 


das Bort,. 
der Dolch, 
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îl nome. 
x 3 matte; 


il Prete , parola di 


fpreazo , 
s2 Parroco. 
sl corvo. 


la boigia , la vali- 


gia. 


3 cavallo negro. 


il ratto grande , 
îl danno d 

la pecora, 
l'ombra. 

lo Suevo. 

îl cigno, 

la travicella. 

îl paffero. 

‘3 raggio .. 

5 giorno . 


.Plurale . 


: mifura dì grano, «die Malter. . 


die Namen. 
die Narren. 
die Pfaffen. . 


die Piasceb, 
die Raben, 
die Ranzen... 


die Rappen, 
die Ratzen. 


‘die Schadea, 


die Schafe, 

die Schatten, 
die Schwaben. . 
die Schwane(n). 
die Sparren, 
die Spatzen. 
die Strahlen. 
die Tage. 

die Waller. 


la (pina ina È dott. die Zapfen, Se. 


sl E, 
sì bolzone, 


die Bohrer A 
die Bolzen. 


l'orlo di un vafcello. die Borte, 
il meffaggiere , il die Bothen. 


edone . 


il frufto, il frame die Brocken, 


mento CI 
- Paffe. 
1) pugnale. 


die Borter, 
«die Dolche. 


der Grofchen, il groffo , moneta die Grofchen. 


di Germania lo 


das 
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Singolare . I Plurale, 
das Joch, îl giogo. * die Joche. 
der Knoten, fl groppo. die Knoten. 
der Mohr, il Moro, die Mohren: ‘ 
der Mond, ©’ la Luna. die Monde. 
der Monat, il mefe. dic Monate. 
der Morgen, la mattina, ‘die Morgen, 
der Ochs, . il bue. die Ochfen. 
das Ohr, orecchio, die Ohren, 
das Opfer, il facrifizio, la vit. die Opfer. 

tima. asti 

das RofS, il cavallo, — die Roffe. 
das Robr, la canna, die Rohre. 
der Sommer, la State, .die Sommer, 
das Thor, la porta grande. die Thore. 
der Thor, il pazzo. die Thoren. 
das Wort, la parola, ‘ die Worte,&oc, 
der Brunn. $l pozzo, . die Brunnen, o 
der Bub, il ragazzo. die Ruben. 
der Buhler, d’amante. die Buhler. 
der Bufen, îl feno. die Bufen. 
das Fuder, - la carrata. die Fuder. 
der Funk(en), la fcintilla. die Fuùken, 
der Hund, : il cane. die Hunde. | 
das Hundert, ?nuero di cento, die Hunderte, 
der Klumpf(en), la maffa. die Klùmpen. . 
der Kuchen, /a crefcenza, die Kuchen, 
das Luder, la carogna , l’efca, die Luder. 
der Lump, ‘o ffraccio. die Lumpen, 
der Lunt(en), /a miccia. die Luaten, 
das Mufter, il modello, die Mufter, 
das Pfund, la libra. die Pfunde, 
das Pulver, “a polvere, die Pulver. 


das Ruder, il remo, ° die Ruader - 
ie 
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Singolare . | Plurale, 
die Stunde, . Zora. , die Srunden.. 
das Ufer, ‘ Ja riva. die Ufer, &c. 


S. 21. Tutto quefto, che fi è detto, s'intende, 
ancora de’ Sultantivi compolfli , p. e.: die Fe. 
der, la penna, fa in Plurale die Federn; così 
die Schresbfeder , la penna da icrivere, fa in 
Plurale die Schreibfedern . 

6. 22, Ci fono poi de’ NomiSuftantivi, che fo. 
no in ufo folamente nel Singolare, ed altri, 
che’ fono in ufo iulo nel Plurale, 

6. 23. Quelli che fono in ufo nel folo Singola. 
re fono: 1. Tutti li Nomi Proprj de’ Paefi , 
Città , Villaggi, Monti, Fiumi, Venti, e, 
Mefi. 2. Le Regioni del Mondo , gli Attri, 
le Stagioni dell’ anno, e gli accidenti, 0 qua» 
lità del tempo. | 


Regioni del Mondo. 


der Morgen, /’Oriente. 

der Mittag, . PAuffro. © 
der Abend, l'Occidente. 
die Mitternacht,il Settentrione , 


der Ot, l'Oriente . 

der Sid, l'Auftro . 

der Well, l'Occidente . 

der Nord, il Settentrione. 
I | Aftri. 


«der Saturn, i’ Saturno, 
der Jupiter, sl Grove. 
der Mars, îl Marte. 
die Venus, la Venere, 
| | der Meg. 
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Singolare Plurale, 
der Mercurius, i Mercurio, 
der'Orion ,; Ortone, 
die Leyer, ‘* Jdalira,ec. 
Eccettuati vi. 
das Geftirn, ’affro. die Gefirne. 
. der Stern, la Stella. die Sterne. 
der Komet, la cometa. — die Korheten. 
die Sonne, il Sole. °_. die Sonnen. 
der Mond, la Luna. die Munde. 
30 fi is 
Stagioni dell' Anno, 
der Lenz, der 2a primavera. ‘© ©’ N 
Fribling ’ o S rs: 
der Sommer, /e ffate. sd Sa 
der Herbit, l’autunno. De NE 
der Winter, l'inverno. 
Accidenti, 0 qualità del Tempo. — 
der Hagel, la grandine , la... < 
tempefta . 
der Regen, 4a pioggia, 
‘der Schnce, Ja neve, 
der Reit, la brina. 
der Thau, la ruggiad@. 
«der Froft, il gelo, —. 
Eccettuato . | 
der Nebel, Ja nebbia, ° die Nebel.-» 


3. Li 
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Singolare . Plurale . 


3. Li frutti di terra, che fi dicono biade, 
e le fue appartenenze. 


der Roggen, la fegala. 

der Weizen, il formento, 
die Gerfte, l'orzo. 

der Haber, ‘’auena. 

der Hirfen, 1 miglio, 

das Heidckorn, sl panico. 

der Reifs, îl rifo. 

die Griitze, il farro. 

der Grief8, la farina groffa. 
das Melhl, la farina. 
das Obtt, le frutta . 

das Heu, il fieno. 

das Stroh, la paglia. 

das Futter, il paftolo. 


der Hanf, la canape. 
der Flachs, îl lino. 
der Lein, la femenza di lino. 


dasGrummet, sl fieno fecondario . 
der Hopfen, sl luppolo. 


4. Le fpezierie tanto foreftiere , quanto quelle, 
che-crefcono in Germania, p. e. 


. der Indigo,  ’'Indigo. 
der Pfefter, îl pepe. | 
der Zittwer, Ja zedoaria, 
der Saffran, il zefferano. 
der Zucker, il zucchero. i 
die Petertilge, il perfe; Mil, 
._—Perborina. i 
der 
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Singolare . Plurale. 
der(die)Salvey , l'erba falvia, . 
der Majoran, a majorana. | 
der Kalmus, ilcalamoaromatieo, 
der Kiimmel, il cumino, 
der Yfop, l’ifopo . 
der Fenchel, il fenocchio. 
der Lawendel, la Jevanda. 
der Senf, la fenapa; Mil. la 

3 fenavia, ec. 


s. Li Metalli, Minerali, e imili cofe, 


des Gold, l'oro, 

das Silber, l’argento . 

das Zinn, lo ffagno , il peltro. 

das Bley, il piombo. 

das Meiling, ottone. | 
das Kupfer, fi rame 0 u- 
das Eifen, il ferro. 


der Scahl, l’acciajo. 

das Erz, il metallo. 

der Zinober, il cenabro. 

der Alaun, Dalume . 

der Salpeter, il falnitro, 

das Harz, il bitume, la pece 
bianca . 


das Pech, la pece negra. 
der Schwefel; sl folfo. 
das Wachs, la cera, ec. 


6. Molte fpecie di Viveri , c Graffine, 
die Milch, = il latte, © | | 


das Oel, è l'olio, | 
I ‘ der Ef 


bia E e e e e N pi ell 
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Singolare . | Plurale. 
der Eflig, l'aceto . 
der Thec, il thè. 
der Caffee, il coffè. 
der Speck, il lardo. 
die Butter, il butiro, 
das Schmalz, sl butiro fonduto, 
das Fleifch, “a carne, 
das Fett, îl graffo. 
das Wild, il (elvatico, 
das Sauerkraut, il cavolo falato . 
das Wildbràt, sl felvaggiume, 
das Gefliigel, il volatile. 
das Weidwerk, sl (elvaggiume , 
der Talg, il talco, 
das Infelt, ),. | 
das Unfehlite) # Sev0, #0. 


7. Molte cofe per veftir(i, 


das Garn, il filo. 

der Kamlot, fl camelotto. 
der Kattun, il cottone. 
die Leinwand, la tela. — 
der Parchenc, il dubbletto, 
die Seide, la feta. 
die Wolle, la lana. 
der Zwirn, ilreffe, ec. 


8. Le paffioni dell’ animo. 


der Eifer, îl zelo, la rabbia. 
die Eiferfucht, la gelosia. 
die Furcht, i) timore, 
der Grimm, il furore. 
a des Hafs, 


i) 
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Singolare ) Plurale È 
der Hafs, Podio. 
der Kummer, il faffidio, Pefame. 
die ‘Liebe, l’amore. 
der Neid, l'invidia . 
das Schrecken, il terrore. 
die Verzwel- 4a difperazione, — 
fung, I 
der Zorn, la collera. 
die Zwietracht, la difcordia, ec. 


. 9. Le cofe fenfitive, 


das Gefihl, fatto. 

das Gehòr, l'udito, 

der Geruch, Zodorato. si 

i dd: Li c "fa 3; 
er Gefchmack,il gufio , î 0. 

der Geftank, i i piso: tai 

das Licht, il lume. 

das Dunkel, d’ofcure. 

das Krachen, hi feoppiare . 

das Prafleln, itar8 + 

die Kalte, it fa do, 

die Hitze, î caldo. . 

die Harte, la durezza. 

die Weifse, la bianchezza, 

die Schwarze, la negrezza. 

die Rò:he, la roffezza . 

der Schall, >) fa 

der Klaog, )' fuono » 


dus Lirmen i l'allarme . 


das Getiùnmel, il sno eu. 
Eccettuati : de | 

des Schatten , l'ombra. (0. Gic CHA. 
K die Fin- 


VA 
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Singolare. Plurale . 
die F infternifs, air , letene- die F infterni®ico A 


die Siffigkeit, 2a Lu die Suligkeiten, 
die Bitterkeit, l'amarezza . . ‘die Bitrerkcis 
ten, &c. 


10. Le malattie, î 


der Durchfall, la difentoria ,. 
die Gicht, da podagra, 
der Huiten. +"%a teffe, 
die Kratze, la ro 
der Krampf, ilgranfo, lofpafime | 
de nervi. 
das Podagra, 4a Podagra. 
die Ruhr, il fluffe di. ventre. 
der Schnupfen, il rafftedores 
das Zipperlein , /4 podagra, LARIO 
Eccettuato; e 
das Fieber, Va febre. € — die Fieber, 


31 Le virtà, e vizj.. 


die Demuth, l'umiltà, 
die Ehrbarkceit, l’oneftà .. 
die Frommig- la probità. 
keic, 

die Keufchheit , la caffità . 
die Malligkeit , Za temperanza, i 
die nni sl'economia , i a 
die Falichheit, Za falfità . n 
der Hochmucth,lz fuperkia , ue 
die Listeriucht, la paffione di calum 

niare e e 

È die 


| 
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Singolare . Plurale, 
dic Spielfuche, la paffione di giuo-. 
care. 
i ‘die Unzucht, le lafcivia. 
die Verlfchwen. la diffipazione, ec, 


dung | 
1 13. Li Mobili. 


das Gertith, Vi mobili, 
das Gefchmeid, le gioje . 
das Gefind, “e fervità. 
der Hausrath, li mobili, 
der Schmuck, de gioje, 
das Vich, le beftie. | 
der Vorrath, 4a provvifione. 
die Zubebòr, le cofe neceffarie , ec, 
S. 24. Oltre di quelti fono in ufo folo nel Sine 
golare li feguenti; 
die Ankunft, ?arrivo,. 
der Argwohn, sl fofpetto. 
. der Balla&, la (avorra . 


das Bat, la fcorza interiore 
bianca delle 
piante, 

der Bund, alleanza, 


das Dacht s lo ffoppino, 

die Einlicht, /a penetrazione, 

die Gedachtnifs, Za memoria . 

das Gefieder , l'arimaffamento di. 
penne. 

das Geni, Ja era E . 

das Gereit, il contrafo, © — | Hi a 

die GetchwulA, la gonfiezza, +. 

das Gelchancluo Focipiti , gl in: ite | 
etti. . .. e 4 

% das Ge: 


Si lare. luralo . 
das Getéòs, îl fracaffo. 
das Getimmei, #2 tumulto .. 
das Gewiirm, 4 vermi. 
der Glanz, lo {plendore. 
der Gram, ‘affanno. 
das Grummet, #/ pense den 
der Ham, l affanno 
der Harn, l'orina. 
das Heu. îl fieno, 
der Klcc, il trifoglio. 
der Kram, la mercanzia, 
der Kummer, il fa/lidio, lafne: 
der Leim, la colla. 
die Lift, l'affuzia . 
das Moofs, la teppa. 
der Mund, la bocca. 
der Neid, l'invidia. 
der , ( die) 4a pompa... 
° Pracht, 
der Pruok, l'offentazione . 
der Putz, lornamento , L'almo 
bigliamento . 
der Rauch, ilfumo, 
der Sand, la fabbia. 
die Schmach, lo fmacco. 
— die Schwultt, 4a gonfiezza. 
der Strand, da fpiaggia. . 
der Sund, îl' goifo, lo fireito . . 
di mare . 
der Thau, la ruggiada . 
das Tocht, o floppine. 
der Torf, la torba. 
der Trott, la confolazione . 
der Trotz, ,, di/petto . i 


A der 


6.25. Quelli, che 
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Singolare . Plurale, 

der Trug, l'inganno . 

die Vernunft, la ragione, la RA 
| za . 

der Verftand , l'intendimento. 

das Vieh, la beftia . 

der Wahn, l'opinione, 

der Wiz, l'ingegno . 

der Zank, l’altercazione , 

die Zier, l’ornamento . 

der Zorn, la collera. 

die Zucht, — da difciplina, 

die Zukunft, l'avvento. 

die Zurick- . sl ritorno. 

kunft, . 
der Zwang, la. gato 
der Zwirn, il y 


no in ufo folo nel Plurale, 


- fono alla mia cognizione li feguenti: 


li genitori , die Aeltern, 

gli antenati, . . die Ahnen, 

de Alpi , die Alpen. .. 
Specie di ‘minefra, die Graupen , :- 
la feccia, die Hefen, ‘. 


sl corfo della guer- die Kriegaliutte. 


ra, 


° sl corfo, die Làufte, 
la gente, le Leute, 
la Pafqua, die Oftern, 
la Pentecofe , die Pfinglten, 


Ja grandine, la. die Schlofîene . 
tempefta, 


| de fcorze del grae die Trebern, 


no, del quale fi 
è fatta labirra, | 
K 3 __ 
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È . Plurale ‘ 
il Natale, die Weihaack: 


n | ten. 
il corfo deltempo, die Zeitliufte. 
6. 26. Ce ne fono ancora di quelli, che in Tes 
defco fono Singolari, ed hanno il fuo Plura» 
le, e pure in Italiana fono Plurali tenz' aver 
il fuo Singolare, come:. 
Sine. die Begribnifs, le efequie. 
Plur. die BegrabnifTen., più efequie , 
Sing. die Eheverlobniis, gli lag 
Plur. die Eheverlòbniffen, più ponfali . 
Sing. die Finfternifs, le temebre. 
Piur. die Fiofternifen, più tenebre, 
Sine, die Hochzeit, le nozze. 
Plur. die Hochze:ten, più nozze. 
Sing. die Scheer, le forbici . i ì 
Piur.. die Scheeren, più forbici, ec. | 
$. 27. Ce ne fono. ancora de' Suftantivi, che, 
formano il Piurale in due maniere, e quetti 
hanno poi nel Plurale una fignificazione diffe- 
rente, Tie RE: 
das -Band, il ceppo, la fettaccia, il ntaftro; Mil, il 


bindello j 
ii uifermando ‘il Plurale, 
die Bande, fignifica i ceppi. | 
die Bsddet, le fettuccie , li naftri, dì bindelli, 
das Bein; l'ofo la gamba. » © .. 
. °D fa il Plavale. 
die :Beine, le gdmbe, gli offi intieri. 
die:Beincr, le.offa.0 morte, 0 rotte, 
der Meofch, l'uomo fa nel Plurale die Menfchen, 
das Menfch, dorineordinaria , fervai die Menicher, 
$. 28. La parola Mans, ha tre Plurali differenti, 
Significando uomo; in-latino vir, fa il Plura- 


CI 


e Mimer, È Sia 


Ù 


lina =: e 


Formazione del Plurale . 1sr 

Significando Soldato, fa il Plurale come il sia- 
golare Mam. 

Componendofi poi con altri Suftantivi per for: 
mare una parola, che fignifica la qualità, o 
il meftiere di una perfona, fa Leute, p. e. 

Singolare . Plurale , 

der Ackersmann,/ Agricoltore . die Ackersleute. 

der Aintmann, il Podeftà,l'Agente, die Amtleute. 

der Bettelmann,îl mendicante. die Bettelleute, 


der Edelmann, il Cavaliere. die Edelleute. 
der Fuhrmann, il vetturino . die Fuhbrleute, 
der Handels. il negoziante. —dicHandelsleute. 
mann, | 
derHauptmann,il Capitano, die Hauptleote, 
der Kaufmaoan, il mercante. die Kauflcute. 
der Kundmann, l’avventore, die Kundleute. 
der Landsmann, il compatriota. die Landsleute. 
der Picci: îl fuonatore . die Spielleute . 
der Tròdelmann,il rigattiere. die Tròdelleute . 
Eccettuati: 
der Lampene l’uomo, che ba cura die Lampenmin: 
mano, delle lanterne. ner. 
pubbliche inGere 


manta , 

der Leyermann, il fuonatore di lira, dié Leyermine 

ner. 

6.29. Quefto è quello, che fimo neceffario per 
tn principiante di fapere della diverfità de' 
Geneti, e della fotmazione del Plurale. Se 
uo dilettante della lingua Tedefca s'imprime- 
rà bene alla memoria le regole, e gli efempj 
di quefte due inaterie importantiffime, nel 
imodo qui propotto, fpero che con facilità 
potrà avanzarfi nella pratica della lingua . 


K 4 CA. 


- 
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CAPITOLO XVL 
Dellît Nomi «Addiettivi in Genere: 


6.1. A lingua Tedefca è ricchiffima di Ad. 
I diettivi, mentre non ftolamente ha, 
tutti, gli Addiettivi di materie, come 
li Latini, ma ne forma ancora de’ Pronomi, 
Prepofizioni ec. , come farò vedere nella con- 
tinuazione di quelt'Opera. 
2. Qui parlerò folamente de’ loro Generi, 
della Declinazione, e Comparazione, ed age 
giungerò alla fine una raccolta de’ più ufita.., 
ti, e necellarj. Reeve 


CAPITOLO XVIL O. 
De' Generi de' Nomi «Addiettivi . 


6.1. Ifogna primna di ogni cofà dilinguere 
‘efatcamente 1 Adidiectivo. Predicato 

dall’ Addiettivo Epireto. — 

S. 2. L’addiettivo Predicato è quello, che (ta 
. feparato dal fuo Sufantivo, p. e... | 

diefes Pferd ilt ichén; queffo cavallo è bello, 

S. 3. L'Addiettivo Epiteto è quello, che ita unie 
to al fuo fulantivo, p. e. O su 

ein fchon(es) Pferd, te del cavallo, 

S. 4. In Italiano l'Addiettivo Epiteto fa.ora. 
avanti, ora dopo il Sultantivo; ma ia Tce- 
defco fla fempre avanti, p. e... 

die rothe Farbe, il colore roffà.. 

, $$. L'addiettivo Predicato in Italiano Aecgola 

. «490 





154 Generi degli Addiettivi, 
fecondo il fuo Suflantivo nel Genere, e nel 
Nutnero ma in Tedétco relta immobile } per 
il che alcuni fallamente hanno aflcrito , che 
no; .ei fia differenza .tta l'Addiettivo, c l'Ave 
verbio Tedefco, p. e. i 
i, ( diefer Herr if reich, |. ©. 

Mefe + Sing. ( quefto Signore è ricco. . SI 

| ‘0a, '( diefe Frau itt reich, x 
Fem, Sing. ( guefta Signora Al ? l mi 

y, -.. «( diefes Haus ift reich 

Neat. Sing. ( quefta cafa e d 

‘pr... ( dicfe. Herren find reich, 

Se dini ( quefti' Sianoxi fon ricchi. i 

Fim. Plus - diefo Frauen find reich, 

i ":( quefle Signore se ricche... 

( diefe Hiufer find reich 

Neut Plur. ( quefte cafe fono ricche ò e” 

S. 6. L’Addietrivo epiteto: poi ha i fuoi tre Ge: 
neri, li quali fi formano in due maniere dif 
ferenti, fecondè gli: Articoli, o Pronomi, che 


precedono l’Addiettivo combinato col fuo Su- 


‘ftantivo.. . 


seri Ro i ere 
$.7. Prccedendo l’Articola Definito der die, des, 


ovvero un Pronomeè Dimoftrativò, p. e. : die 
fer, diefe 'diefes., quetto:; queta; o un Prono» 
me Relativo, o interrogativo, p.e.: welchr, 
welche , tvelches, quale ;' allora tutti tre li Gee 
neri rettano eguali; aggiungendo però all' Ad« 
diettivo la Vocale e, p. e. Ad 
Mafe ( der; diefer, welcher reiche Herr, 
2." (sl, queffo quale ricca. Signore. 
ha € die, diefe, welche reiche Frau, 
* (Za, quefta, quale ricca Signora. 
( das, dicfès, we!ches reiche Haus, 


Nous. (la, quefia ; quale ricca cafe, i st 


be. ‘siii ng _—__ ——$@<X£(-.. I 
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6, 8. Précedendo l'Articolo indefinito em, einé, 
gin, ovvero un-Pronome Perfonale, p. e.: ich, 
io; un Pronome PoffetÎivo, p.e: mein, meine, 
meîn, nio, mia; OIndetinito, p.e.: keft, keine, 
kein, neffuno, neflina; allora il Mafcolino tec 
mina in e, il Femminino ‘in #, ed il Neutt 
nes, , i 
6. g. Nel Neutro la tetininazione #4, non è ne _ 
cellaria, porendofi mettere. ancora l’Addiettia 
vo naturalmente, regolandoli' però fecondo 
il buon fuono, p. e. |. - | | 
Male ( cin, ich, mein, kein reichet Hert, 
* (un, io, mio, nelfuno ricco Signore, 
( eine, ich, meine, kejne reiche Frau, 
( una, io, mia, meffuna ricca Signore. 
Neu. € cin, ich, mein, keîn reich(es) Haus, 
° (una, io, mia, nefuna ricca cafa. ca 


CAPILMOLO XVIII. 
Della Declinazione de' Nomi Addiettivi . 


6.1. #71 fouo tre Declinazioni degli Addieta 
tivi. La prima &quella, quando pre. 

—# cede l'Articolo Definito, o:un Pro. 

notne Dimoltrativo, Relativo, o Interrogati. 
vo. La feconda è, quando precede l'Articolo 
Indefinito, -6vvero' un Pronome Polètfivo, 
o Indefinito. La terza è , quando l'Addietti=. 
vo fta col fuo Sulantivo fenz' Articolo, a 
Proriome. » 
$. 2. Precedendo l'Articolo Definito «ce, , il Ge 
nitivo, Dativo, Accufativo, ed Ablativo del 
Mafeolino termiinano nel Singolare in en; nel 
Citle 


fi 


Fem. 


i 
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.Femminino, e Neutro, il Genitivo, Dativo, 
. ed Ablativo terminano fimilmente in en, ma 
. PAccufativo refta eguale al fuo Nominativo. 
. Il Vocativo termina nel Mafcolino in er, nel 

Femminino in e, e nel Neutro in es. Nel 

Plurale in tutti li tre Generi tutti li Cafi tere 

minano in en, p. €. 


MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. der reiche Mann, l’uomo ricco.. 

Gen. des reichen Man- dell uomo ricco. 
nes, 

Dat. dem reichen Man- ell’ uomo ricco. 
ne, | 

Acc. den'reîchen Mann, l'uomo ricco. 

Yo odurcicher Mann, 0 uomo ricco. 

‘dibl. von dem reichen dall’ uomo ricco, 
Maane , 1 





% +-+ 


| PLURALE. 


Nom, die reichen Man- gli uomini ricchi. 
ner | 3 
| Gm. der reichen Min- deglî uomini ricchi . 


ner, 

Dat. den reichen Min- agli uontini ricchi. 
nero, 3 

‘ Acc. die reichen Min- gli uomini ricchi, 

ner, | 

Voc. oibrreichen Min= 0 uomini ricchi. 
ner, . < 

Abl. von den reichen, ‘dagli uomini ricchi. 
Miannern, 


FEM- 
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FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. die reiche Frau, la Signora ricca, 
Gen. der reichen Frau, della Signora ricca, 
Dat. der reichen Frau, alla Signora ricca. 
Acc. die reiche Frau, la Signora ricca, 
Yoc. o du reiche Frau, o Signora ricca. 
Al. von der reichen Frau, dalla Signora ricca. 
PLUR ALE. 

Nom. die reichen Frauen, —’ e Signore ricche. 
Gen. der reicheo Frauen, delle Signore ricche. 
Dat, den reichenFrauen, alle Signore ricche . 
Acc. die reichen Frauen, le Signore ricche, 


oc. o ihr reichen Frauen, o Signore ricche. 
ALI, von den reichen Frauen, dalle Signore ricche 


NEUTRO SINGOLARE. 


Nom. das .reiche Kind, .31 fanciullo ricco, 


Gen. des reichen Kindes, del fanciullo ricco. 
Dat. dem -reichen Kinde, » «4 fanciullo ricca. . 
Acc. das reiche Kind, il fanciullo. ricco , 
Voc. o du reiches Kind, o fanciullo ricco. 
Ab. von dem reichen Kinde, dal fanciullo ricco. 
PLURALE. ee. 
Nom. die rcichen Kinder,. li lì fanciulli ricchi. 


Gen. der reichen Kinder, delli fancialti ricchi . 
Pat. den .reichen Kindern,: alli fanciulli ricchi, 
Acc. die reichen Kinder, li fanciulli ricchi. 
ec. o ihr reichen Kinder, © fanciulli ricchi. >» 
Abi. von den reichen Kiaderm, delli fanciulli ricchi 3 


% LF - 83% 
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6, i Efendo preceduto l’Addiettivo unito al 
fuo Suftantivo dall’ Articolo Indefinito ec., 
fimilmente il Genitivo, Dativo, Accufativo, 
ed Ablativo del Mafcolino Singolare termi» 
pano in en; nel Femminino, e Neutro pari. 
mente il Genitivo, Dativo, ed Ablativo tere 
minano in en; ma l'Accufativo retla eguale, 
al {uo rifpettivo Nominativo , e nel Vocati» 
vo il Mafcolino richiede la terminazione Ty 


il Femiminino e, ed 
MASCOLINO 


Nom, cin reicher Cava 
lier, 
Gen.. eines reichen Ca 
valiers, 
Dat, einem reichen Ca. 
valier, 
‘Acc. cinen rcichen Ca 
lier ? 
Foc; o.du rceicher Ca- 
p° valier, 
Al, von einem rei. 
.. ‘«hea Cavalier, 


il Neutro #5, p, €, 


SINGOLARE, i 


un Cavaliere ricco, 


di un Cavaliere ricco, 


ad un Cavaliere ricco + 


un Cavaliere ricco, 


o. Cavaliere ricco, 


. da un Cavaliere ricco. 


Ù 


(La: BEMMININO SINGOLARE, 


. Nom. cine reiche Dame, 

Ger.' einer reichen Das 
i 

Dat.. einer reichen Da» 

«cc... eine reiche Dame, 

For, 0 du rciche Da- 
né, 


i 


una Dama ricca. 
- “di una Dama ricca, 
ad una Dama ticca< 
una Dama ricca, 
‘@ Dama ricca, 
Ab, 


—_— 1a 


Litio n 
i 


O TT" -_ e — 


To 
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Abl. von einer rcichea 
ame, 


da una Dama ricca. 


NEUTRO SINGOLARE. 


Nom. ein reich(es)Haus, 
Gen. cines reichen Hau- 


fes, i 
Dat. cinem reichen, 
Haufe, i 


Acc. ein reich(es)Haus, 

Voc. o du reiches Haus, 

Abl. von einem reichen 
Haufe, 


una cafa ricca. 
di una cafa ricca, 


ad una cafa ricca. 
una cafa ricca. 
o cafa ricca, . 
da una cafa ricca. 


S$. 4. L’Articolo Indefinito veramente non ha, 
Plurale ; ma ficcome nell’ Italiano, dove fi 
adopera nel Singolare l’Articolo une, una, 
fi può mettere per Plurale il Pronome Inde. 
finito alcuni, alcune; così parimente in Te- 
defco metterò qui il Plurale con li Pronomi 
Indefiniti einige, ovvero etliche, che corrifpon- 
dono all’ Italiano d«/cunî, alcune , e vanno 
declinati come l'Articolo . Quefto Plurale, 
degli Addiettivi, dove precede un Pronome 
Poileflivo, o Indefinito, è differente del Plu- 
rale della prima Declinazione in ciò, che tere 
mina il Nominativo, Accufativo, e Vocativo 
in e, e gli altri Cafi in en, p.c. 


PLURALE. 


Nom. cinige reiche Ca- 
valiere, | 

Gen, ciniger reichen. 
“Cavaliere, 


alcuni ricchi Cavalieri. 
di alcuni ricchi Cavalieri. 


_ Dat. 


€ è0--.- 


\ 
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Dat, cinigen reichen. 
Cavalieren, 
Acc. einige reiche Ca- 
valrere, 
Voc. o cinige reiche, 
Cavaliere, 
Abl. von einigen rei. 
chen Cavelieren, 
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ad alcuni ricchi Cavalieri. 
dici ricchi CEVANI sa 
o alcuni ricchi Cavali ieri. p 


da alcuni ricchi Cavalieri. 


PLURALE. 


Nom. meine reiche Da- 
ncen, 

Gen. meiner reichen_ 
Damen, 

. Dat. meinen reichen, 
Damen, 

Acc. meine reiche Da- 
men, 

Voc. o meine - reiche, 
Damen, 

-«Aibl. von meinen rei 


chen Damen, 


’ 


le mie ricche Dame. 
delle mie ricche Dame. 
alle mio ricche Dame 
le mie ricche Dame, 


o mie ricche Dame. 


‘dalle mie ricche Dame, 


PLURALE. 


Nom. erliche reiche, 
Hiufer, 

- Gen. erlicher i 

Haier, 


Dat. etlichen reichen, 


Hiufermn, , 
etliche reiche, 
- Hiafer, 
Foa o et'iche reiche, 
«a - Haufer, 


dec. 


alcume ricche cafe. 
di soa ricche cafe. 
ad alcune ricche cafe. 
alcune ricche cafe + 


o alcune ricche -cafe. 
di Abl 
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Al, von etlichen -rci- da alcune ricche cafe. 
chen Hauférn, {© 
8. 4. Stando l’Addiettivo unito al fuo Sufanti. 
‘ .vo, fenza eflere preceduto da alcuno Artico». 
lo, o Pronome, allcra l'Addiettivo piglia in” 
tutti li Generii, Numeri,e Calì la termina 
zione del'fuo rifpettive Articolo, p. ec. 


MASCOLINO SINGOLAAE, 


Nom. warmer Wein, vino caldo. 

Gen. warmes Weines, di vino caldo, 

Dat. warmem Weine ; a vino caldo, 

Acc. warmen Wein,. vino caldo. 

Voc. o warmer Wein, 0 vino caldo, 

Abl. von  warmem.. de vino caldo; © 
Weine ; o N La cn 

PLURALE. 


Nom. warme Weine, vini caldi. 

Gen. warmer Weine, di vini caldi, 

Dat. warmen Weinen, e vini caldi. 

Acc. warme Wecine, vini caldi. 

Voc. o warme Weine, o vini caldi. 

Ab). von warmen Wei- da vini caldi > - 
nen, ” | 


* FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. kalte Suppe, uppa fredda. 2 

Gen. kalter SUnne, fra È Pirro > 

Dat. kalter Suppe, -@ fuppa fredda. Ì 

cc. kalte Suppe, Suppa fredda. © 

Voc. 0 kalte Suppe,' ‘è fuppa fredda. ©’ 

Abl, vonkalterSuppè, da fuppa fredda. -< ’ 
di: L PLU 


4 
P) 


h 
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PLURALE. 


Nom.kalte Suppen, © (uppe fredde. 
Gen. kalter Suppen, di fuppe fredde. 
Dat. kalten Suppen, a fuppe fredde. 
Acc. kalte Suppen, fuppe fredde . 
Poe. o kalte Suppen, A pe fredde. 
Abi. vonkalten Suppen, de fuppo fredde, 


NEUTRO SINGULARE. 


Nom.wcifs(es) Brodt, pane bianco. . —. È’ 
Gen. weifles Brodtes, di pane bianco, 

Dat. werilem Brodte, 4 pane bianco, 

Acc. weils(cs) Brodt, . pane bianco. 

Foc. o weifs(es) Brodt, 0 pane bianco, 

Abi, von weiilein Brodte, da pane bianco. 


PLURALE. 


Nom.weifle Brodte, pani bianchi. 
Gen. weifler Brodte, di pan: bianchi. 
Dat. weiflen Brodten,, « pani bianchi, 
Acc. weille Brodie, = pani bianchi. 
Vec. o weifle Brodte, o pant bianchi, 
Aibl. von weilen Brodten, da pani bianchi. 
S. s. Ho detto nel $.4. Cap. VIII. , che parlerò 
della Declinazione di quegli Addiecttivi, che 
fi adoperano come Sultantivi, i 
S.6. Quetti fono quelli, dove fi può fottintende- 
re il Sultancivo Mann, Uomo, p.e. 
der Weife(Mano), il Sapiente (Uomo). 
ein Weifer (Mann), wun Sapiente (Uomo). 
der Kluge (Mann),,  # Prudente (Uomo). 
' sd E cia 
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ein Kluger (Mann) «n Prudente (Uomo). 
der Gelehrte(Mann), it Dotto (Uomo). 
ein Gelehrte:(Mann), n Dotto (Uomo). 
der Schéne (Mann), il Bello (Uomo). 

.ein Schòner(Mann), sn Bella (Uomo),  . 
der Starke (Mann), il Forte (Uomo). 

cin Sctarker (Mann), un Forte (Uomo). 

der Reiche (Mann), il Ricco (Uomo). 
: in Reicher(Mann), sn Ricco (Uomo), 


S. 7. Dagli Efempj antecedenti fi vede, che, 


- fimili Suftantivi hanno due Nominativi , UNA 
terminato in e, € l'altro terminato in er, fee 

. condo l'Articolo, che precede., come. negti 

. Addiettivi. E ficcome tali Sufantivi riten= 
gono nel Nominativo la qualità dell’ Addiet- 
tivo, così ritengone anche la Declinazione 
del medefimo, p. © 


SINGOLARE con Pra der. 


» 


Non. der Weife, Kluge, Gelehrte, Schbne, 


Starke, Reiche ; #/ Sapiente, Prudente , Dot. 
to, Bellò , Forte, Ricco. 

Gen. des Weilen, Klugen, Gelehreen eda 
Starkeo, Reichen; del Sapiente , 66. 

Dat. dem Weiien, Klugen, Gelehrcen, Sché: 
nen, Starken, Reichen; ; al Sapiente ec. ‘i 

Acc. den Wiifen ,Kiugen, Gelehrten ,Schénen , 
Starken, Reichen; il Sapiente, ec. . 

Voc. 0 du W eifer y, Kluger, Gelebrcer , Schòner, 
Starker, Reicher; o Sapiente, ec. 

Abl. von dem Weilèn , Klugen, Gelehrren, Sché. 
nen, Diarsen, Reichen; da : ec. 


- 


L "a tai ai 
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ù p PLURALE. 


Nom. die Weifen , Klugen, Gelebrten, Schénen, 
Starken, Reichen; li Saptenti, ec. » 

Gen. der Weifen, Klugen, "Gelenrren ,Schònen, 
Starken, Reichen: delli. Sapienti ec. : 

Dat. den Weifen ;Klugen, Gelehrten , Schénen, 
Starken, Reichen; alli Sapienti , et, .; 

‘Ace. die Weiten, Kiugen, Gelehrten, Schésen, 

_ Starken, ’Reicheo; li Sapienti , ec, do 

Yo. 0 ihr Weifen., Klugen, Gelehrren, Schò. 
«.. nen, Starken, Reicheu; o Sapionti ,. 00. 

Abl, ‘von den Weitèa, 'Klugey, ‘(aelehrten, Schéò- 

. nen, Starken, Reichen; dalli Sapieni ec 


SINGOLARE con PArticolo cin, 


Nom. cin Weifer, Kluger, Gélehrter, Schòner, 
I Starker,. Reicher ; un Sapiente, .Prudeme, 
Dotto, Bello, Forte, Ricco. 
Gen. cincs Weilen,; Klugen, Gelehrten,.Schi 
x nen, Starkeu, Reichen; di un Sapiente , ec. 
Det. einem "Weifen, Klugen, Gelehrten, Sché- 
:-«’nen, Starken, R<ichen; ad un Sapiente , ec, 
Ace. cinen Weifen Ù Klugen, Geilehicen,, Sché- 
nen, Starken, Reichen; un Sapiente, ec. È 
Voc. o du Weiler, Kluger, Gelehrter ,Schéaer, 
Ò Starker, .Reicher; o Sapiente, ec... 
Ab von cinem Weifen, Klugen, Gelehrten, 
. . Schénen, Starken, Reichen ; da un Sax. 


pionte, ec. 
dra : PLURALE. 
Nom, einige Weife, Kluge, Gelehrte, Schine ’ 


__ Statke, Reiche; e alcuni Sapienti , ec.. 
Sla a Gen. 
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Gm. ciniger Weifen, Klugen, Gelehrten , Sché- 
nen‘, Starken, Reichen; di alcuni Sapien- 
ti, ec. i 
Dat. cinigen Weifen, Klugen, Gelehrten, Sché. 
nen, Starken, Reichen; «d alcuni Sapiene 


- bi, ec. o | 
Acc. cinige, Weife, Kluge, Gelehrte, Schéne, 
Scarke, Reiche ; alcuni Sapienti , ec. 
Foc. o einige Weife, Kluge, Gelehrte, Schone, 
Starke, Reiche ; o alcuni Sapienti, ec. 
Ab. von einigen Weifen, Klugen , Gelehrten, 
Schònen, Starken, Reichen; da alcuni Sac 
pienti , ec.) n 


CAPITOLO XIX. 
Della Comparazione degli Addiettivi : 
6.1. Lu Comparazione è quella, dove fi atà 


tribuifce una maggiore, o minore, 
qualità ‘ad una perfona, 0 cofa, in. 
paragone di un’ altra perfona, o cofa, con- 
fiderando la proporzione di una con l’altra $ 
dicendofi, p. e. È ù 
Franz ilt klug, aber Peter it kliger, 
Francefco è prudente, ma Pietro è più prudente . 
Johanna ilt fchòn, aber Barbara ilt fchòner , 
Giovanna è bella, ma Barbara è più bella. 


‘ Si fa un Paragone, o una Comparazione, per 


mezzo della quale fi mette la prudenza, o bele 
lezza di una perfona ad un grado più alto 
dell’ altra. Volendo poi indicare, che quefte 
qualità fi trovano nel grado fupremo, fupe- 
rando tutte le Rit Eeione , ocole, i dice: 


3 Jos 


. 266 Comparazione degli Addisttivi. 
‘—Jofeph iff der kligfte, ni 
Giufeppei è pradentiffimo ; ovvero il più prudente . 
Therefia it die fchBnite, Ù 
Terefa è belliffima ; ovvero la più bella. to 

8. 2. Si vede da ciò, che fono tre gradi di Com» 
parazione, chiamati Pofitivo, Comparativo, 

: e Superlativo. 

Franz ift klug, 
Francefco è prudente, 
- Johanna ift tchòn, 

— Giovanna è bella. 

Sono Pofitivi, mettendo la qualità di quefte, 
perfone naturalmente, fenza paragonarle con 
qualche altra. 

Peter ilt kliiger, 
Pietro è più prudente, 
Barbara if fchòner, 
° Barbara è più bella. 
Sono Comparativi, mentre fi paragonano le, 
‘ * loro qualità con quelle di un’ altra perfona, 
A ilt - Kliiglte, de 
Giufeppe è entifimo ; 0, îl più te, 
Therefia ÎA die fchOnfte. ; o 
| Terefa è bellifima; o, la più bella, 

Sono Superlativi, mentre fi mettono le qualità 
di quefte perfone al grado fupremo, dimo- 
dochè fuperano tutte le altre perfone. 

6. 3. Per formare tali gradi bifogna diftinguere 
FAQdiettivo Predicato dall’ Addiettivo Epi- 
tetro. 

6. 4. Effendo Predicato, fi aggiunge per for- 

‘ mare il Comparativo al Pofitivo la fillaba er, 
e dove fi trova nel Pofitivo una gelle Vocali 
a,0,u, nel Comparativo quafi fempre fimu- 
‘tano nelli Semidittonghi #, è, #, p. © Po 

% Of. 
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* Pof. klein, piccolo. 
Comp. kleiner, :più piccolo. 
Pof. weifs, bianco . 
Comp. weifler, » più bianco. 
Pof. fchwarz, . megro. 


Comp. fchwàarzer, più negro. 


Pofi grofs, grande . 
Comp. groler, più grande. 
Poffi krumm, curvo. 
Comp. kriimmer, più curvo, 


6. g. Per formare il Superlativo fi aggiunge al 
‘Pofitivo ffe, o effe, mutando ancora le Vocali 
a, 0, u, in Semidittonghi, p.c. 


Kicinfte, piccoliffimo . 

weiflefte , bianchiffimo, 

fchwirzefte, megriffimo. 
— gròflefte, grandiffimo . 

krimmfte, —curviffimo 


$.6. Tutti gli Addiettivi monofillabi cambiane 


nella detta forma le; Vocali 4, 0; #, in Semi. 
dittonghi, p.e. 
I | ‘ der,die, das 


alt, vecchio; tilter ; zitede A 
arm, povero ; drmerj; armite . 
bang, affannato; binger ; bingflte.. 
dumm,  fciocco; diimmerj diimmfte.. 
fromm, favio, frimmer; frimmfte. 
grob, groffolano; gròber ; grobfte . 
grofs, grande; gròfier; grofette, 
‘bart, duro ;  hirter; Rericnie ? 
kalc, freddo; kalter; kalrefle. 
krank; ammalato; krinker ; krankelte. 
rumm, fiorto; kriimner; krimmfte. 
kurz, curto; kiirzec;  kurzelte e 
lang, lungo; linger; lioglte.. 
L 4 plump, 
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»# der, die, das 
plump, goffo; plimper; plumplie. 
roth, rofo; ròthec;. récthette. 
fchwach, debole; fchwîàcher; fchwéachfte, 
fchwarz, megro; fchwarzer; fchwstzeftte, 
Mark, forte; ftàrker; flarkite, 


ftolz, fuperbo; Qblzer; fidlzelte.o 
voll, pieno; véller; vollefte. 
warm, caldo }  wiarmer; wiarmelte, &c, 


6. 7. Ma tutti quelli che confiftono di due, o più 
fillabe, non fanno quefto cambiamento, p. ec. 
: der, die, das 
ehrbar, onefo; ebhrbarer;  cehrbartte. 
gebogen, piegato; gebogener; gebogentte. 
gerad, dritto; gerader; geradelte, 
graufam, crudele: graufamer; graufamtte. 
herzhaft, coraggiofo;herzhafter; herzhaftette. 
tugendfam,virtuofo ; tugendfamer;tugendfamifte, 

; Cai 
Eccettuato : 

_ der,die,das 
gefund, fano; fgesinder,  gesiindelte. 

6. 8. Similmente non ammettono quelto cam- 
biamento li Dittonghi, quantunque l’Addiete 
tivo fia monofillabo, p. €. | | 

| . der, die, das 
blau, . turchino ; blauer; = blauette. 

rauch, pelofo; raucher; — rauchelle, &c. 

S. 9. Ancorali feguenti monofillabi fono eccet- 
tuati, reftando fenza cambiamento . 

der, die, das 


bunt, . di diverfî bunter; buactette. 
colori ; 
hohl, cavo;  hohler; — hobifte. 


lahm, zoppo; labmer; labmite. . 
| su los, 


N 
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der; dic, das 


los, fciolto;  lofer; lotette . 
rund, tondo;  runder; rundelte . 
fanfr, morbido ; fanfter ; fanftefte. 


fchlank, gracile; fchlanker; fchlankefte, 

ftratf, fiefo ; itraffer 3  ftraffette. 

ffumm, muto; ftummer; ftummîfte, 
toll, infuriato ; toller ; tollefte. 
zahn, domeftico ; zahmer; zabmite., 

S. 10. L’Addiettivo n4h, cambia l'è nel Supeslativo 
in ch, così; 

der, die, das 

nah, vicino; maher, nachfte . 

S. 11. All’ incontro l’Addiettivo Ahoch cambia la 
ch nel Comparativo in d, così; 

Fi | der, dic, das 

hoch, alto ; hòher; hochile. 

6. 12. Effenado l’Addiectivo Epiteto , bifogna, 
aggiungere non folamente per formare il 
Comparativo la fillaba er , e nel Supcerlativo 
la fillaba ffe, o effe, ma bifogna darli ancora. 
la terminazione, che richiede l’Addiettivo, fee 
condo l’Articolo, o Pronvine, che precede. 

6. 13. Si è veluto nel Cap. XVII. 8. 7., che, 
l'Articolo der, die, das vuole che l’Addiettivo 
fi termini in e in tutti tre li Generi, dunque 
fiarà così ne’ fuoi gradi: 

cPef. der kleine Hund, il cane piccolo. 
Maf. ) Comp. der klcinere, il cane più piccolo, 
und, . a 
\Sup.der kieinlte Hund, il cane piccolifimo, 
pePof. die grofli Katze, /a gatta grande. 
1 Comp. die giòllere, la gatta più grande, 
Fem. 4 “Katze,. * 
i Sup. die grolcite, Ja gatta greedino 
re Ratze, n of. 


Comparazione degli Addiettivi. 
rPof.das wilde Thier, la beftia feroce, 
2 das wildere, 4a befia più feroce. 
Neut, 


Thier, 
Se das wildelfte, a beftia ferocifima. 
hier, | 

S. 14. Similmente nel derto Cap. XVII. 6, 8, fi 
è veduto, che precedendo l'Articolo cin , eine, 
ein, l’Addiettivo deve terminare nel Mafcoli. 
no ìn er, nel Femminino in e, e nel Neutro 
‘ in es. Quefto s'intende ancora del Compara. 
tivo, € Superlativo. Precedendo però il dete 
to Articolo ein, eine, ein , il Superlativo non 
fi può formare in effe ; ma fi forma, come, 
fanno li Francefi, preponendo al Pofitivo un 
Avverbio conveniente , che aumenta il fuo 
fenfo, de’ quali il più comune fi è fekr , mol- 
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to, poe. 
r Pof.einlanger Tag, 


| i Comp. cin lingerer 
Malc. i Tag , 


ur ein fehr langer 
ln ag 


rc Pof. cine lange, 
i Nacht, 

Fem, } Comp. eine lingere, 
acht, 

Sup. eine sehr lange 
Nacht, 


cPof. cin langes Jahr, 
Neat. è Comp, ein lingeres 
i Jahr, 
Sup. cin fehr langes 
L ahr 


S. 15. L’Addiettivo gut, fa la fua 


ne irregolare, così: 


un giorno lungo . 
un giorno più lungo. 


tt giorno lungbiffimo . 
una notte lunga. 

una motte più lunga, 
una notte lungbiffima ; 


un anno lungo. 
un anno più lungo. 


un anno lungbiffimo. 
Comparazio: 


gut, 
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gut, dueno; befler; der,die,das bette. 
S. 16. Tutti gli altri, che fono meil per irre- 
golari, mon fono Addiettivi, ma Avverbj, 
come farò vedere a fuo luogo. | 

6. 17. Ci fono poi alcuni Addiettivi, che non 
aminettono la Comparazione , € quefti fono 
principalmente gli Addiettivi di materie, e 
di nazioni, che la maggior parte non ci fo- 
no nella lingua RE C. 

c 


deutfch, tedefco. 
eifern, di ferro. 
golden, di ore. 
hòlzern, di legno . 
ledern, di corame, 
filbern, di argento, 
fpanifch, di Spagna, ec. 


Mentre una cofa,ch'è di una materia, o di un 
paefe, non può eilere in maggior grado di 
quetta tale materia, 0 di quelta tale narione , 
che l'altra, eccettuato la bontà, o il genio, 
che non hanno a fare col fenfo grammati. 
cale, ma bensì col fifico, ce morale,c fi fpie- 
gano in altra maniera. ; 

S. 18. Ci fono poi delle particole, che poflono 

ingrandire di molto il fenfo di queiti gradi 
dell’ Addiettivo . 

6. 19. Per ingrandire il Pofitivo, e farne una, 
fpecie di Superlativo, principalmente con, 
l'Articolo ein, fono li feguenti: 

erz, | . arci, p.e. 


erzgelehrt, arcidetto , cioè dottifimo. 
.: gar, molto , p. e. 
gar berubmt, molto rinomato, cioè rino» 
i matiffimo . 
gewaltig, fortemente, p. e. 


A 
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-gewaltig gro&s,. 


baupt, —. 
hauptnéarrifch, 

‘hoch, 

. hochgeachtet, . 
hochft, È 
hocbfverachtet, 
fchrecklich, 
fchrecklich eyfer- 

siichtig,. 
iber alle maffen, 
tiber alle matien. 

verninftig, 
viberaus, - 
iiberaus verliebt, 
ungemein, 
ungemein tapfer, 
vortreflich, 
vortreflich fchòn, 
wohl, 
wohlgegriindec, 
ziemlich, 
ziemlich erfahren, 


fortemente grande;'cioè grane 
diffimo. 


| principalmente, p. e; 


ffoltiffimo . 

altamente, p. 0. 
ftimatiffimo . 
fommamente, p. e. 
fprezzatiffimo . 
terribilmente, p. €. 


gelofiffimo . 
oltremodo . 


prudenti[fimo. 


eftremamente , 
innamoratiffimo . 
înfolitamente . 
valorofiffimo . 
eccellentemente + 


‘‘-bellifimo. 


bene. 


. fondatiffimo . 


affaî . 


al]ai efperimentato . 


S. 20. Per ingrandire il Comparativo ci fono lì 


feguenti: 
etwas, 
etwas reicher, 
noch, 
noch edler, 
viel, 


viel unverfcham- 


um ein gutes, 


um cin gutes weil: 


 Ier, 


qualche cofa, p. e. 
di qualche cofa più ricco. 
ancora, P. €, 

ancora più nobile . 

di molto, p e. 

di molto più sfaccendate, 


per un pezza, p. e. 
per un pezzo più lontano, 
WEIL, 
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Weir, alfai . i 
».  weit.beredrer, —— affi più eloquente. 
$. 21 Per ingrandire il Superlativo ferve princi» 
palmente la parola aller, di tutti, Dico: 
der allergelehrtette; il dottifimo di tutti ..: 
die allerichonite., la belliffima di tutte. 
S. 22. Finalinente ci fono ancora alcune: ma- 
+’ niere, particolari di: formare un Superlativo 
Tedefco, che fono di una grande enfali, o 
forza, e fi formano, preponendo al Pofitivo 
un. Suftantivo:, o Addiettivo convenevole. 
Li più ufitati fono li feguenti, 


gilo, verde. pu 
- . grafsgriio, . verde come la gramigna, 
Lu cioè verdiffimo , 
roth, | roffo. ge 
. blutbroch; | roffo come, fangue , cioè rofr 
2... (iffimo . 
gelehrt, . *.* dotto, a 
grundgelehrt, =. 4 fondo dotto, cioè dottif. 
tiffimo, 
fchwarz, \: megro, nd 
pechfchwarz, - negro come la pece. )negrife 
kohlichwatz, negro come sl carbone ) fimo. 
blind, . . . Orbo, NS 
itockbliad.,' —»—orbo came:un zocco.; cioè 
| orbiffimo . 
nackt, ., % mudo, | 
‘ fingernackt, , nudo come un dito, cioè nu. 
gate a diffimo . 
fauer, brufco . 
' efligfauer, brufco come aceto , cioè bry» 
1 fchiffimo . 
dumm, goffo . i 


crzdumm, arcigoffo, cioè goffiffino. 
È toll 


roll, 
rafendtoll ; 


bekannt ; 
‘weltbekannt, 


weil, 
fchneeweifs, 
hoch, 
himmelhoch, 


bart, 
ileinbart, 


arm, 


bettelarm , 


siifs, 
honigsiifs, 


alt, 
ficinale, 


fchén i 


3 iii na 


kale, 


‘+ duro. 
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furiofo . 
furiofo da arrabbiato , cioè 
furiofiffimo . h 


moto, 


noto al Mondo , cioè motife 


fimo. 


» «© :dianco,. . 
1. bianco come neve, cioè bian. 


chifimo . 


alto. . 
cito come îl ce , cioè al- 
tiffimo . 


duro come pietra , cioè du= 
riffimo . 
povero . 


, povero da mendico , cioè po- 


 veriffimo. 


8 dolce. 


dolce cume mele, cioè dole 
ciffimo , 


° vecchio, 
. vecchio, come una pietra ; 


cioè ‘vecchiffimo . 
dello . 


. amaraviglia bello , cioè bl. 


liffimo + 


î fredde. 


freddo come un ® ghiaccio : 


cioè freddi «fimo 60. 


CA» 


CAPITOLO xx.” 


Della Declinazione degli Addiettivi 
Comparativi , e Superlativi. 


ro li Superlativi vanno declinati come 


6. 1. [Uil gli Addiertivi Comparativi, quane 


6. 


li Addiettivi Pofitivi, fecondo il Ca» 
pitolo XVIII. 
2. Potrei dunque forfe rifparmiare a mette 
degli efempj per quetta Declinazione; ina lic- 
come l'efperienza mi ha fatto trovare io 
quelle perfone, che ftudiano la lingua, de 
talenti fuperiori, mediocri, ed inferiori, ho 
ftimato bene di metterae. Li talenti fupee. 
riori li poflono tralafciare ; li talenti medio. 
cri poflono fervirfene , per imprimerf mag- 
giormente la differenza della Declinazione, 
del Suftantivo , ed Addiettivo, come ancora 
de’ gradi della Comparazione, ed a' talenti 
inferiori farà una coltà utilifima, e necella. 
riilima. 


S. 3. Efempj per il Comparativo, precedendo . 


l'Articolo der, die, das, 


MASCOLINO SINGOLARE, 


Nom. der hohere Berg, il monte più alto, 
Gen. des hòheren Berges, ‘del ec. 

Dat. dem héberen Berge, da), ec. 

Acc. den h6hereih Berg, il,ec, 

Voc. odubiherer Berg, 0, ec. 


bl, von demhòhceren Ber- del, cc, 


ge t 
00° PLU- 


TT  —— - © 
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Nom. die b6beren Berge, 
Gen. der boberen Berge, 
Lat. den héberen Bergen, 
£cc. die bbheren Berge, 
Voc. o ihr hoheren Berge, 
bl. von den hoheren Ber. 


gen, 
% 


PLURALE. 


li monti più alti. 
delli, et. 

alli, ec. 

la, ec. 

0, ec. 

dalli , ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. die h6here Macht, 
Gen. der hoheren Macht, 
Dat. der héheren Macht,, 
Acc. die hbhere Macht, 
Voc. o du héhere Macht, 


la potenza più alta. 
della, ec. 

alla, ec. 

la, ec. 

0, ec. 


Abl. von der hòheren Macht, dalla, ec. 


«ibl. von. den 
Michten, 


PLURALE. 


Nom. die hiheren Machte, 
Gen. der hoheren Méchte, 
Dat. den boheren Machten, 
Acc. die h6heren Machte, 
Voc. o ibr hòberen Machte, 


le potenze più alte. 
delle, ec. 

alle, ec. 

le, ec. 

o ec, 

dalle, ec, 


- NEUTRO SINGOLARE. 


Nom. das hohere Haus, 
Gen. des hbheren Haufes, 
Dat. dem hoheren Haufe, 
sfcc. das héhere Haus, 


la cafa più alta. 
della , ec. 
alla, ec. 
la, ec. 
Voc. 


Voc. 
Ab. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Voc. 
Abi. 


S. 4. 


Nom. 
Gen. 


Dat. 
Ace, 
Voc. 
AL. 
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o du ‘hòheres Haus, 
von dem bhéheren, 
 Haufe,. 


PLURALE. 


die hohéren: Hiufer, 

der h6heren Hiufer, 

den hoheren Hànu- 
fern, 

die hòheren Hiufer , 

o ihr hoheren Haufer, 

von den hoheren Hiu- 
fern, 


0, ec. 


dalla, ec. 


le cafe più alte + 
delle, ec. 
alle, ‘ec, 


le, ec. 
o, ec. 
dalle ec, 
3 


Efempj per il Comparativo , precedendo 
l'Articolo ein ,-eine , ein . 


MASCOLINO SINGOLARE. 


ein {chonerer Guitea ; 

eines fchòneren Gar. 
tens, 

cinem fchòneren Gar 
ten. > 

einen "fechòneren Gar. 
ten, 

.0 du ichidnerer Gar- 
‘ten. , 

vcn cinem {chéneren 
Garten, 


un, ec, 


I 


csì giardino più billo. 


di an, ec, 


adun, ec, 


0, ec. 


da un , ec. 


td 
* db 


PLURALE: 00 > 
Nom. cinige fchénere Gir. uni più Valli giardià 


ten, 
M 


Gen. 
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Gen. ciniger fchoneren Gar- 
ten, , 

Dat. cinigen 
Garten, 

Acc. einige ichònere Gir. 
ten, 

Poc. ihr {chénere Garten, 

Abl, von einigen fchéaeren 
Gàrten, 


{udneren. 


di alcunî ,:ec. 
ad alcuni, ec. 
alcuni , ec. 


0,60, i 
da alcuni, ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. eine fchònere Wiefe, 
Gen. da fchòneren Wie. 
e 


; o 
Dat. einer fchòneren Wie- 


C, 
Acc. eine fehonere Wiefe, 
Yoc. odu fchonere Wiefe, 
«Aibli von einer ala 
\Wiefe, 


Co) 


un prato più bello. 
di un, ec. 


ad un, ec, 
un, ec, 


0, ec. 
là un, ec. 


PLURA LE. 


Nom. cinige fehonere Wie- 
fer, 

Gen, ciniger febéneren, 
Wiefen, - *: 

Dat. cinigen {éhoneren, 
Wiefen, | 

Acc. cinige fchbònere Wie 


Voc. o 6 fchònere Wie. 
fen,. 

ABI. von cinigen {chòneren 
Wielen, 


4 
es’; * 


alcuni prati più bll . 


di alcuni, ec. 


ad alcuni , ec. 


alcuni , ec. 


0, ec. 


i 
a 


de alcmi, eco 


NEU. 
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NEUTRO SINGOLARE, 


Nom. ein fchòneres Laad, un paefe più bello, 
Gen. cines ichoneren Lane di un, ec. 
des, 
Dat. cinem fchéneren Lan- «ad un, ec. 
de, 
Acc. cin lehdnesea Land, un,ec. 
Voc. o du ichéneres Land, 0, ec. 
Al. von einem ichéneren da un, ec. 


Lande, 
PLURALE. 
Nom. etliche fchbnere Lin- alcuni paeft più belli. 
° der, 
Gen. etlicher. fch6neren, di alcuni, ec.. 
Lander, 
Det. etlichen fchéneren. ad alcuni, ec. 
Landern, 
Acc. a fchònere Lin alcuni, ec. 
cr, 


Yoc, o ihr fchònere Lin- 0, ec. 


der, 
ALI. vonetlichen fchnerem da alcuni , ec. 
Landern, i 
$. s. Efempj per il ia , non prece» 
dendo Articulo. 


MASCOLIN O SI NGOLARE. 


Nom Qirkerer Wind, vento più forte. 
Gen. ftirkeres Windes, di vento più forte, 
Das. {lirkerem Winde, «vento, ec. 

M = Acc. 
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Acc. {lirkeren Wind, vento, ec. 

Voc. o ttarkecer Wind, 0 vento, ec. 

Ab. von ftarkereimn Winde, da vento, ec 
PLURALE. | 

Nom. flirkere Winde, venti più forti. 

Gen, (tirkerer Winde, di venti, ec, 

Dat. itirkeren Winden, a venti, ec. 

Acc, itirkere Winde, venti, ec. 

Voc. o isrkere Winde, 0 venti, ec. 


432. vonitarketen Winden, da venti, ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. beflere Luft, aria più buona. 

Gen. beflerer Luft, di aria più buona, 

Dat. beflerer Luft, ad aria, ec, 

Ace. betlere Lutt, aria, ec, 

Voc. o beflere Luft, 0 aria, ec. 

Atl. von beilerer Luft, da aria, ec. 
PLURALE. 

Noms, be@ere Liifce , arie più buone, 

Gen. betlerer Liifte , di arie , ec. 

Dat. befleren Liitten, ad arie, 00 

Acc. beflere Litte, arie, ec. 

Voc. 0 beilere Lùifte, 0 arie, ec. 


Abl. von betieren Liiften, da arie, ecs 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom, klareres Waller, acqua più limpida ‘a 


Gen. klareres Wauers, di acqua, ec. 
at. 


+ 
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Dat. klirerem Waffler, ad acqua, ec. 
Acc. klareres Waffer, acqua, ec, 
Voc. o klireres Waller, o acqua, ec. 
Abi. von klarerem Wafler, da acqua, ec. 


PLURALE. 
Nom. klirere Wafler, acque pià limpide . 
Gen. klirerer Waller, di acque, ec. 
Dat. klireren Wafflern, ad acque, ec. 
Acc. klarere Waffer, acque, ec. 
Voc. klarere Wafler, o acque, ec. 


Abl, vonklireren Wallern, da acque, ec. | 
6. 6. Efempj per il Superlativo , precedendo 
l’Articolo der, die, das, 


MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. der kiirzefte Tag, il giorno curtiffimo . 
Gen. des kiirzeften Tages, del, ec. 
Dat, dem kirzeften Tage, al, ec, 
Acc, den kiurzelten Tag,  i/jec. 
Voc. odukiirzelter Tag, 0,ec. 
Al. von dem kiirzelten, dal, ec. 
Tage, . Li 


PLURALE. 


Nom. die kirzelten Tage, i giorni curtifimi. 
Gen. der kirzelien Tage, delli, ec. 

Dat, den kiìrzeften Tagen, alli, ec. 

Acc, die Kiirzeften Tage, li, ec. 

Voc. 0 ihr kirzeften Tage, o, ec. 

481. von den kiirzeltenTa- delli, ec, 


gen, . : 
M 3 FEM- 
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FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. die langle Nacht, la notte lunghiffima . 
Gen. der lingiten Nacht, della, ec. 

Dat. der lingften Nacht, dla, ec, 

Acc. die lingite Nacht, la , ec. 

Ysc. du langfte Nacht, 0,ec. 

Abl. vonderlangiten Nacht, della, ec, 


PLURALE. 


Nom, die lingften Nachre, lemotti lunghiffime. 
Gen. der lingiten Nachre, delle, ec. 
Dat, denlingften Nachten, alle, ec. 

Acc. die liagiten Nachte, de, ec. 

Voc. oihrlanglten Nachte, 0, ec. 

Aibl. von den lingiten. dalle, ec, 


‘ Nachten, | 

NEUTRO SINGOALRE. 
Nom. das befte Jahr, | l’anno ottime . 
Gen. des beften Jahres, dell', ec, . 
Dat. dem betten Jahre, all’, ec. 
Acc, das bette Jahr, l’anno, ec. 
Voc. o du bettes Jahr, o, ec. 
Abl. vondembelten jahre, dall’, ec, 

PLURALE. | 

Nom. die beften Jahre, gli ammi ottimi . 
Gen. der beften fahre , degli, ec. 
Dat. den beften Jahren, agli; 60, 


ficc, die belten Jahre, gli, ee. . 
. Voc. 
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Voc. o ihr beften Jahre, 0, ec, 
4bl. von den bceften Jahren, dagli, ec ec. 
S. 7. Efempj per il Superlativo , precedendo 
l'Articolo ein, eine, cin. 


MASCOLINO SINGOLARE, 


Nom. ein fehr alter Degen, unafpada amicbifima. 
Gen. eines fehr alten. De- di una, ec. 


gens, 

Dat. cinem fehr alten De- «ad una , ec. 
gen 

Acc. einen fehe alten Degen, una, ec, 

Voc. odu fehralter Degen, o, ec. 

All. von einem fehr alten da una, ec. 
Degen, 


PLURALE. 


Nom. cinige fehr alte De- alcune fpade ontichif- 
gen, fime. 
Gen. ciniger fehr alten De- di alcune, ec. 


gen, 
Dat, cinigen fehr alten De- ed alcune, ec, 


| gen, 
Acc. cinige fehralte Degen, alcune, ec, 
Voc. cihrfehralte Degen, o,ec. 
Abi. von einigen fehr alten da, ec. 
Degen, 


FEMMININO FESTA 
Nom. cine fehrkiinftliche, unlavore artificiofiimo. 
Arbeit, 
Gen. einer fehr kioftlichen di un, ec, 


Arbeit, 
M 4 Dat. 
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Das. einer fehr kunfilichen Arbeit, «@4 un, ec. 
Ace. eine fehr kunftliche Arbeit, un, ec. 
Foc, o du fchr kunfiliche Arbeit, o, ec. 
Ab, vonciner fehr kinftlichen Arbeit, da un, ec. 


PLURALE. 


Nom. etliche fèhr kinAliche Arbeiten, alcuni , ec. 
Gen, etlicher fehr kinitlichen Arbeiten, di alcuni,ec. 
Dat.etlichen fehrkinAlichen Arbeiten,ad alcuni, ec. 
Acc. etliche fehrkiinttliche Arbeiten, alcuni, ec. 
Poc. o ihr fehrkintliche Arbeiten, —0,ec. 

Al. von etlichen fehr kinfilichen Ar- 


beiten, da alcuni,ec, 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. ein fehr fein(es) Tuch, un panno fi. 
| niffemo . 
Gen. eines fehr feinen Tuches, di un, ec. 
Dat. cinem fehr feinen Tuche, ad un, ec, 
Acc, cin fehr feinfes) Tuch, un, 6c. 
Voc. o du fehbr feines Tuch, 0, ec. 
‘bl. von cinem fehr feinen Tuche, da,ece. 
PLURALE. . 
‘ Now.einige fehr feine Tiicher, alcuni panni 
finifimi . 
Gen. einiger fehr feinen Tiicher, di alcuni, ec. 
Dat. cinigen fehr feinen Tiichern, adalcuni, ec, 
4cc. cinige fehr feine Tiicher. alcuni, ec. 


Voc. o ihr fehr feine Ticher, o, ec. 

AL. von cinigen @hr feinen Tiichern, da alcuni, ec. 
| 8.8. Efempj per il Superlativo, non preceden= 
de Articolo, ‘ MAS. 
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MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. fehr kòMlicher Kafe, formazzio fquie 
fitiffimo , 
Gen. fehr koftliches Kafes, di formaggioxc. 
Det. fechr kottlichem Kafe, a formaggio, ec. 
Acc. fehe kottlichen Kale, formaggio , ec, 
Voc. 0 fehr kéb.tlicher Kale, o formaggio, ec, 
Al. von fehr kòltlichem Kale, daformaggio,ec. 
PLURALE. 
Nom. fehr kéAliche Kafe, formaggi fquifi= 
i tilfimi , 
Gen. fehr k6Mlicher Kale, di formaggi, ec. 
Dat. fchr koillichen Kafen, a formaggi, ec. 
Ace. feht kotliche Kafe, formaggi, ec. 
Voce. o fehr kb6ftliche Kafe, o formaggi , ec. 


Abi, von fehr kétllichen Kaifen, daformaggi, ec. 
| FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. fehr vortrefliche Arzeney , medicina eccel- 
lentiffima . 
Gen. fehr vortretlicher Arzeney, dimedicina, ec. 
Dat. fehr vortreflicher Arzeacy, 4 medicina, ec. 
Acc. fehr vortrefliche Arzeney, medicina, ec. 


Voc. o fehr vortrefliche Arzenecy, 0 medicina, ec. 


Abi, von fehr vortreflicher Arzeney,da medicina, ec, 
PLURALE. 
Ne. fehr vortrefliche Arzeneyen, medicine eccel- 


lentiffime . 
Gen. 
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Gen. fehr vortreflicher Arzeneycn, di medicine, ec, 
Dat. fehr vortreflichen Arzeneyen , a medicine, ec. 
Acc. iehr vortrefliche Arzeneyen, medicine, ec. 
Voc. o iehr vortrefliche Arzeneyen, o medicine, ec, 
Abl. von fehr vortreflichen Arzene» 


yen, | da medicine , ec. 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom, fehr triibes Bier, birra torbidifima . 
Gen. fehr tribes Bieres, di birra, ec. 
Dat. fehr tribbem Biere, _ «birra, ec. 
Acc, iehr tribes Bier, birra, ec. 
Voc, o fehr tiibes Bier, o birra, ec. 
“bl. von fehr tribem Biere, da birra,ec. 
PLURALE. 

Nom. fehr tribe Biere, . birre torbidiffime. 
Gen. iehr tribber Biere, di birre, ec, 
Dat. fehr triiben Bieren, a birre, ec. 
Acc. feht tribe Biere, birre, ec. 
Voc. o fehr tribe Bicre, o birre, ec. 


Atl. von fehr triiben Bieren, da dirre,ec. 


CAPITOLO XXI. 


Raccolta degli Addiettivi più ufitati » 
e necefarj. 


A. 
Berwitzig, forfennato . 
A abgelebe, decrepito , 
abgeschmackt, infipido. 
abfcheu. 
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abfcheulich, 
abtrinnig, 
adelich, 
halich, 
umfig, 
argerlich, 
allgemein, 
anbrichig, 
andichtig, 
anheifchig, 
anmuthig, 
anfehnlich, . 
anlandig, 
anwel(end, 
anziiglich, 
apfelgrau, . 
balia ; 
arglittig, 
i2WShilch ; 
armfelig, 
artig, 
aufmerkfam,. 
aufrichtig, 
aufriihrifch, 
aufsatzig, 
aufschneiderifch, 
augenfcheinlich, 
aufferordentlich, 
ausfiihrlich, 
aufsatzig, 
auferlich, 


baadi 
bang,” 


deteffabile, 
negativo, 
rivoltato. 

mobile . 
ra(fomigliante, 
affiduo. , 
fcandalofo, . 
univerfale . 
fiantio, mucido, 
divoto . 
obbligato, 
vezzofo . 
ragguardevole, 
conveniente . 
prefente . 
pungente . 
pomellato . 
laboriofo . 
fcaltro . 
Sofpettofo . 
miferabile. 
leggiadro , 
attento, 

fincero. 
fediziofo. 
avverfo . | 
pieno di offentazione , 
evidente . 
ftraordinario . 


diftefo , copiofa. 


 leprofo. 


efterno , 


domevole .. 


angofciofo. 
bar- 
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barbarifch, 
barfiflig, 
-baurifch, 
bedachifam, 
bedenklich, 
bediirftig, 
begierig, 
begniiglich, 
behiglich, 
beher3t, 
behulflich,. 
behutfam, 
beliebig , 
bequem, . 
bergicht, 
beweglich,. 
beweifslich, 
billig, 
blau, 
Rea i 
eyern, 
blind > 
bos, 
boshaftig, 
braunlicht, 
breit, 
bubifch, | 
buckelicht, 
bundbriichig, 
birgerlich, 
burtig, 
butchicht, 


catholifch, 
chriftlich, 
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barbaro . 

fcalzo . 

contadinefco . 
avveduto . 
confiderabile . 
bifognofo . 

bramofo . 

facile a contentare . 
aggradito . 
coraggiofo . 

di fervizio, di ajutoy 
accorto . 

gradito . 

comodo . 

montuofo. 
mobile. 

probabile . 

giufto . 

turchino , 

pallido . 


. di piombo. 


cieco . 


cattivo. 


| maliziofo , 


brunotto .. 


largo. 


giovanile, furfantefco + 
gobbo. 

fellone . 

cittadinefco . 

nativo, 


felvofo, ceftuto . 


cattolico . 
criftiano., 
chur- 


Su 
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churfiirlich, elettorale. 
cirkelhaft, circolare . 
dimpfig, vaporale , fumofo, belfa, 
dankbar, grato. 
dafig, coteffo . 
dauerhaft, durevole . 
demiithig, ‘umile, 
denkwiirdig, memorabile, 
deutlich, chiaro, 
deutfch, tedefto, 
diebifch, ladronefto . 
dienlich, utile . 
dienftbar,. fervile. 
dienfthaft, pronto a fervire. 
dreilt, ardito . 
dreyjihrig, - di tre anni. 
dumm, fupido, . 
dumpfig, umidiccio , che fente di fite . 
dunkclbraun, fefco, tanè . | 
dunkclgelb, giallo fcuro. 
dunkclgriin, verde (curo, 
dunkelroth, roffo fcuro. | 
durchgingig,. penetrabile, corrente. 
durch'!euchtig, tralucente , fereno . - 
durchfichtig, tra/parente, 
durftig,.. bifognofo. 
durftig,. affetato . 
diifter , tenebrofo . 
eckelhaftig, fchifofo è 
ehelich, conjugale, 
ehrbar, . onorato , 
ehrgeizig,. ambiziofo, 

:  riverente. . 


chrerbictig., - 


. ehren. 


Feo 


pf 


Nives 
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ehrenrihrig, diffamatorio . 
ebrlich, onefto , 
ehrlos, infame. 
ehrfam, onorabile , 
cechrwirdig, venerabile , 
eidlich, giurato, 
eiferig, zelofo . 
eyferfiichtig, gelofo. 
eigen, proprio è 
eigenfinnig, capricciofa . 
eigenthùmlich, proprio . 
ciltertig, frettolofo . 
einbilditch, arrogante , borîofo. 
Ciofaltig, Semplice. 
eingezogen, ritirato. 
einbandig, monco . 
einheimifch, domeftico , inteffino . 
einphellig, concorde . 
einig, unico, 
einmuthig,. unanime . 
cinfam , folitaria. 
cinfilbig, monofillabo , 
eifern, di ferro. 
citel, vano , 
elendig ) miferabile . 
endlich, finale, 
engbriiltig, afmatico, balfo. . 
entbarlich , di che uno fi può paffare. 
erblich, ereditario 
erbios, diredato . 
erkiecklich, Sufficiente. 
ernithaftig, ferio . 
erpicht, attaccato, 
ersattlich, faziabile .. 
erfchrecklich,o terribile . 


©L= 
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erfetzlich, . 


erweilslich , 


ciemplarifch,. 


fabelhaft ; 


fahig, 


feindlich, . 


feindfelig, 
fertig, 
fett, 
feucht, 
feurig, 
filzig, 
finfter, . 
fifchreich, 
flichfen, 
flegelhate 


ficifchlich, — 


fleiMig, 
fluick, 
fiullìig, 
folgfam,. 


forderlich, 


formlich, 


franzoòlifch , 


frech, 
freffig, 
frevelhaft, 
freudig, 


freundlich, 


freywillig, 
Fasilich ; 
friedfam, 
frifch, 
tréòlich, - 


“ 


19I 


riparabile, 
probabile. 
efemplare , 


favolofo . 

capace , 

oftiie, infefto. 
nemichevole . 
pronto, fimto . 
graffo. 

umido . | 
focofo, infocate. 


Spilorcio . x 


ofcuro , 
abbondante di pefci. 
dî lino. 

Villano. 

carnale, 

diligente . 

alato, 

fluido , liquido . 
ubbidiente, confeguente . 
Vantaggiofo, i 
ormale , 

francefe, 

petulante, 

vorace. 

temerario . 

allegro, 

amorevole, 

fpontaneo . 

pacifico . 

concorde . 

frefco . 


lieto , 
iromm, 
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fromm, favio . 
friibzeitig, primaticcio, 
figlich, comodo, 
furchtfam, timido . 

G. | 
gahling, fubitaneo, 
gangbar, corrente . 
ganz, tutto . 
gebrauchlich, ufitato . 
gebiihrlich , convenevole , 
gedceylich, falutare . 
gefahrlich, pericolofo . 
gefallig, piacevole , 
gefinglich,. prigioniero, 
gcheim, fegreto. . 
gehorfam, ubbidiente. 
geittlich, Spirituale. 
geizig, avaro . 
gelb, giallo, 
gelehrig, docile . 
gelenk, agile. 
gelind, mite, 

 geliltig, difiante . 
gemafs, conveniente, 
gemein, comune, 
genau,. accurato, taccagno, 
geriaumig, Spaziofo . 
gerecht, giufto . 
gering, | lieve , vile. 
geringfchatzig, baffo, di poco prezzo. —’ 
geruhig, quieto. #1, 
gefchicklich , avvenente . 
gefchmeidig, arrendevole , fottile . 
gelchwind, veloce . 

chi confelfa.. 


gellandig, 


ge- 


n 2 ai — 
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eftreng, 
Pe fund 3 
getreu, 
gewaltig, 
gewalcfam, 
gewartig, 
gewichtig, © 
gewinnsiichtig, 


gewiflenhaft, 


gewogceD, È 
‘ gewé6hnlich, 
gifftig, 
glatt, 
glatzig, 
glavbhraft, 
glaublich, 
gleichgiiltig, 
glcichwichtig,, 
gleifsnerifch, 
glimpflich, 
glucklich, 
goadig, 
gnugfam, 
gorctlos, 
giàflich ,' 
Srassriun, 
Sralichi s 
giafslich, 
.grau, È 
graulicht, — 
graufam, 
greulich, 
grimmig , 
grob, 
srolsmithig, 


. firenuo, 


fano . 


fedele, « 


| potente. 
. Violento, ‘ 


afpettante, 
di pefo . 


intere[fato. 


fcrupolofo . 


> ‘» @ffezionato, 
° folito. © 
° velenofo. .. 
‘ Difcio, 
° calvo, 


degno di fede. 
credibile .' 
equivalente. ‘ 


. del medefimo pefo. 
L'Aia . 
. di 


bel garbo, 
felice. so 
graziofo. 


- abbaffante. 
 empio, 
* di conte.‘ 


verde come erba. 


o erbofo è 
‘ orribile. x 


grigio . 


che tende al grigio. 


— crudele, © 
. - abbominevole, orribile. 


furiofo. 


, grofo, groffilano. 


generofo. » di 
gitind» 


< 


gruo , 
grinlicht, 
gultig, 
giinftig, 
guclich, 


habhaft, 
hals@acrig, 
hartleibig, 
hartmaulig, 
hartnickig, 
hafslich, 
haufig, 
hauslich, 
haufsalig, 
heftig, 
heilig, Lo 
heillos,; 
heiltam 
heimlich, 
heifS, 
heiter, 
heldenhaft, 
hellbraun, 
herb, | 
herrlich, 
herzhaft, 
herzlich, 


heuchlerifch, 


heutig, 
heydoitch , 
himmlifch, 
hinderlich, 
hinfallig , 
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grundlich, fo. 


ondato , 
verde, 
verdiccio . 


— valevole, 


favorevole , 
amichevole . 


chi poffede. 


oftinato . 


 fitico. 


s 4: 
sboccato, duro di bocca . 


teflereccio . 
brutto, 
abbondante . 
buon economo . 
accafato. 
veemente è 
fanto. 
triftà . 
falutarò , 
fegreto. 
caldo . 
fereno . 
eroico + 


bruno vivo. ' 
. acerbo. 
| magnifico, Jquifito. 


coraggiofo . 
cordiale. 


. $pocrîito. 
| odierno. © 


paganico 
celefte. 
impeditivo , 
cadente + È 
hitzig, 
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bitzig, 
hochwiirdig, 
hochzeitlich, 
hòflich, 
hohl, 
hblinifch,, 
holdfelig, 
holperichr, 
holzérn, 
honigsif, 
hibfch, 
hulficht, 
hiundifch, 
hungerig, 
hurtig, 


jachzornig, 
jagbar, 
jammerlich, 
Jetzig, 
infandig, 
inwendig, 
rig, : 
jidifch, 
jung, 


kahl, 
kabnicbt, 
kaiferlich, ‘ 
alt, 
kaltlich, 
kaltfinnig, 
katholifcb, 


Kar, 
kaufminnifch, 


caldo, fervente. - 
reverendi(fimò . 
nuziale , 

civile, 

cavo, 
{chernevole. 
amorevole . 

afpro, inuguale. 
di legno 0 O 
dolce come mele . 
bello, leggiadro . 
di baccello, 
Canino .' 

affamato , 

agile. 


collerofa . | 
atto ad effer cacciato . 
miferabile. * 

d’ ade aL 0 è 
inflante , 
interno . 
erroneo . 
giudaico, 
giovane. 


pre 


calvo, 

— muffafo. 
imperiale. 0000 
freddo, cu 
alquanto freddo . 
freddo d'animo, indifferente . 
cattolico .' 
avaro + 
mercatante(co. * 
% keck, 
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< Keck, 
keufch, 
kindifch, 
kindlich, 

‘ klaglich, 
klarlich, 
klebericht, 
klein, 
Kleinlicht, 
Klcinmiichig, 
Klug, 
knechtifch, 
knickerifch, 
kottbar, 
koflfrey, 
kòftlich, 
kothig, 
kraftig, Roi 
krattlos, 
krank, 
kraokiich, 
kratzig, 
kriegerifch, 
&ròpfig ’ 


krummfiflig , 


kugelicht, | 
Kuhl, 
kummecrhaft; 
kundbar, 
kundig s 
kioftig, — 
kioftlich, 
kuaftreich, 
kupfern ’ 
kurz, 


1 


filiale « 
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ardito. 
cafto, 
bambinefco . 


damentevole. ' 
chiaro. 
vifc ofo . 


prec olo 1) 


° alquanto piccole. 
| pufillanimo . 


prudente . 

fervile. 

senace, 

preziofo è 

efente da (pela. 
preziofo. +. © 
Fangofo. ©” 

efficace . * 

fiacco. 

ammalato , 

îndifpoffo, 

rognofo , | 
bellicofo. + “a: 


gozzut 0. 


chi ba î piedi florti. 
globofo , sferico . 


/perimentato . 

venturo, 

artificiofo . 

îngegnofo . 

di rame. i 

eorto, breve. | 
nigi DE kurz- 
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kurzweilig, 
kutzelicht , 


lacherlich, 
lahm, 
landgultig, 
landkiindig, 
landlich, 
lang, 
linglicht , 


langmuthig, . 


langfam, 


-_ 


langweilig, to 


lappicht, 
lippifch, 
lafterhaft, 
lafterhaftig, 
la0erlich, 
lateinifch, 
laubicht, 
laufig, 
laulicht , 
laufig, 
lautbar, 
lauter, 
lebendig, 
lebhaft, 
leckerhaft, 
ledig, Ò 
leer, 
lehrfam, 
leiblich, ‘ 
leicht, 
leichtfertig, 
leichtglaubig, 


x 
+ 


faceto .* 
folleticofo. 


ridicole. <’ 


« zoppo . 
dio in un pacfè. 


motorio. ‘ 
lungo . 


* lunghetto. 
dolce, foferente. 
° lento. i 
| mojofo. i 
« ffracciato. 


° goffo. 


viziofo, 
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Pi 
t 


foollerato, 


- viziofo, fcellerato 
 contumeliofo +‘ 


latino o i 
fronzuto . 


corrente. . 


tiepido «| ’ 


° pidocchiof@, 


"ar 


5 ?) 
1 


chiaro. 


VIVO. ‘ 


° pealefe. i 


| vivace. A 
1 ghiotto a 
‘ vuoto, fcapolo. 


vuoto, è 
docile . 
corporale ; 
facile. * 


sfacciato, temerario. 


credulo i 
3 


leicht» 
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*leichefinnig, 
leidig, 
leslich, 
leutfcheu } 
leutfelig, 
licht, 
lichefcheu, 
lieblich, 
liebre:ch, 
liebreizend , 
liederlich j 
lind, 
link, 
lidig i 
Joblich, 
lobwirdig, 
léchericht, 
locker, 
lockicht, 
los, 
liftig, 
ligenbaftig, 
. lumpicht, 
laftig, 0. 


 michtig, 
mager, 
mannbhaft, 
mionlich, 
Mifig, 
matt, 
meineidig,. 
menfchlich, 
merkfam, 
merkwiirdig, 


foracchiato . 


| memorabile "i 
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Spenfierato, volubile. 
Lmefto A 
leggibile . 


. mifantropo, 


affabile . 


‘ chiaro, 


chi fugge la luce. 


\\ piacevole, foave. 


affettuofo . 
vezzofo . 
fviato . 
morbido . 


. finiftro, 


fcaltro. 


lodevole. 


degno di lode. 


Spugnofo', molle. 
ricciuto , inanellato . 


‘ friolto. 


ariofo o 


. bugiardo, 


cenciofo, 
allegro, 


. potente. 


magro, 
virile. 
mafchile. 


‘* moderato. 


languido, fianco .. 


- Spergiuro. * 


umano . 
notabile .. 


mild, 


vr. 
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mild, 
mifstallig ; 
mifsginllig , 
mifshellig, 
mifslich, 
mittagig ’ 
mittelbar, 
mittelmaflig, 
moglich, 
ménchifch, 


mondfichtig, - 


mbrderifch, 
mid, 
miubfam, 
miihfelig, 

. miindlich, 
miirb, 
miirrifch ; 
muoflig, 
muthig, 


nutheillig, ji 


miitterlich, 


nachdenklich, 
nachdricklich, 


nachlàffig, 


nachfinalick, ‘- 


nichelich, 
nachtheilig, 
nackend , 
mahe , 
nabrhaft, 
nambaft, 
marrifch, 


morbido, tenero, 
difpiacevole: i 
invidiofo . - 

diffonante . 

dubbiofo , prricolafo . 
meridiano DA | 
mediato . 

mediocre. 

poffibile . 

monacale 

lunatico. 

micidiale, : 


‘+ ffanco . 


faticofo. 
pati . 
vocale + 
tenero , 


| faftidio[o, ftegnofo. | 


oziofo. .* 
animofa . 
înfolente 


. materno, 


degno di rifle 0. 

efpreffivo . f 

negligente , 

degno di meditazione , (pie 
ritofo . 

notturno . 

BEE P 

nudo. 

vicine, | 

nutritivo, C | 

celebre, confiderabile. a 

pazzo PIET, 

4. nafs, 


“ nafs,. 
natiirlich., 
i 
neidifch, 
neugierig 
nichtig, 
niederlindif(ch., 
niedertrichtig, 
piedlich, 
niedrig, 

° nòthig, 
piitzlich, 


offentlich, 
élicht, — 
6fterreichifch, 
offen, 
offenbar, 
offenherzig, 
ohnmachtig, 
ordentiich, 


pabftlich, 
peinlich, 
personlich, 
peftilenzifch , 
pfindig, 
piitzig, 
plotzlich., 
plump n 
poetifch, 
pockengriibig ’ 
poflirlich, 
prichtig, 

praleri ch, 
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. bagnato. 
naturale, 
nebbiofa . 
invidiofo . 
curiofo . 


invalido, di miente. . 


dilicato , 
baffo . 
mecelfario . 
utile, 


pubblico . . 
oliofa. 


auftriaco . 
namififio, . 


cordiale . 
Spaffmato . 
SEO TIZOAO 


papale. i / 
sormeptofo, criminale, 


perfqnele . 
peftilenziale . 


O. 


, di una libra. 


paluftre, pantanofo > 
| ‘fubitaneo . 


rozzo, goffo. 
poetico . 


. bucberato dal vajuolo . . 


faceto. . 
pompofo, maeftofà A 
Keo » Spevaldo 

price» 


Raccolta dî Addiettivi. LL 


pricflerlich, 


quackfalberifch , 


rachgierig, 


rahbn, 
ratbfam, 
rathfchlagig, 
rtiuberifch i 
rauchicht, 
raub, 
riumig, 
rechi, . 
rechtglaubig, 
rechtlich, 


‘rechtmalig, 


recht(chaffen, 
rechtsgiiltig, 
redlich, 
regenhaftig,. 
reich, 

reif, 

rein, 
reifefettig, 
reudig, n. 
richterlich, 
richtig, 
rjitterlich,, 
ra ; 
rob, 
rofenroth ,, 
roltig, 

roth, 
ròthlich, 


‘ Kotzig;. 


facerdotale, 


da ciarlatano , 
vendicativo , 
fottile, fcarno . 
efpediente, 
avveduto, accorto , 
rapace + 

fumofo . 


afpro , rozzo, 


P spesi i 


tto giufta e 
ortodoffo. 
giuridico . 
legittimo. , 
vero , fchbietta, reale, 
valido , da 
leale . 
piovofo ,, 


ricco. 


K 


< puro , metto. 


pronto a partire, 

rognofo . > 

giudiziale , Pai ada 

giufto , retto, 

cavallerefco sn 

capace di effere nie A 

crudo. , 

del color, di rofa, 

ruecinofo è. dari 

roffo., 

rofficcio | 

mocciofo LA 
fu» 
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ruchlos, 
 ruchtbar, 
rubig, 
ruhmredig, 


ruhmsiichtig , 


rund, 
runzelich, 
rullig s 


sichfifch; 
faftig , 
falzig, 
fandig:, © 
fanft, 
fatt, 
fattfam, 
auber,. 
sauifeh, 
saumig, . 
faumfelig,. 
fauer, 
sauerlich, 


fauertòpfifch , 


fchabicht, 
fchadhaft, 
fchédlich, 
fcha'khaftig, 
fchamhaft, 

° fchamroth, 

° fchandbar, 
fchandiich, 
{charf, 
fcharffinnig , 
fchatzbar, . 
fchaurig,. 


S 


4 


) 
) 
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malvagio , feellerato , 


‘ manifefto , (coperto. 


quieto , 
gloriofo, chi fî millanta. 
albagiofa , fumofo, 
rotondo . 

g&Y inzofo o 

fuliginofo , 


faffone. 

Sfugofo . 

falato . 

renofo, fabbiofo. 
foave, morbido . 
fatollo / 
abbaffante. \ 
pulito ® 

(porco. 


lento . 


agro + 

agretto , 

auflero . 

fcabbiofo . 

difettofo . 

mocivo è . : ‘ 
furbefco . | 
vergognofo , modeflo . 
Duo ii 
infame, impudico. 
difonefto . È 
tagliente, fevero . 
Sottile, ingegnofo. 
ftimabile. 


che cagiona ribrezzo . 
si fcheid. 
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fcheidbar, 
fcheinbar, 
fchelmifch, 
fcherzbaft, .. 
fcheufslich', 


fchimipflich,, uo 
fchlaferig pera 
ken, 


fchlaftrun 
fchlecht, 
fchleckerhaft, 
. fchhipfericht, 
fehliilig 


fchmackhaft mo 
—__._ infipido. 


fchracklos,. 
fechmabl, 
fchmahlich', 
fcmechelbat _ 
fchmerzhafî , 
fchmerzlich, 
fchmierig, 


°. fchmutzig, 
fchneeichts ... 


fchoell, 
fchnode, 
fchon, 
fchreckhaft, 
fchriftmailig, 
ichiichtern , 
fchuldig, 
fchulfichfifch, 
fchwach, 
{chwammig ’ 
fchwarz, 
fchwarzbraun, 


LOT n 


rifch, 


divifibile, 
chiaro, lucente. 
nequitofa - | 


.- fcherzevole. 


orribile, laido A 
ignominiafo .° * 


. fonnolento. ©” 
. fopito dal fonno,. 
° Semplice, baffo + 


ghiotto . 
fdracciolofo , 


‘ rifoluto, 


faporito , 


frretto . 
ignominiofo .' 


"| lufinghevole , 


dolorofo . er 


(porco, unto. 
uccido, ì 
nevofo . 
veloce. 


: Sozzo, ofceno ui Di 


bello . x 
fpaventofo. 
conforme alla (cristtura . 
paurofo. 
indebitato , calprogl s 
pedantefco . 
debole. 
Spugnofo » 
nero. 
brunotto, moretta . : 
magico. 

° (ohwiszt 
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fchwarzlicht, | ‘neretto. 
fchwàtzhaft, ciarliero . 
fchwefelicht, ‘ folforato. 
fchweinifch,. di porce . bal 
fchwer, . difficile; greve. i 
fchwermiithig, malinconico . 
ichwindelicht, = vertiginofo. 
fchwindsiichtig, tifico‘,' 
felig, È ‘+ beata. Di 
fchwitzig, fudante . di 
fehnlich; | paffionare. 
feicht, poco profondo. 
felbitAandig, =» fofRanziale. 
feltfam, “‘’ raro, firano. — 
fefshaft, abitante. da 
ficher, ‘ ficuro. 
fichtbar ; | vifibile. 
fiech, , ammalato, inferme. 
filbern, d'argento . » 
finnlich'jj Senfitivo. 
finnlos, infenfato, 
finnreich, ingegnofo', 
fittlich , morale, | 
fitrfam, modefto. ‘ 
LIRACIDAE ) fingolaee, ©. 
iorgialtig; o 

© forgfam . ) Sollecito ° | 
fparfam, © parco, © | 
fpafshaft, giocofa, folazzevole, 
fpat, dI tardo. er 
fpielerifch, — di giuocatore, 
f{pitzfindig; . arguto; 
pitag, AGUZZO LO 
fportifch , fatirico, 


i fprachkindig, i 


| 


‘perito di lingue. — 


vi fp cenk- 


fprenklich, 
ftaarblind, 
flahlern, 
ftandhaft, 
ftandsmaflig, 
Nark, O 
ftarrképfig, 
pa pi 
aubig, 
po i 


. fteina 


ftcuerfrey, 
fill, | 
ftockblind, 
ftorrifch, 
floffig, 
itrafbar, 
{itraffallig, 
ftraflich, 
ftreitbar,; 
ftreitig, 
fireng, 
 ftrohern, 
itirmifch, 
ftutzig, 
fudeliche, 
fumpticht, 


tadelhaftig, . 


tapfer, 
taub, 
tauglich, . 


teufelifch, 


reucich,. 
thatig,o 
theilbar, 


> Babile. 
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fcreziato , 
cieco d’una catarratta , 
d'acciajo, 
convenevole alla qualità. 
forte. 

caparbio , 

continuo 

polverofo. 


_— weccbiiffime. 


efente da impofle, 


|. Cheto. | 
° cieco affatto . | 
‘ fiitico, ritrofo. 


che urta... | 


| biafimevole, degno di caftigo. 


reo, caduto în peua,. 


. riprenfibile, 


guerriero, 


° ditigiofo, 


fiero, aufiero . 
di paglia . 
tempeftofo, tumultuofo . 


| ritrofo, 


, fporco. 


paludofo 


‘biafmevole a 
 Ualorofo, 


furdo, vote. 


. buono, profittevole . 
» diabolico, di 
, tedefco, 
attivo, 
7 Sivifibile, 


theile 


266 


cheilhaftig, 
theuer, 
thòricht, 
thupblich, 
tieflinnig, 
todlich, 
tollkùihn, 
tolpelitch, 
trichtig, 
traurig, 
trefflich, 
treulich, 
treulos, 
trocken, 
triibfelig, 
tiichen , 
viickifch, 
tugendhaft, 
riipfelicht ; 
riirckifch, 
tyrannifch, 


vaterlichi, 


ùubel, 
iiberdrillig, 
uberflitlig , 
iibrig, 
iiberliltig, 
iibermallig, 
iibermiithig; 
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partecipe . 

caro, 

pazzo . 

agibile, fattibile, 
profondo di (entitento . 
mortale, 

temerario . 

balordo, 


. fertile, pregno. 


mefto . 
eccellente , 


fedele. 
| perfido. 


afciutto, 
miferabile + 
di panno. 


° affuto, mafîziofo . 
‘ virtuofo. | 


punzecchiato, 
turchefco , 


| tirannefco, 


paterno. 


cattivo + 


‘’ attediato. 


iibberfchwenklich, 


. diblich, 


verzchrlich,- 


verbindlich, 
verdachtig » 


Superfiuo .' 


. reffante. 


molefto . - 
immoderato . 


boriofo. 


eforbitante 
uiato . 
ifprezzevole. 


° obbligante. 


7 


fofpetto. 
vere 
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vernehmlich, 
 verniinftig, 
verràtheriich, 
verfchmitzt, | 
verfchwenderifch, 
vers6hnlich, 
verftindig, 
veritoblcn, 
vertraglich, 
vertraulich, 
verwandt, 
verwelslich, 
 verwerflich, 
viclfiMig, 
vierichrotig , 
viertàgig, 
unablitig, 
uniche, 
unachibar, 
unachifam, 
UNartig, 


unaufibslich, 
unbarmberzig, 
unbegreiflich, 


verderblich, corruttibile, 
verdienaf@ilich, merit..ole, 
verdriiislich, nojofo . 
vergeblich, vano, che va a vuoto , 
vergniiglich, contentevole. 
verbaffi, obbligato , detenuto, 
verhafst, odiofo è 

. verhinderlich, impeditivo, 
verhiilflich, . giovevole. 
verjahet, prefcritto . 


percettibile . 
ragionevole , 
traditorio , 
fcaltro. 
prodigo . 
placabile. 
fenfato . 
furace . | 
comportabile . 
confidente, famsiliare . 
parente . 
riprenfibile , 
riprovato . 


di molti piedi, 


robufto , grofo ,egraffa. 
di quattro giorni, 
affiduo . 

sllegittimo , 


. di poca ffima, 


Spenfierato . 
tralignante, chi è fenza: 
garbo . | 
indi(folubile .. 
immifericordiofa . 
incomprenfibile . . 
Da 
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unbefcheiden, 
unbefléndig, 
unbafsfertig, 
undenklich, 
unemptindlich, 
uneodlich , 
unerbaulich, 
unerbittlich, 
unertabren, 
unergrindlich, 
unermàafslich, 
unerfchòpflich , 
unertràglich, 
unfahig, 
unflitig, 
ungebrauchlich , 
ungeheuer, 
ungelegen, 
ungereimt, 
ungefchickt, 
ungefchlache, 
ufigeltchinackt, 
ungelliimm, 
ungewifi, 
unglaubig, 
ungleich , 
ungliicklich, 
ungnidig, 
ungiltig, 
unbeilbar, 
unkenntlich, 
unlaugbar, 
unlecidig, 
unnuitz, 


unparctheyifch, 


indifcrete. 
incoffante . 


. mpenîtente, 


immemorabile . 


. snfenfibile, 


infinito . 


. di poco frutto. 


ineforabile, 
înefperto, 
imperfcrutabile. . 
immenfo . È 
inefaufio , 
infopportabile , 
incapace. 

lordo, 

inufitato, 

orribile, formidabile. 
incomodo . 
Spropofitato . 

înetto , 

rozzo , barbaro, 
infipido. ©” 
procellofo , 
incerto, 

incredulo, 

diffimile . 
fciaurato. 
snclemente . 
invalido . 


sncurabile, 
. mon conofcibile, 


îrrefragabile . 


| impaziente. 


inutile . 


- imparziale . 


un 
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unpSfslich, ©’ ‘ mat faro. i 
unsiglich,. “indicibile;  . ©" 
unfcheltbar, irreprenfibile. “© 
unfchiffbar, navigabile, © ©’ 
untinnig,. | fufenfato. ca 
unflerblich, ‘ » immortale, (4 
unterfchiedlich, . diverfo. adi 
fuddito, umile. -*'! 


unterthanig, 
untròltbar, | 
untiichtig; È 
uniberfteiglich , 

‘ upiiberwibdlich; 
unvertinderlich, 
unverantwoftlich, 
unverbefierlich, 


unverbriichlich, « 


unverdaulich:, ‘ 


unverchlicht, | i 


unverfanglich, 
unvergleichlich, 
unverineidiich, 
unverméglich, 
unverncinlich, 
unverfchiamt, 
unverwelkiich; 
unverweslich, 
unumgéànglich, 
unumfofslich , 
unvollkommen, 
unvortichtig,, 
unwahr, .... 
unwandelbar, 
unwegiam, 


SOVISdOBHOGUch, comparati a: 


. falfo. . 
immutabile . 


inconfolabile, * | |’ 
inabile, | © È 
infsperabile --\\ |.’ 
invincibile. 
immutabile . | 
inefcufabile, - | ©’ 
snemendabile,: © 
inviolabile . 
indigeRtibile, 2/0 
mon maritato , not dmme- 
gliato . n 


° fenza pregiudizio. ©’ 


incomparabile, | |‘ 
inevitabile. SE 
impotente, debole,‘ < 
innegabile . 
fvergognato . 
che non appaffa . 
ancorrottibile , 


Di è 
s. 0? 
, 


-. + 


inevitabile, 

fermifimo. È - 
imperfetto. © ©“ ‘ 
difavveduto . 5A 


invio, non battuto, 


Un 


Da 
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LMPPRI ic br. 


unwiderruflich , 


unwiderfprechlichy 


unzahlig si 
unzibibar, 
unzerttorlich,..... 


unzufrieden, È 


unzulinglich, gra 
unzulifig, _ 

uuzweifelbar, <. sù 
vogelfrey., \..-. 


dre, » 
PRE ta 5 4 


. 
l'AA E I 
i Se 


volkreich, ia 
véllig, | ©. i 
vollkommen, 
vorig, 


svomnchm i 
Vorfetzlich ,.... .. 


| vortheilhaftig , 


vurtrefflich , 
vorwitzig Dea 


\ppig , 


wachfam, 


wacker, ar 


wahr, 
wahrhaft, 
wiahrhaft , 
wahrfcheinlich, 
walfch, 
wankelbar, s 7) 
wankelmiithig, À 
warm, | 
walerig, 


gite ma 


,, érrefragabile, 1) 
irrevocabile, 
irrefragabile . ; 


innumerabile ,: 


non ian .. 
Scontento . 
în ùfficiente v 
illecito. 
indubitatò .. 
sbandito, , chi può effere im- 
prizioniaso 20 tuti da. 
tutti, Lee, 
popolata... 
pieno. ; ti vel Vi 
P etto .; 
palato .., i. Vie. 
palline mi SA 
deliberato . 


vantaggiofo... 


CI Ed ci Ù 


"4 . 


G eccellente, 


ni do ci i 
la[cî frio 0; 
W. 


vigilénte, e a © 
lefto , Mii ‘sg 
vero . nu è 
veridico. 

durevole. i 
“probabile. a ni 
Italiano... ” 


incoffante . 


caldo, i 
acquatico, 
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wehrbaft, 3 armato 2} 
wehrlos . | difarnsato è VE tag 
ui: VENITE femminefco .. Vani 
weichlich i; molle, dilicato xi; | - 
wcidlich, - valente . Nani 
wcilslich, ..-., che tende al bianco è 
weilg, Lin. lontano... | 
weitliuftig, sc: prof, copiofo.. 
wieibkenbig, - x motorio. 
welti]ebig: | mi —» fecolare. n 
weféntlich .--. > efenziale. =... 
wetllandifch, _ “occidentale . 

lee] s.-; mutabile come îl tempo. 
wichti&, gi. di pefo, importante ; 
.widerig, | _ . «uvverfo, fchifo. 
widerfpenlig,. ; ripugnante, a 
widerwartigy. .. contrario. .. «. 
wiljfihrig, gompiacevole . 
willfertig ; uffiziofo. 
Williggr-e 7% «4 volontario. 
willkuhbrlich, grbitrario. 
winkelicht,:o angolare . 
windig, | 
mindich, jo vee 
winzig ‘| piccino... 
wirk ich, attuale. 
Wwitzig,: . accorto, fpiritofa a 
wochentlich , di fettimana,. 
wohnhaftig , abitante. || ©. 
wohlfeil,. a buon mercato, 
wélkicht , nuvolofo . 
Wollen, di lana, 
Wollicht, lanuto . È 
wolluftig,, voluttuofo 20 
wuchezilch ’ ufurajo , 4 


2 ° wu 


dif 


wunderbar,. 
wunderbarlich 
wunderlich, - 


wunderfam} ©. 


wilrdig, 
witfelich., 
wurmicht SE 
wunnfllichig, 
wurzelicht ,. 
wu, : 
witig» 


‘$àb, 


sagheft, ; 
zàhm, .» 
zahnlos 
zinokifch; 
yanksichtig, 
zartlich, 
zifericht,. 
yafelicht, 
gauberifch, 
zauderifch, 
zechtrey, 
zeclifch, 
geitig, 
scithich; © 
zerbriichlich, 
ziemlich, 
zierlich, 
zinnern, ‘’ 
sinsbar, 
gipfelicht, 


zollfrey, 


i ° L 
Nei 


dae: cubico . 
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DR all eci 
) miracolo(o | i 
i capricciofo udito 
mi ammirabile | >. ? 
" degno. 006 A 
< fixlic.. I 
è» verminofo. - 21:..? 
“A intarlata 2 it' 1. 1° 
© abbandanta di ot i 
deferto, fcoutlo\i:'- 


>_ frenetico, i PIL 
crurbribi! 


LORO) 


ld è 


Pai cata Riot Ma, slc- 


3 gnera. gii 
Ss pavido.  « Guide 
di domeffitb 10"?! »-* 


yo temaso 107 


rifofo. ; visi 


tenero, dilicato ha 


"a 


), 
i ) fibrofo è; gp 


snagico » STA 
tento, tardo. «0 
franco di Scotta , 


> fiizzofo. ----. 


CNS 


: ® flagionato, maturo. 


la sempeftivo , temporale ‘ 


- fragile : 


conventente s'' <<. 
elegante. «|>; 
>» di fagno. 

sributario . 

che ba capi. A remi; 

efente dalla gabella:..: 


ne zornig ’ 


-_—— _m——1r— - 


ai oi 
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= zornig, cl. adirato,.. | 
-. zotticht,... ., . pelofo, vellofe , (rarmigliato, 
zichtig, ©. difciplinato ; oneflo PA 
zutallig, b, iena cafuale . io Fei 
zinttig, —. .. della maefiranza......., 
zuliodig; <-- è. eiieuente, | >; 08 + G 
gutraglich, profittevole,  — ...... 
rwcifelhaft , dubbiofo , Fa 


CAPITOLO XXIT. 


De Nomi Numerali în genere i 


6.1 Iccome.li Nomi Numerali iridicano 

S una quantità de” Nomi Suftantivi, bi- 

fogna confiderarli come Nomi Addiet» 

tivi, e trattarli. come Nomi, e non come, 
Pronomi. , “n 

$. 2. Souo di due fpezie, cioè : ‘ Numeri. Car- 

dinali, Graudzablen; e Numeèti a Ord. 


sungszableu .. 


CAPITOLO XXIIL 


De’ Nomi Numerali Cardinali, é della 
.loro.Declinazione . 


S.1 Ucfti fi. adoperano o foli , di modo 

Q però che ti rifcrifcano femipre ad 

una certa cofà , che in mente GG 

conta, {enza nominarla, o vengono congiun- 
ti con un Nome Suftantivo . 

$. 2. Sino a dodici inclufive conliftono di una 


î + Q 3 pa- 


214 | Namerî Cardinali. 
| parola fola, ma-di là innanzi i sal cento fo- 
‘ nò compolti in maniera che il minor nume- 
ro precede. "‘L’Italizho fa lo ftello da' tredici 
fino a' dicianove;,t A da’ venti fino a’ nonan- 
tanove inclufivé fa ti? contrario. . 
S. 3. Li Numeri a LL fono li (e- | 


guenti. » 
1, Cins, |. : une , 
2, TWCeY, due, 
3» drey, © a Sg 
4. Vier, quattro , 
$. finf, .. . cinque. 
6. fechs, deal fi. 
7. fieben, . . fet'e. 
‘8. acht, A otto. 
“9, neun, neve, 
‘0 no. zebo, di disci .' 
- tr cilf, __ undici. 
12 wolf, dodici , 
13. dreyzehn, tredici. E 
È 34. vierzehn, ©. quattordici, 
15. funfzehbn, quindici , 
_-36. fech(s)}zehn, —  fedici. 
.137. fiecbenzeho, diciafette . 
18. achtzeho, diciotto . 
. > 39. neunzeha, ° dicianove .. 
20. zwanzig, venti . 


251. ein und swanzig, VENTUNO è 

22. zwey und zwanzig , ‘ventidue. 
23. drev und 7wangig,, ventitre. 
‘34. vier und zwanzig, ‘ventiquattro, 
‘25. finf und zwanzig, venticinque. 
26. fechsundzwanzig, ventifei. 

27. fiebenundzwanzig, ventifette. 
28. acht und 2wanzig, ventietto, 


29. è 


le 


2 Ge: 


30» 
:34I.: 


32. zwcy und dreyflig, 


40. 


41 cin'und vierzig,. » 

41. wey und vierzig,ère. 
\ 5° cittquanta, 

ein -und fiinfzig,. 

sWwev und funfzig,' 


$o. 
s1. 
$2. 
$3- 


60. 
6I. 
+ 6% 


no. 
n1. 
mr 


80. 
81. 
82. 


90. 
91. 
9% 


100, 
1000. 


Numeri Cardinali . 
neun und zwanzig, 


dreyiig, © 
einund dreyflig, 


viersig, i 


» 


funfrig, 


drey- und fuofzig.; 
«Re! i ' iN au 
fechzig DU) { 


ein und fechzig,. 
zwey und'fechzig, 
«re. | > e) 
fiebenzie, + 
ein und fiebenzig;, 
zwey und fiebenzig, 
&ic. feto pl» È 


achezig, | 0. 


ein und achtzig, 
»wey uridachtzig, 
Re. = 


neunzig; 


cin und neunzig, - 
zwey und neunzig )' 


+ 
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“ventimove: i: > 
:Prenta + cl PRIA 
trentuno. | * 
trentadue , ec. 


quaranta, 
quarantuno , 
quarantadue , e0, 


cinquantuno. 
‘cinquantadbie .- < .. 
Cinquaritatre y-08, 


‘: feffanta . 


feffantorto si Sa 
foffantadne; c0: -. 


fatanta ea 
fettantuno s_° =. - 
fettantadue , ec, 


‘ottanta, > > 


ottantuno , ec. 


° ottantadue, ec, 


nonianta . 
nonantuno . ’ 


‘ nonantadue , et. 


&ec. 
bundert,. cento, 
taufend, mille. 


6. 4. Li Tedefchi fono d'accordo con gl' Italia. 
ni a mettere dopo'il cento il mimor nume- 
ro, oîervando però nel numero minore di 


cento, quello che 5 è detto $. +., p. e. - 
4 


3101, 


216 Numeri Cardinali. 
“ro. hundert undeins, cento, e uso. 
112. hunderet und zwòl{, cento, e dodici. 
123. hundert,und drey cento, e ventitre. 
« undewanzig, i ai 
S. $. Volendofi poi (piegare più cento, o milla 
{enza aggiunta di meno di cento, li mette, 
fempre come in Italjano il numero minore 
avaati, p. €. * alia i 
200. zweyhundert, duecento , 


300, drevhuadert, | ’ trecento. 
400. vierhundert, quattrocento, — 
$oo, finfhundert, . cinquecento, 
600. fechshundert, &c. Seicento, ec. 
2000. zweytauiend, due milla, 
3000. dreytaufend, - ‘tre milla, 
4000, viertaufend, . quattro milla . 
10000. zehntaufend, dieci milla . 


20000. zwanzigtaufend, venti milla. 
30000. dreyiligtaufend., trenta milla, ec. 


c. Sla 

S. 6. A tenore di quefte regole fi dirà l’anno 
corrente 1756. , teufend frebenbundert fechs. und 

Zig . | sa 

6. 7. Tutti quefti Numeri Cardinali vengono 
declinati, ma io differenti maniere. 

6. 8. Eins, li declina in tre maniere, fecondo 
che vi fla apprefo o un Suttaativo , 0 un, 
Articolo, o niente, ; 

$. 9. Stando con un Suftantivo fènza Articolo, 
ha la medefima Delinazione dell’ Atticolo in- 
definito; e. li Tedefchi per diftinguerlo dal 

. quefto Articolo, fpetle volte o prepongono 
Avverbio nur folamente, o pofpongouo Ad. 

.° diettivo einziger, einzîza, einziges, unico, uni. 
ca, nel feguente modo, — N: 
ul Ci: i : <J i MAS. 


- 





i 
| 
) 
| 
È 





Nuneri Cardinali, 17 
MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. (nur)eia Hut, (folamente) un cappello . 

Gen. (nur)eines,Hures, (folamente) di un cappello. 

Dar, (nur) cine Hute, (folamente) ad un cappello, 

Ace. (nur)eincen Hat, (folamente) un cappello , 

Voc. manca. on 

ABI (nur)von cinem_ (folamente)da un cappello .. 
Hute, . 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. cine (einzige) Haube, une (unica)fcaffia . 
Gen, einer(einzigen)Haube, di una (unica) (cuffia . 
at. ciner(einzigen)Haubce, ad una (unic2) (cuffia. 
Ace. eihe (cinzige) Haube, una(unica) (cuffia . 
Voc. manca. 
Abl, vvo ciner.(einzigen.) da una(unica) (cuffia, 
Haube, i 


NEUTRO SINGOLARE. 


Nom. (nur)cin Kleid, . (folamente)unvefito. 
Gen. (nur) cines Kleides, (folamente) di un vellito, © 
Dat. (nur)cinem Elcide, (fclamente) ad un veftito + 
Ace. (nu) cinkicid, = (folamente) un vefito, 


Voc. manca. Ù 
A5l. von (nur) cinem. (folamente) da unvellito . 
Klcide, 


‘$. 10. Stando con un Articolo, ed un Safftanti. 
vo, li declina come un Addiettivo, iecondo 
la regola accennata nel Cap. XVIII $. 2., p..c. 


Sa MAS- 


218 | Numeri Cardinali . 


MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. der cine Baum, 
Gen. des einen Baumes, 


Dat. dein einen Baume, 


Acc; den einen Baum, 

Voc. manca. 

Abi. von dem. cinen_ 
Baume, 


uno degli arbori, 
di uno, ec. 

ad uno } ec. 
uno, ec... 


IA E LI 


da uno, ec. Da 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. die eine B'ume, 

Gen. der einen Blume, 

Dat; der cinen Blume, 

Acc. die eine Blume, 

Voc. manca, 

AGI. von der einen Blu- 
me, 


uno de fiori. 
di uno, ec. 
ad uno , ec. 


uno, ec. 


da uno , ec. 


NEUTRO SINGOLARE. 


Nom. das eine Thier, 


una delle beftie. 


Gen, des einen Thieres, di una, ec. 
Dat, dem cinen Thiere, ad una, ec. 


Acc. daseine Thier, 

Voc. manca. 

Abl. von dem einen, 
Thiere, 


6. ‘11. Finalmente ffando folo fenza Articolo, 


una, ec. 


da una, ec. 


‘ e Suftantivo, allora piglia le terminazioni 
«-dell’ Articolo in tutti li Generi, e Cafi. 


SIN» 


LI 


— Numeri Cardinali, 19 
ta SINGOLARE. 


\ ‘ 


Mafcolino:, Femmisino ,?: <. Neutro. . 
Nom. einer; i. ieine ii... €ins. 

. eines, ciner, eines, 
Dat. cinem, . ‘cinér, © cinem, 
Acc. einen, eine, eins. 

Voc. odueiner, cine, . .’ eins, 
Abl. vonceinem, ciner, cinem.. 


S. 12. Zwey, due; è l’unica parola Tedefca, che 
efendo Plurale, ammette la differenza de' 
Generi, mentre per parlare, e ferivere bene, 
nel Mafcolino {lr dice zween; nel Femminina 

‘‘zwe; e nel Neutro zwey.. 

6. 13. Si declina poi in altra maniera, quando 
. è preceduta. dali” Articolo , ed in altra, quan 
do fta fenza Articolo. . 

S. 14. EfTendo preceduta dall’ Articolo reltano 
eguali tucti li Cali al Nominativo, eccettuati 
il Dativo, ed Ablativo, a’quali fi aggiunge 
en, p. €. sa 


MASCOLINO PLURALE . 


Nom. die zween Biume, li due alberi. 
Gen. der 7ween Baume, delli, ec... 

Dat. den zwecnen Baumen,. galli, ec. 

Acc. die 2ween Biume, . li, ec. | 
Voc. 0 ihr zween Biume, 0, ec. i 


Abl, ‘von den zweenen Baumen, dalli, ec. 
FEMMININO PLURALE. 


Nom. die zwo Blumen, — lì due fiori, 
i Gen. 
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Gen. der 1wo Blumen, delli , ec. 

Dat. den zwoen.Blumen,. ;.;.. alli, ec. 

Acc. die gwo Blumen, li, ee. 

Voc. .0 ihr 3wo Blumen, © 0, 66, È: 

«bl, von den zwoen Blumen, dalli, ec...» 

î | si 

.-. NEUTRO PLURALE... u_u 

Nom. die zwey Thicre, ._ Jo due befie.. + 

Gen. der 2wey Thiere, . delle, ec. . . 

Das. den 3weyen Thieren, ‘ alle, ec, 

Ace, :die zwey Thiere, . i de, ec... 

Yoc. o ihr 2wey Thiere, o., ec, si 


dbi:: von den 2wcyen Thieten, delle, ce. è: 
S. 15. Stando fenza Articolo piglia nel Mafcali- 
‘ ‘no ‘la terminazione dell’ Articolo. in tutti lè 
-’ Cali, ma nel Femminino,e Neutro folo nel 
Genitivo, Dativo, ed Ablativo , p. e. 


RO °° PLURALE. 

Mafcolino . Femminino . Neutro , 
Nom. zwecene, IWO, IWEey.. 
Gen. zwencr, 2WOoer ,. zweyer. 
Dat. zweenen, | 2W0CD, zweyen. 
Acc. zwecne, ‘ ZzWO0. ZWEy + 
Voc. o ihr zwcene, 2wo0, ZWEY è 
Abl. von zwcenen, awoen, zweyen. 


$. 16. Drey, tre; fi declina quando non precede 
Articolo, ma fenza diverfità de’ Generi, ter- 
minando il Genitivo, Dativo, ed Ablativo 
come l’Articolo , 


PLU- 


Lai | ag di n 


ni 
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gear aa ti 
e * did PLURALE - di da PE 
l 2 Mi x di i fi n. ; us î di 

Nom.drey, ren 
Gen. dreyer,--;- > “Iditre.-.. © * 
Dat. dreyen, etre.. . 
Acc. drey, ndo iii e Q BOL ii I 
Voc. o br drey, o tre, > 


Abl. ; si 
6.16. Gli altri Nomi Numerali Or ciali nonam- 


von dreyen, da tre, ...: 


mèttono Declinazione, fuorchè nel Darivo3 
ed Ablativo, à' quali fi aggiunge en, quando 
ftanno fenza Sultantivo ;} ma eitendo uniti ad 
. un Sultantivo, reftano fempre indeclinabili, 


ce 
di Ich habe es feehfen befohlen, 


N° 
I cisti 4 *% 


+ . 


- 


L' ho comandato d (ei. x pi, 
Ich bin von vier Perfonen gelicbet werden, 
Sono fato amato da quattro perfone . E 


t 


6.17. Efendo il Nunero Cardinale compolto, 
la cerminazione er, fi attacca folamente all 


ultimo, e mai al primo, p.e. 


” 
. RITI 
x 


mit vierzehneo, 


“con quattordici, > ci 
‘mit ache und dreyfligen, i 
con trentotto . dh e t 
& 4 
s # %* 2 
Sal. | ‘da 
Nr DI se vo i e 
| ir A 
SEN ‘ 
v » È 
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CAPITOLO XXIV. 


De’ Nomi Numerali Ordinali Ù 


e della doro Declinazione. "n 


6. 1. Uefti fono. feguenti: È. wo 


4 


È vi (90) 


der, die, das co 


erlle, i 
nweyte,. ; | 
dritte, ir 
vierte, sw 
fiinfte, 
fechlle, re 
fiebente, 
achie,. 
neunte, 
zehnte, 

cilfte o 
2w6lfte, 
dreyzehnte, 
vierzehnte, 
funfzehnte, 
‘fechzehnte, 
fiebenzehnte , 
achtzehnte, 
neunzehnte ,, 
rwanzigîte , 


: 2 0.0, 
dd’ PA 


| il terzo, ec. 
9 quarto, ec. . .- 


dial 
. 


ig 


il primo, la prima, 


il fecondo , 66, 


Ue 


f 
dei 


- 
» - 
s l'initani 


ti 


Si 


îl quinto, ec. 


SRL. febo, ec, 
0 31 fettimo, ec... 
i l'ottavo ec. Li ì 


dl nono , ec... 


’ sl decimo, ec, to, 


| l'undecimo, ec... . 


iI duodecimo , 60.3: } 
Ei. decimoterzo RICA 


il decimsoquarto ;; sf. 


. $l decimoquinto, ec, 
il decimofefto, ec., 


11 decimofettimo, ec, 
îl decimottavo, ec. 
îl decimonono , ec. 


. 9l ventefimo, ec. 


cin und 2wanzigfle, © 
xwey und zwanzigfte, ” 
drey und 2wauziglie , 
Vier und z2wanz:zite , 
funf und zwanzigite, 


î 


sì ventefimoprimo , w 
il ventefi mofecondo s ec. 
îl ventefimoterzo, A 
il ventefimoquarto , eC 
il ventefimoquinto , ec. 
fecbs 
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cender, diej.das ©. E 

fechs und zwanaiglte, è è’ vevtefimofefto, ec. 
fieben und rwanzigite, Il ventefimofettimo , er. 


ache und 2wanziglice, i ventefimottavo, ec, 

neun und awaoziglte, . .#.wentefimonono, ec.’ 
dreyiligfte , - $l trentefimo, ec. 

ein und dreyflîigtie, ‘ él ‘trentefimoprimo , ec. 


zwey und dreytligfte ,. il trentefimofecondo , ec. 
drey und dreyiligite, &c. .#.tremiefimoterzo, ec. 
vierzigle 0 = $l quarantelimo , ec. 


cin und vierzigite, .-. tl quarantefimoprimo ec, 
zwey und vierzigite, &c. ‘il quarantefimofecohdo,ec. 
funtziglte, .... . #2 dinquantefimo , ec. è» 
cin und funfzigte,, . .sl'cinquentefinoprimo,ec. 
zwey und tuntziglte, il cinquantefimofecondo , 
drey und funfzigile, ec. il cinquantefimoterzo, ec. 
fechziglie, , 3°) foffancefimo , ec. 

gin und fechzigfle, - . .s:fefantefimoprimo, ec, 
zwey und fechzigite, &c, il:feffantefi nofecondo ec. 
fiebenziglte,; |. , $ fettantefimo , ee. 
ein und fiebenzigfte,,:  sl:festantefimoprimo ec, 
zwey undfiebenzigite, Ge. il fetrantefimofecondo ec, 
achiziglte, l’ottantefimo , ec. 

cin und achtziglie, .. ‘. Z'astantefimoprimo, ec. 
zwcy undachiziglie, &c. l'ottante/imofecondo , ec, 
neunziglie, ,‘# monantefimo ‘ec... | 
cin und neunziglte, —. .ilrchartefmoprimo ec. - 
2wey und neunziglie, e. > sl nomantefimofecondo; ec. 
hundertfte, . IL contBYimo., ec, | 
taufendite, . .  $l millefimo , cc. ù 


S. 2. Si vede, dal paragrafo antecedente’, che li 
Numeri Ordinali fono formati da* Cardina. 
li, aggiungendo a quetti la fillaba te, fino al 
dicianove inclufive, e dal venti a 
il 


PERCEPIRE. VOR SE SIE 


234 Numeri Ordinali . 
fillaba ffe. Eccettuari der, die, das erfté ; der, 
die ,- das dritte, che fono formati irregolar: 


amente . si 
S. 3. Vengono declinati come gli Addietrivij 
fecondo l'Articolo, che, precede, p. ei 


. MASCOLINO SINGOLARE. I 


1 eo 0 
{= 


Nom. xi erfle Kinig, 3. dl prinso Re. 
Gen. des erfien Kéniges, del, ec, 
Dat. dem criten Konige, ‘dl; 0. 
Acc.‘den erften Kòng,. ‘’ il, ec. 
Voc. o duertter Kònig, o,ec, 

Abl. von demerilen Konige,. dal, ec. 
PLULARE. 

Nom. die esflen Kénige, ; li primi Re. 
Gen. der eriten Kénige, de, ec. 
Dat. den eilten Kénigen, a', ec. 

Acc. die erllen Kénige, — li, ec. 


Voc, o ihr erften Kénige, 0,ec. 
bi. von denerflen Konigen, da' , 60, 


FEMMININO PINGORARE: 


Nom. die erfie Predigt, la prima predica . 
Gen. der erillen Predigr, =. della, ec. 
Dat. der erften Predigt, - || alla, 

Acc. die erfte Predigt, alla, re 

Voc. o du erfte Predigt, 0, 


‘ Abl. von der 1 erflca Predigt, dalla, 0 


PLU. 
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PLURALE. 


Nom, die erften Predigren i le prime prediche . 


Gen. der erften Predigten, ’ delle, eo, 
Dat. den erften Predigren, dalle, ec. 
, Acc. die erlen Predigten, le, ec. o 


Voc. o ihr erflen Predigten, 


0, ec. 


A6l, von denerften Predigten, dalle, ec. 
NEUTRO SINGOLARE... 


Nom. das crfte Thor, 


la prima porta, 


, Gen. des erften Thores, ° della, ec. 
Dat. dem erften Thore, alla, ec. 
Acc, das erlle Thor, la, ec. 
Voc. o du erftes Thor, 0, è 
Abl, von dem erften Thore, dalla, ec. 


PLURALE. 


Nom. die erften Thore, 


le prime porte. 


Gen. der erflen Thotre, delle, ec. 
‘ Dat. den erften Thoren, alle, ec. 
Acc. die erften Thore, le, ec. 
Yoec. o ihr erftéen Thore, 0, ec. 
Abi. von denertten Thoren, dalle, ec. 


8.4. Da quefti Efemyj fi è veduto, che prece. 
dendo l’Articolo Definito , poffono flare li 
Numeri Ordinali uniti ad un Suftantivo ; ma 
precedendo l'Articolo Indefinito , non poffo» 
no ftare uniti al Suftantivo, e non ammet- 


tono Plurale, p. e. 


MAS. 


MASCOBINO SINGOLARE, 


Nom, cin 2weyter, un fecondo. 
Gen. cines zwcyten, di un fecondo, 
Dat. cinem zweyten, ad un, ec. 
Acc. einen zweyten, un, ec. 

Voc. o du zweyter, 0, ec. 


Abl. von einem zweyten. da un,ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom, eine zweyte, una feconda. 

Gen. einer zweyten, di una, ec. 

Dat. ciner zwceyten, ad una, ec. 

Acc. cine 2weyte, una, ec. 

Vec. o du zweyte, 0, ec. 

Abl. von einer zweyten, da una , ec 
NEUTRO SINGOLARE. 

Nom. cin zweytes, un fecondo, sma fe- 

conda, 

Gen. cines zweyten, diun,ec., diuna, ec. 

Dat.: cinem zwceyten, adun,ec. ,aduna,ec. 

Acc. ein zweytes, un, ec. , una, ec, 

Voc. o du zwcytes, Q, ec. 


ABI. von cincin zwceyten, daun,ec. ,dauna,cc, 
S. s. Non precedendo verun Articolo, è in ufo 
tolo il Nominativo del Singolare, p.e. 


Mafc, dritter Fheil, parte terza. 
Femm. vierte Seite, pagina quarta . 
Neut. {iinftes Buch, libro quinto. 


6.6. Quando gli Ordinali fono compolti, fi de- 
clina folo l'ultimo, p.c. | Ù 
0n1, 
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Nom. der vierund7wanzigfie, il ventefimoquarto, 
Gen. des vier und zwanziglien, del, ec. i 
Nom. der hundert fechs und il centefimo, cinquan- 


funfzigite , tefimofefto . 
Gen. des hundert fechs und del ec. 
funfzigiten , 


6.7. Degli altri Numerali effendo Avverbj par- 
lerò a fuo luogo, e nella continuazione di 
quefla Introduzione . | 


CAPITOLO XXV. 


De’ Pronomi in generale. 
G.1. (3° ho fatto vedere Cap, V. $. 12., che 


un Pronome è una parola , che fi 
| mette in luogo del Nome, per evi. 
tare ja ripetizione rediota del medelimo Nome. 


6.2. Secondo li Grammatici più ragionevoli ci 


fono fei forte di Pronomi. 
1. Il Pronome Perfonale, das persònliche Fiirwort. 
2. Il Pronome Poffeffivo, daszueignende Fiirwort. 
. 3. JI Pronome Dimofirativo ,das anzcigende Fiirwort. 
4. Il Pronome Isterrogativo,das tragende Filrwort.. 
. Il Proniome Relativo, das beziehende Fiirwort. 
6, Il Pronome Indefinito,0 das uneigentliche Fiir. 
Improprio, WOIL, . 


"CAPITOLO XXVI 
De’ Pronomi Perfonali . 


6.1. EN Italiano li Pronomi Perfonali hanno 
‘certi Cafi doppj, fecondo che fanno 
‘ avanti, o dopo li Verbi, e fi diltinguono 
per quefto in Pronomi Perfonali Congiuntivi, 
e Afloluti; ma in Tedefco non vi è quetta 
diftinzione, | 
6. 2. Perfone fono tre; quella che parla fi chia» 
‘ma la prima; quella, alla quale fi parla, fi 
chiama la feconda ; e quella, della quale fi par» 
la, fi chiama la terza. 
6.3. La prima, e feconda non hanno diverfi 
Generi, ma la terza ne ha tre in Tedefco, 


LA PRIMA PERSONA. 


SINGOLARE, 
Nom. ich, fo. 
Geu. meiner, di me. 
Dat. mir, — ame,mi, 
Acc. mich, me, mi, 
Voc. o ich, o i0. 
Abl. von mir, da me. 
PLURALE. 
Nom. wir, . noî, 
Gen. unfer, di noi, 
Dat. uns, a noî, ci, 
. dice. uns, moi, cî, 


Poe. 


_— i — eni I Li Ir” “i 


er n 
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Poe. © wir, 
Abl. von uns, 


o noî. 


da noi. 


LA SECONDA PERSONA. 


dl, von cuch,. 


SINGOLARE. 
Nom, du, tu. 
Gen. deiner, + di te. 
Dat. dir, ate,ti, 
Acc. dich, te , ti. 
Voc. o du, o tu. 
Abl. von dir, da te. 
| PLURALE. 
Nom. ihr, voi. 
Gen, cuer, di voi. 
Dat. euch, voi, vi. 
Acc. euch, voi, vi. 
Voc. o ihr, o Voi. 


da voi. 


LA TERZA PERSONA. 
MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. er, 

Gen. feiner, 
Dat. ihm, 
Acc, ibn, 

Voc, manca. 
Abl. von ihm, 


egli. 
di lut ° 
a lui, gli, 

lui. | 


da lui. 


3 FEM» 
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FEMMININO SINGOLARE, 


Nom. fie, ella . 
Gen ibrer, di lei. 
Dat. ihr, a lei, le. 
Acc. fie, ella, la. 
Voc. manca. 
Abi. von ihr, da lei. 
NEUTRO SINGOLARE... 

Nom. es, egli, ella. 
Gen. fciner, i lui, di let. : 
Dat. ihm, a lui, a lei. 
Acc. es, lo, la. 
Voc. manca. | 
Al. von ibm, da lui, da lei. 

PLURALE. 

In tutti lî tre Gsneri eguale . 

Nom, fie, eglino, elleno. 
Gen, ihrer, di loro, 
Dat. ihnen, a loro. © 
Acc. fie, loro. 
Voc. manca. 
Al. von ihnen da loro. 


, 

S. 4. Ci fono poi le parole (ef , felber, felbfen, 
che corrifpondono all’ Italiano medclimo , 4, 
che fi aggiungono alli Pronoini Perfonali, 
per dargli una certa enfafi, ma: fono indeclie 
nabili,e fi può aggiungere di quefti tre quel. 
lo che fi vuole a’ Pronomi Perfonali, p. e. 

ic 
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ich felbli, io medefimo , a. 

du felb&, tu medefimo, a. 

er felbt, egli medefimo . 

fic felblt, ella medefima , eglino mede- 
fimi, elleno medefime . 

ich felber, îo medefimo, a. I 

du felber, tu medefimo, a. 

er felber, egli medefimo . 

fie felber, ella medefima , eglino, ec. 

ich felbiten, . do medelimo, a. 

du felbften, tu medefimo , a. 

er felbften, egli medefimo , a. 

fie felbiten, ella medefima, eglino , et. 


E così in tutti gli altri Cafi ancora nel Plura- 
le wir felbft, felber , (elbfien noi medefimi, e, ec, 

6. gs. Alli Pronomi Perfonali appartiene ancora 
il Pronome Reciproco, che fi declina nella, 
feguente maniera . è 


SINGOLARE. 
“Nom. manca . | 
Gen. Mafc. feiner ; Fem. ihrer ; Neutro feiner, di fe. 
Dat. fich, | a fe. 
- Ace. fich, fe. 
Voc. manca. 
Al. von fich, dale. 
5 PLURALE. 
Nom. manca. I | 
Gen. ihrer, di fe. 
Dat. fich. a fe. 
Acc. fich, fe. 
e Voc. manca. 
4bì, von fich, da fe. 


P 4 | CA- 


TTT ——_&, 





CAPITOLO XXVII. 
De’ Pronomi Poffeffivi. 
6. 1. Hceos nel $. 1. del Capitolo ante- 


cedente, che li Pronomi Perfonali 

Italiani fono di due fpezie: Con- 

giuntivi, o Afloluti; ma che nelli Tedefchi 
non fi trova quetta diltinzione. 

S. 2. Nelli Pronomi Potfefivi all’ incontro non 
fi trova queita diltinzione nella lingua Italia» 
na, ma bensì nella Tedefca , etfendovi Pro- 
nomi Poifetfivi Congiuntivi ed AToluti. 

$. 3. Li Pronomi Potieifivi Congiuntivi fono 
quelli , che ftanno uniti ad un Suftantivo, 
precedendolo fempre,e fono li feguenti fei: 

mein, meine, mncin, mio, mia, 


dein, deine, dein, tuo, tua. 

fein, feine, fein, fuo, Phat ( di lui ). 
ihr, ihre, ihr, fuo, (na, ( di lei); loro, 
unfer, unfre, unfer, noffro, noffra. 

cuer, Cure, cuer, voffro, voftra. 


S. 4. Quetti Pronomi hanno nel Singolare tre 
Generi, facendo il Femminino meine , deine , ec. 
ed il Neutro eguale al Mafcolino; non fof- 
frono mai Articolo , e fi declinano nel Sin. 
golare, come l'Articolo Indefinito, e nel Plu» 


° 


. rale, come l’Articolo Detinito. 


MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. mein Stiefel, mio fivale. 
Gen. meines Stiefels, del mio, ec. 


Dat. meinem Stiefel, al mio, ec. PA 
i l. 
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Acc. meinen Stiefel, il mio, ec, 
Voc, 0 mein Stiefel, o mio, ec. 
«il. von meinem Stiefel, dal mio, ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. deine Magd, . la tua ferva. 

Gen. deiner Magd, della , ec. 

Dat, deiner Magd, alla, ec. 

‘Acc, deine Magd, la, ec. i 
Voc, o deine Magd, o, ec. 


Ab. von deiner Magd, dalla, ec. 
NEUTRO SINGOLARE. 


Nem. (ein Landgut, la (ua villa . 

Gen. fcines Landgutes, della, ec. sa 

Dat. feinen Landgute, alla, ec. 

Acc. fzin Landgur, la, ec. cd 

Voc. o fein Landgut, 0, ec. 

Ab, von feinem Landgute, dalla, ec. 2. 
| PLURALE. 

Nom. unfre Stiefel, î noftri ffivali . 

Gen. uofrer Stiefel, de, ec. 

Dat. uotren Stiefeln, a', ec. 

Acc. unfre Stietel, | î, ec. % 

Poc. o unfre Sticfel, 0, ec. di 

451, von unfren Stiefeln, da’, ec. 

PLURALE, 
Nom, cure Mizgde , i le voffre ferve. , 
Gen, curer Mazde, . delle, ec. 


°° Da. 
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Dat. euren Mtgden, alle, ec. 
Ace. eure Magde, le , ec. 
Voc. ‘o cure Migde, o, ec. 
Ab. von curen Magden, dalle, cc. 

PLURALE. di 

Nom. ihre Landgiiter, le fue ville. 
Gen, ibrer Landgiicer, delle, ec. 
Det. ihren Landgiitero, alle, ec. 
Acc. ihre Landgiiter, le, ec. 
Voc, o ihre Lavgiiter, 0, ec. 


Abl. vonibren Landgitern, dalle, ec. 

S. gs. Quetti Pronomi Poffeffivi hanno unat 
grande relazione colli Pronomi Perfonali, 
mentre fignificano anche grammaticalmente 
le perfone, che poffedono, e fono anzi deri- 
vati da quelli. 

S. 6. Per il Pronome fuo, in Tedefco fono due 
parole, come fi è veduto nel 6. 3.,cioè fein, 
fuo (di lui), e ibr, fuo (di lei). 

6. 7. Se fi dice in Italiano , p. e.: fuo Padre è 
morto; non fi fa; fe il Padre di un mafchio, 
o di una femmina fia morto, ma in Tedefco 
fi conofce fubito , mentre parlando di un, 
mafchio , di cui il Padre è morto , fi dice: 

fein Vater ilt geftorben, 
fuo ( di lui) padre è morto. 
È fai lando del padre morto di una femmina, 
Ice: 
ihr Vater il geltorben, 
Suo (di lei) padre è morto. 

8. 8. All incontro refta equivoco il Pronome, 
Tedefco ihr, mentre fignifica: fuo (dilci), 
e loro, p. c., dicendo: ME 

s IAre 
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ihre Mutter il ge:iorben, può effere: fia (di let) 
madre è morta; ed ancora: loro madre è morta, 
6. g. Li Pronomi Porfe.livi Abi!uti fono quel.i, 
che fanno fenza Nome Su'tantivo; e LICCo= 
me li Congiuntivi pigliano in certo modo 
la qualità dell’ Articolo, così gli Adoluti pren 
dono quella deli’ Addiettivo, ma poilono an- 
che in certa maniera confiderarii cone Sue 
ftantivi. | 
6.10. In confeguenza di queto, efendo Predi. 
“ cati, non cambiano nè Gencre, né Nume 
ro, p. ec. 
diefer Strumpf if mein, deia, &c. 
, quefta calzetta è mia, tua, cc. 
dicfe Kerze ilt mein, dein, &c. 
quefta candela è mia, tua, ec. 
diefes Bild it mein, dei», &o, 
quefto quadro è mio, tuo, ec. 
diefe Strumpfe find mein, dein, &c. 
quefte calzette fono mie , tue , ec. 
diefe Kerzen find mein, dein, &c. 
queffe candele fono mie, tue, ec. 
diefe Bilder, find incin, dein, &c. 
quefti quadri fono miei , tuoi , ec. 
S. 11, Si formano anche declinabili con l’Arti- 
colo Definito, e feuza Articolo, nel modo 


feguente . | 


Con l'Articolo Definito . 


SINGOLARE. 
Mafcolino . . Femminino . Neutro . 
Nom.der meine, die meine, das meine , il, le, 
îl mio; la mia ; mio, @. 


Gen. 
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Gen. des meinen,del der meinen, des meinen,del,et, 
mio ; della mia ; 

Dat. dem meinen, der meinen, dem meinen, 
ai mio; alla mia; al ec. | 

Acc. den meinen, die meine, das meine ,ilec. 
sl mio; la mia. 

Voc. manca . 

Abi. von dem mei- von der mei. von dem meinen, 
nen,dalmio. nen,dallamia. dal, ec. 


PLURALE 
In tutti li tre Generi eguale. 
Nom. die meinen, li miei, le mie. 
Gen. der meinen, delli, ec., delle, ec. 
Dat. den incinen, alli, ec., alle, ec. 
Acc. die meinen, di, ec., le, ec, 


Voc. menca. 
Abl, von den meinen, dalli, ec., dalle, ec. 


OVVERO SINGOLARE. 


Mafcolino . Femminino. Neutro . 
Nom, der meinige, die meinige, das meinige. 
Gen. des meinigen, der mcinigen, des meinigen. 
Dar.dem meinigen, der meinigen, dem meivigen, 
Acc. den mcinigen, die meinige, das meinige. 
Voc. manca . 

Abì. von dem mei- von der mei- von dem meini» 
nigen, . nigen, gen. 


PLURALE. 


Nom. die meinigen, 


eni 
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Gen. der meinigen, 

Dat. den meinigen . 

Acc. die meinigen. 

Voc. manca. 

Abl. von den meinigen. 


Senza Articolo. 


SINGOLARE. 


Mafcolino , Femminino . Neutro . 
Nom. meiner,il mio. meine, lamia. meines, il mie, 
la mia, 
Gen. meines, del, ec. meiner,della,ec. meines, del, ec., 
della, ec. 
Dat. meinem, al,ec. meiner,alla,ec, meinem al, ec., 
alla , ec. 
«cc, meinen, il, ec. meine la, ec. meines, il, ec., 
la, ec. 
Voe, manca . 
415, von meinem, von meiner, von meinem, 
i dal, ec. dalla, ec. dal,ec.,dalla,ec. 


PLURALE 
Eguale în tutti li tre Generi. 


Nom. meine, li miei, le mie. 
Gen. meiner, delli, ec,, delle, ec, 
Dat. meinen, alli, ec., alle, ec. 
‘Acc. meine, li, ec., le, ec. 
Voc. manca. 
Abl. von meinen, dalli, ec. , dalle, ec. 

E così ancora gli altri, . 
. der 
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der deine, die o: , das -<i 39 
| cinige, die deinige, da 

der deinige i 6 î SÌ, iltuolatua, 

deiner, deine, deines ; JJ 

der feine, die feine, das fine; “ | 

der feinige, die. feinige, das il fuo (di lui ) 
feinige; i la fua , ec. 

Ino ; n ii i 
er ibre, die ihre, das INre; . 07 

der ibrige,: die ihrige, das Vita. 
ihrige Ada 

ihrer Sa, ibres; il ,lalore, 

der unfie, die unire, das unfre ;q 

der unfrige, die unirige, das ( il noftro , la 
ungfrige; } nofira. 

unfer, unfre, unfres; 

der cure, die eure,das cure; 

der eurige, die curige, das | il voftro, la 
eur:ige; Ò là 

cuer, Cure, CUres; 


CAPITOLO XXVIII. 


De’ Pronomi Dimoftrativi. 


£, ui | I Pronomi Dimoftrativi più ufitati fono 
a li feguenti: 
der, die, das; quefto , quefta ; quello , 
quella , 
diefer, diefe, diefes; quefto, quefta . 
folcher, tolche, {olches; quefto, quefta; iltale , la 
tale. 
jener, aaa jenes; quello , qualla 
{elbiger, {elbige,(cIbiges, quallo, a; quello of a 
der 
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derfelbige, dicfelbige,daf- quello, a; quello ftefjo, a, 
felbige ; / 

derjenige, diejenige, dal. quello, quella. 
jenige; 

dero; i di lui, di lei, di loro. 

S. 2. Il Pronome der, die, das, va declinato la, 
maggior parte come l'Articolo Definito, cc- 
cettuato il Genitivo del Singolare, ed il Ge. 
nitivo, Dativo, ed Ablativo del Plurale. 


SINGOLARE, 


Mafcolino . Femminino , Neutro, 

Nom, der , quefio, die, queffa, quella, das, quefto,a ; quel 

quello , lo, a, 
Gen. defen, di deren,di queffa,ec. dellen ; di quefto , 
_ . quefto,ec, a, ec. 
Dat. dem, aque- der, aqueffa ec. dein, a quefto,a, ec, 

o, ec. 

Acc. i die, queta, ec. das, queffo,a,ec, 
Voc. manca. 
Abi. von dem,da von der , da que. von dem, da quea 


quefto , ec. quefta , ec. fo, a, ec. 
PLURALE. 
Eguale în tutti li tre Generi. | 
Nom. die, quefti, quelle; quelli, quelle, 
Gen. derer, di quefti, ec. a 
Dat, denen; a quefti, ec. di 
Acc. die, quefti, ec. 


Voc, manca. 


ALI, von denen, da quefti, ec. 
S. 3. Diefer, diefe, diefes, va declinato come l’Ar- 
o tico- 
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ticolo , eccettuato che nel Nominativo , ed 
Accufativo del Neutro foffre una contrazio- 
ne nel Singolare. 


SINGOLARE. 
| Mafcolino , Femminino, Neutro . 
Nom, diefer, queffo; dicie, queta; diefes o diefs, 


quello, a. 
Gen.diefes, di quefto ; diefer,di quefta’, diefes,di quefto,a, 
Dat.diefem,a queflo ; diefer,a quefta ; diefem, a quefto, 


a. 
Aec,diefen, quefo; diefe , quefia; diefes, odiefs, 
i  queffo, a. 
Voc. manca. | 
Abl.von diefem, da von diefer, da von diefem, da 


quefto ;. quefta ; queffo, a. 
PLURALE 

Eguale in tutti li tre Generi. 
Nom. diefe, quefti, cuefle. 
Gen. diefer, di quefli, ec. 
Dat. diefen, a quefli, ec. 
Acc. diefe, quefti, ec, 
Voc, manca. 
Abl. von diefen, da quefti, ec. 


$.4. Così vanno declinati ancora foleber, folche, 

(olches ; jener , jene , jenes.; felbiger , («lbige , felbiges ; 
ima nel Neutro non ioffrono cuntrazione. 

6.5 Derfelbe, diefelbe, dafselbe; derfelbige, diefelbige, 

dafselbige ; derjenige , diejenîge, dasjenige , fono com- 

. potti dell’Articolo , e di un Pronome, che fi 

declinano icparatamente. L’Articolo tegue la 
iua 


: 


t, 
6) 


] 
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fua propria Declinazione, ed il Pronome quella 
degli Addiettivi, come fegue. 


MASCOLINO SIN SOsRDZE 


Nom. derfelbe , derfelbige , derjenige ; quello. 
Gen. deflelben, deflelbigen, desjenigen;di quello. * 
Dat. e" via demielbigen, demjeni- 

a quello, 
Acc. delifelben ,denfelbigen,denjcnigen, quello , 
Voc, manca. 


461. von demfelben,dem{elbigen, dem- 


jenigen; ._ . da quello.’ 
FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. diefelbe , diefelbige , diejenige; quella. 
Gen. derfelben,derfelbigen, derjenigen ; di quella, 
Dat.derfelben,derfelbigen,derjenigen ; a quella, 
Acc, diefelbe , diefelbige, dicjenige; 3 quella. 
Voc. manca, 
Abl.von derfelben, von derfelbigen, 

von derjenigen; 3 da quella. 


NEUTRO SINGOLARE. 

Nom. daflelbe, daftelbige, dasjenige ; quello., 4. 
Gen. deiTelben deflelbigen, desjenigen; di quello, a. 
Da. demfelben ,demielbigen, demjeni. | 

gen a quello ja. 
Acc. dallelbe, daffelbige, dasjenige; quello; a. 
Voc. manca. 
ALÌ. von demfeiben, von demfelbigen, 

von demjenigen ; 3 da quello, ai 


Qu  PLU. 
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| +. PLURALE: . 
Eguale in tutti li tre Geseri. . 


Nom. diefelben,diefelbigen,diejenigenj quelli, e. 
Gen, derfelben,derfelbigen,derjenigen; di quelli e. 
Dat.dentelben,denfelbigen,denjenigenja quelli e. 
Acc. dietciben, dietelbigen, diejenigen ; quelli , 0. 
Voc. manca, | . 14 i 
Abl. von denfelben, von denfelbigen,. . 

von deujenigen; <: daquelli,e. 
6. 6. Derò è indeclinabile nel Singolare , e nel 

Plurale, 


CAPITOLO XXIX. 
| De Pronomi Interrogativi. 


S. 1. T 1 Pronomi Interrogativi fano li. {& 


guenti... Sd oa 
.. Wert was? - ehi? che* 
welcher? welche? welches? quale? 
was fur cia eine, cin? -- quale? 


6. 2. wer, e was fi declinano nella feguente, 
maniera: o PE gn i 


SINGOLARE. 
Mafcoline, 0 Femminino, | Neutro, — | 
Nom. wer ? chi ? was? sehet . 
Gen. wellen? » di chi? wellen? dicheè 
Dat. wem? a chit wem? . a che? 


Acc, went _ chit was? che ? 
Lo : 4 . Vos, 


» 


e" —__nllea 


—i—— ———mÈmm._rmT1———— 
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Voc. manca. 
ALL. vonwem? da chi? von au) da che è 


PLURALE manca +. 


6. 3. Welcher? welche ?. welches ? fi declina come, 
l'Articolo, | 
° SINGOLARE. 


Mafcolino. Femminino. Neutro. 
Nom. welcher? welche? = welches? . quale? 
Gen. welches? welcher?  welches? di quale? 
Dat. welchem? welcher? welchem? @ quale? 
Acc. welchen? welche?  welches? quale? 
Voc, manca. 
Ab. vonwel- von wel- von wel- da ‘li 


chem? cher? chem?. 
PLURALE 
Eguale în tutti li tre Generi. 
Nom. welche? 00000... quali? 
Ger. welcher? di quali ? 
Dat. weichen? ci @ qualiè. 
Acc. welche? Fi | qualit 
Voc. manca, -Ge i 
Abl.. von. welchen?  . ‘. da qualit. 


S. 4. Wer, e was, ftanno fempre ioli fenza Sus 
‘ ftantivo:; . ma welcher, welche ,.welches può ftare 
con,e fenza il Sultantivo e riticne fempre, 
la medefima Declinazione, 

6: s. All' incontro was fur ein? muta la fua De- 
clinazione in alcuni pochi Cali, ftcondo che 

Q a ita 
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ita folo, © unito ad un Suftantivo , e le pai 
role was fiir, reltano fempre indeclinabili, 


6. 6. 


Unito ad un Suftantivo fa la fua Decli. 


nazione nella feguente forma, 


Nom. was fir ein Tifch? quale tavola è 
Gen. was fir cines Tifches? di quale tavola? 
Dat. was fur einem Tifche? « quale tavola? 
Acc. was fir einen Tifch? quale tavola? 
Voc, manca, i 
Abi, von wasfureinem Tifche? da quale tavola? 
FEMMININO SINGOLARE, 
Nom. was fir eine Bank? quale banca? 
Gen. was fir ciner Banck? —. di quale banca? 
Dat. was fir ciher Bank? a quale banca? 
Acc. was fi cine Bank? quale banca ? 
Voc, Manca, 
Abl. von was fùr ciner Bank? da quale banca? 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. was fur cin Tuch? quale panno ? 
Gen. was fiir cines Tuches? di quale panno? 
Dat. was fir einem Tuche? a quale panno? 
Acc, was fir cin Tuch? °— quale panno? 
Voc. manca. 5 4 i l 
Al. vonwasfurcinem Tuche? da quale panno? 


MASCOLINO SINGOLARE, 


PLU. 


v 
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PLURALE 
Fguale in tutti tro li Generi. 


Nom. was fir Tifche , Banke, quell tavole , bano 


Tiicher? , panni. 
Gen. was fiir Tifche, Binke, di pei , ec. 
Tiicher? 3 Mia 
Det. wasfir Tifchea, Banken , «quali, ce, 
Tiuchern ? DA. la 
Acc, was fir Tifche , Bainke, quali, ec. 
Tucher? | STILI 


Voc. manca. 
Abl. vonwasfir Tifchen, Ban- da quali , le 
-ken, Tuchern? © | 
+7. Stando affoluto fenza Suftantivo , iotia 
la fua Declinazione nel feguente modo è 


SINGOLARE. 
Mafcolino . Femminino . Neutro. 
Nom. was fur einer? was fur cine? was fir eins? 
; quale? 
Gen. ....ceines .... einer? ...cines? 
° di quale è 
Dat....eincim? ... . einer? ... einem 
4 quale? | 
Acc... .cinenè ....cincè ... cinsî 
quale 2 
V.manca, d 
Ab. von wasfiir vonwasfîir ci. von wasfiir ci. 
cinem È ner ì nem? . 
| da quale? 


Q Ni - PLU. 


ì 
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PLURALE 


Esuale im tutti li:tre Generi. 


Nom. was fiir welche? |! . quali? 

Gen.- was fir welcher? di quali ? 

Dat. wasvtit welchen?' . @ qualit ©. 

Acc. was fr welche ? °° quali? 

Voc. manca: < "ME 


ALI. von was fur welchen : > da quali? 
8. 3. Alcuvi‘diccno ‘ancora welcb ein? invece di 
was fir ein? ma non è così ben detto, 


_GAPIT OLO XXX. 


| De' Pronomi Relativi. ©». 


6. 1. Ero Pronome Relativo è fulamente 
welcher, welche , welches ; il quale, la 
uaic, . ‘’ 


$. 2. La fua [Declinazione fipuòd vedere nel $. 3. 
del Cap. XXIX. 

S. 3. ‘St pigliano ancora per Pronomi.Relativi: 
der, die j das; was, e fo. 

S. 4. der, die, das , cflendo Pronome Relativo fi 
declina come fi è veduto nel 6. 2. del Cap. 
XXVII... eccettuato il Genitivo del Plurale, 
che fa deren, e non derer, 

6. s. Was,(i adopera folamente nel Nominativo,ci - 
-Accufirivo Singolare, quando precede imme- 
diatamente un Pronome Dimoftrativo Neutro. 

S. 6. So; fi adopera nel Nominativo , cd Accu- 
fativo del Singolare, e Plurale in putti li tre 
Generi. Cia CA- 
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CAPITOLO XXXI 
De’ Pronomi Indefiniti , 0 Improprj. 


$. 1. LI più uficati fono li feguenti:.. 


man , Sy 
es, egli. 
einer, cine, €eins,y uno, Wa, 


kciner; kcine, keines;, ,neffuno, * 
mancher , manche, , taluno, molti. 
manches, | i sE 
. folcher, folche, folches, tale. 
gin ieder., einc iede,, ognuno. . 


cin iedes, 
alle, tutti, i ne 
‘-beydey » e. e ambedue è 00 


cincinziger, cine cinzi- un unico, una risa è 


ge, ein einziges, 


iemand, «a * 1 ‘9walcheduno. 
.  niemand, | meffimo. 
| ieglicher ,iegliche, ie» x. 0 
liches, i ° 
ii iedwede, ied- ) ciafe beduno » RISEETON 
wedes, “e, e 
iedermann,. . ‘ognuno i 
des, die, das .andre, l’altro, l’altra, 
ganz, întiero , tutto è. 
etliche, alcyni , e. 
etwas, 0 was). :.- gualche cofa, 
niches, ‘ i piente 4-0. i 


S. 2. Man, fi} es, egli, fervono principalmente 
. per li Verbi Imperfonali , come fi vedrà a 
fuo luogo, e fonv indeclinabili, | 


Q 4 6. 3. 
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$. 3. Eîner, ha due Declinazioni, mentre ellen. 
do Pronome Indetinito , (ta o fenza, 0 con, 
Articclo. 

$. 4. Stando fenza Articolo, fi declina nel Sin. 
golare come il medefimo , e prende per fuo 
Plurale il Pronome etlscbe, alcuni, 


SINGOLARE. 
Mafcolino, * | Femminino. Neutro, 
Nom. ciner, uso, ‘cine, una. cins,ocincs, 


uno, «. 

Gen. eines, di uno. einer, di una. cines,diuno, 

Dat. cinem, aduno. cincr, ad una. cinem,ad uno, 

Acc.einen, sno, cine, wa. cins , 0 eines, 
UNO . 

Voc. manca . 

Al. von cinem, vonciner,dauna. von einem, 


‘dauno. UNO + 
PLURALE 
; In tusti li tre Generi eguale. 

Nom. etliche ; alcuni, e. 

Gen. etlicher, di alcuni, e. 

Bat. etlichen, ad alcuni, e. 

Ace. etliche, : alcuni, e. 

Voc, manca, 

Abl. von etlichen, da alcuni, e. 


6. sg. Stando con l'Articolo Definito , va decli. 
nato come l’Addiettivo, cd ha il fuo proprio 
Plurale. di 


SIN. 


SR I TORI ae ne STO 
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SINGOLARE. 
Mafcelino. =" Femminino . Neutro . 

N. der eine, l'uno. die cine, dana. das cine,l'un0,4. 
G. des einen, der cineny. deseinen. 
D.dem einen, dercinen, dem cinen. 
Af.dencinen, die cine,. das cine. 
V.manca. . a i 

-A.von demeinen, von der cinen, von dem cinea. 

PLURALE 


Egualo in tutti li tro Generi . 


Nom. die einen, : gli uni, le une, 

Gen. der cinco, 

Dat, den cinen, 

Acc. dic einen, 

Voc. manca. - 

Al, von den einen, 

6. 6. Keiner, ha due Nominativi nel Singola. 
re, fecondo che ita congiunto, 0 folo. Stan 
do congiunto ad un Sultantivo, fa il Maffeo 
lino, e Neutro Kein, ed il Femminino Keixe ; - 
ma ftando folo, fa il Nominativo del Mafco= » 
lino Kéiwer, del Femminino Keime, € del Nena: 
tro Keines. Nel rimanente va declinato nell 
una, e nell’ altra maniera, come l'Articolo, 
‘offervando però che nel Neutro l’Accultarivo 
del Singolare fi forma eguale al {uo Nomi 
nativo . 


i RI MAS- 
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MASCOLIN® SINGOLARE. 


Nom. kein Hirfch, vv... ‘meffun cervo. . ? 
Gen. kceines Hirfchesy,» di neffun , ec, 

Dat. keinem Hirfchega: n° ca neffun, ec. 

Acc, kcinen Hirich, ,s- °° mneffunzec. 


Voc. manca. fa di 
Abl, vonkeinem Hirfche, da neffun, ec, 


‘“FEMMININO SINGOLARE. 


Nem. keine Jagd , neffuna caccia. 

Gen, keiner Jagd, ; di neffuna, ec, 

Dat. keiner Jagd, a neffuna, ec. 

Acc. keine Jagd, . meffuna, ec. 

Voc, manca. | 

Ab, von Keiner Jagd, da neffuna, ec. 

NEUTRO SINGOLARE. 

Nom, keiù Pferd, neffim cavallo. 

Gen. keines Pferdes ; . di neffun, ec. 

Det. keinem Pferde, ... aneffun, ec. 

Acc. kein Pferd, | neffun, cc. 

Voc. manca, 

Abl, von keinem i da ref, ec. | Si 
PLURALE 


Eguale in suati li sre Generi. 
N. keine Hirfche, Jagden, Pferde, neffuni cervi, 


neffune caccie, 
neffuni cavalli. 
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G.keiner Hirfche, Jaguen, Pterde, di neffuni, ec. 
D. keinen Hirfchen,Jagden, Pferden, 4 nelfuni, ec. 
A-kcine Hirfche , Jagden, Pferde, ‘ nefani, ecs 
V.manca. 
4.von keinen Hirfchen s Jagden, «Si 
Pferden, da neffuni , ec. 


Senza Suftantivo . i 


SINGOLARE. 


Mafcolino . Femiinino . Neutro ‘ 
N. keiner, nelfuno . keine, veffana keines , neffuno, a, 4. 
G.kcincs, keiner, keines” 3 
D. keinem, keiner, keinem, 
f.keinen, keine, ‘ keincs, 
V.manca . 
A.vonkceinem, von keiner, vonkeinem, 

PLURALE 


Eguale in tutti li tre Generi. 


Nom. keine, —meffuni, neffune. 

Gen. kceiner, 

Dat. kcinen, 

Acc, keine, 

Voc..manca, 

Atl. von keinen, i 

S. 7. Mancher, manche ,, manches, G declina come, 
l'Articolo , c diventa alle. volte Collettivo , 
pigliando nel Singolare la figniticazione : mole . 
ti, vrolte. 

$. 8. Solcher, folche, folches, è Pronome Dimoftra- 
tivo, vedati il S. 1., c 4. del Cap. XXVIII; 

ma 
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ma proponendogli l'Articolo ein., cine , ein, 
diventa Pronome Indefinito, ed allora fi de- 
clina nel Singolare, come gli Addiettivi, ma 
nel Plurale ritiene la Declinazione dell’ Ar- 
ticolo. 


MASCOLINO. 


Nom. cin folcher Leuchter, um tale candeliere, 
Gen. eines folchen Leuchrers, di ur, ec. 

Dat. cincm folchen Leuchter, ad un, ec. 

cc. cinen folchen Leuchter, un, ec. i 

Vec. manca. . 

Abl.von einem folchen Leuchter,da un, ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom, cine folche Putzfcheere, —antalefinoccola» 
| tojo. 

Gen. einer folchen Putzfcheere, di wr, ec. 

Dez. einer folchen Putzfcheere, «4 un, ec. 

dec. eine folche Purtzfcheere, un, ec. 

Voc. manca, 

Al. von ciner folchen Putzfcheere, da un, ec. 


NEUTRO SINGOLARE. 


Nom.ein folch(es) Licht, un tale lume. 
Gen. cines folchen Lichtes, di un tale, ec. 
Dat. einem folchéen Lichte, ad un, ec. 
Aec. ein folch(es) Licht, un tale, ec, 
Voc, manca. | 


Al. von einem folchen Lichte, da un, ec, 


PLU: 
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PLURALE 
Eguale în tutti li tre Generi. 


Now. folche Leuchter, Putzfchecren, Lichter, 
tali candellieri, (moccolatoj , lumi, | 
Gen, folcher Leuchter, Putzfcheeren, Lichter, 
di tali, ec. 
| Dat. folchen Leuchrtern, Putzfcheeren, Lichtern, 
a tali, ec. i 
Acc. folche Leuchter , Putzfcheeren , Lichter, 
tali, ec, 
Voc. manca. di 
Abi. von folchen Leuchtern, Putzfcheeren, Lich- 
tern, da tali, ec. 
6.9. Alle, tutti; c deyde , ambedue non hanno 
Singolare , e fi declinano come l’Articolo, 
anzi in T'edefco fpelliliime volte fanno uniti, 


PLURALE, 


Nom.alle beyde, tuttiedue, tuttedue. 

Gen. aller bevder, 

Dat. allen bceyden, 

Acc. alle beyde, 

Voc. o ihr alle beyde, 

Abl. von allen beyden. 

S. 10. Temand, qualcheduno; niemzand, neffuno, non 

LagSO Plurale, e fi declinano nel feguente,: 
modo. 


SINGOLARE, 


Nom. iemand, guelcbeduno ja. niemand, nelfuno ja. 
mo se Gun. 
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Gen. iemands, nicimands, 
Dat. iemanden, nicmanden, 
Acc, iemanden, nicimanden, 
Voc. manca. © = | manca, 


ALl, von iemanden, von niemanden, 

6.11.: Zedermann, ognuno; nel Singolare tutti li 

‘ “Cafi reftano uguali al Nominativo, eccerrua- 
to il Genitivo, al quale fi aggiunge /.. 


SINGOLARE, 
Nom. iedermann, , ‘ognamo, 
Gen. iedermanns, di ognuno è, 
Dat. iederinann, ad ognuno, 
Ace. 1ecermann ,. : ‘ogpuno , MER cà. 


Puc manca, 

All, von iederimmann, da ognuno . | À 

6. 12, Ein ieder , ein ieglicher , cin: iedweder, ognu- 

DO), ciafcheduno ; precederdo l'Articolo ein, 
‘eine, ein, vengono declinati come gli Addiet- 
tivi, e non hanno Plurale, 


MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. ein ieder Priefter, .ciafebedun Prete . 


Gen. eines ieden Prietters, di ciafchedun, ec. 
Dat. einem ieden Prieller, © a ciafchedun, ec. 
Acc. einen icdeu Puicder, ciafchedun , ec, 
Voc. manca. 


All, von einem ieden Prieller, da ciaf:hedun , ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 

Nom. eine iede Hceerde, eiafchedun gregge. 
Gen. ciner iedea Heerde, .: di ciefchedun n ec, 
uba sa ata 
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Dat. ciner ieden Heerde, —. « ciafchedun, ec. 
Acc, eine iede Heerde, - ‘© cfafchedun, ec. 


Voc, manca , nor 
Abi. von ciner ieden Heerde, da ciafchedun, ec. 


NEUTRO SINGOLARE. 


Nom. cin. iedes Herzogthum , ? èiefehedun Ducato, 
Gen. eines ieden Herzogrthumes,di ciafchedun, ec, * 
Dat.cinem ieden Herzogihume,a, ciafebedun, ec. 
Acc. ein iedes Herzogthum , ciafchedun, ec. 
Voc. manca, 

Abl. von einem ieden Herzog. ’ I 
thume, | da ciafchedun, eo. 
6.13. Ma non precedendo l'Articolo ein , cine; 

ein, vanno declinati come quetto, p.e. 


SINGOLARE, 
Mafcolino , Femminino, Neutro, 
Nom, ieglicher, ognuno ; iegliche,ognuna; iegliches, - 
vi ognuno,4a. 
Gen. iegliches, . ieglicher, iegliches., 
Dat. ieglichem, ieglicher, ‘’ieglichem, 
Acc. ieglichen, iegliche, icgliches. 


Voc. manca, 
41, von ieglichém, ‘vonicglicher, von'iégli» 


A «chem. 
PLURALE manca. 


S. 14. Ein einàiger, eine ‘einzige ; cin '‘einziges, va de- 
clinato nel Singolare come gli Addiettivi, o 
» come ein'ieder je ,es,e non ha Plurale. Si può 
ancora declinare con l'Articolo der, die, das, 
. ed allora ha il fuo Plurale.- | 
e MAS. 
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MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. der cinzige Erbe, l'unico Erede. 
Gen. des cinzigen Erben, dell’, ec. 
Dat. dem-cinzigen Erben, all’, ec. 

Acc. den cinzigen Erben, l'unico, ec. 
Voc. o du cinzigei Erbe, 0, ec. 


Abl. von dem einzigen Fiben, dall’, ec. 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. die cinzige Erbinn, l’unica Erede. 
Gen. der cinzigen Erbinn, dell’, ec. 

Dat. der einzigen Erbinn, all’, ec. 

Acc. die einzige Erbinn, l'unica, ec. 
Voc. o du einzige Erbinn, 0, ec. 


Abl. von der cinzigen Erbinn, dall’, ec. 
| _— NEUTRO SINGOLARE. I 
Nom.das cinzige Kleinod, —L'anico giojello. 


. 


Gen. des einzigen Klicinodes, dell’, ec, 

Dat. dem cinzigen Kleinode, all’, ec. 

Acc. das cinzige Kleinud, l'unico , ec. 

Voc. o du cinziges Kleinod, 0, ec. 

«ibl. von dem cinzigeu Klcinode, dall’, ec, 
PLURALE . 


Eguale in tutti li tre. Generi... 


Nom, die einzigen Erben, Erbinnen, Kleinodien, 
gli unici Eredi, le umicbe Eredi , gli unici giojellî, 

Gen. der einzigen Erben, Erbinnen, Klcinodien, 
degli, ec. Dat, 
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Dat. deneinzigen brben, Erbinnen, Kleinodien, 

agli, ec. 

«Acc. die cinzigen Erben , Erbinnen, Kleinodien, 

gli, ec. 

oc. o ibr einzigen Erben, Erbinnen, Kicinodien, 

0, ec. 

Al. von den einzigen Erben, Erbinnen, Kleino» 

dien, dagli, ec. 

S. 15. Der andre, die andre, das andre, \’altro, l’al- 
tra; va declinato cone l’Addiettivo , ammet- 
te ancora l’Artigolo indefinito ein andrer , cine 
andre, ein andres, un altro, a; e nel Piurale 
può ftare ancora fenza Articolo andre, altri, c, 

6. 16. Ganz, tutto ,intiero; ha tutte le qualità, 
e Declinazioni dell’ Addiettivo, 

$. 17. Ezliche, alcuni, e; non ha Singolare. Si 
veda la fua Declinazione nel $. 4. di quefto 
Capitolo. | 

6. 18. Etwas, o per contrazione, wes; qualche cofàa, 
un poco; € micbts, niente; fono del tutto inde- 
clinabili, e da confiderarfi come Avverbj, 


PI 


er 


N 


CAPITOLO XXxll 
I I Del Verbo sn generale . 


cofa fia il Verbo, cioè una parola, che 

# fignifica o l’azione, o la pallione, è lo 

fiato di una perfona, o cofa, che indica in- 

fitme in qual tempo un’ azione, paffione, o 
itato di una perfona, o cofa fuccede, 

S. 2, Il Tempo può eflere di tre forte: il Pre- 
fente, il Pafato, ed il Futuro. 

S. 3. Il Tempo Prefente, e Futuro non foffro- 
no alcuna divifione. 

5.4 ]l Tempo Pafllato fi divide in Imperfetto, 

Perfetto, e Piuclieperfetto. ©. 1 
6. s. Quelli Verbi, che fignificano un’ azione, 
che ammette ancora una paffione, fi chiaè 
mano Verbi Attivi, p. e.: ich liebe, io amo, 

S. 6. Que’ Verbi, che fignificano una paffione , 
o foffrimento, fi chiamano Paflivi, p.c: icd 
verde geliebet, io fono amato, 

S. 7. Que’ Verbi poi, che fignificano une ftato 
delle perfone, o cofe, ovvero un'azione, che 
non ammette Paflione, fi chiamano Neutri,. 
p.c.: scb febreibe, io fcrivo; ich fitze,io fedo. 

6. 8. Quetti Verbi Neutsi fi dividono in Neutro=. 
Attivi, mentre prendono in ajuto il Verbo 
Aufiliario Attivo daben, avere; ed in Neutro. 
Paflivi, mentre pigliano in ajuto il Verbo 
Aufiliario feyn, efiere. | 

6. 9. Verbi Auliliarj alcuni Grammatici ne con- 
rano tre, cioè baben , avere; feyn, elere; 
werden, divenire, o diventare; altri però fecte,. 

R a’ :ag- 


Si. S è già detto nel S, 7. del Capitolo V. 


È Verbi in genere. 

aggiungendo wollen, volere; follen , dovere; 

mizen,. potere, 0 volere; /affen, lafciare; ed 

altri finalmente dieci, aggiungendovi kome, 

potere; dorfen, ardire; e miifen , bifognare. 
$. 10. Di più ci fono li Verbi Reciproci, che 

. fignitficano inlieme un’ azione, e paflione, 
p. e: ich warme mich, io mi fcaldo; eli Verbi 
compotti con una qualche Prcpofizione, 0 
altra parte dell’ Orazione. 

6. 11. Ogni Tempo, nel quale fi può fare, o 
foffrire una cofa,0o ftare in uno ftato, ha tre 
Perfone, e due Numeri. 

6. 12. Li Numeri fpiegano, fe una, o più per= 
fone, o coie fanno, o foffrono una cofa, 0 
ftanno in un tale ftato, e fi chiamano Sin- 
golari, quando fi parla di una perfona, o 
cofa; e Plurali, parlandofi di due, tre, o più 

| perfone, o cofe. na 

$. 13. A riguardo delle perfone, li Verbi fono 
Perfonali, o 4mperfonali, 

6.14. Verbi Perfonali fono quelli, che ammet- 
«tono le tre Perfone defcritte nel Cap, XXVI. 


$. x., p.c. | | 
La prima: ich liebe, se amo; wir lieben, 
moi amiamo . 
La feconda: du liebe, tu ami; ihr liebet, 
.,  "0î amate, 
La terza: er lieber, egli ama; fie lieben, 
eglino amano + 
S. 15. Verbi Imperfonali fono quelli, che ams 
. mettono folamente la terza perfona, p. e. 
es reguecr, piove . 
S. 16. Tutte quefte fpecie di Verbi fono di due 
. forte, cioè Regolari, o Irregolari. 
S. 17. Li Verbi Regolari fono quelli, che feguonvo 
una certa regola. 8. 
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S. 18. Li Verbi Irregolari fono quelli, che fi 
allontanano dalla regola. | 

S. 19. Finalmente è da fapere, che ogni azio- 
ne, paffione,o ftaro fi può indicare in quat. 
tro Modi, cioè nell' Indicativo, Imperativo, 
Congiuntivo , ed Infinito. 

€. 20. ll Modo Indicarivo fignifica femplicemente 
il fare, foffrire, o itare, p.e. 


ich lefe, io lego. 
ich werde gehaffet, sie fono odicto. 
ich ruhe, —. io ripofo. 


6.21. Il Modo Imperativo indica una fpecie di 
comando, p. e. I 


gib da | dà. ; 
prich, parla. . 

frage, interroga . 

fchone, rifparmia. 


$. 22. Il Modo Congiuntivo indica una fpecie, 
di Congiunzione coll’ Indicativo, p. e. 
es fchien, dafs er kime, gienge, fterben.. 
wirde, 
pareva , che veniffe, andalfe , moriffe . 
S..23. Il Modo infinito è quello, che fignifica 
un’ azione, palfione, o ftato indeterminata. 
mente, e fenza riguardo alli Numeri, o Per« 


. fone, p. €. | 
hòren, afcoltare . 
» gefraget werden,  efere interrogato. 
 gehen, andare . 


$. 24. Alcuni Grammatici aggiungono ancora... 

il Modo Ottativo; ma confiftendo quello fo- 

lamente di certi Tempi del Congiuntivo, 

. preponendoli alcune Congiunzioni, o altre 

. particole, che indicano una brama, o defi- 

derio, mi pare, che farà meglio fatto di com- 
si R 3 pren» 


x 


262 Verbi în genere. 

‘ prenderlo nel Congiuntivo, per non molti. 
plicare fenza bifogno la quantità de’ Termi- 
ni Grammaticali. 


CAPITOLO XXXIII. 
Del Verbo «Attivo Regolare . 


S. 1, Utti li Verbi terminano l'Infinito in 
en, eccettuati li due Verbi Irregolari 
feyn, eilere; e thun, fare, In quelli 

° però dove alla fillaba finale en, precede #, 
ovvero r, fi può clidere l’e, p. e, 

fchiittel(e)n, erollare , 
riucher(e)n, .  fneenfare. 

6. 2. Tutti li Verbi Regolari Attivi, e Neutri 
terminano l’Imperfetto in te, ed il Participio 
Paflivo in et, p. c. 

ich labe, soreficio; ichlabete, so reficieva ; gelaber, 


reficiato, 

ich lebe, so vivo; ichlebete, fo viveva; o : 
| i vi[[uto . 

ich liebe, îo az08; ichliebete, ivamava; gelicbet, 
i amato ® 

ichlobe, i0/odo; ichlobete, i0/04d4v4; gelobet, 
lodato . 

ich ruhe, soripofo ; ich ruhete, to ripofeva ; geruhet, 

é ripofato 1) 


, S. 3. Tn tutti quefti Verbi la Vocale, o il Dit. 


tongo, che fi trova nella fillaba primitiva, 
o radicale, relta fempre immutabile, mentre 
laben, ritiene in tutti li Modi, Tempi, Per- 
fone l'a; leben, l'o; lieben, lie; loben, 10; &» 
ruhen, lu. i ° 

$. 4 
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6.4. Eccettuati alcuni pochi, ché per una fpe: 
cie di contrazione mutano la fua Vocale in 
un’ altra nell’ Imperfetto, e Participio Paffi- 
vo, dimodochè in certa maniera diventano 
Irregolari, de’ quali parlerò nel $. 18. del 
Cap. XLV. | 
6. s. Alcuni Tempi fono femplici', p.e: ich liebe, 
io amo, altri fono compofti ugualmente in 
tutte due le lingue per mezzo di,un Verbo 
Aufiliario, p. c.: ich habe geliebet, io ho ama» 
to; ed altti fono compofti folo in Tedefco, 
ma in Italiano nò, p. c.; 66 werde liebe, io 
amerò. | 5 
6. 6. Qui dovrei mettere diftefamente-la Con- 
iugazione de’ Verbi Aufiliarj, ma ficcome 
fono tutti Irregplari, ed avendomi fatto cos 
nofcere la pratica, che ciò non ferve, fe non 
a confondere li Principianti, non metterò 
qui, che li Tempi, e Perfane, che vengono 
adoperati neceflariamente per li Tempi com» 
pofti del Verbo Attivo, e dopo la Congiu» 
gazione di quefto, metterò in diftefo li più 
principali: QaZen, avere; feyn, cTdere; 6 were 
den, diventare. Gli altri, che non fono che 
accidentalmente Aufiliarj, fi troveranno nel 


Cip. XLV. 


Haben , avere. 
PRESENTE DELL’ INDICATIVO . 


SINGOLARE, 
ich habe, È 7 so ho. 
du hat, tu bai. | 
R 4 i cc 


264 Verbi Attivi Regolari. 
Cr ) 


uello ) 
fie ) hac, Zuaila ) ba. 
PLURALE. 
wir haben, noi abbiamo, 
‘ihr habet, voi avete. 
fic haben, quelli banno + 
IMPERFETTO DELL’ INDICATIVO. 
| SINGOLARE. 
ich hatte, io aveva, 
du hatteft, tu avevi, 
er ) uello ) 
fic ) hatte, Zuella ji Preda 
PLURALE. 
wir hatten, moi avsvamo. 
ihr hattet, voi avevate . 
fie hatten, quelli avevano. 
PRESENTE DEL CONGIUNTIVO. 
SINGOLARE. 
ich habe, | îo abbia, 
du Ri i tu abbi, 
er quello 
fe } habe, Tela) bha. 
PLURALE. 
Wir haben, noî abbiamo ; 


‘ibr 


Verbi Attivi Regolari, 26f 


ihr habet, voi abbiate . 
fie haben, quelli abbiano. 
IMPERFETTO DEL CONGIUNTIVO . 
SINGOLARE. . | 
ich hitte, | îo ave n. 
du h&#ttett, - tu aveffi. 
er ) quello ) 
fie ) batte, quella ) avelfe . 
PLURALE. 
wir bitten, - ©’ moi aveffino . 
ibr-héttet, toi avefte. 
fie bitten, quelli aveffero . 


Werden, diventare. 
PRESENTE DELL’ INDICATITO. 


SINGOLARE. 
ich werde, — fo divento. 
du wir, i tu vba 
er ) _. i Hi. que 0 ) 3. 
fic ) wird, | ‘quella ) diventa , 
PLURALE. ui 
wir werden, | noi diventiamo. 
ihr werdet, voî diventate , 
fie werdea, quelli diventano . 


PRE- 
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| PRESENTE DEL CONGIUNTIVO . 


SINGOLARE. 

ich werde, . îo diventi. 

du werdeft, tu diventi. 

er ) | ‘quello ) 7. 
PLURALE. 

wir werden, noî diventiamo . 

ihr werdet, voi diventiate. 

fie werden, quelli diventino + 

IMPERFETTO DEL CONGIUNTIVO. 

SINGOLARE, 

ich wiirde, io diventaffi. 

du wiirdeft, tu diventafi. 

€ sa li i 

Ge ) wirde, setto 3 diventafe . 

PLURALE. 

wir sviirden A | moi diventefimo. 

ihr wirder, voi diventafle. 

fia wiirden, Guelii diventafero . 


\ 


Wol. 
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Wollen , volere 
PRESENTE DELL’ INDICATIVO. 


SINGOLARE. 
ich will, do voglio. 
du willl, tu vuoi. 
er ) .,,; | quello ) 
fie ) will, quella ) vuole è 
PLURALE. 
wir wollen, noî vogliamo . 
ihr wollet, voi volete . 
fie wollen, quelli voglione . 


. — Sollen, dovere. I 
PRESENTE DELL’ INDICATIVO. 


| SINGOLARE. 
ich foll, | îo debbo. - 
du folli, tu debbi , 
er ) ‘ ‘quello ) 
fic ) foll, quella , debbo . 
PLURALB. 
wir follen, . moî debbiamo + 
ihr follet, voi dovete . 
fic follen, | quelli debbono. 


Lafi 


268 Verbi Attivi Regolari. 


Laflen, Jafciare. 
PRESENTE DELL’ IMPERATIVO. .. 


SINGOLARE. 
lafs, lafcia , 
PLURALE. 
laffetr, o lafst, lafciate , 
$. 7. Congiugazione del Verbo Attivo Regolare. 
INDICATIVO . 
PRESENTE SINGOLARE. 
ich liebe, îo amo. 
du so ; tu ami, 
er : egli 
fic ) licbet, cha ama, 
PLURALE. 
wir lieben, moi amiamo , 
ihr liebet, voi amate. 
fie lieben, eglino , elleno amano, 


IMPERFETTO SINGOLARE. 


ich liebete, îo amava, amai. 
du lieberett, tu amavi, amafti. 
fc 5 liebete, eg amava, amò è 


PLU- 
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PLURALE. 
wir liebeten, moî amavamo , amammo . 
ihr liebetet, voî amavate , amafle . 
fie liebeten, eglino , elleno amavano , 
| amarono . 
PERFETTO SINGOLARE. 
ich n) io ho ) 
du hat ) __i: tu bai ) I 
er), ,.) gelieber, egli )}, ) amato è 
fie) “ ) ella ) ) 
PLURALE. 
wirhaben) — | noî abbiamo ) 
ihr habet) geliebet, voi avete . )amato. 
. fie haben) eglino, elleno banno ) 


PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 


ich hatte ) 7) aveva ) 
l a hacceft ) gelieber, cel) ) amato . 
fe ghatce, ella) aveva ) 2 
| PLURALE. 
wir hatten) ‘moi avevamo 
ihr hattet ) geliebet, voi avevate . )amato. 
fichatten ) .. aglino,elleno avevano) 
FU- 





ave Verbi Attivi Regolari. 
FUTURO I. SINGOLARE. 


ich werde } îo amerò. 
Di wir ) lieben, Î* ameraî , 
9 


fid 3 wird ) | ci 9 amerà, 
PLURALE. 

wir werden ) moi ameremo + 

ihr werdet) lieben, voi amerete. 

fic werden) eglino, elleno ameranno. 


FUTURO II. SINGOLARE. 


ich werde gelieber Îo avrò amato, 
haben, 

Ha So geliebet ;) 

fie wird} "aben, esi a) avòà 


PLURALE. 


moî avremo 
voî avrete 

D, eglino , elleno 
avranno 


tu avra | 
) amato, 
) 


wir werderi) 
ìibr werdet) 
fie werden) 


geliebet 


È, 
haben ; amato. 
) 


IMPERATIVO. 
se PRESENTE SINGOLARE. 
liebe (du) ama (tu). 
liebe CF 


. (egli. 
(fic, sio (dle 
PLU- 


Verbi Aitivî Rògolari. eni 


PLURALE. 
lieben wîf, amiamo, 
liebet (ihr), amate , 
lieben fie, amino . 


F UT URO SINGOLARE. 


du follt lieben , tu amerai, 


PLURALE, 
ibr folle lieben, ‘Udi amereto, 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
ich liebe, io-'anit. 
i Si ae tu ami. 
i li ) 
fe ) liebe, ch ) ami, 
PLURALE. 
wir lieben, ‘ noì amiamo, 
ihr liebet, = voi amiate . LA 
fie lieben, |. eglino, elleno amino, 
IMPERFETTO I, SINGOLARE A 
ich liebete, | 40 amafi, ametei. 
ci liebetelt, = tu n , amerofii. 
fi ) liebete, da) ) amaffe , amerebbe . 


PLU- 
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PLURALE. 
wir liebeten, .. noî amaffîimo, ameremme, 
ihr liebetet,. ; *"0î amafle, amerefle. 
fie liecbeten, ... ., eglino, elleno amafero , 


amerebbero . 


IMPERF ETTÒ Il PINGOLARE: 


ich wiirde lieben , fo amereî. 
du wiirdeft licben, tu asa A 


fie p wiirde lieben, cli adi : 


‘PLURALE. 
wir wilrdenlieben, noi emeremme. 
ihr wiirdet lieben, voi amerefte. 
fie wiirden lieben.} eglino, elleno. ur ? 


PERE ETTO SIN GOLARE. 


ich habe ) via a LIO sibia DO 
Su e gelicber, an 9 amate . 
{ic e) habe} ) ve ella ). abbia” ) 
| PLURALE. 

ua elena Ro sl 
MICRO ) moi abbiamo 
ihr habet )gelicbet, voi abbiate. ' } 
fie haben ) .:: i eglino,ellena ab.) AMA è 
bn | Da biano 2°: 


3 


i ‘PIU. 
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PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. 


ich hatte ) io avelfî avrei. o 

Ao al ) gelicbet, 4... i amatò È 

fie) hatté ) | ellaySvefe,avrebbe ) 
PLURALE, 

wir hactten) © noi aveffimo , avremmo) 

ihr bitter) geliebet, voiavefe, avrefte : ) dio 

fie bitten) _. @Qlino,elleno avelfero,) © î 

avrebbero 


PIUCHEPERFETTO IL SINGOLARE. | 


ich wiirde. ) fo avrei 


du wiirdelt ) geliebet tu avrefti TO 


CE ) ) haben, egli ) ) 

ie) wilrde j È ona ) avrebbe | | 
PLURALE. 

Wir wiirden) __.. noi avremmo ) ] 

br Wiirdet ) SCFDeI voi avreffe |) amato, 

fic wiirden ) 090500, eglimo,elleno avrebbero ) 


FUTURO SINGOLARE. 


Li werde ) io avrò ) 

u werdeft ) gelieber tu avrai ) | 
er ) ) haben, egli) _ jemato, 
fe ) Werde ). *.etla y 4° 3) 


S | PLU. 
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PLURALE. © .. .. 
wir werden) moi duremo 
ihr werdet )gliebet vei-avrete ‘ .) amate. 
fiewerden ) S * eglino,elleno avranno ) 
INFINITO. 
Prefente. licben ; amare . 
Paffato. . geicbet haben, avere amato . 
Participio I liebend, . emante, chi ama. 
Participio II, geliebet , amato, ‘a Di 
| GERUNDI. 
liebend ; amando . 
im lieben, _ > mell'amare, amando, 
gu lieben ,' — di, 6 a amere. 
um zu lieben, | per amare. 


S. 8. Congiugazione del medelimo Verbo-con 
una negazione. | 


INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 


ich haffé nicht, non odio . 
du haffeft nicht, non odj, 
ci(fie)bailet nicht, non odia, 

I PLURALE. 
wir baffen nichi mon odiamo. 
ibr haffet nicht, © momodiate. © 


fie 


siii 
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fie haffen nicht, non odiano . 


IMPERFETTO SINGOLARE. 


ich haffete niche, non odiava, odiaî , 

du haffeteit nicht; - non odiavi , odiafti. 

er ,(fe)baferenicht, nos odiava” sodid... 
PLURALE. — 

wir baffeten nicht, non odiavamo, odiammo . 

ihr haffetct nicht, » mon odiavate , Odiafte. 


fie bafeten nicht, non odiavano , odiarono . 
PERFETTO SINGOLARE. © 


ich habe nicht gehaflet, non do odiato. 
du haff nicht, &c. non bai, ec. 
er,(Ge) hatniche,&c. non. ba, ec, 


PLURALE.: 


wir haben nicht gehaf- mon abbiamo odiato, 
fer, &c. 

ibr habet nicht , &c. mon avete, cc. 

fie haben nicht, &c, non danno, ec. 


| PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
ich hatte nicht gchaflet , non aveva odiato, 


du hattelt nicht, &c. mon avevi, ec, 


S 2 PLU.- 
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| PLURALE. 
Wir hatten niche gehal mon avevamo adiato. 
fer, TO ni ; tV 2 
ihr hatret ich; E. non suvaiò ec. 
fie hatten nicht, Suc... mon avevano, ec. <<. 


FUTURO I: SINGOLARE. 


ich'iwerde nicht haflen; non odierò. 
«du wirft.nicht badlen; non odieraî. . , 
er, (lie) wird nicht.hafs non odierà.. 


ten, 
° PLURALE... 


wir werden nicht” haf: non odisremo + 
fen, 

ibr werdet ic ‘haf non. ‘odierete . 
icn, 

fie werden nicht haflen,. mon odieranno, 


. FUTURO II. SINGOLARE, 


ich werde nicht gehaf- mon evrò odiato . 
fe: haben, . 

du wirit nicht gehallet non avrai odiato, 
haben, 

er, (fic) wird nicht, &c. mon avrà odiato, 


PLURALE. 


wir werden nicht ge. mon avremo odiato. 
haflet haben, 
ihr werdet nicht, &c. mon avrete, ec. 
fic werden nicht, &c. mon avranno, ec. 
IM. 
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IMPERATIVO. . 
PRESENTE SINGOLARE, 
hafl'e (du) nicht, , mon odia, 
hafle er, (fic) nicht, mon odj. 
PLURALE. 
haftén wii siches . non odiamo . i 
haflet (ihr) nicht, uon odiate. 
haffen fie nicht ; non odiino . 


FUTURO SINGOLARE. 
du foll nicht haffen, non odierai.. i 
PLURALE. 
ihr folle nicht haAèn, mor odierete, 
CONGIUNTIVO 
PRESENTE SINGOLARE. 


ich haffe nicht, non odj. 

du haffeft nicht, ‘non odj, 

er (fie) haffe nicht, non odj, 
PLURALE. 

wir hbaffen nicht, non odiamo, 

ihr baffet nicht, non odiate. 


fic haflen micht, non odiino. | 
$ 3 IM: 


IEEE AI E SI E ces 
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IMPERFETTO I. SINGOLARE. 

ich hafiere nicht, non odiafi ,-odierei. 

du hatfeteft nicht, non odiaffi , odierefti. 

er (lie) haflete nicht, mon odiaffe, odierebbe. 

PLURALE, : 

wir haffeten nicht, non odiaffimo, odieremmo. 

ihr ha@fetér nicht, non odiafie, odisrefte . 

fie haffeten nicht, © mon odiafero, latta 


IMPERFETTO II. 


ich wiirde nicht haffen, mon odierei . I 


“«duwiirdelt nicht haffen, nos edierefi. o 


er (60) wiirde nicht haf- non odierebbe . 
en 
” PLURALE. 


wir wiirden nicht haflen, mon odieremmo . 
ihr wiurdet nickt halfen, mon odisreffle. 
fic wiirden vicht haflen, nos odierebbero ; 


PERFETTO SINGOLARE. 


ich habe nicht gehafiet, mon abbia odiato. 
du habeft nicht, &c. mon abbi, ec. 
er (fic) habe nicht, Sc. non abbia ec, 


PLURALE, 
mi haben niche geha£f won abbiamo odiato, 


Go 3 
ihr 
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-ihr habet nicht, &c. mon abbiate, oc. 
fie haben nicht, &c. mon abbiano, ec. 


PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE, 


ich hatte nicht gehafler, non avefi, non evrei ediato . 
du batteft nicht gehaflet, non avefli ,uon avrefti odiate, 
er(fic) hatte nicht, &c. mon aveffe, non avrebbe , ec. 


PLURALE. 


wir hitten nicht gebaf. mon avefimo, non avremmo 
fer, odiato . 

ihr hattet nicht, &c. nen quefle, non aurelle , ec. 

fie hitten nicht, &tc. . non aveffero,non aurebbero,eci 


PIUCHEPERFETTO II. SINGOLARE. 


ich wiirde nicht gehaf. non avrei odiata, 
fec haben, 


du wirdel nicht, &c. mon avrefti : ec. si 
er (fie) wiirde nicht, &c. mon evrebbe eci 
I PLURALE. | 
wir wiirden nicht ge- mon avremmo odiato. 
haffet haben, | 
ibr wiirdet nicht, mon avreffe, ec. 
fie wurden nicht, &c. mon avrebbero, ec. 


FUTURO SINGOLARE. 


t 


. ich werde nicht gehaf- mon avrò odiato . 
fer haben, 
du werdelt nicht, &c. mon avrai, ec, 
er (fie) werde nicht, &c. mon avrà, ec. 
S «4 . PLU. 
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PLURALE. 


wir werden nicht gehaf: won avremo, ec. 
fet baben, 

ihr werdet nicht, &c. mon avrete, ec. 

fie werden nicht, &c. . mon avranno, ec. 


INFINITO. 


Pref. nicht haflen, mon odiare. 

Pali: nicht gchaifet mor avere odiato. 
i haben, 

Part, I. niche haflend, © chi non odia. 
Part. II, nicht gehallet, mon odiato. 


GERUND). 
nicht haffend, è = mon'odiando. —* 
im nicht haflen, nel non odiare , non odiando. 
nicht zu hallen, © —» di, a mon odiare. - «’ 


um nicht zu'hatfen, © per non odiare. 
$.9. Interrogando fi può formare il Verbo fo 
lamente nel Modo Indicativo, p.e. | 


— Affirmative. 


INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 


hòre ich? afcolto "io? 
horelt du? afcolti tu? 
horer er? (fiet) afcolta egli ? ella? 


PLU. 


“da 


| 


ini ria 


. aa CTR 


L'oro cli e e 
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, PLURALE. 
horen wir? afcoltiamo noi ? 
horet ihr? afcoltate voî ? 
horen fie? .. afcoltano eglino? elleno? 


IMPERFETTO SINGOLARE. 


hérete ich? afcoltava, afcoltai îo ? 
horeteft du? afcoltavi, afcoltaffi tu? 
horete er? (fie?) afcoltava, afcoltò egli ? ella ? 
PLURALE. 
boreten wir? i afcoltavamo,afcoltammo noî? 
hOrctet ihr? afcoltavate , afcoltafie voî ? 
horeten fie? . dfcoltavano, afcoltarono egli- 
no? elleno ? 


| °°: PERFETTO SINGOLARE. 


/ rase ich gchoret? | bo îo afcoltato? 

| hait du gehòret® .| ‘dai tu afcoltato? 

” hat er (uc) gehòret? ha egli, (ella) afcoltato? 

. —‘’ PLURALE. 
haben wir geborer? abbiamo noi afcoltato? 
habet ihr gehorer? È —«uvete voi afcoltato? 
haben fie gehòret ? banno eglino , (elleno ) af 

: . coltatoì | 


PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 


hatte ich gehòret? aveva io afcoltato ? 
» hat. 
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hacteft du, &c. avevi tu, ec. 

hatte cr( fie), &c. aveva egli , (ella), ec. 
PLURALE, 

hatten wir gehòret? avevamo noi afcoltato ? 

hattet ihr, &c. avevate voi , ec. 

hatten lic, .&c. avevano eglino, ( elleno ), ec. 

FUTURO I. SINGOLARE. 

werdc ich hòren? — afcolterò îa? 

wirft du hércen ? afcolteraî tu ? 

wirder,(fic)hbòren? afcolterà egli , ella? 
PLURALE. 

werden wir héren ? alcolteremo noi? 

werdetihr horen? afcolterete voi? 

werden fie hòren ? afcolteranno eglino, (elleno?) 


FUTURO II. SINGOLARE. 


werde ich gehòret ha» avrò io a[coltato? 
ben? | 


wirlî du, &c. avrai tu, ec. 
wird er, (fie), &c. avrà egli, ella, ec. 
PLURALE. 
Ubi wir gehOret ha- evremo moi afcoltato? 
n 
werdet iht, &c. aurefte voi , ec. | 
werden fie, &c. avranno eglino, elleno, et. 


Ne- 


-e 
n n 
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Negativè. 
INDICATIVO. 
‘PRESENTE SINGOLARE. 
griifse ich niche? non [alt îo? 


grii(selt du nicht? mon faluti tu? 
gridet er (tie) nicht? non faluta egli, (ella?) 


PLURALE. 


griifen wie nicht? non falutiamo moi ? 
griiitet ihr niche? mon falutate voi? 
griiten fie niche? mon falutano eglino ? (elleno?) 


IMPERFETTO SINGOLARE. 
griilfete ich nicht? mon falutava , falutai io? 


gri(fereft du nicht? non falutavi , (falutafti ) tu > 
griifiete er, ( fie) nicht? non falutava;falutò egli? (ella) 


PLURALE. 
griifeten wirnicht? non (alutavamo , falutammo 
i 'noîà È 
grii(fetet ihr nicht? non falutavate, falutafe voi ? 


griufleten fie nicht? non falutavaro, falutarono 
eglino? € elleno.? ) 


PERFETTO SINGOLARE. 


du i nicht gegriif won ho io falutato? 

et 

baft du nicht, &c. mon hai tu, ec. 

hat er (fie) nicht, &c. mon ha ezzi, (ella), ec. 
p 
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PLURALE, 


baben wir nicht ge- mon abbiamo noi falutato? 
gruflct: ? 

babet ihr nicht, &c. mon avete voi, ec. 

haben fie nicht, &c. non danno eglino, (elleno),ec. 


PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 


barte ich niche gegriit mon aveva'io felutato? 
ict? 

hateeft du nieht, &c.. non avevi tu, ec. 

hatte er(fie) nicht, &c.. non Qveva egli (ella), ec. 


PLURALE. 


hatten wir nicht ge- nom avevamo noi falutato è 
geuer ? 

hatter ibr nicht, &c. non avevate voi, ec. 

hatten fic nicht, ke. non avsvano eglino FlERoee 


FUTURO I SINGOLARE. 


werde ‘ich nicht erùf- non faluterò io? 

fen? 
wirA du niche, &e.:. mon faluteraî ta? 
wirder.(fie) niche, Sec. mon faluterà egli? (ella?) 


PLURALE. 


werden wir nicht gif non faluteremo noî ? 

en? 
werdetihr nicht, &c. non faluterete voi? 
werden fic nicht, &c. = mnén faluterannoeglino? (el- 


leno ? 
FU. 
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FUTURO II. SINGOLARE. 


werde ich nicht. gegtriif. son avrò io falutato? 

fer haben? 
wirtt du nicht, &c. non avrai tu, ec. 
wirder(fie)nicht, &c. mon avrà egli (ella), ec. 


PLURALE. 

werden wir.nicht.ge. mon avremo noi falutato? 
grudec haben? i 

werdet ibr nicht, &c. mon avrete voi, ec, 

werden fie nicht, &c. nonavranno eglino(elleno)ec, 

S. 10. Queflîo può baftare. per quelli, che voglio- 
no imparare materialmente la lingua; ma a 

- queili,:che la vogliono imparare con fonda. 
mento, ferviranno le feguenti otiervazioni , 

per mezzo delle quali moltitlimi hanno ime 
parato quelta Congiugazione, fenza la fatica 
c'impararla a mente. 

&. r1. La vera radice del Verbo Regolare è il 
Pretente dell’ lImperativo, e da quetto deriva 
l’Infinito, aggiungendovi, p.e.: liebe, ama; 
dieben , amare. E mentre iu tutti li Vocabo- 
larj fi trova l’Infivito , c non l'imperativo , 

. prenderò per fondamento della derivazione, 
de Tempi l'infinito, ma prima parlerò della 
terminazione delle Perfone. | 

S. 12. La prina,e terza Pesiona del Singolare 
terminano in é, eccettuata la terza del Pre» 

. {ente dell’ Indicativo, che terinina in s. 

8. 13. La feconda del Singolare termina in f, 
eccerruata la feconda del Prefeate dell' Im. 

. perativo, che termina in e. I 


$. 14. 
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6. 14. La prima, e terza del Piurale terminano 
feinpre in s,.e la feconda.in #, | 

6. 15. Molti elidono l'e, avanti t,e ff, e dicono 
er liebt, ich liebte , gehebt , du liebftt,j in vece di 
er liebet, ich liebete, gelicbet, du liebeft. 

6. 16. Li Pronomi Pertonali ich, du, ec. non fi 
poffono mai omettere , come (i può fare in 
Jtaliano ,eccettuato nella feconda del Singo- 
lare e Plurale del Prefente Imperativo, 

‘6. 17. ll Prefente dell’ Inidicativo fi forma, le. 
vando la » dall’ Infinito, p. e.: ich liebe , ia 
ammo. : x 
. 18. L'Imperfetto .fi: forma, cambiando la » 
dell’ Intinito in.te, p.e.: ich diebete, io amava, 

S. 19. }l Perfetto femplice non. c’è nella lingua 
Tedeica, e fi adopera comunemente in vece 
di quetto l'Imperfetto, dimodochè ich liebete, 

. figmifica: 10 amava, ed ancora; io amai, 

$. 20. li Perfetto è compoltto come in Italiano 
dal Prefente del Verbo Auliliario hazen, ave- 
re, e dal Participio ll., p.e.:ich habe geliebet, 
io bo amato. 0 | 

$. 21. ll Piucheperfetto è compoflo come in 
Italiano dall' imperfetto del Verbo Aufiliario 

. baben, avere; e dal Participio ll. , p, e. : ich 
hatte geliebet, 1o aveva amato, \ 

6. 22, Il Futuro I. è fempiice in Italiano , ma 
in Tedetco è compotio dal Prefente del Ver- 
bo Aufiliario werden, diventare; e dall’ lafi- 
nito, p. e.: ich werde lieben, io amerò. 

S. 23. Il imedefimo Futuro fi può comporre, 

ancora dal Prefente de’ Verbi Aufiliarj wolleg, 

e fallen, fecondoche fi vuole indicare un’ azio» 

ne futura di prccifa volontà , o di obbligo . 
Così dicendo : icb will lieben, vuol dire : io ame- 
i È IÒ, 


Ù 
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1d, perchè voglio ; icò fol! lieben, io amerò, per 
chè devo. | 

$. 24. Il Futuro II. fi compone dal Prefente, 
del Verbo werden, dal Participio II., e dall' 
lotinito haben, p. e.: ich werde gelisbet haben, 
io avrò amato. 

6. 25. ll Pretente dell’Imperativo è la vera ra. 
dice del Verbo, come li è già detto nel Ss. 11, 
e nelli Verbi Regolari termina fempre in e, 
p. e: liebe du, ama tu. La terza Pertona del 
Singulare, come ancora la prima, c terza 
del Plurale fi poffono anche comporre con. 
it.Verbo laffen, così: ] 

lafs, 0 latstihn(fie)lieben, ami egli, (ella). 
lafcia, o lafciatelo (la) amare. | 

lafs, o lafst uns lieben, —«miamo noi, 
lafcia, o lafciateci amare. 

lais, o lafst fie lieben, amino eglino , (elleno) . 
lafcia , 0 lafciateli (le) amare. i 

6. 26. ll Futuro dell’ Imperativo fi compone, 
dal Prefente del Verbo follen, dovere; e dall 
Infinito, p. e.: du foUft lieben, tù ametai, 

6. 27. ll Prefente del Congiuntivo fi forma dall' 
Infinito, levandogli la » finale, p.e.. ichliebe, 
io ami. 

6.28. L'imperfetto I. del Congiuntivo fi forma 
eguale a quello dell’ Indicarivo, cambiando 
la » finale inte, p. c: icò liebete, io amaili, 
amerei. 

6. 29. L'Imperfetto II. del Congiuntivo è fem. 
plice in lcaliano, ma in Tedefco fi compa» 
ne comunemente dall’Imperfetto del Verbo 
werden, e dall’ Intinito, p.e.: ich wiirde lieben, 
io amerci. Si può ancora comporre coll’ line 
perfetto de’ Verbi wollen, folien, kénnen , mozen ; 

così 
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| così icb wollte, ich follte , 1ch konnte; îcb mbchte x 


lieben . : si 

6. 30. Il Perfetto fi compone come in Italiano 
dal Prceicnte del Verbo haben, e dal Partici- 
pio 1I., p.c.: fcd habe geliebet io abbi amato. 

6.31, 11 Piuchepertetto L fi compone come in 
Italiano dall’ imperfetto del Verbo daben, e 
dal Participio Il., p. e.: ich batte geliebet, io 

. avelli, avrei amato, | ee: 

6. 32. ll Piucheperfetto II. è compofto dall’ Im. 

erfetto del Verbo werden, dal Participio II., 
e dall’ Infinito daden, p, e.: icd wirde geliebet 
haben, io avrei amato, Si può ancora com. 
porre coll’ Imperfetto de’ Verbi wollen, follen, 
konnen,,mogen ; così ich wollte, icb follte sich kénnte, 
ich mochte geliebet baben. 

S. 33. Il Futuro è compofto dal Prefente del 
Verbo werden, dal Participio IL, e dall’Inti 
nito baden, p. c.: fîch werde geliebet baben, io 
avrò amato. | 

6. 34. ll Participio J. fi forma dall' Infinito ag 
giuogendovi d, p. e.: liebend, chiama. 


S. 35. Il Pacticipio Ìl. fi ferma, preponendo 


ali’ Infinito la fill:ba ge, c mutando da » fina» 
le in *, p. e.: geliebet, amato, a. 

S. 36. Il Gerundio in do, fi può fpiegare per il 
. Participio I. l’edefco, ma meglio fi circon- 
ferive, come fi vedrà nella continuazione, 
di quefta Introduzione. 

6. 37. Gli altri Gerundj Tedcefchi fi formano 
- come in ltaliano, aggiungendo all’ Infinito 
una qualche Prepofizione convenevole, p. c. 


jm liebeo, nell’ amare . 
zu lieben, a, di amare, 
um zu lieben, per amare, 


CA. 
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CAPITOLO XXXIV 


Raccolta de Verbi Regolari 
più ufitati. 


A Bmiigen, 
» abfeimen, 


achten, 
ackera, 
adeln, 
achzen, 
stfen, 


. ahnden, 


altern, 
4sndern, 
sogften, 
anberaumen, 
anfeinden, 
angeln, | 
ankern , 
amen, 
arbeiten, . 
arzco, 
aufmuntern, 
aàugela, 
aultlern, 
argwohnen, 
arten, 
arzneyen, 
athmen, 
ausfenfitern , 


Sgridare. 
di 


A. 


‘obbligare uno ad ma cofa 


per continue ifflanze, 
(chbiumare . 
fimare . 
arare . 
nobilitare, 
gemere, 
beffare, 
prefentire. 
diventar vecchio, 
mutare, cambiare, 
affannare , 
delfinare . 
infeftare, moftrarft nemico. 
pefcare coll’ amo . 
ancorare, dar fondo. 
far la raccolta . 


| travagliare. 


adefcare, imbeccare. 
deffare, (vegliare. 
dare occhiate . 
manifeftarfi , palefarft. 
fofpettare. 

avere il naturale, 
prender medicina . 
refpirare, 
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baden, 
baàhen, 
babnen, 
bandigen , 
balbieren, 
balgen, 
ballen, 
baltamiuren, 
banketiren, 
bapkerutiren, 
bannen, 
bauen, 
beben, 

‘ bedauren, 
beeiden, 
beerdigen, 
befriedigen, 
befehden , 
befleifligen, 
begaben, 
begegnen, 
begehren, 
begliickea, 
begnadigen, 
behagen, 
bejahen, 
bejammerm, 
.beizen, 
bekolligen, 
belieben, 
beminteln, 
bemiihen, 
benedeyen,. 


Lo 


Raccolta de' Verbi Regolari . 


prendere î bagni. 
fomentare con cofe calde. 
fpianare la ftrada. 
domare . 
far la barba, 
batterft. 
appallarfi . . 
imbalfamare . 
bancbettare , 
fallire . 
{comunicare . 
fabbricare. 
tremare . 
compiangere. 
far fare il giuramento . 
fotterrare . 
pacificare , 
sfidare , 
induftriare . 
regalare, 
incontrare, trattare . 
dimandare , chiedere, 
rendere fortunato . 
conferire grazie . 
effere di foddisfazione . 
affirmare. 
compiangere , 
macerare . 
fpefare . 
piacere. 
palliare . 
affaticare. 
benedire. 

benci- 


tt 
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beneiden,. 
bereiren, 
bercichern, 
befeelen, 
beicligen, 
bethen, 
beteuern , 
bethoren, 
betireln, 
betrachten, 
betteln, 
berten, 


beunrubigen, 


beurlauben, 
beugen, 
beuteln, 
bewabhbren, 
bewahren, 
bewehren, 
bewegen, 
beweiben, 
bewirthen, 
bezuchtigea, 
biegeln, 
bilden, 
bildern, 
blàhen, 
biàttern, 
bliuen, 
blinken, 
blinzeln , 


blitzen, 
blòcken, 
blòflen, 


T 
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invidiare. 

preparare . 

inricchire, 

animare, 

smpacciare . 

dire le fue orazioni . 
avverare , 

fiordire, (edurre, 

dar titoli, 

confederare , 

mendicare. 

far il letto, . 
inquietare 

licenziare . 

piegare . 

burattare . 

cuftodire , 

avverificare , 

armare , 

movere , 

ammogliare, 

trattare. 

sncolpare . 

Soppre[fare, lifciare . 
ormar e è 

cercare le figure ne' libri, 
gonfiare. 

sfcgliare . 

ammaccare 

rilucere, lampeggiare. 

guardare con gli occhi foca 

chiufi. © = =” 

ba'enare . 

belare, muzgire, 
(nudare , 

Z blu 


- 
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bluben , 
bluten, 
bohren, 
borgen, 
brachen, 
bramen, 
braucen, 
braufen, 
brciten, ‘ 
breunen, 
brocken,. 
brillen , 
briitten, 
brummen, 
brunzen, 
briiten, 
buchftabiren, 
buhlen, 
biirder , 
biirgen, 
biurtten, 
burzeln, 
buflen, 
buttern, 


calciniren, 
candiren, 
canonirca , 
canonifiren, 
canconiren, 
cantoriliren , 
capero, 
capiteln, 
catliren, 
gafteyen, 
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fiorire. 


verfare fangue . 
perforare. 
dare , 0 prendere în preftito . 
arare, 

bordare , lifftare. 
cuocere la barra, 
frridere, 

slargare . 

ardere .. 

intridere. 
ruggîre. 
pavoneggiare , infuperbire. 
brontotare . 
orinare. 
covare . 

compitare . 

far l’amore. 
caricare. 

dar ficurtà, 
(copetare . 

fare capitomboli, 
far pemtenza . 
far butiro , 


Ci. 


calcinare. 

candire. 

canonare . 

CAnonizzare « 

Cantonare, ' 

cantorifare . 

rubare . 

rimproverare , 

caffore , încaffare. 

mortificare , s 
Cie 


caviren,o 
cenfiren, 
chymifieren, 


clyftieren, 
collationiren, 
coloriren, 
communicircn, 
componiren,, 
concipiren, 
contifciren , 
contrahiren, 
convoyiren, 
copiren, 
credenzen, 
creditiren, 
curirer, 
curtifiren, 


dampfen ; 
dimen, 
dimpfen,. 
danken,. 
darben,. 
dauen, 


dauren,  . | 


decken, 
dehnen, 
demichigen, 
deputiren ,. 
deuten , 
dichren, 
diftiren, 
dielen, 
dienen, — 
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far ficurtà , 
cenfurare . 

far îl chimico. 
citare . 


dare un lavative, 


collazionare, 
dar colare, 
comunicare . 


| comporre . 


LI 


mettere în certa. 
confifcare. 


| contraere. 


convogliare, 
coptare . ° 
affaggiare . 
dare a credito. 


" Curare, 


far lamore,‘ 
vaporare . 

unire di argini. 
, Spegnere, fuperare. 
ringraziare, . 

* flentare ; 

digerire. 


, durare. ira 


coprire. 


._ firare, 


umiliare . 
deputare , 
accennare , 

. fingere. 

, dettare R 

° intavolare ; 

. Servire, Ì DARE 
3 dim 
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dingen, 
dirigiren, 
difcuriren, - 
diltilliren, 
doctoriren, 
dorren, 


dolimetichen, 


donnern, 
doppeln, 
dringen, 
druen, 
drechieln, 
drehen, 
drohen, 
drucken, 
driicken, 
dudeln, 
duften, 
diinken, 
dulden, 
diingen, 
diinlten, 
dupliren, 
dutzen, 


egen, 
ehelichen, 
cifern, 
eignen, 

. @ilen, 
einafchern, 
eint4dmen, 
cinhandigen, 
cinpfarren ; 
eifen, 


° far ghiaccio .- 


Raccolta di Verbi Regolari, 


mercantare, 


‘ dirigere, 


difcorrere, 
dilliliare . 


 dottorare, fare îl Dottore. 
' feccare. 
| interpretare, 


tuonare . 


| raddoppiare, 


anguftiare . 


minacciare. 
° lavorare al torno . 


girare. 


‘ minacciare . 


imprimer. Ce | 


| premere. 


Suonare di cornamufa . 
(vaporare . 


— (offrire. 


ingraffare con lettame, 
efalare . 
raddoppiare. - 


. dare del tu, 


| erpîcare. 


‘ fpofare. 


effere zelante, gelofo . 
accadere . 


‘ affrettare, 


încenerire . 


. snfilare . 


confegnare , - 


° aggregare ad una parrocchia, 


eiceln, 


€erganzen y 
ergriimmen, 
erhellen, 

- erinnern, 
erkalten,. 
erkargen, 


erkiefen, 
erk.àren, 3 
erkuhnen, 


T« 
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eiteln, effer vano. 

citern, . fuppurare . 

eckeln, aver naufea .. 
empòoren, follevare . 

enden, ) 

endigen ; ) SetaHinaTa ® 
entbiòden, ardire. 
entfremden, rubare. 
entbaupten, tagliare la tefla. 
entkraften, fnervare . 
entledigen, liberare. 
entclehnen, prendere a preftito . 
entmannen, caftrare , rendere impotente a 
entfeelen, uccidere, 
entubrigen, liberare . 
entzweyen, dividere . 
erachten,. , ftimare . 

.erdugen, accadere, 
erbarmen; aver compalfi one . 
erbeuten, acquiffare botinando . 
erblaffien, impallidire . 
«erbotlen, andare in collera, 
erdrofieln, frranzolare . 

erben, . ereditare. 
erfrifchen,. rinfrefcare . 


redintegrare:. 
andare in furia . 
apparire, 
ricordare . 


diventar freddo, . 


‘acquiltare con rifparmio for: 


dido (EL, 
Scegliere A ei 
Spiegare , dichiarare . 
ardire, i 


erkun- 
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erkundigen, 
erlahmen, 
erlangen, 
«erlauben, 
eriedigen, 
erlegen, 
erliutern, ‘ 
erluftigen, 
ermahnen, 
ecrmannen, 


ermatten, 
ermiiden, 
ermuntero , 
erneuern, 
erniedrigen, 
erobern, 
erortern, 
erquicken, 
erftatten , 
erftaunen, 
erfticken, 
erltlummen, 
eribrigen,. 
erwàhnen, 
erweichen, < 
erweirern, 


NI NI 


erwiedern , “i 


erwifchen, , 
exerciren, ca 


fabuliren , 
fachen , 
fackeln, 
fadmen, 


 informarfi. 

divenir zoppo . 
acquiftare, ottenere. 
permettere. 

liberare. 

uccidere. 

diclkiarare, chiarire, 
divertire, ricreare. 
AMMONIYE è 


avvalorarfi , prender corag. 
gio. 
fiancare. 


deffare, eccitare. 
rinnovare . 

abbaf]are., 

conquiffare . 

decidere, determinare . 
rinfrefcara . 

reftituire . 

fiupire. 

foffocare . 

ammuîoltre . 

acquiflare con rifparmio . 
far menzione, 
ammollire , 

slargare. 

replicare . 

prendere nel volo, 0 nel corfo. 
efercitare. . 

favoleggiare . 

far. vento. . | 


| fiaccolare. > 


infilare, | | || -- 


Pi fal- i 


e. 


. feilen, 


&- 
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falliren,. 
faltchen, 
falten, 
falzen, 


fantafiren, 


farben, 
farzen, 
fafeln, 
fafern, 


‘ fallen, 
. faulen, 


faulenzen, 
federn, 
fegen, 
fehlen, 
feilfchen, 
ferkeln, 
fernen, 
fertigen, 
feffeln, 
tetzen; 
feuchten , 
fcuern, 
icyern, 
fiedeln, .. 
ticdern,. 
figutiren,. 


fileriren, .l 


filzen, 
hogern,.. 


firmeln,.. . 
fimnifion,. . .- 


ni 


fiichen , 


flackern, x 
7}; 


so 


Pi [Si 


My NI 


allire, 
falfificare . 
piegare. 


vaneggiare , delirare . 
tingere . 
etare. | 
fgliare, far razza. 
sfilare . 
digiunare . 
marcire, 
poltroneggiare . 
pemnare . 
mondare . 
mancare , 
limare . 
mercantare . i 
fare porcelli . 
parere da lontano + 
{pedire , fnire, 
ancatenare . 
ffracciare , sbranare:, 
inumidire . 
far fuoco. | 
fefeggiare, ftar in. ozio. 
fucnar di violino . 
pennare. —. 
figurare. La 
futrare . 
fgridare. su 
tafteggiare colle dita , 
confirmare + 
dar la vernice. 
pefcare . . - 
fvolazzare,. 00 
flam= 
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fiankiren,. 
flattern, 
fiecken, 
fiechen, 


flennen, 
fiicken, 
fichen, 
fidilen, 
fluchen, 
flichten, 
fligeln, 
fudern, 
folgen, 
foltern, 
foppen,. 
fordera, 
forinen, 


formireny 


forfchen, 
fragen, 
freweln, - 
freuen, 
-’ freyen, 


frifiren, 
friften, 


frolocken,- 
frommen,. 


-fròohnen, 


fr6fteln, 
fruchceen, 
fuchtein,. 
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ftammen, o. 


fiammeggiare . 


. difipare. , 


e 


fventolare . 
macchtare . 
implorare , 
fiudiare . 
piangere. 
rappezzare , 
cercare î pulici. 


| fiottare, nuotare a gala. 


cofpettare, befflemmiare . 
trafuggire, 

alare, fornire di ale. 
dimandare , chiedere . 
feguire. 

tormentare , dar la tortura . 
burlare. 

promovere . 


formare. 


ricercare, fcrutare. 
dimandare , interrogare. 
agire temerariamonte . 
rallegrare . 
ricercare una dorma in ma» 
trimonio , 
innanellare .. 
olungare, 
Fiubiler C. 
giovar e, 
operare (enza paga per îl 
padrone . 
patire un poto' di freddo, 
fruttare , profittare. 
tirare colpi în aria.. 
fue 
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fugen, 
fiilhlen, 
fiibren, 
fullen ’ 
fiirchten,. 
fiittern, 
fundiren, 
funkeln, 
futlen, 


abeln, 
Sen ; 
galoppiren, 
gahnen, 
gaflieren, 
gatten, 
gaukeln, 
gebrauchen, 
gedulden, 
gehorchen, 
gelfern, 
géigen, 
geilen, 
geilleln, 
geizen, 
gelangen, 
gcellen, 
geloben, 
geliiften , 
gemabnen, 
gerben, 5 
getellen , 
gewarten, 
gewohnen so 
gewohnen,.. 


congiungere, 

fentire, toccare. 

condurre , portare, menare. 
empire, 

temere , 

pafcere , foderare. 
fondare. 

fcintillare. 

fabilire, : 


pigliare colla RIO o 
badaluccare. 
galoppare . 

sbadigliare, 

palezgiare . 
accompagnare , 


‘ giîuocolare, 
. adoperare, - i 


‘ fopportare. — / 


ubbidire , 

bavare , 

Suonare il violino . 
chiedere fenza vergogne . 
Plagellare . 


° avareggiare, 


arrivare, 
rifuonare . 
promettere A 
appetire. 


.. raffigurare, fembrare , 


conciare le pelli . 


accompagnare , 
afpettare, è O 
afuefarfî, 

afuefare, | .:- 


gezie- 
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geziemen, 
girren,. 


glinzen , 
glaluren, 
glitten, 
glauben, 
glitfchen , + 
glotliren, 
glucken, 
.gluckfen, 
gluen, — 
gnùugeo, 
gonnen, 


grafen, 
graucn, 
graufen, 
greinen, —. 


grenzeny 
griubelo,.. 
griinden , 


grinen , , 
gruilen, 
gucken, 
gurten, 


gypfen » 


haarcn, : 
hacken, 
hadern , 
héagen, 
hakeln, 


a 


, 


conventre , | 
rucculare, garrire come è 
piccioni. — 
rifplendere.. — 
învetriare,. 
lifciare . 
credere . 
farucciolare . 
gloffare . 
thioccare. 
finghiozzare. 


_ yoventare,. 


cortentare, 


— effer contento, che uno abbia, 


o goda, ec. 

tagliare erba. 

diventar grigio. 

aver orrore. 

piangere fortemente , fgri» 
dare . . | 

confinare . 

puntigliare , fostilizzare . 

mettere il fondamento , fîa- 
bilîre, 


| verdeggiare. 


falutare . 


. guardare con attenzione. 


Cingere . 
luccare . 


lafciare il pelo. 
beccare, {paccare 
altercare, 
ricingere di fiepe . 
uncinare, © 


hale 


handrthieren, 
handlangen, 
harken, 
harnen, 
harren, 
harzen, 
hafchen, 
hafeliren, 
hailen, 
hafpeln, 
hauchen, 
hauen, 
haufen, 
haufiren, 
hechelin, 
hecken, 

. hbeften, ©’ 


0. 
. 
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‘ halfen, © accollare. 
hénfeln, iniziare in una focietà pex 
Spal. | 
harmen i erucciarfi , 
hirten, indurare. 
hauben, | incuffiare, 
haucheln, far l'ipocrita, 
haufen , accumulare . 
hauren , levare la pelle interiore. 
hafccea, flare attaccato, effer malle» 
valore, 
hageln, grandinare, 
halbireo, mezzare , 
halftern, metter la cavezza . 
hallen, ‘ rifuonare . 
hammern, martellare, 
handeln, agire, negoziare. 
handhaben, mantenzre , foffentare. 


negoziare, - 

fare il manuale. 
raftellare . 

orînare . 

afpettare, 

inrasciare 
cogliere, prendere, 
far da pazzarello, 
odiare, * 
innafpare . 

alitare , fpirare. 
tagliare, colpire di taglio, 
abitare , far cafa, (Frepitare . 
andare dî cafa în cafa. 
fpinazzare .. 


> far nafcere. 


attaccare ,. 
Rn, hcef 
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hefteln, 
hegen, 
heilen, 
heiligen, 
heirathen, 
heifchen, 
heitern, 
heizen, 
hemmen, 
henken, 
herbergen, 
herbften, 
herrichen, 
herzen, 
herzen, 


heulen, 
himmeln, 
hinderno, 
hinken, 
hobeln , 
hofieren, 
boffen, 
hohnen, 
boòlen, 
ho!en, 
holpern, 
holzen, 
horchen, 
hòren, 
hornen, 
bude!ln, 
huldigen, 
bungern, 
huren, 
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attaccare con fpillettì . 
nudrire , 

fanare, guarire , 
fantificare , . 

Spofarfi, > 


chiedere. 


 ferenarfi. 


fcaldare. 

fermare. 

appiccare. 

albergare . 

divenire autunno . 
dominare , fignoreggiare. 


abbracciora: 


cacciare le fiere, Fimolare 
a collera, 

urlare, 

morire + 

impedire . 

zoppiccare, 

piallare. 

corteggiare , 

fperare . 

beffeggiare . 

fcavare . 

andare a pigliare . 

întoppare . 

far legna. . 

Spiare con le orecchie. 

afcoltare, (entire . 

cozzare , urtare col corno . 

frapazzare ; 

preffare omaggio. 

aver fame. 

ufare carnalmente . _ 

| huften, 
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huften, soffire . 
hiicen, cuftodire , 

I. 
jagen, x cacciare. 
jammern, lamentarfî, commiferare . 
jaren, farchiare. 
jauchzen, giubilare . 
ihrzen, dar del voi. | 3 
impfen, inneftare . 
INVENUIITCO, inventare . 
inveltiren, inveflire . 
irren, errare, fallare. 
jubiliren, giubilare. 
juchzen, gridare di allegria. 
jucken, pizzicare. 
judenzen _ aver dell’ Ebreo, 
jungen, figliare . 
kalben, fare un vitello . 
kalbern, faltellare come î vitelli. 
kalken, calcinare, 
kalm ufern, rifparmiare con: fordidezza. 
kalten, affreddare .. 
kammen, pettinare . 
kampfen,. combattere. 
kappen, mettere delle pezze,caftrare, 
kapaunen, Capponare . 
kargen, rifparmiare [ordidamente , 
karreo, condurre il carro. 
karten, giuocare alle carte,regolare, 
kiuen, mafticare . 
kaufen, comprare, 
kegeln, giuocare qlle offa.o 
kebren, fpazzare, voltare. 
keichen, refpirare con difficoltà . 


kei. 
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kelfen ; 
keilen, è 
kelimen, 
kelcern, 
kennen, 
kerben, 
kerkern, 
kernen,. 
ketten, 
kielen, 
kiefen, 
kiadern, 
kippen , 
kirren, 
klatfen, 


klaftsra, , 


| klagen, 


klammern,. 


klappea, 
klaccen, 


klatfc hen, 


klauben, 
klauen, 
kleben, 

+‘ Klecken,. 
klciden, 
kicittern, 
kiemmen, 
kieppeln, 
klectern, 
klimmen, 
klimpe:n, 
klingeln,. 
. kliogecn, 


) 
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gridare în collera. 
fendere col conio. 


| germogliare. 


prencre col torchio, 

conofcere.. 

crenare . 

incarcerare. 

granellare. . 

catenare . 

mettere le penne maelire. 

fcegliere . 

fare da fanciullo. 

urtare, fare ufura. 

firidere, COMaFicare. 

ciavlare 

difporre le legna fecondo la 
mifura. 

lamentarfî, 

fermare con uncini. 

battocchiare. 

fpettinare 3 panni di lana. 

far frepito. 

fcernere . 

abbrancare con le unghie. 

attaccarfi, °° 


Sporare . 


veftire . 

attaccare con pafta.. 
firingere . 
lavorare colle offa. 
rampicare . 

rampicare . 

battocchiare . 

tintinare , fuonare il carne 


aqunino , 
? klin- 


————_—_—_—1 ————————_Ò—___r__——————— = =—*— —..--_ - 
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klinken, 
klittern , 
Klopfen, 
kligeln I 
konabeln, 
knackea, 
knallen, 
koarren , 
knappen, 
Kneten, 
knicken,. 
.konicen .. 
kpirren, 
koirfchen, 
knitfchen, 
knoòpfen, 
knipfen; 
kochen, 
kollern, 
kopfen, .’ 
koppeln, 
koroeo, 
kofcn, 
koften, 
kotzcen, 
krachen, 
krahen, . 
kramen,: 
kranken, 
kranken, 
kranzen, 
krappeln, 
kratzen, 


kraufèn, | - 


kraufeln, 


muovere il falifcendo. 
battocchiare. 
Luffare, picchiare. 
fopficare. 

firingere col randello, 
cizolare , 


, fcoppiare, 


) 
) 


firidere. 

fcoppiare,. 

intridere. 

fcbiacciare . 
snginocchiarfi 
frridere. 

ftridere. 
fconquaffare . 
abbottonare . i 
annodare, aggroppare, 
cuocere, bollire, 
firepitare da rabbiofò . 


troncare la tefla. 


‘ accoppiare. 


granire , addefcare . 
ciarlare. | 
affaggiare , coffare, 
toffire, vomitare, 
{coppiare . 

cantare come îl gallo, 
mercantare , 

regnare malattie . 
mortificare. 
înghirlandare . 
dimenarfî con î piedi, 
grattare, graffiare. 


innanellare, 


Vv _ krau- 
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kriuteln,. 
krebfen, 
kreiden, 
krcifelo, 
krcuzen, 
kreuzigen y 
kriegen, - 
krònen, 
krimmen, 
kugeln, 


kuhleo.,. 
kimmercn, 


kundfchaften, 


kiinfleln, 
kurzen , 
kurzwcilen, 


kuflen, I 
kutzeln, 


laben, 
lachen, 
lacheln, . 
lffelo, 
lagein, 
lahmen, 
lallen, 
làammern, - 
landen, . 
langen, 
larmen, 
latern, 
Jauben, 
kiugnen, 
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cercare î femplici, 

pefcare gamberi, 

notare col gef[o . 

far girare il trottolo . 

corfeggiare . 

crocifiggere . 

ricevere, far la guerra. 

înceronare ., 

curvare, . 

giuocare alle pallottole; Mil, 
boccie., 

rinfrefcare, refrigerare . 

affannarfi . 

Spiare , efplorare . 

da ar cole artificiofe + 


fcortare. . 

pr are îl. ne allegra» 
mente . 

baciare. 

foletticare.. 


reficiare, 

ridere. 

forridere . 

aMOreggiAre < 

accampare + 

firoppiare . . 

tatamellare , 

partorire agnelli . 
approdare . 

recare, porgere, 

allarmare , fare all’ arma. 
calunniare . 

permettere , 
negare, È 
Jlau- 


lauren, 
laufen, 
-Tauten, 
liuten, 
lautern, 
laxiren, 
leben, 
lecken, 
ledern, 
ledigen, 
Jeeren, 
legen, 
Jehnen, 


lehren, 
leichtern, 
. leimea, 
lciften, 
leiten , 
lenken, 
lernen, 
letzen, 
leuchten, 
leyren, 
lieben, 
liebkofen, 
liefern, 
liadern, 
liniren , 
litpeln, 
loben, 
l6chern, 
locken, 
lodern, 
lohnen ; 
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infediare . 
cercare î pidocchi, 


 fuonare, 


» 


fuonare le campane. 
purgare . 

aprire il corpo. 
vivere, 

leccare, 

guarnire di cuojo, 


vuotare. 


mettere s porre. 

appoggiare , dare e pren. 
dere ad impreftito , 

infegnare . 

alleggerire. 

incollare . 

prefare, dare, fare. s 

guidere . 

volgere . 

imparare, 

licenziarfi . 

rifplendere, far lume . 

fuonar la lira. 

amare. 

accarezzare + 

confegnare. 

mitigare , 

rigare . 

bisbsgliare e 

lodare. 

perforare. 

allettare , 

avvampare . 

premiare. 


V x  lo£ 
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lofchen, . effinguere. 
lofen, :  fciogliere, 
loofen, forteggiare , ballottare . 
lòcen, faldare con piombo , 0 ffagne, 
Judern, addefcare, putaneggiare, 
liften, efporre all’ aria . 
machen, fare. 
malen, dipingere, 
makeln, fare il fenfale, 
miaihen, Segare il fieno, îl grano. 
milzen, —. . preparare il grano per fare 
o la birra, l 

mahnen, ammonire , 
mangeln, mancare . 

mangen, manganara, 

markten, mercantare, prezzolare . 
marmeln, marmorare . 
martern, tormentare , 
miffigen, moderare, 
miàaflen, ingraffare. 

mauchlen, affaffinare. 

‘maulen, moftrare colla bocca di elfer 

malcontento . 

mauren, murare . 

maulen, bufcare, mutare le piume . 
mitzeln, ) 

mirzgen, ) ammazzare. 

mebren, . dumentare, accrefeere, 
meiffeln, Scarpellare . 

meiftern, padroneggiare , correggere « 
melden, mentovare . . 

melken; mungere , 

mengen,. mefcolare . 

«mergeln, . opieciare , . 


' FACI= 
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merken, tenere în memotia,imparare, 
meynen, | ponfare, ffimare. 
mmiethea, pigliare a nolo. 
mildern, mitigare . 

mmindern, , diminuîre, 

miniren, . mimare. 
mifchen, mefcolare, 

miffen, fiar (enza. 

miften, far fierco, 0 letame. 
mitteln, dimezzare , rimediare, 
modeln, | far figure... «|, 
imorden, - :  erucidare, | 
muckfen, borbottare fra î densi. 
mundiren, .. mondare, 

minzen, ‘+ ._ battere maneta. 
murmeln, .  borbottare, 

mmurren, mormorare , 
muftern, : far paffare la mofire; ‘a 
muthmaflen, . congbietturare, 
nagen, | rodere, i 
nageln, ,  incbiodare, 
nahen, n avvicinare . 

nacren, ‘ . ‘vameggiare, motteggiare. 
.naichen, . mangiare furtivamente sui 

| | | dilicate , 

nahen, | cucire. 

nahero, . avvicinare. 

pahren, . alimentare , 

pebeln, —. , far nebbia, 

neiden, ,  fmvidiare, 

neigen, ‘ -  sncbinare, 

nennen, . nominare, 

netzen,- . ‘bagnare. 

nicken, far cenno colla tela, 


3 nie 


stò. 
° niefen, 
nieteo, 
nippen , 
niiten, 
nochigen , 


nunerireoa, 


nuran, 


bifnen, 
«Glen, 
opfern, 
ordnen, 
-orgelo, 


paaren, 
pachten, 
packen,: 
panzera, 
pappen, 
paflen, 
patichen, 
pcinigen, 
peitfchen, 
‘ ptablen, 
pisnden, 
pfarren,. 
pteftern, 
pferchen, 


cea 
’ LU 


pflianzen, 


pfiaftern, 


pflegen, + 
pfliocken,. 
pflicken,- 
pilizen, 
piriémen, 
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fternutare. 0.0 
faldare con piecoli chiodi, 
bevere a piccoli forfi . 
fare il nido. —. 

obblizare , coftringere . 
numerare . . Sa 
fervirfi , godere, ufufrut tare, 
aprire . . 

ugnere d'oglio . 

facrificare , afferîre . : 
regolare, ordinare. 
fuonar l'organo . 

accoppiare . 

pigliare iv affitto . 
imballare , andarfene .. 
mettere l'armatura. ( 
incollare con colla di pafta . 


. . «quadrare , effere appuntato . 


vd 
i 3 


dare delle palmate.. 
‘sormentare . . 
fruftare . 

palare , împalare . 

pigliar peguo da uno, 
effer di parrocchia , 
peverare . 

fiallare . 

piantare. 

laffricare. , 

quer cura. . 
fermare con.un cavicchio + 
piluccare . 

arare, lavorare la terra. 
forare col puntaruolo. 
' pfrin- 
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pfriinden 
pfufchen, La 


philofophiseo , 


pichen:, 
picken.,. 
pickeln, 
pilgern, 
pinieln,. 
pifen, , 
pitfchieren , 
placken, 
plagen, . 
planieren,. 
plétten., i 


platzen, .. 


plaudern ;.- .. 
plerren ; 
plumpen,:- 
pliinderni,. , 
pochen, 


poctifiren, 


policren,, 
polftern, ..... 
poltero, .:» 


pofaunen,y: i... 
poftieren, 


practifiren, . 
praàgen, 
pralen, °° 
prangen; 
prafien, +. 


praflela, »* 


predigen,. 


fondare una prebenda, 

guaffare un mefliere. 

flofofare.. | 

impegolare. 

pizzicare, pungere. 

aver l'odore di (alato. 

andare in pellegrinaggio , 

fare il fingolare. 

orinare, DI 

fig illar 0. i 

attaccare con colla di paffa, 
ANZATIAYE 4 

dormentare è, .. . 

fpianare. —. 

pianare , far ‘pianto, fopprefa 
fare. e 

fcoppiare. 

ciarlare. 

belare come un vitello , 

piombare . 

faccheggiare , 

buffare, bravare. 

poetizzare i» + 

polire , forbire . ì 

coprire con coltrici. 

ftrepitare ,. 

fuonar il trombone , 

collocare 

praticare, 

improntare ; 

vantarfi . . 

pavoneggiara. 

gozzevigliare . 

feoppiare, :. 

predicare. 

4 prel. 
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prellen, 
prefien, 
pritichen, 


privilegiten, 
probieren, 
proceflîren, 
proficiren, 
prophezeihen, 
proteltiren, 
protocolliren, 
proviantiren, 
priùfen, - 
prigeln, 

. pfalmiren, 
puderny © 


» puffen, 
pulverifiren, 
putzen, 


quackfalbern, 
quacken, 
quackeln , 
quadriren, 
quslen,. 
qualltern , 


quartieren, 
quarren , 
quetfchen , 
quirlen, 
QUIttiren go 
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sbalzare. a 

premere, foppreffare . 

batter :lematiche con un legno 
largo . 


, dar privilegio. 


provare . 


. far lite. 


far profitto... 
profetizzare , predire » 
proteftaxe' . 
protocollare . 
provveder de’ viveri 
provare. >» 
baftonare, : 
(polverizzare ; Mil, inci» 
priare. . © 
ridurre in, polvere . 
dar de’ pugni . 
ridurre în.polvere, 
ornare , addobbaro. . 


far cofe da ciarlatano . 
gracidare . 
fare inezie . 
quadrare, 
formentare, crucciare. 
gettar fuori dalla bocca fa= 
liva tenace . i 
alloggiare... 
firepitare . 
ammMmaccare + 
sbattere . 
abbandonare, dare una ri- 
CEUUTa. > 
R. 
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» 
da 
1 A 


| i R DÒ 
rachen, vendicare , 
i e : : 3 ruotare , mettere fulla ruota , 
radiren,  . È cancellare coltemperino , 
rauchern, ..' sncenfare, profumare È, 
TiUMmCO, far luogo. © | 
. raufpern, (purgare , fcaricare . 
raffen, cogliere , raccorre, © 
rammeln, entrare în frega . 
ranzionirea,. ranzionare » 
rafca, effere arrabbiato . 
rafpeln, rafpare . 
raieln, firidere, firepitare . 
ralten , ripofare . Coi 
rauben, . rubbare con violenza , 
rauchen, far fumo . | 
rauicn, fvellere , azeuffar/i ; 
rauichen; crofciare . 
rebelliren, ribellare .' - 
rechnen , far conti, 
rechten,, litigare în giudizio . 
rechifertigen, legittimare, giuftificare , 
reden, arlare , 
= petormiren, riformare . 
reglen,y MUOVEr8 è 
regicren, governare , Yegnere 
regnen , piovere . 
regiftriren, regiftrare , 
seichen, porgere . 
reifen, maturare, 
rcimen, rimare. 
rcinigen, <— mettare, purgare. 
reifen, viaggiare, 


sei 
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rcizen, . ‘inffigare, ftimolere. 
rennen, correre veloci[fimamente . 
reftiren, È reffare, 6; 

"* Fetten; -. falvarey: ui 
TOUCDI n. | pentire. GR 
“Ieuten,  farchiare, . ©’ - 
richten, .  drizzare, giudicare. 
ricgcln, ©’ ferrare col catenaccio + 
ricielh, si °_—grandinare minutamente. 
rinderm;. ce «aver del manzo.‘ 
ringcln, ° innanellare. 
riogern È diminuire . 
ròchéla, ruffare dolcemente 
rollen, rotolare. 3 
ròlten, .  bruftolire, cuocere falla gra» 

| ticola . 
‘roften; * inrugginire . 
ròthen, © roffeggiare i 
TOtten, Ul Scbierare . 
rottireny fare il fediziofo . 
riicken, fmuovere, avanzare . 
rudern, È. remeggiare. i 
Ilgen, denunziare , infamate . 
ruhen, ripofare, | 
rihmen, | pregiare, lodare, ' 
rihren, | toccare, muovere, , dimenare 
rilpfen,o ruttare, i 
fumoren, far romore. 
rumpceln, .  frepitare. 
rimpfen, rugare, fforcere, 
runden, tondare , lavorare în tondo + 
runzeln,' rugere, crefpare, 
rupfen, © frellere, cavare . 
riulten, __ @llefire, armare. 
.rutfchen, | moverfi firifeiando A 


IU te 
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rutteln,. 

S 
faalbadern,. 
sabelo, 
sickcen 
sackela, 
sacn, 
sazen,y , 
fagca ,. 


falzen ;. .. 


fammica, 
sittigem., , 
fattelo, 
faubern, E 
siugen, 
saumen, 
fauren, 
faufeo, .. 
fchaben ,,. 
fchaden, —. 
fchiffcln,. 
fchilen, |, 
fchiumen, 
fcharzen,. 
ichatten, 
fchallen,... 
fchamen 
fchéanden,. 


- 


fchanzen , . 


fcharmiitzeln, 


fcharren, 
fchattiren, 
fchaudern, 


agitare . 


fare delle inezie . 
sacliare coila (ciabla . 
inficcare. | 
mettere nella borfa 
feminare. 
fegare. 
dire . 
falare. 
raccogliere. 
faziare, (atollare. 
infellare. 
nettare + 
allattare, 
tardare . 
far acido . 
foffiare firidendo , 
radere, rafpare . 
danneggiare . 
milurare collo fajo + 
levar la fcorza, 
fchiumare... i 
ffimare, taffare. 
comandare , creare. . 
fuonare , rifuonare . . 
vergognarfi. i 
difonorare , vituperare , viO- 
lare. “a 
fortificate , lavorare alle 
fortificazioni, 
fcaramucciare. 
rafpare. ... . . 
ombrecgiare, | 
arricciarfi, (entire orrore. 
fchauen, 


Tai 


L 


- 
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fchauen , 

fchaufeln, 
fcheiteln, 


fcheitern, 


fchenken, 
icherzen, 
fcheuchen, 
fchenen , 
fchicken,. 
fchiefern, © 
ichielen, 
fchienen, 
{chiifen, ‘ 
fchildern, 
fchimmeln, 
fchimmetno, 
ichimpfen, 
fchippen, 
fchirmen, 
fchirren, 
fchlachten, 
fchlimmen, 
fchlandern, 
fchlecken, 
fchleimen, 
ichlemmen, 
fchlenkersn, 
‘fchleppen, | 
fchlcudern, 


fchleyern, 
icklichren, o 
{chlimmern, 
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vedere, guardare. 


- ventolare, 
. fcheggiare , tagliare in (Cheg» 


gie. 

andare ‘in febeggie, rom 
perfi in mare. 

donare , regalare. 

fcherzare. . 

/paventare, fcacciare, 

[chifare, aver foggezione + 

mandare . : 

feagliare, sfogliare. 

effer lofco. - 

bendare di afficelle. 

mavigare, 

dipingere . 

ammuffarfî, - 

sfavillare . 

îngiuriare > 

fcagliare . 

difendere. - 

rafpare. 

ammazzare beftie. 

voltolarfi nel fango, 

Spalfegziare alla fpenfierata . 

mangiare cofe ghiotte, 

far delle vifcofità . 

gozzovigliare, crapolare, 

lanciare, (cuotere. 


firafcinare . 


frombare , tirare colla frome. 


ba. 


È: velare t) 


aggiuffare, ’ 
peggiorare, 
fchlit- 


— die Site, - ssi 
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fehlitzen, 
ichlotiern, 
fchlucken, 
fchlummercn, 
fchlupfen, 
feblurfen, 
ichmàahen, 

. fchmachten, 
fchmiblen, 
fchmahlern, 
fchmalzen, 
fchmarotzen, 


fchmauchen, 
fchmiuchela, 
fchmanfen, 
fchmatzen, 
fchmecken, 
fchmelzen, 
fchmerzen, 
ichmieden, 


fchmiceren, 
fchminken, 
ichmitzen, 
fchmolien, 
ichmiicken , 
fchmutzen, 
fchnabceln, 
fchnéuzen, 
fchnacken, 
fchnallen, 
f{chnappen, 
fchuarchen, 
ichoarren, 


fendere . 

effere rallentato . 
ingbiettire, fingbiozzare, 
fornacchiare . 


firafcinarfi rampicando . 


. forbire. 


ingiuriare, diffamare, 
languire , 
(gridare. 
riftringere , fcemare . 
condire con graffo. 
Seroccare, fare sl Cavaliere 

del dente, 
Soffocare , affumicare . 
adulare, accarezzare, 
gozzovigliare. 
Bacciare con (chiamazze . 
Saporire,dar gufo alta bocc2, 
firuggere, dileguare. 
recar dolore . 
Battere îl metallo col mara 

tello. | 
untare, îngreffare. 
smbellettare. 
gettare. | 
fare con volto fdegnofo , 
addobbare, ornare. 
înfucidare , snlordare, 
imbeccare . 
nettare ii nafo. 
chiaccherare . 
affibbiare 
afpirare per avere, 
ruffare, 
ronzare, 

fchnate 


CI?" Ji 


A rr 
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fchnattern, 
fchnaufen, 
fchnellen, 
fchniffelo, 
fchnitzen, 


fchnorren, 


fchnupfen,; 
fchniiren , 
fchourren, 
fcbonen, 
fchopten, 
fchotlen, 
fchrammen, 
fchranken, 
fchrapen , 
fchrecken, 
fchropfen, 
fchrumpfen , 
fchultern, o 
fchuppen, 
fchuren, 
fchirzen, 
fchiifleln, 
fchiitteln, 
ichuùrten, 
fchutren, 
fchwachen, 
fchwammen, 
ichwanken, 
fchwa:gern, 
fchwanzen, 
fchwérmen, 
fchwirzen, 


ciarlare . 

alitare con veemenza . 

balzare. 

foffar fpeffo dal nafo. 

tagliare minutamente , în- 
tagliare. 

bombilare con un Certo fuoè 
no firidolo e tremolo, 

futare . 

allacciare + 

ronzare . | 

rifparmiare, perdonare. 

cavare , creare. 

germogliare, pagare îl cenfo. 

sfregiare . 

barrare , incrocicchiare . 

radere , rafpare. 

fpaventare . 

mettere le ventofe. 

aggrinzare . 

mettere in fpalla. 

levare le (caglie. 

attizzare , ffuzzicare. 

cignere i panni in alto . 

mettere ne” piatti. 

(crollare , fcuotere . 

verfare , (pandere . 

difendere . 


indebolire. 


. (guazzare . 


agitare th e giù ,oingiro, 


° sngravidare . 


movere la ceda . 

fare romori pazzi . 
tignere di nero. 
fchwat- 


fchwatzen, 
fchwceben, 


fchwefeln, 
fchweifen, 
fchweimeln, 
fchweiflen, 


fchwelgen, 
fchwirren, 


fchwitzen, 


fcrupuliren, 
fecundiren, 
fegelp, 
fegnen, 
fcifen, 
feigcn, 
fenden, 
fengen, 
fenken, 
ferzen, 
feufzen, 
fichern, 
fichten, 
ficben, 
ficchen,, 


fiegeln, 
fiegen, 
sominero, 
sonnen , 
forgen, 
fortiren , 
fpahen, 
fpaliren, 


DI N° 
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ciarl:re. EE 

fiare in aria fenza appoggio, 
futtuare. -. À 

dare il f0lfe. 

ftrifciare. 

patire il giramento ditella. 

far filare fangue , faldare 
a vivo fuoco. 

vivere în luffurie. 

f/chidre per aria. 

fudare. ; 

Fi ferupolofo . 

econdare , ajutare, 

veleggiare. 

benedire, 

infaponare . 

(colare , filtrare . 

mandare , (pedire . 

abbruffolare . 

affondare . 

porre , mettere , 


fofpirare. , 


afficurare, 
crivellare , ftacciare, 
languire di contiuue malata 

te... 
figillare , 
vincere. , o 
far tempo di State, 
efporre al Sole, 
QUEr CUTE i 
affortire. .. 
Spiare, efplorare, 
mettere fpalliere, 

{pal 
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fpalten , 
fpanden, 
fparen, 
ipeifeny 
fperren, 


fpicken, 


ipicgelo, 
ipielen , 
{pilen I 
{pitzen, 
iplittern, 
fpornen, 
fpotten sa 


. fpreizen, 


iprengen , 
{prenkeln, 


fpritzen, 
fproflen, 
fpiilen, 
ipiinden, 
fpuùren 00° 
ftallen, - 
ffammen, 
fiimmen y, 
ftimpeln , 
ftamineln, 
ftampfen, 
itaokern, 


flirken, - 
flarren, 
fizuben, 


fliupen, 


(a 
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fendere , 

tendere. 

rifparmiare . 

cibare, mangi are... 
ferrare xi 
inlerdare. 


wa 


Ò fpecchiare, prendere efempio, 


giuucare . 

smpalare, 

confumare , effennare:, 

appuntare , affottigliate 

fendere,, fé cheggiare . 

fpronare. 

febernire , beffare . 

fofenere , ripugnare 

[pargere, inaffiare. 

fcreziare , effere di vari co- 
lori, 

fpruzzare , fchiazare . 

germogliare . 

lavare î piatti, 

turare. 

Scoprire, accorga. 

ftallare . 

derivare . 

ftagnare , ritenere, 

Contare, 

balbettare, 

peltare , infrangere. 

far cattivo odore, attaccar 
brighe e queftioni . . 

fortificare . 

far tefo , intirizzato 

far polvere ? 


Fo , fruffare. 


a 


fte. 


Raccolta de' Verbi Regolarì. 321 


ftecken , 


ftehnen, 
iteifen, 
- ftellen, 
fteuern:, 


fiiefeln, 
ftiften, 
fiillen, 
gimmen, 
ftocken, 
ftolpern, 
ftolziren, 
ftopteln, 
ftoppein, 
ftoren , 
ftochera, 

‘ firaabena, 
itralen, o 
ftrafen, 
ftranden, 
ftranguliren, 
ftraucheln, . 
fireben , . 
ftrecken, 
ftreicheln, 


ftratzen, — 
itreifen, — 


ftricken, 


ftiumpeln 5 


figgere, cacciare, mettere, 
porre . 
penuriare, 
intirizzare . 
mettere, porre, — È 
pagare gli aggravj, appogi. 
giare, prevenire. 
mettere gli (tivali, 
inftituire , ftabilire. 
acchetare, 
accordare , votare. 
palare, ftringerfi . 
antoppare. 
pavoneggiare . 
Spigolare , accorre le (pighe 
lafciate . 
difturbare . 
fluzzicare , fleccare , 
arricciareil pelo, opporfi. 
rifplendere , radiare. 
calligare. .. | 
cofteggiare , far naufragio , 
firangolare . 
inciampare . 
afpirare . 
ftendere , ffirare. 0.0 
lifciare dolcemente colla 


mano . | 
far gonfio, effer boriofo . 
liffare , levare la pelle , far 
fcorrerie. . 
lavorare a maglie , far cal. 
zette , 
moccolare , firapazzare un 
mefliere, ... 


(limp. 
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fiimpfen, rintuzzare , TDARBATE , 
fliczen , umtellare. 
flurzen, precipitare , gettare dall' al. 
to a baffo... 
ftutzen', cozzare , reflare sbigottito , 
o fare il. parigina. ! 
fuchen, cercare . 
fudeln, far cofe (porche ,guafarei 
un meftiere. 
sihnen: i riconciliare . 
fummen, rombare. . E 
fummiren, fommare + 
. sìiodigen , peccare . 
oa {upplicisen 7 fupplicare è 
c ‘radeln, i criticare , Lbiafimere. 
© *-rafeln ; coprire ‘di ‘tavole. 
tagen, .  farfi giorno, 

takelb, | ) negoziare con_cofe wecchis ; 
tindeln, ) far cofe frivole. 
tanzen, ballare + 

| rappen, - andare tentone. 
taften, . palpeggiare . 
tauchen, tuffare è . 
taufen, battezzare. 
taugen, valere, fervire. 
‘taumeln, vacillare , andare cafcando . 
taufchen , barattare: 

. reftiren, far teffamento .. 
tiufcheo, truffare , ingannare . 
tbauen, cader la ruggiada, difgelare, 
theeren, untare con graffo... 
theilen, Spartire, dividere . 
thianen, lagrimare.. 
tilgen, png , cancellare. 


tin= 


-—.- 


. Raccolta de Pabi Regolari. | 


tingiren, . ... 

tifchen, di: 

li tituliren all se a 
toben, ca E° 

" todeen, . 
tonen, 


torkeln, “0... 


1 traben, 
trachten, . 
; trainpeln,. 
triinken,- —* 
trauen, .... . 
trsufeln, > -.. 
traumen, ©’ ©» 
trauren, (de 
trennen, 
| . triumphiren, 
vg trocknen gi 0. .: 
a «- uròdeln,. | 


- 4 . 


 trollen, eg DA 


trompeten , } 
I n: 
tròften, 
trotzen, 
triiben, .- 
trummeln: Di 
tumnicin, 


sa & -.tunchen, i a 


tunkeo; . 
; turniren, 
A __ tyg SI, 


t yrannifiren ; 
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ginzere è 
ffare a tavola, 
titolare. 
fmaniare, 
uccidere , 
rifuonare, ni 


vacillare, endare.e caftando. 


trottare. : 
afpirare.  —* 
caipeffare con firegito 
abbeverare è. ... 
affidarfi Poi: Dee: des 
filare); .. 
fognare . .. 
portare il bruno. -- 
Separare ,, foucire, cà 
trionfare. , 
afciugare, faccarfi . sai 
fare sil rigpadezueloo, y îudu- 
giare, >». 


levarft;. sandarfine, . i 
Suonare di tromba 
‘gocciolarea ni: >; 


confolare. . 
bravare ,. înfi ultare. . 


.. Intorbidire +... 
faonare il tamburro.; 


maneggiare ,-addefirare. 

intonicare» Lee i 

Intignere . 

gioftrare, fribitare. 

effere macchiato come la. 
tigre. --: 


 biranneggiare, 3 af 


bici dela ra 
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fiben, 
iiberliften, 
verarmen, 
verbittern, 
verblenden, 
verbìinden, 
verbliimen, 

. verderben, 
verdeutfchen, 
verewigen, 
verfertigen, 
verfinitern, 
vergallen, 
vergatten, 
vergeuden, 
vergewillerny 
yergiften, 
vergittern, 
vergniigen,. 
vergòctern, 
vergròfiern, 
vergulden, 
verherrlichen, 
verjihren, 
verjiingern , 
verkcilen, 
verketzern, 


verkleiben, 
werkleinero, 
verkiindigen, 
veiliumden,. 
verlarven, 


a 2 I + dl 


UL. Vi 


efercitato, praticar®. 
Superare în aftuzia . 
impoverire , 
efacerbare . 
acciecare, 

diveritare cioco, 
palltare . 


guaftaro, rovinare, 


gradurre in Tedefco , 

eternare , 

faro, terminare. 

ofcurare, ingombrare . 

amareggiare . 

accompagnare, 

diffipar Co” 

afficurare, 

avvelenare , 

inferriare. 

contentare , . 

deificare . 

aumentare , ingrandire . 

sndorare. 

glorificare. 

prefcriverfi . 

ringiovagire . 

applicare îl conto, 

rendere, fare , dichiarare 
eretico . 

turare con paffa , geffo , ec. 

fe cemare . ; 

annunciare, notificare. 

calunniare . | 

mafcherare . 


< 


VCOre 
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Wermachen, 
vermahlen, 
vermahnen, 
vermaledeyen, 
vermaskiren, 
vermummen, 
verneinen, 
verneuren, 
vernichten, 
verniintteln, 
verordnen, 
verpachten, 
verpeften, 
verrenken, 
verringero, 
verfanden, 
verfauren, 
verfchanzen, 
“verfchliimmerm , 
verfchwigern, 
verfchwenden, 
verlilbern, 
verfpaten, 
verfpiinden , 
verllummen, 
verthcidigen, 
vertheuren , 
vertufchen, 
verwahren, 
verweilen, 
verwcfea, 
verwildern, 
verwohnen, 
verwunden , 
verwundern, 


) 
) 


legare în tefflamento . 
maritare . 

ammonire , 
maledire. 


mafcherare . 
wegare . 


rinnovare . 
emnicbilare , 
fofifticare . 
ordinare , dare ordine . 
dare în afftto . 
impeftare , 
dislogare, 
diminuire , 
coprire di arena. 
diventare acido . 
fortificare , 
peggiorare , 
apparentare , 
ifipare . 
inargentare . 
ritardare, 
turare una botte. 
ammauttire, 
difendere . 
far montare di prezzo. 
mafcondere . 
cuftodire, ferbare . 
tardare. 
corromperfi , marcire . 
înfierire , ridurfi in deferto. 
Fecha malamente . 
erire. 
maravigliarfî.. 
3 Vere 
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verwiiften, 
verzaunen, 


x 
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defolare, rovinare, 


| rinchiudere di fiepe. 


verzehenden, 


verzinnen; 
vexicren, 
‘Viertheilen, 
vollenden, 
umarmen, 
umringen, 
uriaubca, 
uttheilen, 


wachen, 
wackeln, 
_ wadeln, 
waden, 
w:.ffnen, 
Wagzen, 
wihlen, 
Wahnen, 
wallen, 


Walifahrten, 


Walken, 
Walten, 
Walzen, 
wanken, 
wandeln, 
wandern, 
wapnet, 
waimen, 
waflern, 
Wehcen, 
wechieln, 
wehren, 
weiden, 


4 


W 


- 


pagare le decime . 
ftagnare, . 
burlare, beffespiare. 
fquartare, 

terminare, 
albracciare, 

circondare . 
licenziare. 

giudicare, (entenziare. 


viz ilar Ce. 

fcrollare . 
ventollark .'. 
guazzare . ’ 
armare , » - 
arri(chiate. | 
fcegliere, eleggere . 
effer d'opinione . 


camminare , bollire piano , 


far pellesrinaggio , 


Sadare. i pami . 


‘ governare . 


volgere , rivolgere. 
vacillare . 

Camminare, 

mutar paefe , 

dare infegne gentilizie. 
Scaldare, rifcaldare . 
adamuare, © 


° foffare, fpirare. 


cambiare. 

refiftere $ durare. 

pafcolare . er 
Wie 
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weigero, ricufare . 
weihen, | confacrare . 
weinen, piangere . 
weillen, dare îl bianco, 
wellen, rotulare . 
wenden,  . volgere, rivolgere, 
wetten, | (commettere i 
Wetzen, . affilare . 
wickeln, avvolgere. 
wichfen, ..< . $ncerare, 
wiegen, .. . .. cullare. 
willigen, —. acconfentire, 
willfahren, .- compiacere, 
wimmern, .\. agire, 
winken, °_.. far cenno, 
Windeln, © . fafciare, 
Winfeln, | vagire, 
wintern, ... invernare , x 
winzen, .. .. far vendemmia . 
wippen, . , . ftrappare (ue giù, der el 
ca | corda, 
wirbeln, girandolare, 
wicrken,' © - effettuare . 
wiichen, forbire, lifciare . 
wittern, . . far tempefta , tuonare, 
wolnen, abitare + 
wuchern, fare ufure. 
wilhlen, —. frugare, cavare. 
wundern , - .  maravigliarfî... 
wunfchen, ; defiderare , augurare , 
wirdigen, degnare. 
wiwrteln, giuocare con dadi, 
Wiurgen, firozzare, fcannare. 
wuczeln, radicare . 


wuccn , infuriare , 


X 4 Di. 
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Z. 

+. irritare, fuzziccare . 
zagen, trepidare . 
.zahlen , numerare , Contare. 
zibmen , frenare . 
zanken, contendere, 
zannen, - ringbiare. . 
sapfen, cavare dalla botte. 
zappeln, | dibatterfî, gambettare. 
zarteln, . vezzeggiare , 
zifero, fikrarfi. 
zaubern, far magie. 
zaudern, indugiare. 
zaumeny, mettere la briglia. 
zaunen, rinchiudere di fiepe . 
zaufen, firappare, fvellere . 
zechen, Bevere e mangiare a [cotto 

| în Offeria . 
zehren, Scemare, (magrire . 
zeichnen, fegnare , difegnare . 
zceigen, moftrare , infegnare, 
zeihen, incolpare .° 
geitigen, maturare, 
zerficifchen, lacerare , sbranare . 
zergliedern, Sfmembrare. 
zerlumpen, firacciarfi , 
zermalmen, ridurre ‘în polvere . 
serftiicken, piane : 
zerltimmeln, ifformare mozzando. 
zerren, irritare, (fuzzicare. 
zetteln, tramare . 
zeugen, generare. 
zielen, torre la mira,matterfi in mira, 


gite 
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zieren, 
iffern, 
zimmern, 

zinfen, 

‘ zirkcin, 
zifchen,. 
zictern, 
zollen , 
ziichtigen y 

-  zicken, 


zuckern, 
ziinden , 
ziingelo, 
zurnen , 
zupfen, 
awacken, 
swecken, 
2zwceifelo, 
zwicbeln, 


ywirnen , 
zwitfchern, 


In quetta raccolta ci 
Tedefchi femplici, 


ornare, addobbare, 

conteggiare . 

fare opere groffe di legname , 

pagare tributo , 

mifurare col compaffo 

fifchiare , fibilare , 

tremare. 

pagare dazio , 

caftigar 8, 

fcbanfare , trarre indietro 
per ifchivare . 

zuccherare . 

accendere . 

linguettare , cicalare + 

fiare în collera . 

ftirare, piluccare, 

piluccare, 

cavicchiare + 

dubitare . 

condire con cipolle , d&g 
delle percoffe . I 

torcere il filo + 

frigolare , 


fono quali tutti li Verbi 
c da quetti fi può forma» 


fe un numero aflai grande per inezzo della 
Compolizione, come fi vedrà nel Cap. XL, 
ed ancora nella continuazione di quell’ Opera , 
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CAPITOLO XXXV. 


| Della Coftruzione de’ Verbi colle altre 
parti dell’ Orazione . 


6.1, Uì non è il luogo nè di far vedere, 

| O qual cafo regano li Verbi, nè quali 

fieno le altre fue qualità; ma fola- 

mente in'che firo itanno, ellendo uniti alle 
altre parti dell’Orazione, = | 

6. 2 La Coltruzione generale dunque del Ver- 
bo unito con altre parti dell’Ocazione è la 
feguente”. Si mette: 

1. ll Nominativo. 

2. li Verbo. 

3. Li Cati diretti dal Verbo. .. 
4. Gli Avierbj. © î 
g.'La Prepofizione col fuo Cafo. 
6. ll Participio, e l'Infinito, 

6.3. Quando l’Avverbio è un Avverbio di Tem- 
po, fi può anche preporre alli Cafi diretti 
dal Verbo, è metterlo in mezzo. 

€. 4. Principiandofi la Cotruzione con una Con- 
giugazione, o con un Relativo, fia Prono- 
me, o Avverbio; allora il Verbo fi mette, 
alla fine di tutto, eccettuato in quelli Tem- 
pi, dove concorre il Participio , e l’Intinito, 
mentre a quelli meglio fi prepone. 

6. s. Nel Pretente dell’ limperativo fi mette: 
1, il Verbo: 2. il Nominativo; e poi le altre 
parti dell'Orazione. 


IN. 
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INDICATIVO. 
- PRESENTE, 


Ich fchicke hcut meinein Vater cinen Bric£ 
nach Wien, ) 
Mando oggi a mio Padre una lettera a Vienna. 


IMPERFETTO . 


Ich fchickete geftern meinem Vater cinen Brief 
nich Wien, 
Mandavo , taandai j jerî a mio Padre una lettera a Vienna, 


PERFETTO. 


Ich habe vorgelern meine Vatar einen Brief 
nach Wien getchicket, 
Ho mandato l'altr' jeri a mio Padre una lettera a Fienna 


PIUCHEPERFETTO . 


Ich hatte vorlingft meinem Vater einen Bricf 
«nach Wien geichicker, 

Aveva mandato molto tenpo fa a mio Padre una lettera 
@ Vienna, | 


“FUTURO LI... 
Ich werde morgen mcinem Vater cinen Brief 


nach Wien fchicken, 
Manderò dimani a mio Fadre una lettera a Vienna, 


FU. 
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FUTURO II. 


Ich werde vielleicht meinem Vater cinen Brief 
nach Wien gefchicket haben, 
4vrò forfe mandato a mio Padre una lettera a Vienna. 


INDICATIVO COL RELATIVO. 
PRESENTE. 


Wann ich meinem Vater cinen Brief nack 
Roin fchioke, 
Quando mando a mio Padre una lettera a Roma. 


IMPERFETTO. 


Als ich mcinein Vater einen Brief nach Rom 
fchickete, 

Quando mandavo, mandai a mio Padre una lettera. 
a Roma. 


PERFETTO. 
Als ich meinem Vater einen Brief nach Rona 


gefclickec habe, 
Quando bo mandato a mio Padre una lettera a Roma. 


PIUCHEPERFETTO. 
Als ich meinem Vater cinen Brief nach Rom 


gefchicket barre, 
Quando avsva mandato a mio Padre una lettera a Roma. 


FU. 
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‘FUTURO I 


Venn ich meinem Vater cinen Briefnach Rom: 
fchicken werde, 
Quando manderò a mio Padre una lettera a Roma, 


FUTURO II.. 


Wenn ich meinem Vater einen Brief nach Rom 
werde gefchicket baben, 
Quando avrò mandato a mio Padre una lettera a Roma. 


IMPERATIVO. 
PRESENTE. 


Schicke (du) morgen meincm Vater cinen Brief 
nach Prag, | 
Manda domani a mie Padre una lettera a Praga, 


FUTURO. 


Du {0112 iibermorgen meinem Vacer cinen Brief 
nach Prag fchicken, 


Tu manderai dopodimani a mio Padre una lettera a 
Praga. 


CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
-Dafs ich heute meinem Vater einen Brief nach 
Augsburg fchicke, - 


£ebe io mandi oggi a mie Padre una lettera ad Augufa. 
AM. 
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IMPERFETTO I, 
Wenn ich morgen meinem Vater einen Brief 
nach Augsburg fchickete ,'» » 
Se io mandaffi dimari a.mio Padre una lettera ad Augufla. 


IMPE RFETTO AL 


ich wirde meinem. Vice uibesmorgen cinen, 


Brief nach SIR ichickeiu, 
Manderei :pofdomane amio Padre ana lettera. ad Augufia. 


3 PERFETTO. - 


Daf ich gefern mcinem Varer einen Briefnach 


Augsburg getchicket habe, 
Che io abbia mandato jeri a mio Padre dn lettera ed 
ua i, i 
PIUCHEPERFETTO Li A, 
Wann ich SA meinem Va ter einen Brief 
noch 2 SODER gefchicket hatte, UU’ 


Se i0 avefli mandato: P'altr” jeri a mio Padre una sa 


l ad Augufia , . sa fa aghi e de - »e.e | 


PIUCHEPERFEFTÒ IL n ù 


Ich wurde meinem Vater fchon cinen Brief -nach 
Augsburg gefchicket haben, 


Avrei già mandato a mic Padre una cui ad Augufia. n 


FUTURO. 0 


Dafs ich meinem Vater cinen Brief hach Arg 
barg werde gefchicket haben, : © 
«Che avrò VRGRAAtO, a nido Leone una: fo ad a Hrgall, 


Roms ca na 


Îa 
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INFINITO. | 
‘PRESENTE. 


| Meinem Bruder einen Brief nach Wien (chi. 


cken. 
Mandare a mio Fratello una lettera a Vienna, 
PASSATO . 


Meinem Bruder cinen Brief nach Wien gefchi. 


cket haben, 
Avere mandato a mio Fratello una lettera a Vienna. 


Il Participio I, non è tn ufo. con una Corraziona inciera , 


PARTICIPIO Il. 


Meinem Bruder cinen Brief nach Wien gefchi. 


cket, 
Mandato a mio Fratello una lettera a Vienna. 


GERUNDI. 


Mcinem Vater einen Briefnach Wien fe hickend, 

Mandando a mio Padre una lettera a Vienna. 

Il Gerundio con la Prepefizione im, nel; non É fia. 
‘con una Coftruzione intiera , 


Meinem Vater cinen Brief nach Wica zu feb” = 


cken ° A te Si 


Di, o a mandare 4 mio Padre una. lettera ‘a Vienna, DI : 
.Um meinem Vater einen 3 Brief siath MWicargi. 


fchicken, è. Lo 8 
Per iii 4 mio o Padre dia ui ‘4 Vienna i 


Ga; 


- 
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CAPITOLO XXXVI. 
Congiugazione intiera de’ tre Verbi Anfi- 
liarg haben, quere ; feyn, effere; 

e werden, diventare so divenire. 


Haben, qvere. 


INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
I habe, | io ho. I 
du hall, tu hai, 
Cr ) egli ) 
fie ) hat, ella ia. 
wir haben, soi.abbiama.: 
ihr habet, voi avete. 
fie haben, eglino, elleno hanno. 


IMPERFETTO SINGOLARE. 


I ich hatte, 10 avevi ebbi . 
du hactelt, © È tu avevi, avefti. 
fie hatte, 0 aveva , ebbe, 
PLURALE. 
wir hatten È | noî avevamo , avemmo . 


ibr 





i 


MORE SR 
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ihr hattet, vei avevate, aveffle, 
fie hatren, — eglino,elleno avevano ebbero. 


PERFETTO SINGOLARE. 


ich habe gehabt, so bo avuto, 
du haft, &c. tu haî avuto. 
L; 

Le 3 hat, &c i ha avuto. 

PLURALE. 

ai 

wir haben gehabt, . moi adiamo avuto, 
ihr haber, &c. voi avete avuto. 
fie haben, &c. eglino , elleno banno avute, 


PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 


ich hatte gehabt, io aveva avuto, 

du hatteft, &c. tu avevi, ec. 

er ) i egli ) 

- fie )-hatte, &c. ella ) Lidia , ec. 

PLURALE. 

wir hatten gchabt, noî avevamo avute, 

ibr hatter, &c.. — vei avevate, ec. 

fie hatten, &e. o eglino, elleno avevano, ec. 


FUTURO I. SINGOLARE. © 


ich werde haben, È so avrò, 
da wir, &c. =. . tu avrai. 
fe 3 wird, &c. i ) aUrÀ è 
è XY PLU. 
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PLURALE. 
wir werden haben, noî avremo, 
ibr werdet, &c. vo? avrete, 
fie werden, &c, °eglino, cileno avranno, 


FUTURO II. SINGOLARE, 


ich werde | gehabt ha» so avrò avuto, 
ben, 


du wirft, &c. tu avrai , ec, 
Lie wird, &c e } avrà, .€C 
PLURALE.’ 


wir werden gchabt ha. noi aUTEMO GUUSO è 
en, 


ihr werder, &c, voi avrete, ‘ec, 
fie werden, &c. eglino , elleno avranno , ec. 
IMPERATIVO. 

PRESENTE SINGOLARE. 
habe du Ù ° abbi tu. 
Ao e) fi fe abbia 3 Sila. 

| PLURALE. 

haben wir, | abbiamo mot. 
baber ihr, . abbiate voi. 


haben fie, abbiano eglino, elleno. 
| FU 
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FUTURO SINGOLARE, 


du folli haben, tu avrai, 
PLURALE. 
ihr follt haben, — voi avrete, 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
( ich e (io abbia, 
( du habe ( tu abbi, 
Sab Cer ) habe 0° Cesti) aibia; 
( fie ) . | (ella ) 990840 
PLURALE, | 
( wir haben, ( che noi abbiamo, 
dafs ( ihr habet, che ( voi abbiate. 
( fie haben, ( eglino,clleno “abbiano. 


IMPERFETTO I. SINGOLARE, 


( ich hatte, io quei, avrei. 
dii € du hàacteft, ale a, avrefti . 
‘ . (fie) hatte, Hi ; ave(fe , avrebbe. 
PLURALE. | 
| i wir hatren, ( noi aveffimo , avrena- 
mo . | 
dal ( ibr hatrer, che ( voiavelte avrefle. 


( fie bitten, ( eglino,elieno aveffero, 
( avrebbero. 


Ya . IM» 
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IMPERFETTO II. SINGOLARE. 


ich wiirde haben , îo avrei. ! 
du wirdelt, &c. tu avrefti : 
Ha i wiirde, &c. ch avrebbe, 
| PLURALE . 
wir wiirden haben, soi avremmo . 
ihr wiirder, &c. voi avrefte . 
fie wiirden, &c. eglino, elleno avrebbero . 
PERFETTO SINGOLARE. 
(ich gehabt habe, ( io abbia avuto, 


(dugehabthabelt, ,,, (f9 abbi, ec. 


dafs 
che 9 gehabt habe, | eg ) abbia, ec. 
PLURALE. 
€ at gehabt ha- ( noi abbiamo avuto . 
(_ Den ° ( 
dafs ( AL gehabt ha. de: ( voi abbiate, ec. 
( et, 
({ie gehabt haben, ( eglino, elleno abbia 
( (mo,ec. 


PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. ‘© 


( ich gehabthit- (io avefi, avrei avuto. 


... (te, _ ( 
Veri du gchabt hac- fe ( tu aveffi, avrefti ec. 


telt, 1 : | 
( er) gehabt hat- ( egli ) qveffe avrebbe, 


( fie) te. ( ella ) ec. 
Si ì PLU- 
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PLURALE. 
(wirgchabt hét- (moi avefimo, avremmo 
(ten, E «(avuto . 
ea PISPECOLEI hit- fe ( voi avefte , avreffle, ec. 
; 
(fie gehabt hit- ‘’ (oglino, elleno aveffere, 
(ten, (avrebbero, ec. 


PIUCHEPERFETTO lI. SINGOLARE. 
ich ‘wiirde gehabt ha. so avrei quaso. | 


en, | | 
du wiirdelt, &c. tu avrefti , eo. 
fe i wilde, &c, eri I avrebbe, «0; 
PLURALE. | 


wir wiirden gcehabt ha- noi aùremmo avsto . 
ben, 
ibr wiirdet, &ce. voi avreffe , ec. 
fie wiirden, &c. eglino , elleno avrebbero, et. 


FUTURO SINGOLARE. 


(ich werde gehabt ( io avrò avuto . 
(| haben, ZA 
dafs (du werdeft, &c. che (tu avra, ec. 


(er ) werde, &c. | ps AUTÀ , €. 


° PLURALE. Di 


( wir werden ge- ( noî avremo euuto...: 
“( habt haben, — ( | 
dafs ( ibrwerdet, &c. che ( voi avrete ec. 
( fie werden, &c. ( eglino , elleno avran. 
a di ( mnoec. .. i 


Y 3 IN. 


r 


343. Veri Ayfiliai. 

INFINITO. 

Prefente. haben, quere . 

Pafato. gehabt haben, avere avuto, 

Partic, I habead, avente , chi ha. 

— Partic.IL gchabt, avuto è 

GERUND]J. 

babend, > | avendo, 

zu haben, a,0 di avere. | 

im haben, .  . avendo, nell'avere. . 

um zu haben, per avere. , 


Seyn, effere. 
INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 


ich bin ; | io fono, 
du > i Li: 
er) | egli ) 
fie ) it» ela)” 


|. PLURALE. 


wir find, | noi fiamo . 

ihr feyd, «__’oî fiete. 

fie find, ——. . eglino , elleno fono . 
. IMPERFETTO SINGOLARE. 

ich war, dio era, fai. 


du 
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du warel , 0: , foffi. 

er ) egli ) 

fie ) WAS» ella ) 4» , fa. 
PLURALE. 

wir waren, . moi eravamo , fumnio.. 

ihr waret, vo? eravate, fofle. 

fic waren, . eglino,ellenoerano,furono, 


PERFETTO SINGOLARE. 


ich bin gewefen, io fono fiato, 
du Hb &c. 22.160, ec. 
fe ;ia, Sd ov ri Si 60. .: 

° PLURALE. 

x 

wir find cewefén, A ‘ moî fiamo fiati, 
ihr feyd, &c. ‘toi fiete, ec. 
fic find, e. ‘ eglino, elleno fono, ec. 


PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 


ich war gewefen, . fo era fato, 
cu wareft, &oc. tu eri, ec. 
r ) egli ) | 
fc ) War, &c. i ella ) era, el, 
PLURALE. 
wir waren gewefen, moî eravamo filati. 
ihr warcet, &c. voi eravate, ec. 
fie waren, &c. —.. eglino, elleno erano , 66. 


Y4« FU. 
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FUTURO I. SINGOLARE. 
ich werde feyn, îo farò . 
du wuft, &c. tu farai . . 
n 3 wird, &c. eg I farà. 
PLURALE. 
wir werden feya, noî faremo . | 
ihr werder, &c. voi farete . 
fie werden, &c. eglino , elleno faranno + 


FUTURO II. SINGOLARE. . 


ich werde gewefen, io farò fiato, 


eyn, 
du wir, &c. tu ce ec 
fe ) wird, &c. i ) farà, ee. 
PLURALE. — 
wir werden gewefen_. moî faremo fiati, 
feyn, 
ihr werdet, &rc, voî farete, ec, 
fie werden, &c. eglino, elleno faranno sed 
IMPERATIVO. 
. PRESENTE SINGOLARE. 
fey (du), | fita. 
(er eglt. 
{ey ( fie, fia ‘ ella, 


PLU». 
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PLURALE. 
‘feyn wir, fiamo not. 
feyd ihr, .. fiate vot + 
feyn fie, | fiano eglino, elleno . 
FUTURO SINGOLARE. 

du follt feyn, | 84 farai + 
PLURALE. 

ihr folle feyn, voi farete . 


CONGIUNTIVO . 
PRESENTE SINGOLARE. 


! (ich fer, | ( jo fi. 

da Ven a dai Ce 
( er) °° (egli ) 
( fic ) I: ( ella ) 59° 

PLURALE: 

( wir feyn, . ( moi fiamo. 

dafs ( iur feyd, che ( voi fiate. 
( fie feyn, ( eglino , elleno fiano. 


IMPERFETTO |. SINGOLARE. 
(ich wire, ( io foff, 0 farsi. 
dala ; du e: ce ge o fr ; 
er l egli e,o fared= 
( fie ) wire, ( n) de: (be. 
i PLU- 
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PLURALE. 
( wir waren, ( noi foffimo, faremmo, 
daf3( IDF Waret, che ( 90i fofte, farefte. 
( fie wéircn, - — ( eglino,ellenofoffero, 


( farebbero, 


IMPERFETTO II. SINGOLARE. 


ich wiìrde feyn, do farei. 

du wirdelt, Se, zu farefti . 

fie 3 wide, &c. | egli farebbe. — 
PLURALE. 

wir wiirden feyn, si moi faremmo . 

ihr wiirder, &c. voi farefte . 

fie wiirden, &c. eglino, elleno farebbero . 


PERFETTO SINGOLARE, . : 


( ichgewefenfey, ( io fa fato. 
dafs (du geweten feyft , dhe ( ta fia, ec. 


( fie gewefen fey, egri j fia ; ec. 
PLURALE. 
( wir gewefen feyn, (noi famo filati. 
dafs (ihr gewefenfeyd, che (voi fiate, ec. 
( fic gewefen feyn, eglino , elleno fiano , ec, 


PIU. 


cenni 
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PIUCHEPERFETTO !. SINGOLARE. 


( ich gew-lca. (io fofî, farei fiato , 


(O ware, FIR. 
( du gewcfena (tu fofî, farefti , ec, 
. wenn ( Hill: fe ( o a 

( cr ) gewefena (egli) 

( fie) ware, (ella) folle , farebbe , ec. 
PLURALE. e: 

( wir gewefea, Cei fofîno , fire mmo 

(. wircn, fiati. 

vena! ihr gewefen, fe ( voi fofte, farefle, ec. 
waret, 
( fic gewefen wi»  (eglino, elleno foffero è. 
(sen, È ( [arebbero, ec. | 


PIUCHEPERFETTO II. SINGOLARE. 


ich wiirde gewefîn io farei fiato. 
eyn, | 


du ili Re. tu farefti, ec. 
fe 3 wiirde, &ce si ) piena ec. 
PLURALE. 


ur wirden sila noi faremmo fiati » 

evo, 

ihr wirder, Kc. > woî farefte , ec, 

fie wiirden, &c. eglino , elleno pn pete 


° FU. 


348 Verbi Aufiliarj. 
FUTURO SINGOLARE. 
(ich werde gewe- so farò ffato. 
( fen feya, 
dafs (du werdelì, Xe. de ii 
Chie ) werde , &c. farà, de 
PLURALE, 
( wir werden ge- noi faremo fatì. 
da ( wefen feyn, 


(ihr werdet, &c. voi farete , ec. 
( lie werden, &e. eglino , elleno faranno , 6% 


; INFINITO . 
Prefente. feyn, | effere. 


Peffato, geweten feyn, effer ffatò. 
Partic. I. feyend, 0 we- chi è. 


{e 


fend, 
Partic. II. gewefen, |! ffato, a. 
GERUNDJ.. 
feyend, o wefend,  effendo. 
inn feyn, nell'effere, effendo. 
zu fevn, ‘a,odieffere. 
un zu léyn, per effere. 


Werden, diventare . 


INDICATIVO . 
PRESENTE SINGOLARE. 
ich werde, io divento. 
du wirft, tu diventi. 


Cr 


Vabi 4005 i 
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er )_. d Gi) dive 

fie ) wir ; ella ) Siventa . 
PLURALE. 

wir werden, moi diventiamo. 

ihr werdet, voi diventate . 

fie werden, eglino , elleno diventano . 

IMPERFETTO SINGOLARE. 

ich ward, o wurd, io diventava, diventai, 

cu wardft, o wurdlt, * SI , diventati. 

fc ti ward, o wurd, pin la ) diventava, diventò. 
PLUR ALE. 

wir wurden, noi diventavamo, diventamma. 

ibr wurdet, voi diventavate , diventafte . 

fie wurden, eglino, elleno diventavano, 


diventarono . 


PERFETTO SINGOLARE . 


ich bin geworden , o so fono diventato. 
worden, 


du bilt, &c. - Sin, ec. 

ec ).qa egli 

ra jiù, &rc. | 1 A ec. 
PLURALE. 


wir find geworden,@e noi famo diventati. 
worden, 


ihr 


ì 


350 Verbi Aufliari.. 
ihr feyd, &c. . vor fiete, ec. i 
fie lind, &c. eglino , elleno fono, ec. 


PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 


ich war geworden, o #0 era diventato, 
worden, 


du wareft, &c. | tueri, ec. 
fe i war, &c, n i era; 66, 
Di PLURALE, 


wir waren geworden, moi eravamo diventati. 
o worden, 
ibr warcry&o., Udi eravate, ec. 
fic waren, &c. eglino , elleno erano, ec. 


ie I. SINGOLARE, 


ich werde werden, îo diventerò . 

sia o &c. a diventerai i 

£ SI wird, &c. pp sa) diventerà. 
PLURALE. 

wir werden werden, moî diventeremo . 

ihr werdet, &c. voî diventerete. 

fic werden, &c. eglino , elleno diventeranno. 


FUTURO II. SINGOLARE, 


ich werde geworden, io farò diventato , dei 
e worden feyn, 
- °° du 


-- ———+++—+—————»—te@rtioiior—e—®—>—7>Î:>}>ùjÎoc«=zcjijljMi HMiM3ImITo©mnoiliie”--—— 
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ai 

du wir, &c. tu farai, ec, si 

DL) wird, &c. i a 3 ferà, ec. 
PLURALE, 


wir werden geworden s moi faremo diventati, 
o worden icyn, 


. ihr werdet, &c. voi farete, ec. 
fie werden, &c. . eglino, elleno faranna, ee. 
| IMPERATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
werde du, diventa tu. 
werde iL i diventi cha; 
| PLURALE. 
werden wir, i diventiamo noi. 
werdet ibr, . diventate voî. 
werden fie, diventino eglino, elleno. 
FUTURO SINGOLARE. 
du follA werden, i . tu diventerai, 
PLURALE. 
ihr follt werden,. .. voi diventerete. 


CON; 





3$% Verbi Aufiliari. 
CONGIUNTIVO.' 
PRESENTE SINGOLARE. 
( ich werde, ( io diventi. 
dal& ( du werdeft, ( tu diventi. 
i Ge werde, es ) diventî , 
PLURALE. 
( wir werden, ( noî diventiamo. 
dafs ( ibr werdct, che( voi diventiate. 
( fie werden, ( eglino, elleno diventino. 


IMPERFETTO I. SINGOLARE. 


( ich wiirde, ( io diventafi, diventerei . 
( du wiirdett, .g, (29 diventaffi, diventerefti , 


( fic ) wiirde , ( ella ) rebbe. 
PLURALE. 
(Uwir wirden, ( noî diventaffimo, di- 


( venteremmo. 
( voi diventafie , die 


( 
dafs ( ihr wiirdet, 


che (. ‘venterefte, 
( fie wilrden, ‘(( eglino , elleno diven= 
| ( taffero, divente= 
(  rebbero, 


IMPERFETTO II. SINGOLARE. 


ich wilrde werden, io divevterei. 
1 du 


( egli ) diventaffe, divente= 
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do wirdeft, &c. 
Ge e) wide: FS 


tu diventerefti, 


li eirazte i 


PLURALE. 


wir wiirden werden, 
ibr wiirdet, &c. . 
fie wiirden, &c. 


moi diventeremmo . 
voi diventereffe 
eglino,elleno divensevebbero . 


PERFETTO SINGOLARE. 


ich geworden $ 
o worden fey, 
du geworden, o 


( 
Hi 
dafs ( 
(e 
( 
( 


( io fia divenuto. 
( 


( tu fiî, ec. 


worden teytt, che ( 
r ) geworden, (e 
fe e ) 2, worden (dt yfa, Sy E 
.  {ey, | 
PLURALE. 


( wir geworden,o 


(| wordent(feyn, 


afa (\ibr geworden,o 
dafs (worden eva 


( fie geworden, 0° 


( wordentfeyn, 


( moîì fiamo diventati ; 


che € voi fiate, ec, 


Ci eglino elleno fi —- 


| PIUCHEPERFETTO I, SINGOLARE. 


( ich geworden, o 

( worden ware, 
.-.{ dn geworden, 0 
(worden wii. 


babi ret, 
(er ) geworden: ; 
( fie €) oworden 
Li _ WIE, 


4 


fo Sofi, farei diven. 
(sa "li, Serhi e. 


si 
(egli ) folle, farebbe; 
1) 7 la ) ec. 


“ PLU. 
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( wir geworden ” 
( 0wordcn wd. 
(rico, 


weag! ihr geworden, a 
( 


(| oworden wa- 


C Ten ; ca 


‘worden waret, 
( fie geworcen, 


BE ‘Aafharj. o 
| PLURALE. E 


noi fr mo , fore 
diventati A 


, a 


voi folte , farehe , e. 


pà eglino, elleno foffero, 
Sarebbero, ec. 


, 
,+ 


PIUCHEPERFETTO II. SINGOLARE. 


ich wiirde geworien , do fare diventato». 


o worden £eyn,' 
du wirdell, ge, 
lic È i veni 


vu 


tu farchti, eci 
eg) cede eco 


ella ) 


| PLURALE. nil- 


' I bai 


wir wilrden geworden ; nei: faremmo diventati. 


3-6 ivofden feyn',. 
ibr wilrdet, &c. è 
fie SMUSAEA sei 


chi farelte, eci 
eglimo yelleno pese ec. 


. FUTURO SINGOLARE. 


ich werde: -gewor- 
ci o worden, 
i PRETE ‘o 
E) weérde,. 


- Xe 
i 
un 
(c 
Dai c) 


; 


0 Jane diventato é 
(C 


ce na fard, Li 


0) ) Jarù ec, 
PLU- 


_——————————————6 6 ——T—_—  —>—_—_Tr_ooao@]ÒEé+ 
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PLURALE. 
(wir werden ge (no? faremo diventati. 
_( wordcen,o wore (. | 

dafs( den ieyn, . ‘che ( 
© (ihr werder, &c. ©’ (voi farete, ec. 

‘(fie werden 5 Eco. ° (eglino,elleno faranno,ec. 

INFINITO. | 
Prefente. werden, diventare» 


Paffato. geworden, o effer diventato. 
wordcn feyn, 7 


Partic.I, werdend, . chi diventa, 
Partic. II. geworden , 0 diventato, 
worden, 

GERUNDJ. . 

. . * ‘ L 
werdend, . - diventando. 
im werden, nel diventare , diventando . 
zu werden, a, 0 di diventare, —. |, 
um zu werden, per diventare. 


’ 


Del V. erbo Paffivo . 


S.1. TL vero Verbo Paflivo de’Latini.npn c'è 

nè în Italiano, ne in Tedefto. 0 

$. 2. Gl' Italiani lo formano, aggiungendo al 

Verbo efere, o al Verbo venire, il Participio 
Il’, dicendo: io fono amato; io vengo amato. 
"a . ra 


CAPITOLO XXXVII 


‘ "x 
- x 


350 . Verbi Paffivi ; 

6.3: Li Tedefchi fi fervono de’ Verbi Aufiliarj 
feyn, e werden, aggiungendovi il Participio 
Jl,, e dicendo ich bin geliebet ovvero icb werde 


° geliebet. | 

6. 4. In Tedefco c'è poi un’ altra maniera mol. 
to ufitata di formare il Paffivo, ma effendo 
una fpecie di Verbo Reciproco Imperfonale, 

‘ne parlerò nel Cap. XLIV. $/1a. 00 

$. s. Jl Verbo Pallivo con l'Aufiliario feyn, effere. 


INDICATIVO. 
PRESENTE. 
ich bin gelièber , io fono ameto , a, 
IMPERFETTO. 
ich war geliebet, îo era, fui amato, a. 
x PERFETTO... 
ich bin gelicbet gewe- ie fono fiato | a nai 34. 
(> RPIUCHEPERFETTO. 
ich war gelieber gewe- io era fato, a, amato, a. 
€» FUTUROL. I 
ich werde geliebet feyn, jo farò amato, ‘a. 
- FUTURO II. 


wenn ich werde gelie. quando farò fato ,a, ama. 
bet gewefen feyn, | fe,4. 
O 1M. 


.  —————— + ———____ÉÈÉÉÉ__—_—_++_————Tm666TY€6T_ _»+Y 
_Pr —. 
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i IMPERATIVO. 
; e PRESENTE. 
; fey (du) slice, fi tu amato, a. 
) FUTURO : 
du {00A" geliebet feya; tu farai amato, e. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 


dafs ich gelicbet fey, che io fa amato, ù. 
IMPERFETTO I. 
daft ich gelicbet ware, cheio fi]? iofarei amat, al 
IMPERFETTO II. î 
i ichwiirde geliehet feyr, îo farei amato , a. 
PERFETTO. 


dafs ich gelieber gewe- cheiofia fiato, a, amato , 4. 
fen fey, 


PIUCHEPERFETTO Î. 


wenn ich gelieber ge- fe io for io farei fato 4, 
wefen wire, ..  qmato, 4, 


A 
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PIUCHEPERFETTO II. 


ich wide geliebet ge- io farei fiato, a, amate , a. 
wefen feyn, | sE 


F UTURO sa 
dafs ich werde gelic. che io farò fato, 4, ama- 
ber gewefen 1250, ‘to, a. 
INFINITO. 


Prefente, gelicbet fèyn, effore amato, a. 
Paffato. gelieber gewe- efjere fiato ; Pi amato , @ + 


{en feyn, 
‘GERUNDI . 
im geliebet feyn ’ . mell' effere amato ;, a; ef | 
sn fendo amato, a. 
gelieber zu feya,. a, 0 di effere amato, a. 


um gelicber zu fevn, per effere amato, a. 
6.6. ll Verbo Pallivo col Verbo Aufiliario Wefe 
den, diventare. 


INDICATIVO: 
°« PRESENTE. 
ich werde gepciniger , - da fano tormentato ja, 
I IMPERFETTO. 


ich ward, e wurd ge- ie era, fui-tormentato, a. 
peiniget, 
o. PER- 
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. PERFETTO,.:': 


ich bin gepeiniget won. i0 fono. .ffato; a , tormene 
den, Aa tato, a. 


PIUCHEPERFETTO. 


ich war gepeiniget ..io era feto, a, tormentte. 
worden, | t0, a. i ui 


FUTURO L 
ich werde” gepeiniget îo farò tormentato, a. 


werden, 
. - FUTURO II. 


wenn ich 'werde gepei-:. quando farà. (fato, a, tore 
niget worden feyn, mentato 4. 


AIMPERATIVO. è 
PRESENTE, 
werde (du) gepeiniget, Sii tu tormentato, a. 
FUTURO. 
du folHt, gepeiniget tu farai tormentato, «a. 
werden, | fa Se Li 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE, 


dais ich gepeiniget wer-. che io fia tormentato, a. . 
e, 


qs 


Z 4 ì IM 
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IMPERFETTO |. 


dafs ich gepciniget wiir- che: io foffi, io (ere. tore 
de, mentato , a. 


IMPERFETTO II. 
ich wiirde gepeiniget io fare? tormentato, a. 
werden, | | 
PERFETTO. 


dafs ich gepeiniget wor- che io fia Ho, a, tormen- 
den f{ey, Ta tato, a. 


PIUCHEPERFETTO I. 


wenn ich gepelniger fe io for; iofarei fiato ,a, 
worden wire, tormentato , a. 


PIUCHEPERFETTO IL 


ich wiirde gepciniget. io farei flato , a , tormen» 
worden feyn, tato, a. 


FUTURO. 


dafs. ich werde. gepei. che io farà fiato , a , tor- 
niget worden feyn, —mentato, a. 


INFINITO. 
Prefente. gepeiniget effere tormentato, 4 
werden, | 
Paffato. gepeiniget ’»efferofiato,a,tormentato,a. 


WOsScu icva ’ 


GEx 
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GERUNDI. 


gepeiniger zu werden, di effere tormentato , 4. 
um gepciniget zu Were per effere tormentato , @ è 
den, 


CAPITOLO XXXVIIL 
| .De° Verbi Neutrs. -- | |.‘ 


Si. 1 Verbi Neutri fono diverfi de' Ver- 

| bi Atsivi.in ciò, che non fe ne pud- 
formare un Verbo Palilivo:. 

$. 3. Si dividono in Neutro-Attivi, che hanno 

per Aufiliario he Teinpi compolti il Verba 

Aufiliario Attivo haben, avere ; ed in Neutro» 

Palivi, che fi chiamano così, perché fi fer- 
vono ne' Tempi compolti dai Verbo Aufilia» 
rio Palivo-feyn, ellere. iS 

S. 3. Li Verbi Neutro-Attivi fi congiugano co- 
ine li Verbi Attivi, come fi vedrà dal fe. 
guente inodello - STIRO dr) a CRE 


.. INDICATIVO . 
PRESENTE. 
ich danke; n 3 do ringrazio +. 
IMPERFETTO. 
dich dankete, 0 sd ringraziava , ringraziai » 


PER- 


1: N — Verbi Neri. 


PERFETTO. 
ich habe gedanket, do ho ringraziato. 
PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte gedanket, io aveva ringraziato . 
00% « FUTURO:L 
ich werde danken, ‘© io ringrazierò, 
FUTURO II, 


wenn ich werde gedan. quando avrò ringraziato . 
ket haben iù Di i 


4. IMPERATIVO, 
a PRESENTE. 
danke ( du ), ringrazia tu. 
; Do FUTURO. 
du f0]IA danken, tu ringrazierai. 
| CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich danke, |. che io ringrazj. 
. IMPERFETTO I. 


dafs ich dankete, — che io Era , iQ riu» 
grazierei. 
IM. 
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IMPERFETTO IL 


ich wiîrde danken, 


o ringrazierei, 


PERFETTO. 


dafsich gedanket habe, 


che io abbia ringraziato, 


PIUCHEPERFETIO LI | 


wenn ich gedanker hat. ‘fe io avefi , io avrei ringra» 


te, 


ziato, 


PIUCHEPERFETTO IT. 


ich wirde gedanker ha. so avrei ringraziato. 


FUTURO. 


ben, 


dafs ich werde ged ane ‘che io avrò ringraziato. 


ket habca, 


INFINITO. 


Prefente. danken, 
Pafjato. vedanket haben, 
Partic. I daokend, 
Partic, II. gedanket, 


ringraziare, 

avere ringraziato . 
chi rinzrazia , 
ringraziato + 


GERUNDIJ. 


dankend, 
im danken, 


zu dankcn, 
um zu danken, 


ringraziando , 
nel ringraziare, ringrazian. 
do . 
a, o di ringraziare, 
per ringraziare . 
6.4. 


4. 


3604 Verbi Neutri, 

S. 4. Darò la fpeciticazione de" Verbi Neutri. 
Attivi più ufitati, tanto Regolari , quanto 
Irregolari, e fegnerò gl’ Irregolari con un 
Alteiifco *. La loro irregolarità fi potrà ve» 


dere nel Cap. XLV. 


échzen, 
alter, 
altern, 
anvela, 
avkern, 
antworren, 


appelliron o 


argwohnen, 
athmen, 


balgen, 
banketircn, 
bankerutiren, 
berben, 
* befehlen, 
befleiligen, 
befiirchten, 
beginnen, 
begatigen, 
bcharren, 
betteln; 
blinzelo, 
biîihen , 
borgen, 


, brummer, 

‘ buhlen, 
biirgen, 
buflen, 


i lagnarfî con fofpîri . 


invecchiare . 

Saper di vecchio . 
pefcare coll’ amo . 
ancorare, dar fondo, 
rifponaere . 
appellare. 


fojpettare . 
tirare fiato. 


batterfi. 
banchettare, 
fallire . 
dire le fue orazioni. 
comardare . 
înduflriare . 
temere . 
cominciare. 
contentare . 
perfeverare . 
mendicare . 
guardare con occhi focchiuff . 
fiorire. i 
dare a credito , prendere a 
credito . | 
brontalare . 
far l'amore. 
ar ficurtà. 
far penitenza... 
ot | 


L 
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D. 
danken, ringraziare ; 
dauen, digerire, 
dauren, durare . 

* denken, | penfare. 
dichten, ‘’—’’@’snventare. 

‘ dienen, fervire. 
diicuriren, ‘ difcorrere. 
donnern, tuonare, 
drohen, © minacciare, 
durften, «ver fete. 

i i Au è ; 
eifern, ‘’ ‘ zelare, effer gelofo. 
cilen, affrettarfi . : 
cirern, — fuppurare . 
entàufiern, alienare . 
entriiften, fdegnarfî .. 
entfagen, | rinunziare, — 
erben , ereditare . 

* erwerben, acquiftare . 

Ls 
fantafiren, dire fpropofiti . 
faulen, ‘marcire. : 

* fechten, ° stirare di (pada, combattere, 
fehlen, | | mancare, errare. 
flartero, fvolazzare . 
flecken, o macchiare, ‘ 
filuchen, °°.» maledire. 
funkeln, <_v. fcintillare. 

LI î 
gubnen, ‘- * . sbadigliare. 
gaukeln, ‘ |‘ giuocolare, 

* getallen ‘0 piacere, i 
geizen, - ©»! far l'avaro. . 

r i 


* glei- 
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* gleichen, uguagliare. 

* glelten, .  sdrucciolare, 
grinzen, . _moffrar li denti . 
handeln, |. trattate, negoziare, agire. 
handucren, negoziare . dea 
harren go afpettare, 
haufiren, andare di cafa în cafa. 

* helfen, ._ affifere, foccorrere. 
herrfchen, dominaré , fignoreggiare , 
hbindern, . impedire, 
hioken , | zoppicare . 
horchen, Spiare con lé orecchie. 
bPungern, . «ver fame, 
hipfen, .  faltellare. 
buren, | vifare con putahe. 
huftcn, toffire . 

sha | 

jauchzen, | giubilare, 
irren, errare, fallare. 
kalben, : fare un vitello. 
;dibern, _ .,  faltellare come è vitelli. 
kainpfen, ,, Combattere. 

.  kargen; .  vifparmiare con avarizia. 
karten, | . giuocare alle carte, 

* keifen, . gridare in collera. 
kcimen, .“ germogliare. 
kirren, ,  firidere, domelticare. 
klaffen, — . ciarlare . 
klagen, . damentarfi.' 
klartchen, - far rumore, 
kieben, — attaccarfî, È 

* kimmen, |. rampicare 0; 


* kilngen,... 0 rifuonare.' 
- Li 


kl 


Là ___——_—____—————_—_—_—_—__ÉÉÉ ————————————— + T—_—————— _—€6—__ _—_y 


kligeln, 
knacken, 
kvalicn, 
knickeo, 
kbiecn, 
kollern, 
kollen, 
krahea ; . 
kramen, 
kranken, 
krappeln, 
krebien, 


* kreillto, 


.kriegen,. 
kuppeln, 


lachen, 
latfein, 
lirmen, 
landen, 
lauten, 
laurcu, 
lauten, 
leben, 
leiden , 
lellten, 
ludern, - 


mangelo, 
meynen , 
murmelo, 


muficiren, 


nahen, . 
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fofiticare, 


cricchiare, 


fcoppiare» 


‘ fquaffare, 


snzinocchiarfî . 
firepitare da rabbiofo. 
affaggiare, coftare . 
cantare come il gallo, 
mercantare è 

regnare malattie, 


— andare carpone, 


pefcare gambari . 
gemere dî dolore, 
ricevere , far la guerra. 
fare il raf ano , 


ridere dt, “a 
amoreggiare .: 

allarmare , fare e allarmi. 
approdare, , 

correre . 

ixfidiare è 

fuonare , 

vivere, i 
foffrire, patire . 
preffare, dare, fare; © 
addefcare, putaneggiare . 
mancare . i ! 
penfare , flimare 
borbottare., 


far fi si 
N. 


avvicinar ” e 
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orgeln, 


poerifi ren, 
prophezeihen ; 


quackfalberp, 
quatisra ; 


rafen, 
rallen, 

* ratben, 
rauchen, 
Jjiumen , 
1#uipern, 
rauichen, 

,. rechnen, 
rechten, 
‘reden, 
regnen, 
reifen 5 
rcimen, 

* rciten, 

* ringen, 

, ‘rudern, 
fagen, 

* faufen, 
siumen, 
faufen,. 
fchaden, 
fchaifen, 
fchimen, 


»” 
€ ai 


0. 


fuonare l'organo . 
poetizzare. °° 
profetizzare , predire. 


far cofe da ciarlatano . 
gettara fuori dalla bocca. 
a tenace, 


Ripr furiofo. 

rspofare . 

configliare , indevinare . 
far fumo. , 

cedere . 

fientare nello fputare . 
rumoreggiare , mormorare , 
far conti . 

litigare în giudizio, 
parlare . 

piovere. . 

maturare, brinare. 
rimare . 

andare a cavallo . 
lottare . 

remeggiare., 


dire. . 

bevere ingordamente. 
tardare . 

Soffiare firidendo . 
danneggiare . 
comandare , creare . 
vergognare . 
sii fchag- 


- — —. strato fio rsiteieta a_n nt ny inner __—_______—__—m 
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fcharmiitzeln, fcaramueciare.. 
fchaudern, arricciarfî , fentire orrore, | 

* fcheinen, . | rifplendere, parere. 
fcherzen, feberzare. 
fchimmeln ,.. . ammuffarfi . 

® fchlafen, dormire. 

* fchleiffen,. . fendere . 
fchlucken , - | snghiottire, Singbiozzare . 
fchimachten, . languire 
fchmarotzen, feroccare, fare il Cavaliere 

del dente. 


fchmatzen , 
fchmaufen, 
fchmablen, 

. febmaucheln, 
fchmollen, 
fchmunzeln, 
fchmu:zen, 
fchnabeln., 
fchnarchen, 
fchnattern , 

* fchnauben, 


* fchreyen, 
fchwàrmen, 

* fchwcigen, 

* fchwimmen, 


* fchwinden, - | 
fchwindelo, | 


fchwitzen, 
* fchworen, 
fegeln, 
feufzen, 
* finnea, 
* fitzen, 


—_ Jcbiamazzare colle labbra. 
|. gozzovigliare .. l 
fgridare . 


adalere , accarezzare. 
fare con volto fiegnofo x 


: ghignare.. 


infuccidare , inlordare , 

îmbeccare, 

ruffare . 

csarlare . 

refpirare con veemenza , fr 
mere, 


. gridare. 


far rumori pazzi. 
tacere. 

nuotare è 

fcemarfî. | 
patire vertigini, 
fudare. a 
giurare. 
veleggiare . 


> fofpirare. 


Specolare, 


edere. + tia È 
Aa fore 
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* verbrechen, 


forgen, ©’ quer cUrR. . 
fpazieren; Spallezgiare. 
fpielen, . giuocare. . 
® {pringon, faltare . 
ftallen, >». fiallare.. 
fieurcn, pagare gli aggravi , appog- 
giare, prevenire, 
* ftinken, puzzare © 

ftolzieren, ‘ . pavoneggiarfi. - 

.. ® ftreiten, combattere , 
ffudieren, fludiare . 
flurmea, dar l'affalto. 
flutzen, fare il fuperbo, fiaro atto= 

mito, 
fudeln, far cofe (porche , guaftare un 
meftiere . 

fummen, rombeggiare . 
sindigen, peccare . 
fuppliciren, n fupplicare.. 
‘tappen, taffeggiare cammimando . 
taften, pelpeggiare.. 
tifchen, ftare a tavola. 
toben , fmaniaro . 
tònen,.- | rifuonare, 
trachten, afpirare . 
trauern, _ portare îl bruno. 
tròdeln, fare il rivendajuolo , indu 
0 giare 
triumphiren, trionfare .. 
tyranmifiren, tiranneggiare.. 
verargen, aver per male, interpreta- 


re frifframente. 
faro un delitto, 
*% yer 
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® verfreften, diffipare (guazzando .- è 
vergaffea, perderfi guardando, 

# vergehén, perire, fmarrirfî . 
verlernen, difimparare. 
vermeynen, credere, penfaro , fiimaro. 
verneinen, negare . 

® verfchlafen, trafcurare dormendo . 

W. 
wachen, o vegliare . 
wagen, rifchiare . 
weinen, piangere . 
willfahren, concedere, 
zagen, paventare . 
zanken, | altercare. è 
zielen, | mirare, 
zurnen, ffare in collera. 


6.6. Li Verbi Neutro-Paflivi fl congiugano an. 
cora come li Verbi’ Attivi, eccetruatochè fi 
adopera il Verbo Aufiliario-Paflivo feyr, ef- 
fere ; in vece dell’ Aufiliario-Attivo haben ave. 
re; come fi vedrà dal feguente modello. .... 


INDICATIVO. 
PRESENTE. | 
ich gelange, Îo arrivo. 
IMPERFETTO. 
ich gelangete, î0 arrivava, arrivai. 


PERFETTO. 


ich bin gelanget, îo fono arrivato, E 
, i Aa ato PIU- 


SR, MST role e TA 


ara La Verbi Neutri. 
PIUCHEPERFETTO, 
ich war gelanget, îo era arrivato. 
FUTURO I. 
ich werde gelangen, io arionò : 
FUTURO II. 


avenn ich werdè gelan- quando io farà arrivato. 
get feya, i 


IMPERATIVO. 
PRESENTE, 


3% 


- gelange (du), arriva tu. 


FUTURO. 


du folli gelangen, ‘ tw arriverai, 


CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 


dafs ich gelange, = cheioarrivi. 
IMPERFETTO I. 
dafs ich gelangete, che io arrivaffî , îv arri. 
vere: 
IMPERFETTO II, 


ich wirde gelangea, ‘© so eriverei. | 
PER. 


—_ e n 
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| PERFETTO. sa 
dafs ich gelanget fey,, ehe îo ffa arrivato. 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich gelanger wa- feiofefi, ie farei arrivato. 
i si PIUCHEPERFETTO II. Ì 
ich wiirde gelanget feyn, so farei arrivato. 
. FUTURO. 


dafs ich werde ‘gelan- che io farò arrivato.. © 
get feyn, 


° INFINITO. o 


Prefente. gelangen, — errivare, 
Paffato. ‘gelaoget feyn, effere arrivato. 
Partic.I. gelangend, chi arriva. 
Partic, II. gelanget, arrivato. 


« GERUNDJ. © <.< . 
gelangend, —. _ arrivando. OE 
im gelangen, nell’ arrivare , arrivatdo.. 
zu gelangen, « dî,0 ad arrivare, . 
um zu gelangen, per arrivare . n 


S. 7. Quafi tutti li Verbi Neutro Paflivi fignifi i 
cano un moto, e fono liregolari. Aggiun- 
gerò qui quelli, che fono più in ufo, e met 
terò alli Regolari l’Afteritco *, | 

. Ad 3 * bege- 


» 


@ 
(> 
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* begegnen, 
bertlten, 
bleiben, 

* eilen, 
dringen, 
erfrieren, 
erfchallen, 
erfchrecken, 

# erftarren, 
fahren , 


* flatteen, © > 
fallen, 
fliegen, 

* foligen, .. . 
flichen, | © 
flieffen, 
gedeihen, 
gchen, 

* gelangen, 
genefen, 
gleiten, 

* kletterm, 
kommen, 
kriechen, 

* landen, 
laufen, 

*. prallen, 


‘# reifen, 


reddien, 


"_ Tinnen, 


* rollen, 
‘’Icheiden, 
| {chleichen, 


Di 
tod 
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 Camuninare pian 


incontrare, trattare . 
creppare , 
rimanere . 


 affrettarî. 


penetrare . 

morire di freddo . 

rimbombare , rifuqnare , 

Spaventarfi. «© 

antirizzire. .. 

andare (enza muoverfi , p. € 
în carrozza, ec. 


fvolazzare, 


cadere. 
volare . 
feguire. . 
fuggire. 
colare, 
profperare 
andare . 
arrivare, 
Quarire. o 


| “farucciolare. (o 


rampicare. © 
ventre, dà 
ferpeggiare . 


‘approdare. 


correre, 

balzare , bricollare. 
viaggiare 
correre ‘velocemente, 


andare a cavallo, 


colare. 
rotolare , manganare . 
feparare. 
piano . 
fchrci» 
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fchreiten, - |:  paffare. 
‘ fchwimmen, ©’ © Wuotare. 
fchwinden, — fcemare , (minuîrfi . 
* fegeln, | Veleggiare . 
finken, affondarfî , cadero poco Au 
Se da E: poco. a 
« fitaen, ..::. — effer feduto. 
-: fpringen, ‘ faltare . .. 
c’ecfteben, o io fiare în piedi . 
-«' ffeigen, . > . falire, afcendero . 
fterben, . . ‘ morire .. i 
d, *:ftolpern, a înciampare s 
. * ftranden, :. . far naufragio. 
-:* ftraucheln;. ..: ... inciampare , vacillare. 
* traben, . t ‘prottare,. 
| verbleichen,i. 0; impallidire, . 
verlofchen, efinguerfi. . * 
* veritummen,  ammuttolire, 
verfchwinden.,.. difparire.. 
* verwefen, corromperfi . 
* verwildern,. : infierire, infelvatichirfi. 
wachfen, crefcere . 
* wandeln , (00. Camminare | ©“! 
* wandern., EE camminare + .. . 
weichen, . <: —. cedere. . o 
werden, i diventare. ‘’ è 


6. 8. Ci fono alcuni. Verbi Neutri, che dal fuo 
Paffato formano ‘un ‘Prefente, ed altri, che 
hanno. il fignificato: del Prefente, -e del Paf< 
fato, p.c.: beweibes, dar moglie; Zeweibet feyn; 
‘avére moglie; icd beweibe, io do moglie; ich 
bin beweiket, io ho moglie; ich habe beweibet, io 

\ ho dato moglie. Ma' di fimili Verbi parlerò 
più diffafamente nella continuazione di que. 

a Introduzione... | 1006 | 
ta Aa & CA- 


CAPITOLO XXXIX. 
î DI Verbi Reciproci. | 


PERE “e 
Le ! a. \ 


_ Sr L Verbi Reciproci fi chiamano così, 


perchè aminettono reciprocamente 
uo’ azione, € paffione, p.e. : sed wirme 
micb, io mi fcaldo, Mentre fcaldandomi fac- 
cio una:certa azione, e foftro ancora il caldo . 
S. 2. Gl' Italiani fanno prevalere ,la padione, 
adoperando :con tali Verbi l’Aufiliario Paîvo 
Segn, eflere; ma li Tedetchi fanno prevalere 
l’azione:, ch'e più nobile, ed adoperano l'Au- 
filiario Attivo deben,. avere. Lp 
$. 3. Modello.della Congiugaziene di un Verbo 
Reciproco. .. 0 


INDICATIVO, 
“PRESENTE SINGOLARE, -.. - 


ich wirme mich » © fo mi (caldo. 

du wérmett dich, =. tuti fcaldi, 

25) temere,‘ 306 fe, >> 

© PLURALE. n 
wir wîrmen uns, =.‘ soi ci fealdiamo. ©. 
ihr wérmet.cuch, | © voi vi fsaldate., .-.. 
fie wirmen fich, ——eglino, elleno fi (caldane, 


IMPERFETTO SINGOLARE. oa 


ich wirmete mich, io mi fcaldava, sin 
, È 0 ER- 


Cb 
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PERFETTO. 
ich habe mich gewsr- sio mi fono (caldato. 
ct, 
PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte mich gewir- io mi era fcaldato , 
met, | 
FUTURO I, 
ich werde mich wéîr- io mi fcalderò. 
meu, | cu i 
FUTURO II, 


ich werde mich Bewér= io mi farò (caldato . 
met haben, 


INDICATIVO con un RELATIVO. | 


PRESENTE. 
wenn ich mich ware , quando mi (caldo, 
IMPERF ETTO. 
si ich (RuSI Wirmete, quando mi calaave (eda: é 
| PERFETTO. 
als ich ola quando msi fone fceldato . . 
i PIUCHEPERFETTO. 


als ich di; gewérmer quando mi era (taldato . i 
hatte, FU. 
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-FUTURO I. 
wenn ich michwarmen quando mi fcalderò. 
werde, i 
FUTURO II. 


wenn ich mich werde quando mi farò BESer: | 
gewérmet huben, . 


I M PE RATIVO. 
PRESEN TE, 
warme (du) dich ; I | | fcaldati I 
FUTURO. n 
du folllt dichwérmen, ti fcalderai. 
| CONGIUNTIVO. 
CASEARI, 
dafs ich mich wirme, che io mi i fraldi, 


IMPERFETTO I. 


dafs ichmichwirmete, che iomi fcaldafi, fcaldereî. A 


, IMPERFETTO II. 
ichwiirde mich wirmen, wi EER 
PERFETTO. 


dafs ich mich gewir. che io mi fia (caldato. 
mer i habe ; 
| PIU. 


$ 
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PIUCHEPERFETTO I. 


wenn ich mich gewar- fe io mifofî , farei (caldato . 
met hatte, 


‘ PIUCHEPERFETTO II. 


ich wiirde mich gewàr- mi farei fcaldato . 
mec habea, © 


FUTURO. 


dafs ich michwerde ge- che mi farò fcaldato. 
warmer haben, . 


INFINITO. 


Prefente. fich wirtnen, fcaldarfi. 
Paffato. fichgewarmect eferfi fcaldato. 
20° haben, | 
Part. I. fichwarmend, cdi ff (calda. 
Part. IL fichgewarmect, fealdatofi 0 


| GERUNDJ. — 
fich wirmend, - fcaldandofî ‘ 
im fich wirmen, _‘’ mel (caldarfì, fcaldandofi. 
fich zu wirmen, a, o di fcaldarfi, 


um fich zu w#rinen, per (caldarfi. 

6. 4. Molti Verbi, che fouo Reciproci in una 
lingua, non. lo fono nell’ altra, p. e: (cb 
bedanken , ringraziare; ficb brecben , vomitare ; 
| ficb unterfiehen, ardire ; fono Reciproci in Te. 
defco, ma pon ia traliano, All' iaabai heif- 
| en, 
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fer, chiamarli; erfebrecken, fpaventarfi; eilen, 
affrettarii, tono Reciproci in Italiano, e non 
in Tedelco, 

6. gs. Qitre quelli Verbi, che fono Reciproci di 
fua nattra,la maggior parte de’ Verbi Attivi 
fi polilono congiugare come Reciproci, p. c. 


ich licbe mich, Îo mi amo. . 

du liebell dich, tu ti ami. 

A i lichet fich; Di 7 ama. 

wir licben uns, moi ci amiamo. 

ihr liebet cuch, vai vi amate. 

fic lieben fich, eglino , elleno ff amano , ec. 


CAPITOLO XL. 
De’ Verbi Compofti. 


6. 1. Uci fi compongono con una qual. 
che Prepolizione, o altra. particola, 
componente. Los. di 

6.2. In Italiano quelle Prépofizioni, 0 particole 

reftano fempre infepàrabilmente attaccate al 
fuo Verbo in tutti li Mod:, Tempi, Nume. 
ri, e Perfone; in T'edetto all'incontrario ce 
nc fono di tre forte. Alcune reftano infepa- 
rabili come in Iraliano; altre fono feparabi- 
li, trafportandoli non folamente dietro il 
Verbo, ma ancora fino alla fine di tutta la, 
,«Cotlruzione ; ed altre fono ora fèparabili , ora — 
infepàrabili, fecondo il lora figviticato. | 
$.3. Le infeparabili fono le feguenti: 
atter, be, emp, ent, cr, ge, hinter, mis, 
ver, ur, wider, zer. i c Ò 
i i .4 


re 
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Verbi Compofti. 3Î1 

&. 4. Le feparabili fono le feguenti: 

ab, an, auf, aus, bey, dar, cin, empor, 
fehl, fort, fur, gleich, heim, her, hin, 
innen, los, mit, nach, nieder, ob, vor, 
wahr, weg, weiter, wieder, zu. 

S. s. Quelle che fono ora feparabili , ora infe. 
parabili , fono le feguenti. 

durch , iiber, um, unter, voll. 

6. 6. Nel Cap. XLIII dard una breve Iftrazione 
del fignificato, e dell’ enfafi, che fimili Pre. 
pofizioni, e particole danno alli Verbi. Quel. 
lo però, che potrebbe riulcire 0 troppo dif. 
ticile, o nojoto a’ Priocipianti , aggiungerò 
nella continuazione di quetta' Introduzione, 

6. 7. Speffe volte li Verb: tono compotli con, 
due, 0 più delle dette, n altre Prepolizioni, 
o particole. Le più frequenti di fimili Prepo- 
fizioni compofte, fono le feguenti: 

abbe, anbe , ancinander , anheim, anber, 
aufbe, aufeinander, ausbe, aufcinander, 
aulter. o È 

beur, beycinander. 

dabev, daran, o dran; darauf, 0 drauf; da- 
aus, o draus; daftîir, daher, dahin , da- 
hinter, darein,0 dricin ; darinoen o diin- 
ren; darnach , dariuber , 0 driber ; dive 
berher ; driiberhin; duruoter, o drunter; 

. davon ; darwider , 0 dawider ; darzu , @ 
dazu; darzwifchen, o dazwilchenj; durch» 
einander ; durch und durch. 

einander, ecinher, entgegen, entzwey. 

fiireinander. i 

gegentiber, 

herab, heran, herauf, heraus, herbey , her. 
durch, berein; hernach, hernieder , he. 

uber, 
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rùiber, herum, herunter, hervor, herzu, 
. hinab, hinan , hinauf , hinaus, hinbey, 
bindan , hindurch , hinein, hintenab, hin- 
renan, hintenauf, hintenaus, hintenbey, 
hinterdurch, bintenein, hintenber, hin- 
tenlos, hintennach, hinteniiber, hinten 
weg, bintereinander, bintecher, hiniber, 
- hinum, binunter, hinweg, hinzu. 
ineinander. 
mmitab , mitan , mitauf, mitaus, mitbe,, 
mitbey, mitdurch, mitein, miteinander, 
mittort, miibcim, mither, mithin, mit 
los, mitiiber , mitweg, mmitzu, 
nacheinander, nebenab, nebenaus, neben- 
. bey, nebendurch , nebencin, nebeneinan- 
der, nebenher, ncebenhin , nebenum, ne» 
benweg. 
obenab, obenan, obenauf, obenaus, oben» 
durch, obenein, obenhin, obeniiber, oben» 
um, obenweg. ì 
‘iberein, ilbercinander , verab, veran, ver- 
un, umber, umbin, untenab ‘4 untenan, 
untenaus, untenbey, untendurch, unten» 
ein, untenber, wntenhin, untenlos, une 
teniibber, untenum, untenweg, untenzu, 
untereinander, voneinander, vonhinnen, 
vorab, voran, voraus, vorbe, vorbey, 
voreinander, vorer, vorge,vorher, vor- 
herbe, voriiber. 
wiederab, wiederan, wiederauf, wiederaus 
wiederbe, wiederbey, wiederdurch, wie- 
dercio, wieder empor, wiederent, wiede- 
rer, wiederfort, wiederge, wiedeshcim, 
wiederher, wicderbin,wiederlos, wieder 
mit,wiedernach, wiederiiber, wiederver , 
Wil€- 


| 
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wiederum, wiederunter, wiedervor, wic= 
derweg., wiederzer, wiederzu, wicederein- 


ander. 
zuge, zurùck, zufammen, zuvor, zuwe- 


ge, Kc. 


CAPITOLO XLI. 


Della Congiagazione de’ Verbi compofti 
con una Prepofizione , 0 particola 
snfeparabile. 
Gr Uefti Verbi compolti fi congiugano fe. 
condo il modello accennato nel Cap. 


XXXUI., eccettuatochè nel Particie 
pio Il. non fi aggiugne la fillaba ge, p. c, 


INDICATIVO. 
PRESENTE. 
ich erlaube, îo permetto, 
IMPERFETTO. _ 
ich erlaubete ; I io permetteva , permifà. 
PERFETTO. 


ch habe erlaubet, io bo perme(fo. 


erlauben , permettere . 


PIU. 
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PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte etlaubet, io aveva perme[f0 . 
FUTURO I 
ich werde erlauben, io permetterò, 
| FUTURO II. 


ich werde erlaubetha- io avrò perme(fo. 
ben, 


IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
erlaube (du) permetti tu, 
FUTURO. 
du follft erlauben, tu permetterai. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich erlaube, che io permetta. 
IMPERFETTO I 


dafs ich erlaubete, che io permetteffî , enti 
terci, 


IM 
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IMPERFETTO II. 
ich wiirde erlauben, îo permetterei, 
| PERFETTO. 
dafs icherlaubet habe, che io abbia perme(fo 
PIUCHEPERFETTO I. 
wennicherlaubet hatte, fe io aveffi , avrei perme[fo . 
PIUCHEPERFETTO II. 


ich wiirde erlaubet ha- se aurei permeffo . 


ben, i 
FUTURO. 
dafs ich werdeerlaubet che io avrò perme(fo» 
haben, | 
INFINITO. 
Prefente, erlauben, permettere . 
Paffato. erlauberhaben, «ver permefo a 
Partic. I. erlaubend, chi permette. 
Parsic, II erlaubet, permeffo è 
GERUNDI. 
erlaubend, permettendo . 
im erlauben, nel permettere, permettendo, 
zu erlauben, ‘a, 0 dî permettere, 
un zu crlauben, —— per permettere. 


Bb CA. 
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CAPITOLO XLII, 
Della Congiugazione de° Verbi compofti 
con una Prepofizione , 0 Particola © 
° feparabile. 


6. 1. A Ncora quefti Verbi fi congiugano fe» 


condo il modello accennato nel Cap. 

‘ XXXIII , conqueflta eccezione però, 

che ora la Prepoltizione retla attaccata al fuo 

Verbo, cd ora viene fepàfkta, e mella dopo 

il Verbo, anzi vivne tralportata dopo tutte, 
le altre parti dell’ Orazione . 

6. 2. Reita attaccata, o infeparabile per fempre 
a’ Participj, ed Intiniti; come pure agli altri 
Modi, e Tempi del Verbo , quando la Co- 
firuzione fi principia con una Congiunzione, 
O con un Relativo, fia Pronome, o Avverbio . 

6. 3. Viene fcparata , e mefla dopo il Verbo, 
quando la Coftruzione fi principia con un. 
Nominativo. 

6.4. Nel Participio II. fi mette la particola ge, 
in mezzo tra la Prepofizione , ed il Partici- 
pio, in ‘modo però che tutto formi una pa- 
rola fola. . ì o 

6. s. ll fimile fi fa ne' Gerundj con la Partico- 
ta zu. 

S.6. Non tucti li Verbi, che fono compotli in 
una lingua, lo fono nell'altra, 


INDICATIVO. 
PRESENTE. 


ich lege ab io depongo. 
i lege ab, P IM. 


se ———————————-- cee_——@m6 
ty 
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‘IMPERFETTO. ;' 
ich legete ab,  ... io deponeva, depofi, 
PERFETTO. 
ich habe abgeleget, - #0 bo depofio. * 
PIUGHEPERFETTO. | 
ich batte abgeleget,. #0 4veva depofto. . 
FUEURO E e 
ich werde il ; do deporrò. 
‘FUTURO Il. 


ich werde abgelegee io avrò depoffe: 
haben, i 


INDICATIVO con un RELAT IVO... 
PRESENTE. _. 
wenn ich ablege, ‘quando io depongo. 
IMPERFETTO. 
als ich ablegete, © — quando io deponeva,, dro 
PERF ETTO. 
als ich abgeleg et So ui quando i0 bo depofto . oa 


e 
P) 
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PIUCHEPERFETTO. 
alsich abgeleger hatte, quando io aveva depofle, 
| FUTURO I, 
wenn ich ablegen were quando io deporrà. ' 
fo FUTURO II. 


wenn ich werde abge- quando io avrò depofio. | 


leget haben, 
IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
lege (du) ab, deponi tu, 
FUTURO. 
- du folt ablegen, tu doporrai. 
CONGIUNTIVO. 
° PRESENTE. 


dafs ich ablege, o che jo deponga. 
IMPERFETTO I 


dat ich ablegete ì che îo deponeffi , deporrei . 


IMPERFETTO II. 
ich wirde ablegen, îo ‘deporrei, 
| i ° PER. 
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_ PERFETTO. 
dafsich abgeleget habe, che io abbia depoffe . 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich abgeloget fe io avefi a avrei depoffo , 
iii PIUCHEPERFETTO II. 
ich id abgeleget io avrei depofto è 
nt FUTURO. 


dafs ich werde abgele- che io avrò depp. 
get haben, 


I N FI NI T 0. 
Prefente. ablegen , deporre. 
Paffato. abgeleget ha» ever depofio 
ben, 
Partic.I, ablegend, deponente , ehi depone. nu 
Partic, II, abgeleger, de copefa: . i 
| GERUNDI. 
ablegend,. deponendo + 
im ablegen, nel deporre , deponendo. 
abzulegen, .__._@,0 di deporre. 
um abzulegen, ©» per deporre . 


$.7. Il Verbo compofto feparabile unito alle 
pron parti dell'Orazione fla nella feguente 


maniera, | 
i Bb 3° IN 
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INDICATIVO. 
— PRESENTE. 


ich bete allezcir Gort mit groffer Andacht an,. 
so adoro fempre Tddio con gran divozione ; 


IMPERFET TO. 


ich betete alles Gore mit groffer Andachtan , 
îo adorava, adoraî fempre Iddio con gran divozione . 


‘ - 


PERFETTO. 
| ich habe allezeit Gort mie groler Andactte da 
gebetet , x de pa 
io bo fempre adorato Iddio , ec. 


PI UCHEPERF ETTO . 


ich hatte allezcie Gore mit grofler Andache © 
. angebetet, | 
îo aveva fempre' adorato Iddio , ecs 


FUTURO I 


ich werde allezeit Gott mit grotte Andacht 
anbeten, ‘© 
îo adorerò fempre Iddio, et. o 


FUTURO ILL . |. o. 


ich wefde ‘altezeit Gott mit t groffer. Andache 
‘ angebetet habea, — 


do avrò fempre adorato Iddio, ec, Fa 
fempr ! » 


e.» Ci 
‘ O 
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INDICATIVO cos un RELATIVO. 
| PRESENTE. 


wenn ich Gotr mit: groffer Andacht anbete, 
quando adoro Iddio con gran divozione, -. . A 


IMPERFETTO, 


£ 


als ich Cui mit ziofler AGdachi anbetere, | 
quando adorava, adorai-tdiia; ec. 


| PERFETTO. 


alsich Gott mit groffer Andachtangebetet habe, 
quando | ca adorato Iddio con n ec. 


PIUCHEPERFETTO. gd 
als ich Gote mit gyoller Andacht nia 
a adorato Iddio con, ec è... 

FUTURO I. 


wenn ich Gott mit SIAT Andacht 20DeESa 
. werde, - : 
quando adererò Iddio con, cc. 


FUTURO I 


wenn ich Gott mit grofler Andacht NORCOSES 
haben werde, 


quando n adorato Iddio co x ec. i SE “a 
Bb 4 | IM. 
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IMPERATIVO, 
PRESENTE. 


bete (du) Gott allezeit mit groferAndacht an, 
edora tu fempre Iddio con gran divezione , 


FUTURO. 


du SISCa Gott allezeit mit grofler Andache an: 
ten 
Su adorerai Sempre Iddio con, ec. 


CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 


daf& ich Gott allezeit mit grofler Andache ans 
bere, 
obe adori Sempre Iddio con gran divozione . 


IMPERFETTO I. 


dafs ich Gott allezeit mit grofler Andache an 
betete 
che adorafî, adorereî fempre Iddio con, ec. 


IMPERFETTO II, 


ich wiirde Gotr sub mit GEOURE: Andache 
ambeten, 
îo adorerei fempre Iddio con, ec. 


PERFETTO. 


dafs ich Gotrt allezeit mit groffer Andacht an. 
gebeter habe, 
che a Sempre adorato nei COR, 60, .. è ni 
“i - I ® 


lr — “or— Linee e... fate 


e a ci i adi la anti — ee 


ERE 
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PIUCHEPERFETTO I. 


wenn ich Gott allezeit mit groffer Andacht 
angebeter harte, 
fe io avefîi, aversi fempre adorato Iddio con, ec. 


PIUCHEPERFETTO II. 


ich wirde Gott allezeit mit groffer Andacht. 
angebetet haben, | 
averci (empre adorato Iddio con, ec, 


FUTURO. 


dafs ich Gott allezeit mit grofler Andacht 
‘werde angebeter haben, 
che avrò fempre adorato Iddio con, ec. 


INFINITO, 
‘ PRESENTE. | 


Gott allezeit mit groffer Andacht anbeten : 
adorare fempre Iddio con gran divozione, i 


PASSATO. 
Gotr allezeit mit: groffer Andacht angebetet 
haben, 
quer fempre adorato Iddio con gran divazione, 
PARTICIPIO I. 


Gotr allezeit mit grofler Andacht anberend, ; 
chi adora fempre Iddio con, ec. i 
i. - PAR» 
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PARTICIPIO II, 


Gotr allezeit mit groffer Andacht angebetet, 
adorato fempre Iddio con, ec, 


GERUNDIJ. 


Gort allezcit mit groffer Andacht anbetend, . 

adorando Sempre Iddio con ; ec. 

Gorr allezcit mit grolfer Andachet anzubeten, 

a, 0 di adorare fempre Iddio ‘con, ec. de: 

um Gott allezert mit groffer Andacht anzu- 
beren , 

| per adorare fempre Iddio con, ec. - 

$. 8. Stimo bene di aggiungere qui per benefi. 
.zi0 de’ Principianti la Congiugazione di un 
Verbo Reciproco compofto con una Prepo- 
| fizione feparabile, 

fich zuknòpfen, abbottonarfî, 


INDICATIVO. 
| © PRESENTE. © 
ich knòpfe mich zu, mi abbottone. 
IMPERFETTO. 
ich kn6pfete mich zu, mi abbottonava , abbottonei . 
PERFETTO. 


ich habe mich zuge- mì fono abbottonato . © 
knòpfet, 3 Di i 
. PIV. 


Perbì Compo,ti feparabili . 395 
PIUCHEPERFETTO . 
ich hatte mich zuge= mi era abbottonato. è » 
kn6pfet, 
FUTURO I. 
ichwerdemich zuknopf= mi abbottonerò , © 


en, i 
| FUTURO II 


ich werde mich zuge- mi farò abbottonate . 


knopfert haben, - 


INDICATIVO con un RELATIVO. 
PRESENTE. | 


wenn ich mich zu= quando mi abbottono. .. 


knopfe, 
.° IMPERFETTO. 
als ich mich DEE quando mi abbottonavo , ab- 
Cre,. bottonai ; 
I PERFETTO. 


als ich mich zugeknépf- ia fono abbottonate . 
et babe, 


PIUCHEPERFETTO . 


als ich mich zugeknòpf- li mi era abbottonato.. 
ect hatte, 
sl x 


EU. 
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FUTURO I. 
wenn ich mich zuknòpf. quando mi abbottonerò , 
en werde, o 
FUTURO II. 


wenn ich mich werde quando mi farò abbottonato 
zugcknòpfet haben, 


IMPERATIVO., 
| PRESENTE. | 
knòpfe(du) dich zu, abbottonati. 
FUTURO. 
du foll& dich zuknòpf- tu ti abbottaneraî. 
"CONGIUNTIVO. 
.. PRESENTE. 
dafs ich mich zuknòpfe, che io mi abboîtoni. 
IMPERFETTO I. 


dafs ich mich zuknopf= cbe io mi ‘abbottonali , ab- 
ete, bottonereî . 


IMPERFETTO II. 


ich wirde mich sxu- sio mi abbottonerei. 
knòpfen, | 
| PER- 
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PERFETTO. 


dafs ich mich zage» ce so mi /ia wbbottonato, 
ka6pfect habe, | 


|. PIUCHEPERFETTO I, 
Wenn ich mich zuge- fe. io mi fol, farei abbote 
knòpfet hatte, tonato + 


-  PIUCHEPERFETTO II, 


ich wiirde-mich zuge- io mi farei abbottonato , 
k.6pfet haben, 
I FUTURO. 


dafs ich mich werde, che io mi farò abbottonato,, 
augeknòpfet haben , 


INFINITO. 


Profente. ich zukn6pfen, abbottonarfi. 

Paffato. fich zugeknopf efferfi abbottonato, 
et haben, 

Pavtie. I. fich zuknòpf chi fi abbottona. 


end, 
Partic. Il. fich zuge» abbottanatofi. 


knopfct, 
GERUNDI. 
fich zuknépfend sj - abbottonandofi, 
im fich zuknòpfen, nell' abbottonarfi , abbottà= 
x | nandofi . 


fich 


193 2 
fich zuzukn6pfen, 
um fich zuzuknopfen, 


Ss. 
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a, odi abbottonarfî. 
per abbottonarfi . 


9. Quando un Addiettivo , Participio, o Av 
verbio siene conmipolfto con uno delli Verbi 


baben, avere ; feyn, erlere ; werden, divenire ; wol. 
len, volere; laffen, lafciare ec. , allora fi confi- 
dera come frcpolizione {cparabile, e feguita 
la Congiuyazione integnaca nel $. 6, di que- 


‘fto Capitolo, p. e. . 
genug haben,. 

ich habe genug, 
wenn ich genug habe, 
liebhaben, 

ich habe lieb, 

wenn ich lieb habe, 
belieber feyn, 

ich bin belicbet, 
wenn ich belicbet bin, 
traurig feyn, | 
ich bin traurig, 

wenn ich traurig bin, 
zornig téyn, 

ich bin zornig, 

wenn ich zornig bin, 
bos feya,o 

ich bin bés,. 

wenn ich bés bin, 
gut feyn, 

ich bin gut, 

wenn ich gut bin, 


giinflig feyn, 


ich bin ginftig, 
wenn ich giinflig bin, 


aver baffanza.. 

bo baftanza . 

quardo bo baffanza. 

amare, Voler bene. 

amo, voglio bene. 

quando amo., ec, 

effer ben veduto . 

fono ben veduto. 

quando fono, ec. 

effere affitto, .< *! . LL 

fono afflitto, -- 

quando fono afflitto. 

.effere în collera. 

fono in collera. 

quando fono ‘iti collera . ‘ 

effere în collera .. 

fono în collera. 

“quando fono in collera . 

effere buono, voler bene . 

{cn buono, voglio bene . 

quando fon buono , veglio 
bene . 

effere favorevole, affeziona» 
to. È 

io fono favorevole, ec. 

quando fono, ec, 

gram 


i 
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gram feyn, odiare. 

ich bin gram,. odio . 

wenn ich gram bin, - quando odio. 

bos werden, andare in collera. 

ich werde bòs, — vado in collera, 

wenn ich bòs werde, quando vado in, ec. 
ram werden, © cominciare a odiare. 

ich werde gram, comincio a odiare, 

wenn ichgramwerde, quanto comincio a, ec. 

wohl wollen, voler bene . 

ich will wohl, voglio bene, 

wenn ich wohl will,. quinso voglio bene. 

loslaffen, ‘mettere in libertà, 

ich lafle los, mito in libertà. 

wenn ich loslafie, quando metto in, eg. 

fich breit machen, | pavonezgiare , | 


ich mache mich breit, pavoneggio, |. 

wenn ich mich brcit quando pavoneggio. 
mache , i 

E moltiffini altri fimili, 


CAPITOLO XLIII. 


Della fignificazione delle Prepofizioni , 
e Particole , con le quali fi formano 
li Verbi compofti , e del fignificato, 
ed enfafî , che danno alli medefiini 

| Verbi . 
e 
8.1, Tui {pecificazione di tutte quelle Prepo- 
fizioni, e Particole, yedali nel Capi. 
tolo XL, . 
6.2. 


“" 


Q00 Significazione delle Prep. comp. 


$. 2. Le Prepofizioni infeparabili non tanno mai 


fole, e non hanno fignificato alcuno fe non 
fono compofte, eccettuato dinter, dietro; e 
wider , contro, 


8. 3. Le feparabili, e quelle, che fono ora infe. 


parabili, ora fcparabili, hanno il fuo tignifi» 
cato ancora quando ftanno fole. 


6. 4. Qui non parlerò di tutti li fignificati, che 


fumili Prepolizioni poffono dare alli Verbi, ma 
iolamente de’ più principali, e più utuali; 
mentre bifognercbbe entrare in una materia 
troppo diffufa, c nojofa per li Principianti 


I. INSEPARABILI, 


S. $. After, fignifica un’ azione cattiva, p.c. 


rcden, parlare; afterreden, parlar male, 
calunniare. 


6. 6. Be, fignifica un’ azione follecita, e frequen- 


rata, dando al Verbo femplice fpeflè volte 
una grande cnergìa, che in Italiano non 
può tempre efprimere, p.c, 


denken, perfare ; bedenken, confiderare . 

grijen, falutare; begrifien, falutare. 

ichen, vedere; belthen , guardare con. 
attenzione. 


6.7. Emp, fignifica un certo fervore, o rifcal. 


damento interno, cc. , p. €. 
fangen, prendere; cmpfangen, ricevere, con 
cepire, accogliere. 
finden , trovare; emptinden, fentire, pro- 
VATE è 


6.8. Em, fignifica privazione,» allontanimen» 


to, ec., p.e. 
decken, coprire ; entdecken, fcoprire. 
la- 
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laden, caricare: | entladeu, fcaricare. 
fliegen , volare ; entfluegen, fuggire volano 
"i x “ 


6.9. Er,fignifica 1, guadagno, acquifto, ec., p. e. 
°_—arbciten , Zavorare; erarbciten , guadagnare 
°_° lavorando, 

erbitten , ottenere pregari. 

; ; i ‘d0 . | i ” 

2, Significa uccidere nella maniera accennata dal 
Primitivo, €c., p.c. De | 

ichieden, tirare con erfchieffen-, uccidere con 
arme a fuoco; © armea fuoco. 
flechen, pungere;  erfiechen, uccidere con 
arme di punta. 

6.10. Ge, fignifica compimento , o effetto intie- 
ro diciò , che indica il Verbo radicale, o p'iut- 
tofto che ha indicato anticamente, mentre, 
la maggior parte di effi non è più in ud, 


bitten, pregare; 


fallen, cadere; ‘ frefallen, piacere. 
ichchen. . .: + .;3 gefchehen , accadere, 
fuccedere . | 


$. 11. Hinter, dietro; fignifica un' azione fecreta, 
inganno, e lafciamento ec , pi c. Poi 
ticiben , fpingere-, Dintertreiben,frafforsare, 
cacciare ; i 
gchen, andare; ‘ hintergehen, ingannare, 
laffen, defciare; hioterlatlen, /afciare pare 
tendo, o morendo, 
$. 12. Mis, accenna errore, fallo, inganno, cc., 
p. ec. | “e . 
arten, avere una certa  mifarten, degenerare, 
natura ; 
brauchen, ufere; misbrauchen , abufare, 
handeln, agire; mishandeln,trattar male, 


Ce + . $. 33. 
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S. 13.Zer; addita 1. Diftruzione ec., p. e. 
rechten, litigare;  verrechten, confumarein 


în liti e 
frefflen, mangiarein. verfrefen , confumarem 
gordamente ; mangiando. 


2, Serramento, &c., p. €. 
bauen, fabbricare; —verbauen, ferrare fabbri. 
| cando , o confumare fab 


bricando , 
3. Fallo, ec. , p. c. 
drucken , ffawpare;  verdrucken,ffampar male, 
_ _braten, eroffire ; verbraten,arroftire troppo. 
4. Il contrario di ciò che addita il Primitivo, ec, 
p. €. | a 
achten, flimare; verachten , /prezzare. 
kaufen , comperare; veckaufen, vendere. 
S. 14. Wider, contro; fignifica refiitenza, oppo- 
 fizione, cc., p. €. | 
rathen, configliare; ‘widerrathen, difuadere, 
ftchen, flare; widerftehen, refiflere. 
8. 15. Zer, dinota fpezzamento, o eccello nell* 
azione accennata dal Primitivo, p. e. | 
fchoeiden tagliare; zerfchociden, tagliare 


în pezzi. 
floren , turbare; zerttoren , diffruggere . 
lacheo, ridere; fich zerlachen , (mafcel. 


| lare dalle rifa. 
arbeitep , lavorare; fich zerarbeiten , ffrag- 
gerfi col lavorare. 


II. SEPARABILI. 


8.16. Ab, de, dis, sj indica feparazione, ec., p. €. 

binden, legare; —abbinden, slegare. 

{lcigen, montare; abficigen, (montare. 
Go 
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| fetzen, mettere,porve; 
6, 17. 4n, a, appreflo 
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abfetzen, deporre, 


,s în ; accenna avvicina: 


mento, ed alle voltecominciamento , ec. , p. €. 


- giirten, cignere; 
nageln , incbiodare; 


.. haven, colpire dita. 
glio} ie 
 fchneiden, tagliare; 


angirten, «ccignere , 

annagelao , attaccare con 
chiodi... 

anbauen , dere il primo 
taglio . 


anfchneiden, cominciare 


4 tagliare. 


$. 18, Auf, fovra, fu; addita 1. Alzamento,ec., 


9 P. e. i n 
diinften , vaporare ; 


fliegen, volare; -. 


priigeln ; baffonare; 


% Apertura, ec., p. e. 
beiffen, mordere; 


fchneiden , tagliare; 
3. Confumo, p. €. 


efien, mangiare; 
fpinnen, flare ; , 


aufdunften , mandare li 
| vapori in alto. 
auffliegen, /evarfi a volo. 
aufpriigeln, far levare uno 
a forza di bafionate. 
aufbeifflen , 
—. dendo. 
aufschneiden 
tagliando, 


aprire more 
b) aprire, 


aufelen, mangiar tutte. 
aufspinnen, filere tutto. 


$. 19. Aus, da, tuori; addita 1. Scacciamento, 


eftinzione , ec., p. ©. 
ftoilen, urtare ; 


blafen, foffiare; . 


briiten, cavare; 


ausfloflen , {cacciare 


coll’ urtare. 


| ausblafen, foegnere col fofi 


are. 
ausbriiten, efcludere î pul 
ciîni . 


2. Perfezione intiera; e ceflazione dall’ azio- 


ne, ec., pù 


Cc 2 


le. 
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lefen, leggere, . auslefen, fire di loggere, 
huftco,.tofire; - . aushuften,finire di toffire, 
feyn, effere ; ; aufleyn, effere finito.. 


5. 20. Bey apprello; ; accenna: SRIRRRINEARO ,004 
n kommen , ventre ; beykommen, accoliaf. 
figen; giugnere; > bcyfigen, aggiugnere . 
ziehen, tirare; beyzichen, tirare appreffo. 
S. 21. Dar, ‘addita. prefenza., ec. , p.c.. 
bringen, portare; darbringen , apportare. 
firecken, tendere; daritrecker fonsmsiniftrare, 
SPIE, contare ; darzehlen, dare in con 
L ? 4 tenti. , 
6 23. Ein, dentro ; dinota entrata, confiimo, 
operazione di dentro, ec.) p.es. 


ipritzen, (pruzzare, cinfpritzen s fpruzzar 


dentro, 
feden , bollire. cinficden , confumarfi cel 
\ bollire... 
fprechen i pula. ciniprechen, confortare. 
con parole. 


6. 23. Empor, accenna innalzamento, ec., p. €. 
ichwimmen , nuo» emporichwimmen, ì 
‘ *Bare, ; nuotare a gala, 
halten, tenere; cinporhalten , foffenere_. 
sai in aria, tenere alzato. 
kommen, venire;  emporkomimnen , snnale 
zarfî, | 
6. 24. Fehl, addica fallo, errore, ec., p.e. 
fchieffen, tirare con ’ feblfchieffen, fallare il 


arma a fuoco i tiro . 
.gehen ,. andare ; fehigchen, fmarrire la. 
i firada . 
treten, calcare; > fehltreten, mettere il pie- 
de in fallo ; 


: 6.26. 


Cibi 
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S. 25. Fort, via; dimota p: nICUZA , continuazio» 
‘De; CCig Di CL ai 


SÈ creiben, fpizmere 0: forterciben ; caccier via. 
fegela, veleggiare 3  fortfegein, continuarea 
: veleggiare .. 
fingen. cantare :. fortlingeo, continuare a 
Cantare, 


6, 26. Fur, per; Las. pro; che non fi deve con- 
-t fondere. con vor, avanti; come molti fanno, 
accenna un’ azione, che fi fa' per., 0: in be 
nefizio di un altre, :p. €. 
fprechen, parlare; fa: fprechea, imtercodere. 
bitten, pregare; ‘ firbitten, pregare per uno. 
n 27: Gieich eguale; addita uzualianza sec. p. Ca 
‘kommen, venire ; gleichkommen, efferen. 


(0 uguale, 
werden , diventare; gleichwerden, diventare 
+ sguala.. ..° | 
> ufeà, correre; ed gleichlaufen , Correre 


egualmente 7 .<. 
S. 28. Heim a cafa; NOINOTA domicilio, rabitazio. 
ne, cc. p.C. 


cilen, Li so ‘ heimeilen | affrettarf per 
. 2 ‘j-si ai andare a cafa. ©. 
fallen, cadere; hcimfallen , toccare in. 
a i forte. ù 
Jeuchten i far lume; hem cGehten: par lume 
pui ‘. Sino a cafa, 


6. 29. Her, qua; accenna movimento di un luo» 
go rimoto, verto quello , dove noi fiamò , ec., 


e. 
‘’ laufen ; correre ; ‘5 herlgufen, venire qua core 
O ui rendo . 
‘ fliegen, volere;  herfliegen cn sad 
volando, 


Cc 3 wer 
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werfen, gettare; berwerfen, gettare qua. 
6. 30. Hin, là; addita movimento. da un luogo 
ove fianro , verfo un n.tE0, ove non liamo,éc., 
. e i 
di laufen , correre; hinlaufen,correre verfo là. 
fchreiben, Serivere ; ; hinfchreiben , fcrivere 
in quelle parti . 
zielen, mirare; hiozielen , mirare în là. 
6. 31. Inner, dentro; dinota operazione di den. 
tro, cc., p. e. 
halten, tenere; rnentalizi, fermare . 
fichen, fare; innenftehen, fermerfi. 
werden , diventare; innenwerden , accorgerfi, 
S. 32. Los, (ciolto; accenna fcioglimento, libe» 
. razione, cc., p. € i 


geben, dare; | TOTO mandare affoluto, 
machen, fare ; lofmachen, fiaccare . 
fprechen, dire; © lufsprechen s affolvere. 


‘6.33. Mi, con; addita compagnia , partecipa» 
zione, ec.; p. €. 
STA Rd s patire; .- ‘mitleiden, compatire.. 


eflen, mangiare; miteflen , mangiare în 
aL | ‘© Conpagnia. 
fpielen, giuocare; mitfpielen, giuocare in 
‘compagnia, 


6. 34. Nach, dopo., fecondo ; dinota profegui. 
mento, imitazione, éc.; p. Cc. 


machen, fare; © nachmachea, imitare , 
contraffare.. - ; 

fchreyen, gridare ; nachfchreyen, feguitare 
con gridi, 

graben, cavare; :  nachgraben,, feguitare a 
cavare, 


6.3 fe Nieder, abbaflo ‘ accenna abbadamento, 
ammazzamento, €C., p. €. fi 
Ì al. 
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fallen du: siederfalico scadere per 
terra, © 
fetzen, mettere; niederfetzen, metter giù. 
itoffen, colpire di ftoc-  niederftotlen, accidere 
cata; con una fioccata , 
8, 36. 05, fopra ; addita fuperiorità, ec., ed è 
in ufo con pochiflimi Verbi, p.e. 
liegen, giacere ; obliegen, attendere, 
Gegen, vincere; obfiegen,reftare vittorio[o. 
6. 37. For, avanti; dinota avanzamento, pre- 
venzione, prefenza, èe., p. e. se 
betrachten, confide» vorbetrachten, premedi- 


rare. tare, 
bauen, fabbricare . vorbauen, prevenire, 
legen, mettere ; vorlegen, mettere dinanzi. 


8. 38. Wakr, vero; accenna verità, ec., p. e. 
nchmen , prendere; wahrnehmen, offervare. 


fagen, dire; ‘ wabrfagen , predire la 

i 3 cè buona , 0 cattiva ventura. 

fcheinen, fembrare; wahrfcheinèn, efer pro- 
babile, ©” 


S. 39. Weg, via; addita partenza, allontanamen- 
to, ec., p. e. e I 


geben, dare; WEBBEDEA » dar via vene 
ere, i 
legen, mettere; weglegen , mettere das 


parte, 
fchicken, mandare;  wegfchicken mendar via, 
$. 40. Weiter, innanzi ; fignifica continuazione, 
slargamento , ec., p. e. | 
gehen , canmsinare; wceitergehen, profeguire 
il fuo cammino. 


lefen, leggere ; weiterlefen, continuare, 
a leggero. 
wmachen, fare; weitermachen, slargare« 


Coe 4 $.4i. 
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G. 41. Wiedér, di nuovo; dinota ripetizione, rad. 
doppiamento, ec., e corrifponde alla parti- 
cella Italiana ri. Non bifogna confonderlo 

“con wider , cohtro; accennato nel $. 14, di 
quefto Capitolo, p.c. | | 

erobert, acquiftare; wiedererobern, riatqui. 


R fare . 
nchmen, pigliare; = wiedernchimnen, ripiglia. 
a | ao 7. ve Ru i 4 l 
geben, ‘dere.’ wiedergeben, rendere. 


 G.4t. Zu,a, apprello ; accenna avvicinamento , 


‘continuazione, ferratura, cc., p. c. 
giellen, fondere, ver.  zugiellèn, aggiugnere col 


fare; 0 ‘fondere, verfare. 
‘ fatiren, andare in. zufaliren ,feguitare ad an- 
carrozza’; | dare, andar prefto. 


‘“ binden, legare; . ziabinden,ferrare legando . 


“ IH. Ora SEPARABILI, 
- - * ord INSEPARABILI. 


$.43. Durch, per; addita pallaggio, penetrazio» 
ne, ec., p.C 
‘ fliegen, volare; durchfliegen , trapaffare 
volando, e volare per tut. 
” i i te le parti. 
Significando un total pafaggio, talchè l'ugget= 
to, per cui fi palla relti abbandonato, cila è 
‘ feparabile, p.c. 20 
—. die Taube fliceger das Feld durch, 
° * la Colomba trapaffa velando la Campagna 
Ma non'abbandonando l'oggetto , per le di cui 
‘ parti fi palla, ella è infcparabile, p.c. 
die Taube durchflieget das Feld, 
*" Ja Colomba vola per tutte le parti del Campo. 
i c $- 44» 


ri » 4 
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6.44. tiber, fopra; è feparabile , quando acccae 
na pallaggio eff:ccivo, e proprio, p.c. 
fchwimincao , nuo- tiberfchwimmen, paffa- 
tare; re a nuoto, i 


Ella è infeparabile, pigliandola in un fedfo me. 


taforico, 0 dinotando iliperiorità , forpreli, 
‘’eccellò, trafporto, tralCuraggine, coprimen- 
to di fupertficie, p. e. 

‘  tréten, fareunpaffo; ‘ibertreten , trafzredire, 
leben, vivarej | riberlebea, fopravivere. 
fallen, cadere; liberrallen, forprendere. 
laufen, correré ; ‘uberlaufea, efere impore - 

tuno col correre. 
ficben, tignere ; uberfarben,tignere di (apra, 


fehen, vedere;  iiberichen, non veder per 
a OS I trafcuraggine. © 
fetzen, mettere ; iibertetzen , traghesttare, 


e tradurre, 
Er fetzete gliicklich iber, . 
° Egli ttagbettava felicemente. I i 
Er iiberfetzete lehr gut, 
‘Egli traduceva beniffimo, | 
6.45. Um, attorno; addita un moto circolare, 
o quali circolare. 
Ella c feparabile, quando fi parla di un moto 
circolare , 0 quati circolate improprio ed 
‘Imperfetto, p.c. i 
‘bringen, portare; iumbringen, scecidere, 
wenden, veltare; . umwenden, rivoltare. 
All'incontro ella è infeparabile, quando fi par- 
la di un moto circolare, 0 quali Circolare, 


‘perfetto, e proprio, p.e. 


. geben, dare; uingeben, circondare. 
> dfichiffen, navigare; umichiffca, fare il giro 
i ©’ -mavigando, © 


Er 





Tn id e, 
inint 
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Er bringt alle iahre viel Leute um, 
Egli uccide ogni ennò molte porfone. 
Er umgibt-diefe Feltung, 
Egli circonda queffa Fortezza. 
S$. 46. Unter, fotto, tra; dinota foftegno , divie 
fione , azione per di fotto, ec., p. e. 


halten, tenere; unterhalten ,seser fatto, 
mantenere , 

eben, dere; * Untergeben, fettomettero . 

 fuchen, cercare; - unterfuchen, invefigare, 


efaminare . 
Ella è feparabile, prefa nel fuo proprio figni- 
ficato, p. e. 
Et hule mir das Becken unter, 
Egli mi tiene fotto il bacino. 
Ella è infeparabile, fiando in un fenfò figura- 
to, p. ec. 
eni diefen Menfchen in allem, 
Egli mantiene queft'uomo in tutte le cofe . 
$. 47. Voll, pieno; accenna empimento, perfe. 
zione, ec., p. e. 
bringen, portare; vollbringen, terminare, 


efeguire, 
gieflen, verfare; Sa s empire vere 
ando , 
.  trinken, bevere ; fich volltrinken, usbriae- 
| carfi , empirfi di bevanda . 


Efla è feparabile prefà nel fuo proprio fignift. 
cato, p. e. 
Er geufst mir das Glas zu voli, 
Egli m'empifce troppo îl bicchiere. 
Effa è infepatabile, adoperandola in un fenfo 
figurato, p. e, 
‘ Er vollbrachte diefes Gefchiffte aufs belte, 
Egli terminò quit affare ottimamente , ‘5.40. 
848. 
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$. 48. Di quette, e fimili Prepofizioni, e Parti. 
cole, fieno feparabili, 0 infeparabili, fe ne, 
pofiono comporre due, o più con li Verbi; 
dalchè proviene un numero 1ummento di Ver. 
bi compotti. 

È. 49. Effendo tutte due feparabili; feguitano 
le regole, e la Congiugazione accennata nel 
Cap.. XLII. SI E e 

6. go. Etfendo tutte due infeparabili, feguitano 
le regole, e la Congiugazione preicritta nel 
Cap. XLI. I 

$. si. EtTendo la prima infeparabile, ela (es 
conda feparabile ; quell’ ultima diventa ine 
feparabile, e turte due inficima fi riguardano 
come una fola infeparabile, e fi oilervano la 
Cougiugazione ,-e le regole pretcritte nel 
Cap. XLI., p. e.: verabfaiimen , trafcurare; ;è 
compolto dalla Prepolizione iunfeparabile ver; 
dalla feparabile 45; e dal Verbo séumsn, tar. 
dare, Così la primma.ver eidendo infeparabile, 
rende inleparabile ancora la feconda 25, che 
per altro di fua natura è feparabile , dino». 
dochè né fi poila aggiungere al Participio II. 
la fillaba ge, né nel Gerutfdio mettere in imeze 
zo la Prepofizione 24, conc li vedrà dal fe 


® 


guente ciempio., QU... n. 
INDICATIVO... 
PRESENTE. 
ich verabstume, . do trafcuro. 
IMPERFETTO. 
ich verabsiumete, io trafcurava,trafcurai, 
o PER- 


dr , Saghificazione dele Prep. sus _ 
e do L' Ci 
n La i PERFETTO. a 


ich ‘habe versbsiumet:; ; ‘io bo trafeurato . 


È ‘PIUCHEPERFETTO. 


LÌ ii ì 
ich hate verabsiumet 9 îo aveva traftarato. 
id « Di doRs è » È 


ida do-saniig SV EUTURO Lo 


x 


ich werdc. verabsiumen , 6 srafonrerò 


uil EUTURO II. e 


% 
[Pa i u fi 


ich-werde verabsiumet ‘io avrò mrafiurato. SO, 
“haben,” --’ i } 
di IMPERATIVO. n 
a PRESENTE. $* 

verabsiume (du); Di ) sr fto ; x i < 
(°° FUTURO. su 

du toa ac ; tu srafcurerai . x 

CONGIUNTIV.O.. 
PRESENTE. 


dafs ich verabsiume, che io trafcuri. 
IMPERFETTO I. 
 dafsich verabsiumete, chdeiotrafcuraffi, trafcureroî. 


—_———— 
* 


ich wiirde verabsàumen, io trafcurerei., 


Significazione delle Prep. COMP: 41 : 
IMPERFETTO Il, > Li 


sei | PERPETTO. 
dafs ich verabsiumet. che io abbia trafcurato ; 


habe, a ( 
ni ‘ PIUCHEPERFETTO I. De 


wenn ich verabsiumet fe io aveffi,avereì trafcurato. 
hatte DE 1 ni 
* PIUCHEPERFETTO Il. 
ich wilrde verabsiumet io avrei naraaioe 
haben, . 
FUTURO. 


dafs ich werde verab- che io avrò trafourato 
siumet haben , 


INFINITO. 


Prefente . verabsiumetì, ivaltirora. 

Paffato. verabsiumet aver trafcurato. 
haben, 

Partic.I. vcrabsiumend, chi trafoura , 

Partie. II, verabsiumet, trafcurato . | 


- 


GERUNDJ. 
verabsiumend, trafcurando . si 
im verabsiumen, ‘ -' - neltrafcurare, CSA 
zu verabsiumen, a, 0 di trafcurare s 


um 2u verabsiumen, per trafcurare. 


> Ss. 
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s2. All’ incontro cflendo la prima feparabile, 
e la feconda infcparabile, tutte duc fanno 
il fuo effetto folito, cioè, la prima fi tra- 
fporta nelli Modi, e Tempi convenienti alla 
fine, e la feconda refta IMICERCIDRe , ed ime 
pedifce, che la particola ge, i pofia preporre 
al Participio lI., ma nel Gerundio fi mette 
la Prepofizione zw, in mezzo, come fi può 
vedere dal feguente efempio : zugehoren, ap- 
partenere; è compofto della Prepofizione fe- 
arabile 24; della infeparabile ge, c del Verbo 


Gren. 
INDICATIVO, 
| PRESENTE. 
ich gehére zu, fo appartengo. . 
IMPERFETTO. 
ich gebbrete zu, fo apparteneva , appartenni, 
PERFETTO. | 
ich habe zugehòret, io ho appartenuto. 
PIUCHEPERFETTO. ‘ 
ich hatte zugehòret, o aveva appartenato, 
FUTURO I. I 
ich werde zugehbren, io apparterrò, 
FUTURO II, 


ich werde zugehòret io evrò appartenuto. 


haben, n i 
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INDICATIVO con un RELATIVO. 
PRESENTE. | 
wenn ich zugehòre, —quaendo io appartengo. 
IMPERFETTO. — 


‘als ich zugehorete, quando apparteneva s appare 
tenni, 


PERFETTO. 
alsichzugehbret habe, quando ho appartenuto . 
n PIUCHEPERFETTO. 
alsich zugehéret hatte, quando aveva appartenuto . 
FUTURO I. 


wenn ich zugehbòreno. Quando apparterrò . 
werde, 


F UTURO (i. A 


wenn ich werde zuge- quando avrò PERA 
hòret haben, 


IMPERATIVO. 
PRESENTE. 


gehore (du) zu | appartieni tu, 
I sa | FU. 
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FUIURO. 
du folli zugchoren, fa apparterrai. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich zugchòre, che io appartenga. 
IMPERFETTO I. 


dafs ich zugchérete, cla #0 appartenef£, appar- 
terrei, 


IMPERFETTO II. 
ich wiirde zugchòrcn, ia apparterrei. 
PERFETTO. 
dafsichzugehòret habe, cle io albia appartenuto , 
PIUCHEPERFETTO I. di 

wenn ich zugehoret feat, avrei appartenuto , 

SA: I DIUCHEPERFETTO Il. | 
ich. wiirde zugehòree so avrei appartenuto. 

haben, 

FUTURO. 


dafs ich werde zuge- che avrò appartenuto. 
horet haben, IN. 


=. 
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INFINITO. 


Prefente. zagehoren, appartenere. 
Pafjato. zugehòret ha» avere appartenuto, 
ben ri 
Partic. I. zugehirend, appartenente,chi appartiene. 
Partic. LI. zugehòrcet, appartenuto . 


GERUNDI. 
zugehòrend, appartenendo . 
im zugehòren, nell’ appartenere , apparte» 
nendo . 
zuzugehoren, . a, 0 di appartenere, 
um zuzugehoren , per appartenere . 


S. 53. Di fimili Verbi compotti con due, o più 
Prepofizioni darò un efempio per uno , ien- 
za diffondermi nella fpiegazione precifa del 
fignificato -per evitare una troppo grande, 
proliffità , tantopiù che chi avrà pretente la 
fignificazione delle Prepofizioni femplici, ca- 
pirà facilmente il figniticato delle doppie. 


ab==be . 


zablen pagare; abbezahlen, pagare intieramente. 
ich bezahle ab, &c. 


| an=be. 
fehlen, mancare; anbefehlen, ordinare, raccomandare . 
ich befehle an, &c. 
AN Cine=2nder p infieme , l'uno all’ altro. i 


binden, legare; aneinanderbinden, legare infieme. 
ich binde ancinander ge. de 


"Lù 
a De 
LI 
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an--heim, «a cala, 


ftellen, mettere; anheimftellen, rimettere. 
ich ftelle anbeim, &c. 


an-—her, verfo quefta parte. 


kommen, venire;  anherkommen, venire verfo que- 


‘ (fla parte. 
ich komme anbher, &c. o (Sta p 


auf=—be 1) 


halten, tenere;  aufbehalten, confervare. 
ich behalte auf, &c. | 


£ 


auf--cin—-ander, l'uno fopra, o dope Paltro. | 


legen, mettere;  aufeinanderlegen , mettere una cofa 


| (fopra l’altra. 
‘ich legeaufeinander, &xe." È 


aus—be., 
dingen,pattuire; ausbedingen,eccettuare nel contratto, 
Ich bedinuge aus, &tc. 
ausescin=-=ander, l'uno dall'altro. 


“Klauben, fcegliere >. auseinanderklauben,feparare una 


. (/pecie dall' altra. 
ich Klaube auseinander, &c. | 


AUS==0L, 


*fechen , vedere; auserfchen 1 Scegliere, 
ich erfehe aus, &c. . 
i lai | be- 
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be—-o0b. 


achten, Rimare ; beobachten, afervare cos GITENZIONE è 
ich beobachte, Te indi | 


“be=-ur. 
lauben, +... +. ; beurlauben, congedare, 
ich beurlaube, &c. ì 
bcy=scin—ander, l'uno appreffo altro, 


fchlafen, dormire ; beyeinanderfchlafen, dormire în 
(Seme . 


«wir fchlafen beycinander, &e, 


dar=-an, o dran, a quella cofa; ci; vi. na 


gehen, andare; darangchen, metterfî a fare. 
ich gche: daran, &c. | 


daremauf, o drauf, fopra quella cofa ; ci; vi. » 


halten, tenere; draufhalren ; Bimare. | 
ich halte drauf, &c. 


dar—4Us, 0 draus, fuori, 


kommen, venire; drauskornumen, evitare sa 
ich komme draus, Kc, i 


a da--fir , per quefto » 4. 


kònnen, potere; dafiirkònnen , offer ai di 


ich kann dafiir, &c. i 1 
3 da 
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da==her, iberfo qua 


‘fiieilen, colare ; Coste coda ast colaude . 
“ich flielle daher, &c. 


da-hin, safe a. 


falren, andare fensa muoverfi, come în carrozza ; dabin- 
(tahren, morire, 


ich fahre dahin, &c. 


da-—-hinter , là dietro, 


kommen, venire; dabinterkommen, venire în co. 


E. (guizionee 
ich komme dahinter, &c. 


dar--cin, 0 drcin, dentro, 


fehen, guardare; drcinfehen, prender cura . 
ich fche drein i &c. i 


dar==innen, o drinnen, dentro. 


bleiben, reffare; drinnenbleiben s reftarci. 
ich bleibe drinnen, &c. | 


dar==nach. 


‘fragen, domandare ; darnachfragen, nane. 
ich frage darnach, &c. 


dar=-ilber, o driber, di fopra. 
bleiben, rimazere; driiberbleiben , effere afiduo . 


ich bleibe driiber, &c. 
; driber. 


-—— - 
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driiber—her. e driibber—hin, fopravia. 


| fabren,andare,ec. driberberfahren, peffar faperfi- 


( cialmente . 


ich fahre driiberher, &c. 
dar==unter, o drunter, fotto, fra. 
mifchen, mefcolare ; Vrupi soilcReno mefcolare tra 

(Ze altre cole, 
ich mifche drunter ; &c, \ 
‘da--von, via, 


laufen; ; Correre; davonlaufen, fuggire corrende . 
ich laufe davon, &e. 


dar==wider, 0 da==wider, contro . 


handcin, agire,trattare ;, dawiderhandeln, far contre .. 
ich handle dawider, &c. 


dar-=zu, 0 das=zu, a queflo, a. 


kommen, vevire; darzuktommen, fopravvenire. 
ich komme dazu, &c. 


dar==zwifchen, 0 da==zwifchen; fra, tra. 


legen, mettere; darzwifchenlegen , mettere in meme 
( zo pi dus cofe . 


ich lege darzwi{chen , Ke. 


Dd 3 durchs 


«| 
+ n 


422 Signifieazione delle Prep, comp, 
durch—cin—ander , în confufiene. 
gchen, andare’, darcheinandergeheo, andare in 
toonfi sone . * 
wir gehen durcheinander, &c. 
durch--und-=durch, de una danda all'altra. 
ftechen, pungeré ; durchanddarchAechen , tra.. 
(paffare pumzendo da una parte all’ altra . 
ich fteche durch und durch, &c.. ” 
ein-ander, l'uno l'altro. 


fchreiben, ftrivere; . einanderfchreibon, fcriverf? 
(l’uno all'altro , corrifpondere . 


CinemehCr* 


gchen, andare ; tinhergehen, ai i 
ich gehe einher, &c. we | | 


ent>gegen, incontro. 

kotinmen, venire; entgegenkommen , Venire ine. 
i (contro, 

ich komme entgegen, &c. 
ent==zwey, în, 04 pezzi. | 
fehneiden , tagliare; entaweyfchnciden , taglia. 
(rea pezzi + 

ich fchneide entzwey, &e. 


furs 


Significazione delle Prep. comp. 433. 
fiir—ein-ander, l'uno per l’altro . 
beten ; pregare Iddio ; fareinanderberen , pregare” 
| ( Iddio l'uno per l'altro ,. 
wir beten fiirreinander, &c. 
gegen—uber, dirimpetto, 
wohnen, abitare; gegeniberwohnen, abitare di. 
ich wohne gegeniuber, &e. iii 
her—-ab, giù, qua abbaf(o. 


fleigen, falire ; herablteigen , difcendere. 
ich fteige herab, &c. | 


hes==ani, verfo di qua, a quella volta, 


brechen, rompere; heranbrechen, /puntare. 
ich breche heran, &c. 


her--auf, qua fu. 


kommen, venire; heraufkommen, wire fu, . 
ich komme herauf, &c. 


| her—aus, qua fuori. 
fordern, chiedere ; herausfordern , provocare , sfidai. 


(re a duello, 
ich fordere heraus, &c. 


È . DA «4 her 





424 Significazione delle Prep. comp. 
her==bey, appreffo + 


bringen, portare ; e“ dana , portare appreffo . 
ich bringe herbey, &c. 


heresdurch, per di qui. 
waden,guazzare; herdurchwaden, guazzare il fin. 
(me per venire vero quefta banda . 
ich wade herdurch, &c. | 
her==ein , qui dentro . 
treten,ealcare; hercintreten, entrare, far comparfa. 
her—nach, dopo, 


traben , trottere;  hernachrraben, ti . 
ich trabe hernach, &c. 


‘her—-nieder, in giù. 


fahren , andare fenza muoverfi; herniederfahren, di- 
J ((cendere (enza muoverfi . 
ich fahre hernieder, &c. 


her—iber, di qua. 
fliegen,volare ; heriiberfliegen, paffzre di qua volando, 
ich fliege heriiber, &c. 

her=--um, intorno, 


tragen, portare; berumtragen, portare intorno . 
ich trage herum, Ke, 
bere 


Significazione delle Prep. camp. 435 
ber—unter, giù. 


fallen, cadere; berunterfallcn , cader giù. 
ich falle herunter, &o 


her-=vor, quanti. 


thun, fare; hervorthun, mettere in vifla . 
ich chue hervor, &c. I 


- her--zu, în qua, 


jagen, cacciare; herzujagen, cacciare în qua, 


ich jage herzu, &c. 


hin--ab, giù, all ingiù. 


tragen, portare; hinabtragen, ad già + 
ich trage hinab, &c. | 


hin-=a0, contro. 


werfen, gettare; -hinanwerfen, gettare contro, 
ich werfc hinan, &c. 


hine-auf, im fu, în alto, 


kletrernyrampicare ; binaufklettern,rampicare i in alto. 
ich klettere hinauf, &c. 


hin==aus, fuori, fuora. 
He, andare ; hinausgehen, suder fuori . 


ich 1 gehe hinaus, &c. 
hine 


426 Significazione delle Prep. comp. 


hin==bcy , appreffo.. 


fetzen, porre; hinbeyfetzea, sli 
ich fetze hinbey, &c. . 


hind=-=an è 


ferzen, mettere s hindanfezen, nana, 
ich fetze bindan , &c. | 


 hin--darcli, per mezzo vie. 


lalen ; lafciare ; hindurchiaften , lafciar paffare. 


ich late hindurch, &c. 
-- hin--cin, dentro. 


kommen, Venire ; hincinkommen, éntrare 


ich komme hinein, &ec. deri 


hinten=-ab. 


fallen, cadere s È hinrenabfallen , cadr gîà per la parte 


( di dietro . 
ich falle hintenab, &c. 


binten—an, 


figen » Giungere ; ‘hintenanfiigen, aggrangere . 
ich fiige bintenan, &ce, —. I 


. hinten=--auf. 


ftcigen, montare ; hinrenaufteigen, montar fu per la 


(parte di dietro . 
| ich fieige hintenauf ,&oe. 


hintep- 


‘ich breche hintenlos, &e. 


Significazione delle Prep. comp, 437. 
hincten==aUs,: 


fallen, cadere; hincenausfallen, cader fuori perla 
. (parte di dietro. 


‘ ich falle bintenaus, &c. 


hinten—-bey. 


figen, giungere ; |hincenbeyfigen , aggiuzuere per 
(la parce di dietro + 
ich fiige hintenbey, &c. 


hinten-=durch . 


regnen, piovere ; hintendurchregnen, paffare lai 
(pioggia per la parte di dietro. 


es regnet hiocendurch, &c. 
hincen—cin ; 


dringen, premere;  hinteneindringen, penetrares 
i (per la parte di dietro . 
ich dringe _hintencin, &c. 


kommen , venire; hintenherkommen , venire) 
(dalla pete di dietro . 


ich komme bintenher, &c. 

| — hinten—los. 
brechen, rompere ; hincenlosbrechen , prorompere 
(per di dietro . 


hintene 





428 Significazione delle Prep. comp. 
hinten=nach. 


gehen , andare; hintennachgcehenyfeguitare di dietro, 
ich gche hintennach, &c, 


hinten=siiber , 
fpringen, faltare; hinteniiberfpringen , paffares 
( (altando per la parte di dietro .. 
ich fpringe binteniiber, &c. 
binten==weg . 
nebmen, prendere; hintenwegnehmen , togliere 
( per di dietro , 
ich nehme hintenweg, &c, 
hinter=-cinesander, luno dopo l’altro. 
gchen, andare; hintercinandergehen, andare in 
. (fila l'uno dope l’altro . 
wir gchen hintereinander, &c. — 
hioter=-her, . 


laufen, correre, hinterherlaufen, correre dietro. 
ich laufe hinterher, &c 


hin=-iber, 7, dall’ altra banda. 
treten, calcare; I hiniibertreten, paffare lè dall al. 
(tra parte, 
ich trete hiniber, &o, 


hin- 


Significazione delle Prep comp. | 439 


hin==um, la, attorno. 


laufet, correre; hinumlaufen, correre attorno 


so (venire dall altra banda. 
ich laufe hinum, &c. 


hin—unter, Zaggiù. 


gchen, andare;  hinuntergchen, andare laggiù, 


ich gehe hinunter, &c. 


eilen, affrettarfi ; hinwegeilen, affrettarfi per partire. 
ich cilc hinweg, &c.. 


hin=zu, «ppref(0. 


treten, calcare; hinzutreten, avvicinarfî. 
ich trete hinzu, &c, 


ine-tin=ander, l'uno nell’ altro. 


{tecken, ficcare; ineinanderftecken , ficcare , 0 met. 
l (tere una cofa nell’ altra, 
ich ftecke ineinander, &c. | 


mit—ab. 


fallen, cadere ; mitabfallen, cadere infieme abbelfo È 
ich falle mit ab, &c. 


mit==an . 


Jegen, mettere; mitanlegen vefire, o mettere infieme. 


ich lege mitan, e. I 
tr mit- 


me 


ich fiche mit auf, &c. 


ich falle mitbey, &c. 


| 
430 Significazione delle Prep. comp. 


miteeauf. 


flchen, fare; aufitehen, levarfi; mitaufitchen, 


(levarfi î în compagnia. 


MIt==AUS 4 
geben, andare; ausgehen, fortire; mitausgehen, 
l ( fortire in PELSEA î 
ich gehe mit aus &c. 


mit==be. 


‘ zahlen, bezahlen, pagare; mitbezahlen , pagare 


‘(in compagnia, 
ich bezahle mit, &c. 


mit—bey. 
fallen, cadere; beyfallen,acconfentire mitbeyfallen, 
( acconfentire con altri, 
ni it--du rch. 


kommen, venire ; dursitorinea, (campare; mit» 
(curchkommen ; Scampare con altri, 


‘ ich komme mit duchi sa 


bringen, portare ; cinbringen, inferire ; miteinbrio- 


Lu ( gen, inferi inffeme, 
ich bringe mitein, &c. 
I mit» 


ì 


x 


Significazione delle Prep comp, 431 
mit--ein==ander, l'uno con l'altro, infieme. 


efTen, mangiare; miteinanderelicn, mangiare infieme, 
wir een initeinander, è. 


miteefort, 


gehen, andare ; fortgehen;andarfene; mitfortgehen, 
an ici i compag onia. 
ich gehe mitfort, &c. 


mit—heinm. 
mnehmen pigliare; mitheimnehmen,pigliar feco. a cafe, 
ich nehme mitheim, &c. 
mir=—her i 
bringen, portare; mitherbringen, rar feco. 
ich bringe mither li 
mirt—hin,, 


fihren, condurre; michinfihren, condurre feco 
ich fibre mithin, e. 


iniaslos A 


. machen, fare; losmachen , (ciogliere; mitlosma. 
(chea sfciogliere cen gli altri. 
ich mache mitlos, &c. 


mir—iber, 
helfen > foccareare; mitùberhelfea » foccorrere con gli 


(altri. 
ich helfe mitiber, Kc, o 
mit. 





‘431 Significazione delle Prep. comp. 


mit=weg.. 
nehmen , prendere; mirwegnehmeni portarvia fico. 
ich nchme mitweg, &c. 


Mit=21,. 


fchlagen, battere, percuotere; mitzufchlagen, per: 
( cuotere în compagnia degli altri .. 
ich fchlage mitzu, &c. 


nach-—-cin-—ander, /’uno dopo l'altro. 


rciten, andare a cavallo; nacheinanderreiten, ce 
(valcare i in fila uno dopo l'altro. 
wir reiten nacheinander, &c. 


nebene=ab. 


laufen, correre; nebenablaufen , (correre via da una 
| (Ganda . 
ich.laufe nebenab, &c. 


neben==2Us. 


gchen, endare; ausgchen, fortire; nebenausge- 
. (hco ; fortire da un canto . 
. ich gche nebenaus, &tc. 


neben==durch. 


gcehen, andare; nebendurchgchen , paffare da un 
(canto + 

ich gehe nebendurch, &c. 
neben- 


di 


ich gehe nebenum , &e. 


.ich Areiche nebenweg, &e. 


\ 


| Significazione delle Prep.-comp. 433 
neben—cin. 
Jaufen, correre; nebeneinlaufen, correre dentro da 
Lr i (una banda, 
ich laufe nebendin, &c. 
neben—cin—ander, l'uno appreffo l’altro. 
-‘wohnen, abitare; nebencinanderwohnen, abitare 
Ro a (contizuamente. 
wir wohnen nebeinander, &c. | 
neben—her. 


Jaufen , correre; -nebenherlaufen , correre accanto. 
ich laufe nebenher, &c. 


neben—hin. 


Atechen, pungere; nebenhinftechen, fallare il punto . 
ich ftleche nebenhin, &e. | 


nebenetum. 


gehen , andare; nebenumgehen, fare un giro da un 
n i : » (canto. 


L) TS 


nebeneeweg, 


flreichen, fregare dolcemente; nebenwegftreichen, 
(palffar via fregando da un lato, 


dé" o ebers 


434 Significazione delle Prep. comp. 
oben-=—ab. 
nehmén, pigliare; obenabnehmen,; levare di foprà 
ich nehme obenab, &c. (ue 
I oben==an . 
fitzen, ;federe; obenanfitzen yfedere nel luogo più ono- 
ich fitze obenan, &c. (po: ° 
‘ oben—auf. 


wohnen, abitare; obenaufwohhen, abitare in alto, 
ich wohne obenauf, &c. 


‘ oben—aus, 
wollen, volere; obenauswollen , volere cole alte, na- 
: (drire penfieri troppo alti. 
ich will obenaus, &c. 
| oben—durch. n 
fallen , cafcare ; ‘obendarchfallen, calco da alto per 
(una qualche apertura . 
ich falle obendurch, &c. 
| . Oben=cin. 
fchlagen, percuotere ; SPCACIICR IO percuotere 
(dentro full alto . 


ich fchlage obenein, &c. 
Sen obene 


Significazione delle Prep, comp. #35 
oben==hin. 
machen; fares obenbintnachen ,fére di fopravia, 


i (cioè fuperficialmente , 0 fenza attenzione . 
ich mache obenhin, &c. 


obene=iber. 


werfen, gettare; obeniiberwerfen, gettare (ul? alto 
( fopra un’ altra cofa. 


ich werfe obentiber, &c. 
obens=um. 


drehen, torcere, volgere; obenumdrehen , avvol. 
vi (gere fu în alto . 
ich drehe obenum, &c, 


oben=—weg . 


{treichen, fregare dolcemente; obenwegftreichen, 
l l | (paffare di fopravia fregando. 
ich ftreiche obenweg, &c. si o 

kommen, venire; ibercinkommea, convenire , ace 
Ì l (cordarfi. 
ich komme tiberein, &c. | 


iiber==cin—ander, l'uno fopra l'altro + 
fallen, cafcare; ibereinanderfallen, cafcare l'uno 
i _ l (fopra l’altro . 
wir fallen ibereinander, &c. LL aisi 
Le a VEr- 


436 Significazione delle Prep. comp... 


. strT-ab.. 


sgtiumen, tardare; verabsiumen , frefeurare. 
ich verabsiiume , Kc. 


ver=-un : 


ehren, onorare; verunehren i difomerare. 
ia verunchee , &oc. 


um=-her, attorno , 


tragen, portare; umhertragen, portare attorno. 
ich trage umbher, &e, 


um==hin. 


kònnen, potere; umbinkiònnen, poter far di meno. 
ich kann umbhin,. &c, 


| unten=ab. 


{chneiden, tagliare; untenabfchneiden, tagliar vie 
(di fotto, 
ich fchneide unteriab, &c. 


unten=—a0, 


fitzen , federe; untenanfitzen,federe nell'ultimo luogo. ; 
ich firze untenan, &c. 


unten—aus. 
fallen, cafcare; untenausfallen ,: .cafcare fuori al di 


MCT (iero, 
ich falle untenaus, &c. —. ne 
"i Ò da e untene 


= e - 


Significazione dellePrep. comp, 437. 


unten==bey. 


fchreiben, ferivere; : untenbeyfchreiben , .aggiune 


(gere fcrivende alcune parole al di fotto + 
ich fchreibe untenbey, &ce. Li. | 


unten+durch, 
rinnen, solare; untendurchrinnen, pafare al di 
Dale: ( fotio colande , 
ich rinne untendurch, &c. . 


‘unten= Cif, 


gehen, andare;  untencingehen, entrare per di fone. 
ich gehe-untenein, ke, 


unten—her. 


kommen, vinire; untenberkommen, arrivare per 
3, 0 di at 
ich komme untenher, &c. 


» unten-=—hin. 


fiegen, volaré; ‘untenbinfliegen, wolare via per di 
| (fotto. 
ich fliege unntenbin,. &c. 


unten==los. 


fchrauben, vidare; losfchrauben, fvidare ; anteni 
(losfchrauben, fvidare di foto. 
ich fchraube untenlos, &ce, 
ke 3 unter: 


438 Significazione delle Prep. comp. x 
unten==iber. 


gehen , andare; ‘unteniibergehen, pafare fopra una 
] | (cofa per di fotto. 
ich gche unteniiber, Ko. 


gehen, asdere; untenumgchen, prender la volta 
. | ( per di fotto. 
ich gehe uutenum, &c.. 


UNIEN—Weg . 


nehmén, prendere ;. untenwegnchmea , Zevar via 
none (al di fotto, 
ich nehme untenweg, &c. 


fehniiren, effibbiere; untenzufchniren ; ftringere 
ù | (affibbiando per di fotto 
ich fchoire untenzu, &ec. 


“unter==cin==ander., in confuffone. 


gchen ,. andare; untercinandergehea , andare in 


(confufione ° 


wir geheo untercinandert,,&c. 
von-—cin--ander, feparatamente . 


bleiben', reffate; voncinanderblciben, reffare lone 
Sn Ì | (tano, 0 feparato l'uno dall’ altro . 
wir bleiben voneinander, &c. 

RA La . von- 


ret 


Significazione delle Prep. comp: 439 
von-lhinnen, di qui. 


miiflen, dovere; vonhinnenmiifTen, dovere apdar-, 
0 | ( [me, , dover morire. 
ich mufs von hinnen, &c. 


"od - 


vor=ab. 


nehmen, pigliare; vorabnehmen, levare primq via. 
ich nehme vorab, &c. 


i Pari 


VOS=-=21, 


reiten, cavalcare; voranreiten, cavalcare prima , 0 
‘ ° tf. 
ich reite voran, &c. 
vor=aUs. . 


zablen, pagere i, vorauszahlen, pagare anticipata» 
(uao: 
ich zahle voraus, &tc. 
vor—be. 
denken, penfare; vorbedenken, cono derare coi: 
ich bedenke vor, &c. 


gehen, andare; sun gehen, paffare în vifta è 
ich gehe vorbey, ec. 


lisina; l'uno dinanzî l’altro. 


neigen , încbinare;  fich voreinanderneigen, inch» 

(narfi l'uno dinanzi l'altro. 

wir neigen uns voreinander, &c. va 
Eec «4 vor= 


440 Significazione delle Prep. comp, 
| VOF=-CI. 


\ 


werben, cercare; erwerben, acquiffare; vorerwer- 
(ben, acquifar prima. 
ich erwerbe vor , &rc. 


vor=ge. 


gebahren, partorire; vorgebibren, partorige prima . 
ich gebahre vor, &c. 


Vors=hcr, prima, 
facen, dire; vorherfagen, predire. 
ic fage vorher, &c. 

vor—her==be. 


fchlie@en, ferrare; befchlieflen, rifolvere ; vorr 
(herbefchlieffen, rifolvere anticipatamente . 
ich befchlieffe vorher, &xc: 


VOr==ilDer; 


eilen, affrettarfij;  voribercilen, paffare în fretta . 
ich cile voriiber, &c. a 


wieder-ab, 
fallen, cadere; abfallen, apoffatare; wiederabfal. 


(len, ria iti ‘ 
ich falle wiederab, &c. i 


wicder-—-20. 


fangen, prendere; anfangen, principiare; wieder- 
(anfangen , j ricominciare 3 
ich fange wieder an, isa 
‘wieder 


N 


Significazione dell: Prep, comp. 448 
wieder—auf. 
fichen fare ; aufftehen, levarfi; wiederaufitchen, 
ge o 1 | (rilevarfî , 
ich fehe wiederauf, &c. i 
wieder-—-2U$ 


fr 


gehen, andare; ausgchen, fortire di cafa; wieders 
ME: (ausgenen , fornare 4 fortir di cafa , 
ich gehe wiederaus, Ko. i sn 


- wicder==be;. 


‘bekommen, ricevere, wieder» 
(bekomimen, ricuperare , 


ich bekomme wieder, &c.. 
wijedere=bey . 

fallen, cadere; beyfallen , fovvenire; wicderbey= 

ia I CIT — (allen, rifovvenire 

es fille mir wiederbey, &G 0 oi 


kommen ,' ventre ; 


wieder=sdarcl . 
gchen., andare‘, . durchgehen, paffare sfuggire; wie» 
j (derdurchgehen, ripaffare , rifuggire:. 
ich gehe wicderdurch, cc. 
wieder=cin . 
laden, caricare; cinladen, invitare ;.wiedereinla- 
Ni 1 E ‘ (den, fornare ad invitare » 
ich lade wieder cin, Ge. , | 


‘wieder 


44% Significamione delle Prep. comp. 
wieder+empor. 


kommen, venire ; emporkommen., alzarfî ; wies 
. . (deremporkommen, rialzarii. 
ich komme wiedercinpor, ge. 


wieder=-ent. 


laufen, correre; entlaufen, fcappare ; wiederent. 
| (laufen, tornare a fcappare. 
ich entlaufe wieder, &c. 


wieder=-er. 


langen, porgere; erlangen, ottenere; wiedererlan- 
nie CES (gen, ricuperare, 
ich erlange wieder, &c. i & 


wieder==fort. 


jagen, cacciare; fortjagen, cacciar via; wieder 
. (fortjagen tornare a cacciar via. 
ich jage wieder fort, &c, 


wieder=ge, 


fchwellen, gefchwellen, enfiarfi; wiedergefchwel. 
" : ( len ) enfiarfi di NURUVO è 
ich gefchwelle wieder, &c. 


wieder—heim, &c. 


fchicken, mandare; heimfchicken , mandare acafa; 
( wiederheimfchicken, rimandare a cafa. 

ich f(chicke wiederheim , Kc. | 

wieder- 


Significazione delle Prep. comp. 443 
wieder=-her. 


konmen, venira ; herkommea, venir qua ; wieder 
( berkommea, ritornare qua, 


ich komme wiederher, &x, 
wieder—hin A 


legen, mettere, porre ; hinlegen,mettsr là ; wiederhin- 
x legen s rimettere nel primo luogo. 


ich lege wiederhiu, &c. 
. Wieder==los, 


machen,fare ; losmachen, fciogliere ; wiederlosma- 
(chen, (ciogliere di nuovo. 


ich mache wiederlos, &c. 
wieder—mit.. 


nchmen, pigliare; mitnehmen, pigliare feco; wice 
(dermitnehmen, ripigliare feco. 
ich nehme wieder mit , Ko 


wieder==nach, 


laufen, correre ; nachlaufen, correre dietro ; wieder- 
( nachlaufen, tornare a correre dietro + 
ich laufe wieder nach, &e.- 


wieder—iiber. 


nchmen, prendere ; ibernehmea, prender fopra di fa ; 

( wigderiiberneh meu, prendere di nugvo fopra di fe + 
ich ibernehine wieder, &c, . 
ieder- 


+ 


444 Significazione delle Prep, comp. 
wieder==ver, 
fp ielen, giuocare ; verfpielen , perdere in giuoco ; wie 
x derverfpielen, PacAe: in giuoco . 
ich verfpicle wieder, &c. 
wieder-um, 
kehren , tornare , voltare ; umkchren, ritornare, rivol. 
(tare; ; wieder umkeh rev ritornare,rivoltare di nuovo, 
ich kehre wiederum, &c. ‘ 
wiederesunter. 
nehmen, prendere; unternchmen,intraprendere ; wic- 
i derunternehmen , intraprendere di nuovo. 
ich unternehipe wieder, &c. 
‘wieder—vor. 


bilden ; formare sfigurare ; vorbilden, raffigurare ; wie. 
Cf dervorbilden , raffigurare di nuova . 


wiecder==wee, 


werfen , gettare; wegwerfen, gettar via; wieder: 
( weswerfen , gettar via “di HUOVO . 
ich werfe wiederweg, &c, 


wieder=-zcr. 


‘brechen, rompere ; zerbrechen, rompere ih pezzi ; wie 
(e ‘erzerbrechen srompere di nuovo în pezzi 
ich zerbreche wieder, &c. 


wieder. 


=. 


—_ nen 
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I wieder==z1. 


£chlieffen , zufchlieffen sferrare; wiederzufchlie{. 
: | (ien, riferrare. 
ich fchlieAe wiederzu, &c. 


wider—cin--ander, l'uzo contro l'altro, 


fehlagen, battere; widercinanderfchlagen, battere 
l (una cofa contro l’altra. 
ich fchlage widercinander, &c. 


ZUe=gl . 
héren, fentire ; gehoren , zugehoren, appartenere, 
ich gehòre zu, &c. 
zu-=ttck ’ în dietro Ù 


bringen, portare; zuriickbringen, portare in distro, 
ich bringe zuriick, &cc. | 


zu-—fammen, infieme, în compagnia. 
fallen,cafcare ; zufammenfallen,cafcare in un mucchio. 
ich talle sufaminen, &c. 
ZUes=vOr, Guanti. 
fagen, dire; zuvorfagen, predire. 
ich fage zuvor, &c, 
ZU Well. 


bringen, portare; zuwegebringen, ridurre ad effetto, 
JR ( mettere in efecuzione . 
ich bringe zuwege, &c. 

OE ° sé 
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6. 54. Qui voglio ancora avvertire, che tutte, 
quelle Prepolizioni danno ad un medelimo 
Verbo un altro figoiticato , cidlendo particola 
componente di cito; ed un altro, tando con 
un qualcne Nome, o Pronome, fenza eflere 
parte del Verbo, come fi vedrà dalli feguenti 
efemp]j. 

Finem aufwarten, 

Servire uno, far la fua corte ad uno. 

Aut cnien warten, 

Afpettare uno . 

Fin Glas Wcin austrinken, 

Votar bevenda un bicchiere di vino, 

Aus einem Gias trinken, 

Bevere da un bicchiere, 

Alles auscilen, 

Mangiar tutto fenza che relti qualche refiduo. 
Aus der Schiitlicl cilen, 
Mangiare fuori del piatto. 
Einem etwas vortragen, 
Proporre quaiche cofa ad uno. 
Vor einem etwas tragen, 
Portare qualche cofa avanti uno. 
Ein Buch durchgehen, 
Pe»correre fuperficialmente un libro . 
Durch die Thiire gehen, . 
Paffare per la porta. 

Etwas mitochmen, 

Portar via (eco una qualche cofa. 
Mu der Hand nehmen, 
Prendere colla mano, 

Etwas umichlagen, 

Rivoltare qualche cofa. 

Sich um etwas fchlagen, 
Batterfi per una cofa. 
. | Einem 
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Finem zufagen, 
Promettere ‘ad uno. . 
Zu einem fagen, 
Dire ad uno, ec. 
Ed altri fimili in grandi(fimo numero . 


CAPITOLO XLIV. 
De’ Verbi Imperfonali. 
6.1. I Verbi Imperfonali iono quelli, che 
non fi poilono adoperare che nella, 


fola terza Perfona, alla qualc fi pre- 
pone il Pronome es, egli, p.c. 


es regnet, , piove. 

es fchneyct, nevica . 

es thauct, .  disgela, 

es reifet, brina, 

es taget, {punta îl giorno . 

es hagelt, grandina, 

es ichiotet, tempefta. 

ces donnert, tuona 

es blitzet, balena . 

es wetterleuchtet, /ampeggia, ec. 
6.2. H modello della loro Congiugazione è il fe. 
guente. . i # 
INDICATIVO. 
| Pref. es.regnet, . piove. 

Imperf. es regnete, . pioveva, piovette, 


Perf. eshatgeregnet, è piovuto. 
Piuchep. cs hatte geregnet, era piovuto 
Fut,I. eswirdregnen, pioverà. 
Fut. II. es wird geregnet avrà piovuto. 
haben, IM. 
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IMPERATIVO Manca . 
CONGIUNTIVO. 


Pref. dafsesregne, che piova. 

Imperf.I. dafsesregnete, che piove(fe, pioverebbe. 
Imperf. IL es wirde regnen, pioverebbe. 

Perf. dals es geregnet che fia piovuto, 


à L, DI 
Piuchep. I wennesgeregnet fe foffe, farebbe piovuto. 
hatte O 


a ’ 
Piuchep. II es wiirde gere- farebbe piovuto. 
gnet haben, sn 

Fut, dalses werde ge- che farà piovuto. * 

regnet haben, si 

L'Infinito va uguale agli altri Verbi. 

- 8. 3. Ma ancora tutti li Verbi Perfonali poffono 
formarfi imperfonalmente per mezzo del Pro- 
nome men, che corrifpondeall’ Italiano #, p. €. 


INDICATIVO. 
Pref. man redet, . A parla. 
Imperf. man-redete, f parlava, fî parlò, 


. Perfi | manbhatgeredet, / è parlato, 
Piscbep. man hatte gere- / era parlato, 


cr, > 
Fat,I manwirdreden, / parlerà, 


Fut, I. man wird gerc- / farà parlato. 
‘det haben, 


IMPERATIVO manca 


CON. 


‘sogilitali dl 
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CONGIUNTIVO. 


“ 
Pref. dafs man rede, che ff parli. 
Imperf. I. dais man re- che fi perlaffe, parlerebbe, 


Imperf.II. man wirde re- Si parlerebbe . 


en, 

Perf. dafs man gere- che fi fia parlato . 

‘det habe, | 

Piucbep. Î. wenn mange- fe fi fofle, farebbe parlato . 

redet hatte, 

Piuchep. II. man wiirde ge- fi farebbe parlato . 

| redet haben, | 
Fut. dafs man werde che £ farà parlato, 
gercder haben, i 
L'Infinito non differifce dagli altri Verbi. 

6. 4. Similmente fi adoperano in Tedefco li 
Verbi Perfonali come Imperfonali, tanto nel 
Singolare, quanto nel Plurale, mettendo il 
Pronvme es avanti il Verbo, cd il vero No» 
minativo dopo il medelimo, p. ce. 

Tutt'il Mondo, cioè, ognuno dice: 

Es faget die ganze Welt, in vece di die ganze Welt 
faget. 

Molte perfone dicono: ; 

Fs figen viele Leute, in vece di viele Lente fagen. 

6. s. Ci fono poi de’ Verbi, che fono nel mede. 
fimo tempo Perfonali, cd Imperfonali, ado» 
perandofi folo nella terza Perfona del Singo» 
Jarema per la giunta de' Pronomi Perfonali 
formano tuttavia tutte le tre perfone del 
Singolare, e del Plurale. 

S. 6. Alcuni di quetti Verbi reggono l’Accufa 
tivo del Pronome Perfonale, ed altri il Dativo. 

F£O° | 6,7. 
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6. 7. Modello coli’ Acculativo. 


INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. . 


es hungert mich, ho fame, mi fa fame. 
es hungert dich, bai fame . | 
cs hungert ì ina, pi j ha fame. i 
PLURALE. 
es hungert uns, abbiamo fame . 
es hungert euch, avete fame , 
es hungert fie, . banno fame, 
IMPERFETTO. 
es hungerte mich, aveva , ebbi fame, 
PERFETTO, 


eshat mich gehungert, bo avuto fame, 
PIUCHEPERFETTO. 
es hatte mich gehun- «veve avuto fame . 
gere, 
FUTURO I. 
es wird mich hungern, «avrò fame. 
| FUTURO II, 
es wird mich gehun- evrò avato fame. 


. gert haben, 


6.3 
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6.8. In quefti Verbi tì può anche tralafciare il 
Pronoint es ; ma allora bifogna preporre al 
Verbo li Pronomi Perfonali in quelta forma, 


INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 


mich hungert, - ho fame, mi fa fame. 

dich hbungert, * Li fame. 

ib i t 

ic) hungert, ella 3 ha fame. 
PLURALE. 

uns hungert, x abbiamo fame . 

euch hungert, avete fame . 

fie hungert, -  banno fame, 

| IMPERFETTO. 

mich hungerte ) . qveva , ebbi fame, 

PERFETTO. 


mich hat gehungert , ho avuto fame. 
PIUCHEPERFETTO. 
mich hatte gehungert, aveva avuto fame. 
FUTURO Lo 
mica rdhungern, avrò fame. 


Ff d FU. 
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FUTURO II. 


mich wird gehungert avrò avuto fame . 
haben, . 


IMPERATIVO manca. 


$.9. Precedendo una Congiugazione, o Relatis 
vo, bifogna neceflariamente tralaiciare il Pro- 
nome es, in quelli Verbi, che veramente fono 
imperfonali, comein quelto, e nelli feguenti: 


es diirftet mich, ho fete. 
es fchlafert mich, ho fonno. 
es frieret mich, ho freddo, ec. | 
INDICATIVO col RELATIVO . 
PRESENTE. 
wenn mich hungert s quando bo fame. 
IMPERFETTO. 
als mich hungerte, quando aveva , ebbi fame. 
PERFETTO. 


als mich gcehungert quando ho avuto fame, 
hat,. 


PIUCHEPERFETTO. 


als mich gehungert quando aveva avuto fame. 


hatte, | si 
FW. 
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FUTURO I. 
wenn mich hungein. quando avrò fame . 


wird, 
FUTURO II. 


wenn mich wird ge- ARERCO avrò avuto fame . 
hungert haben, 


CONGIUNTIVO. è 
| PRESENTE, 
dafs mich hungere, che io abbia fame. 
IMPERFETTO TL. 
dafs mich hungerte, cede s0 avefi, avrei famo, 
IMPERFETTO II. 
dafs mich hungern wirde, che s0 avrei famo. 
| PERFETTO. | 
dafs mich gehungert habe, che i0 abbia auto fame . 
PIUCHEPERFETTO I 


dafs mich gehungert hatte, che io aveffi, avrei quate 
fame . 


PIUCHEPERFETTO II. 
dafs mich wiirde ge- che io avrei avuto pene: 
hungert haben, 
FUTURO. 
dafs mich werde ge- che avrò avuto fame. 
hungert haben, 
L'Infinito va uguale agli altri Verbi. 
Ff 3 S. 10. 
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$. 10. Modello col Dativo . - 
INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE, 


es tràumet mir, 


mir trdumert, b, fo fogno. 

e 701 

ibm eraumet, > = D Hi fogna. 

ihr trame, > == (3 Sla figne. 
PLURALE. 

uns trdumet, > === 3 nOi fogniamo. 

es triumet euch, 3 voi fognate. 

cuch uumet, } 

ibn Matia si 1° . 3 eglino , elleno fognano. 

IMPERFETTO. 

Lc 3 Sognava, fognaî . 

PERFETTO. 


es hat nir getriumet 


i DO ’ > 0 nato . î 
mir hat getraumert, 3 ho fog 


PIU» 
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PIUCHEPERFETTO. 


ces hatte mir getriumet, aveva fognato . 
mir hatte gerriumet, + i 


FUTURO 1. 


es wird mir tràumen, 
mir wird traumen, 


FUTURO II. 


) fognerò. 


es wird mir getràaumet < 


haben, î 
ar “ vrò fognato 
mir wird getriumect ha- ( avrò fognato, 


ben, | 
INDICATIVO con un RELATIVO. 

PRESENTE. 

wenn mir tréumet, quando fogno . - 

IMPERFETTO. 

als mir triumete, . quando fognava, fognai . 
PERFETTO. 

als mir getriumet hat, quando ho fognato . 

PIUCHEPERFETTO. 


als mir getràumet hatte, quando aveva fognato. 
FÉ 4 FU. 


456 È WorbiImperfonali. 


FUTURO I. 
wenn mir tiàaumen,. quando fognerò. 
wird, 
| FUTURO II. 


Wenn mirwirdgetriu. quando avrò fognato . 
met haben, 


CONGIUNTIVO. 
PRESEN TE. 
dafs mir triume, cho fogni . 
IMPERFETTO I. 
dafs mir trgumete, che fogna/f: , fognerei . 
| IMPERFETTO II. 
dafs mir triumen wiirde, che fognerei. 
| PERFETTO. 
dafs mir getriumet habe, che abbia fognato . 
PIUCHEPERFETTO I, 
dafs mir getriumec haete, che aveffî , avrei fognato . 
| PIUCHEPERFETTO II. 
dafs mir getràumet che avrei fognato. 


haben wiirde, 


FU- 
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FUTURO. 


daff mir getràumet 
haben werde, 


ehe avrò fognato , 


6.11. Si formano poi da’ Verbi Perfonaii, e Au 
filiarj una gran quantità di limili Verbi Ln 
perionali, parte coll’ Accutativo, e parte col 


Datuvo, p. e. 


COLL’ ACCUSATIVO. 


es erfreuet mich, 
es betriiber mich, 
es vergnùget mici, 
es argere mich, 

es ergetzer mich, 

es verdreufst mich, 
es wundert mich, 


es reuet mich, 
es jammert mich, 
es grimmet mich, 
es beifst mich, ) 
es juckc mich, ) 


. es fchmerzet mich, 
es verlangec mich, 
es diinket mich, 
es gelittet mich, 
es hindert mich, 
es gemahne mich, 


mi rallegro , 

mi affligo ù 

mi fa piacere. 

mi fcandalizza,mi fa rabbia, 
mi rallegra. 

mi difpiace mi rincrefce. 
mi reca maraviglia , 

133 pento , : 
mi fa conspaffione . 

ni fa dolori colici, 


mi pizzica, 

mi fa dolore. 

ho defiderio, 

mt pare. 

mi viene voglia, 

m “impedifce = 

mi fa fovvenire, eo, 


COL DATIVO. 


es geziemet mir, 
es gehòret mir, 


mi conviene. 
mi appartiene, e 
[3 ) 
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ls 
Cs 
Ces 
Cs 
Cs 
Ces 
CS 
CS 
es 
Cs 
Cs 
Cs 
€S 
Cs 
ces 
Cs 
Cs 
cs 


deucht mir, mi fembra. 

ilt mir warm, . bo caldo. 

ft mir licb, bo caro. 

Li mir che , mi difpiace . 

ift mir anglt, 

tt mir Li y; “Re para: 

ilt mir wohl, mi fento bene . 

it mir ibel, mi fento male. 

falle mir cin, mi fovviene, 

thut mir weh, mi duole. 

gchet mir wohl, ffo bene. 

gcher mir ubel, fio male. 

graufet INIr, inorridifco, 

eckelt mir, ho naufea . 

ahndet mir, ho un prefentimento , 
kòmint mir vor, — mi pare. 

gehet mir vor, ho un prefentimento . 


bekémint mir wohl, mi fa bene. 


es bekimmt mir ùbel, mi fa male. 


es falle mir fchwer, mi riefce difficile, 
es falle mir leicht, mi riefee facile. 
es tallt mir bey, mi fovviene . 

es k6mmre mir an, mi viene la voglia. 


es wird mir angft, ) 
es wird mir bang, ) 


comincia a farmi paura. 


es wird mir ibcl, mi viene male. 
es wird mir wieder wohl, comincio a rimettermi. 


$. 


12, Ho detto nel Cap. XXXVII. $. 4., che ci 
fia nella lirgua Tedefca un modo particola» 
te, e molto ufitato di formare il Verbo Paf- 
fivo. Ciò fi fa, adoperando il Verbo Attivo 
imrerfonalimente, preponendo il Pronome, 


man,e pufponendo ii Pronomi Perfonali nell’ 


Accutativo, per diftinguere li Numeri, e le 
Perfone, come fiegue : 
IN: 
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INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE... 


man hiitet mich, /i cafodifce me ; fon cujtodito, a . 
man hier dich, Si cutodifce te; fei cuftodito , a. 


man hiiter È 195», cufodifte i egli) è cuffo» 


( fic, quella ; ella) dito,a. 
PLURALE. 
man hitect.uns, fi cuftodifce noi ; fiamo cufto= 
ditî,e. . 
man hiter cuch, fi cutodift voi ; fiete cufto- 
iti, e. 
man hiitet fic, fi cuftodifce quelli, e; fono 
cuftoditi, 6 + 
gl MPERFETTO i 
man hiitete mich, fi cuffodiva, cuffodì me; io 
era, fui cuftodito , a. 
PERFETTO. 


man hat mich gehitet, / ba me cuftodito ; fon Ra. 
to, a, cuftodito , 4. 


PIUCHEPERFETTO . 
man hatte mich gechi. / aveva me cuffodito; ere 
tec, | fato, a, cuffodito 4. 
FUTURO I. 
man wird mich hiiten, / cuffodirà me ; farò cufto» 
4 to, 4. 


FU- 
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FUTURO II 


man wird mich gchii. f evrà me cuftodito; farò 
ter haben, fiato, a, cuftodito a. 


IMPERATIVO manca. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 


dafs man mich hite, che { cuffodifea me; cheio 
Sia cuftodito, a. 


IMPERFETTO LI 


dafs man michbhiitete, che / cuffedif@ , cuftodireb- 


be me; che i0 foffi , farei 
cuftodito, 4. 


IMPERFETTO II. 
man wirde mich hiiten , Ji cuftodirebbe me, fareî cue 


fledito . 
PERFETTO. 
dafs man mich gehi- che f? abbia me cuftodito; 
ter habe, che io fia flato, a, cu» 
fiodito, a. 


PIUCHEPERFETTO I. 


wenn man mich 5cnb Se f fi avelle me cufodito ; 


cer Latte, f io foffi, farei fiato, a, 
cuffodito , 4; 
PIU. 


tu se Di 
—n N ——— ___—__— ter 
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PIUCHEPERFETTO II. 


man wurde mich gchii. / avrebbe me cultodito ; fa- 
cet haben, reiflato,a, cuftodito, a. 


FUTURO. 


dafs man mich werde che / avrà me cuftodita; 
gebiitet haben, | che farò fiato, a, cuftodi» 
to, a. | 
L'Infinito f' forma fecondo la Congiugazione (olita del 
Paffivo. 


CAPITOLO XLV. 
De' Verbi Irregolari.. 


fimili Verbi non pofiono effler com- 

prefi fotto una certa regola; ciò non 
oftante fi poffono fare delie oflervazioni fopra 
le qualità dell’ irregolarità, per facilitare il 
ritenerla in mente, —. 

6.2. L’irregolarità può accadere nel Prefente, 
ed Imperfetto dell’ Indicativo; nel Prefente 
dell’imperativo ; nell’ Imperfetto 1. del Con 
giuntivu, c nel Participio Il. 

6. 3. Il Prefente dell’ Indicativo ammette l'irre. 
golarità folo nel Singolare, ora in tucte le tre 
perfone, p.c.; konnen, porere ; icb kann, pollo ;« 
du kann, puo1; er kemn, può; ora nelle due, 
ultimg, p.c.: feden, vedere; ich fehe, vedo; da 
Siehft , vedi; er ficht, vede; cd ora refta anche 
. TUurTo 


Sr. (3° il nome d’Irregolare indica, che, 
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tutto il Singolare regolare , nonoftantechè 
gli altri Tempi accennati fono irregolari, p, e. : 
gehen , andare; ich gehe, vado; du gebft, vai; 
er geht, va. i 

6.4. Nell’ Imperfetto dell’Indicarivo termina, 
quafi fempre la prima perfona in una Confo- 
nante, e la terza retta eguale a quefta; ma 
la feconda del Singolare, e tutt’ il Plurale, 
pigliano la terminazione regolare, 

6. 5. Ritengono però la terminazione regolare 
in tutte le Perfone del Singolare, e del Plu. 
rale li feguenti: si 

dorfen, ardire, potere. 

ich durfte, du durftelt, er durfte, ardiva, ec. 

baben, avere. 

ich bacte, du harteft, er hatte, queva, ec. 

kònnen, potere, 

ich konnte, du konnteft, er konute, poteva, ec, 

mbgcen, potere, volere, 

ich mochte, du mochteft, er mochte, poteva ec. 

miiflen, dovere, bifognare . 

ich muiste, du mufsteft, er mufste, doveva, ec. 

follen, dovere, 

ich follte, du follteft, er follte, doveva, ec. 

wollen, volere, | 

ich wollte, du wolltelt, er wollte, voleva, ec. 

Nonolttanteche quafi rutti nell’ Imperfetto mu- 
tano nella fillaba radicale la Vocale del pre. 
fente in un'altra, ed alle volte cambiano ane 
che qualche Confonante, î 

8.6. 11 Prefente dell’ Imperativo ammette l’irre. 
golarità folo nella feconda Perfona del Singo- 
jare, formandofi fempre tutt'il refto regolar- 
mente, e non può terminare in e, come quéllo 
de’ Verbi Regolari, eccettuati alcuni pochi. 


$.7. 
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6.7. L’Imperfetto I. del Congiuntivo ritiene 

- l'irregolarità di quello dell’ indicativo, e quan» 
do nell’ Imperfetto dell’ Indicativo ii trdva 
una delle Vocali 4, 0, «, ncl Covgiuativo fi 
cambiano nelli Semidittonghi 4, d, i, eccet- 
tuati li Verbi follen, dovere; c wollen, volere, 

6.8. Di più fi aggiunge l’e alla prima, c terza 
perfona del Singolare, dimodoché la termi. 
nazione di tutto quello Tempo torna rego. 
lare, 

6.9. Il Participio II. nelli Verbi Regolari ter. 
mina fempre in *; ma negl’ irregolari feme 
pre in n, eccettuati gli accennati nel 6. s., 
e quelli, che veramente non lonu Irregolari, 
ma lo pajono iolo per una certa ipecic di 
contrazione, de' quali par'ierò nel $. 18. 

$. 10. Per maggiore facilità dividerò tutti li 
Verbi Irregolari in fci diverte clallì , fecondo 
la relazione, che hanno infieme, cd alla tine 
aggiungerò un Regiftro di rutti, {ecendo l’or- 
dine dell’ Alfabeto, fcgnandoli con li mede- 
fimi Numeri. . 

6. 11. Ho detto nel Capitolo XXXIII, 6, 15., 
che avanti #,e ff, fi può omettere l'e, Quelli 
però, che fcerivono, e parlano bene , lo fan. 
no tolamente nelli Verbi lrregolari, quando 
il buon fuono lo permette, ina non ne' Re. 
solari. | 

6.12. La medefima irregolarità , che c'è nelli 
Verbi lrregolari femplici, vi è ancora nelli 
compofli. i 

6.13. Sotto la prima Claffe comprendo tutti li 
Verbi ]rregolari, che cambiano la Vocale, 
della fitlaba radicale dell’ Infinito nell’ Imper. 
ferto in a, c nella feconda Pertona del Pre. 

icate 
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icnre Imperativo io i; eccertuati li Verbi kome 
men, venire } ffehen , flare ; e tbun , fare; che 
ritengono nell’ Imperativo la Vocale radicale 
deli’ Infinito, dicendofi kemm, fleh, thu. 


1. befchlen, comandare, 


Pref. ich befehlice, du befiehl, er befiehle, 
comando, ec. 
Iinperf. ich befahl, comandava, comandai. 


Pref. Imp. befichi, comanda. 
Imperf. Cong. ich befahle, comendafi, comanderei, 
Partic. II befohblen, comandate , 


2. bcginnen, cominciare , intraprendere. 


Pref. ich beginne, du beginnt, er beginnt 
comincio, ec. 
Imperf. ich begann, cominciava, cominciai. 


Pref. Imp.  beginn, comincia. 
Imperf: Cong. ich begiinne, cominciaffi, comincierei. 
Partic. II. begonnen, cominciato. 


3. bergen, falvare, 


Pref. ich berge , du birgft, er birgt, DR ec. 
Imperf. ich barg, falvava, ; falvai. 

Pref. Imp. birg, falva, 

Imperf. Cong. ich barge, falvafi, falverei. 

Partic. IL  geborgea, falvato. 


4. berften, crepare. 


Pref. ich berfte, du birfteft, er birft, crepo,er. 
Imperf. ich bas, crepava . 
Pref. 


tei ione. ari 


Imperf. Cong. 
Part. 


Pref. Imp. 


Imperf. Cong. 
Partic, II. 


Pref. 

i 
Pref. Imp. 
Amperf. Cong. 
Part. si. 


° Pref. 


Impe 
Pref 04/00 


Pref. 
Imperf. 
Pr Imp. 


Imperf. Cong. 
Part. II. ° 


Pref. 


Imperf. 
Pref. Imp. 
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bir@®, crepa. sei 
ich birfte, ‘crepofi, crepereî. 0 È 
gcborflten, crepato . | È #4 


‘ 5. binden, legare. > + 


ich binde, du bindil, èr pda 
ich band, legevz, legai. 
bind, lega. 


ich biinde, legafz, legharei. 
gebunden, legato . 


6, bitten, pregare. 


ich bitte, du bitte, er bietet, prego,se. 
ich bath, pregava , pregai . i 
bitt, © bitte, prega. 

ich barhe, pregaffi, pregherei . 
gebeten, pregato. 


m. brechen, rompere. 


1) breche, du brichft, er BASARE 
0. 

ich brach, rompeva, ruppî . 

brich, rompi . 

ich briche , rompefii, i si 

gebrochen, rotto. 


8. dringen, penetrare. 

ich dringe, du dringit, er dringt, 
penetro ee. 

ich drang, penetrava, penetrei. 


dring, penetra, 
° Gg Imparf. 
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Imperf. Cong. ich drange, penstraffi, penetrerei. 
Part. IL  gedrungen, penetrato, o 


si 


9. erfchrecken, fpaventarfi. 


Pref. . icherfchrecke, duerfchrick@t, er 

erfchrickt, mi /pavento, ec. a 

Imperf. ich erfchrack, m: /paventava, mi fpa- 
. vental.: 


Pref. Imp. erichrick, fpaventati. 
Imperf, Cong. icherfchràcké , mi fpaventaffi , mi (paven- 
terei. 
Part. II, ertchrocken, fpaventatofi. 
Quando quefto Verbo fignifica fpaventare uno, 
allora fi forma regolarmente. 


Pref. ich erfchrecke, du erfehreckeft, er 
erfchrecket, fpavento , 

Imperf. ich erfchreckete, fpaventava, (paventai . 

P 


a ich habe erfchrecket, do fpaventato . 
Pref. Imper. erfchrecke, fpaventa. | 


10. eflen, mangiare, 


Pref. ich effe, du ite, er ifst, mangio, ec. 
Imperf. ich afs, mangiava, mangiai. 
Pref. Imp. ife, mangia. 
Imperf. Cong. ich ille, mangiafi, mangierei, 
Part, II. gegetlen , mangiato . 
.31, finden, trovare. 


Pref. . ich finde, du find, er findt, trovo, ec. 
Imperf. ich fand, trovava, trovai. To 
Pref. Imp. find, trova, 
Imperf. Cong. ich fande, trovaffî, troverei. 
Part, IL = gefunden, trovato, 

12. 
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12, freflen, mangiare ingordamente . 


Pref. ich freffe, du friflet, er frifse, man 
giro , sc. o 
Imperf. ich fra {s; mangiava, ec., mangiài ec. 


Pref. Imp. frifs, mangia, ec. 
Imperf. Cong. ich fralle, mangiaffi ,ec., mangierei , cc, 
Ceng. II. ‘gefrefien, mangiato, ec. 

13. gebahren, partorire. 


Pref. ich gebàhre, du gebichrt, fic ge 


biehrt, partorifco, ec. 
Imperf. ich gebahr, partoriva, partorii. 


Pref. Imp. gebichi, partorifei . 
Imperf. Cong. ich gebahre , partoriffi, partorirei , 
Part. II.  gebohren, pertorito. . 


14. geben, dare. 


Pref. ich gebe, du giebft er giebt, do, ee. 
Imperf. ich gab, dava, diedi. ? si 
Pref. Imp. gib, da. 

Imperf. Cong, ich gabe, defi, darei. 

Part. II. gegeben, davo, 


15. gelten, valere. 


Pref. ich gelte, du giltft, er gilt, valgo, ec. 
Imperf. - ich iu vi: valli. n sc 
. Pref, Imp. gilt, vali. 

Imperf. Cong, ich galte, valeffi, varrei. 

Part. IL,  gegobten, valuto. 


Gg 2» 16. 
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LI 


26. gencicn, guarire . 


Pref. ich sana, du genefel er dupontt 
uh: guarifco , vB 
Imperf. ich genas, guariva, guarii . 


Imperativo manca . | 
Imperf. Cong. ich genife, guarifi, guarire , l 
Part. II. gencien i guari ‘60, 


17. gefchehen, tirati ; fan 


Pref. ._ es gefchicht, fuccede. 

Imperf. es gefchah, fuccedeva , fuccedette 

Imperf. Cong. es gefchahe, fucced: fe, fuccederebbe e * 

Partic, II ’ geichehen, fiscceduto. 

Tutti gli altri Verbi Imperfonali veri fanno li 
Tempi Paflati compotti col Verbo Autiliario 
Attivo baben; maquetlto fi fa col Pallivo feyn, 
dicendoli: 

cs il gefchehen, è fucceffo. 
es war geichchen, era fucceduto ec. 


18. gewinnen , guadagnare, 


Prof. ich gewinne , du gewinnf, er ge. 
winnt, guzdagno, ec. 
Imperf. ich gewann, guadagnava ; guadagnai , 


Prof Imper. gewinn, guadagna : 
Imperf. Cong, ich gew anne, guadagnaffi, FEE . 
Partic. Il, gcecwonncn, guadagnato . 


19, helfen, afiffere. 


Pref. ihc belfe, du hilfit, er hilfr, affe, ec. 
° imperf. 


-cgy —Pf "mo — 


“o e na 
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Imperf. ich half, afffeva, effiflei. © 2 
Pref. imper. hilf, afiti.. a © 
Imperf, Cong. ich huife, affiteff, affiferei . 
Partic, II gcholten, affifiito. x 


20. klingen, fuonare, rifuonere . ue. 
Pref. ich klinge , du klingt yer klingty 
 fuontò E LT 
Imperf. ich Klang, fuonava, fponaj... x 
Pref. Imper. kling, fuona. .. ene : 


Imperf. Cong. ich kliuge , fuonaffi, fuomerei è 
Partic. Il. gektungen , : fuonato.. TO: 


» L3 
LI VLESINO 


ti Post - gi at 
| 21. koimmcen, ventre. 
nt Cai a Li SON 
Pref, © ichkomme,dakimmQ ,erkommt, 
|  VENgO, 600 
Imperf. ©’ ich kam, veniva, ventis. © >... 
Pref. Imper. komm, vieni. ai 
Imperf. Cong. ich kime , venifî., verrei. 
Partic. dI, ’ gekommea, venuto, 
n 22. lefen, leggere. ù ° 
Pref. ich lefe, du liefet, er licet, leggo, tc. 
Imperf. ich las, leggeva, let. Ge, | 
Pref. Imper. lies, leggi. bal: 
Imperf. Cong. ich lafe., leggeffi ,. leggerei . 
Partic, II. gelefen, letto. . 
23. liegen, giacere a 
Pref. >. ich liege, du liegt, er liegt, giaccio, ec. 


Imperf. ich lag, giaceva, giacqui. 
ùi . Gg 3 Pref. 
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Pref. Imper. lieg, giaci. | 
Imperf. Cong. ich lige , giacefi, giacerei . 
Partic. II, gelegen, giacciuto. 


24. metlen, mifurare, 


Pref. ich mele, du mie, ct mifet, 
mifuro, ec. i : 
Imperf. ich mafs, mifurava, mifurai .. 


Pref, Imper. mifs, mifura. 
Imperf. Cong. ich mile, mifurafi, mifurerei, 
Partic, IL gemelen, mifurato. 


25. nchmen, pigliare. 


Pref. ich nehme, du nimnmî, er aimme, 
piglio, et. 

Imperf. = ich nahm, pigliava, pigliai, 

Pref. Imp. nimm, piglia, 

Imperf. Cong. ich nàhme, pigliafi, piglierei. 

Partic, II, genommen, pigliate. 


26. pfiegen, folere, effer folito, 
Pref. ich pflege, du pfileg&, cr pficege, 
lio sa 


‘ Impof.. ia pflag, foleva, falei. 
Ii prefente dell’ Imperativo manca. 
Imperf. Cong, ich pflage, folefi, forrei. 
Partic. II. ‘gepflogen, folito. 
Significando aver cura, va regolarmente.. 


Pref. ich pfiege, du pflegelt, er pflieget, 
| ho cura. 

Imperf. ich pflegete, aveva, ebbi,aveffi avrei cura . 

Pref.Imp. pficge (du), abbi cura, 


Perf. ich habe gepfleget, do avuto cura, 
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27. ringen, lottare. 


Pref. iclk ringe, du ringft, er ringt, dotto, ec, 
Imperf. -- ich rang, lottava, lottai. Lada 
Pref. Imp. ring, lotta. | 
‘Imperf. Cong.ich range, lottaffi, letterei. 
Partie. IL gerungen, lottato. 


28. rinnen, fcorrere. 


Pref. ich rinne,du rinneft,erriant, fcorro, ec. 
Imperf. ich rann, fcarreva, fcarfî. © 

Pref. Imp. rinn, ftorré. a, 

Imperf. Cong, ich ranne, fcorreffi ,. feorrerei . ; 
Pertic, IE. geronnen, feorfe. ©“ ©’ e 


h 


29. fchelten , ingiuriare , nominare. 


Pref. ich fchelte, du fchilt® , er fchile, 
. Ingîurio, ec. 

Imperf. tch fchalt, ingiuriava, ingiuriai. 

Pref. imper. fchilt, ingiuria, | 

Imperf. Cong. ich {chélte, sngiuriaffi, ingiurierei. 

Partic. II. gefcholten, irgiuriato. 


30. fchlingen, aggropare; tranghiottire, 


Pref. ich fchlinge,du fchlinglt,er fchlingt, 
aggropo ec... 

Irmperf. ich fchlang, dggropava, aggrepai, 

Pref. Imp. fchling, aggrope. 

Imperf. Cong, ich fchlinge, aggropefi, aggroperei . 

Partic. Il. fgefchiungen, «ggroparo. 


Gg 4 3L 
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Pref 
Imperf. 
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31. fchwimimen, nuotare. 


| ich ‘fchwimme, du fchwimmAQ, er 


i{chwimmt, muoto, ec. 
ich fchwamm, NUotave . 


Prof Imper. fchwimm, nuota.” 
Imperf. Cong. ich (chwimme, nuotaffî, nuoterei , 


Pertic. IL 


Pref. 
I ; 
Parto. 


getchwoinmen ,. nuotato . 
33..fchwindea, fcemarfi . 


ich fchwinde ’ du fchwinde®, Cr 
. fchwindt, mi fcemo , ec. 

ich ‘fehwand, i mi fcemava , mi feomai . 
fchwind, fcemati. 


Amperf. Cong.. ich fchwinde, mi (cemaffi mi i (cemerei . 


Part. Il. 


gelchwunden ; fcomatofî : 


U fo È * ‘ KI 
33. fetiWwingen, vibrare, lanciare. 


Pref. 


Impeifi 
Pre[. Imp. 


ich {chwinge , du ici , er 


{chwingt, vibro, ec. 
“ich fehwang : vibrava, vibraî .. 
fchwing, vibra. 


Imperf. Cone. ich tthwdnge, vibrafi , vibrerei , 


Part. II, 


Pref. 
Imperf. 
Prf Db; 


PA gen, vibrato. 
. fehen, vedere . 


ni (che, du ficht , er Geht s vedo, ec. 
ich fah, ‘vedeva’, vidi s 
fich, vedi . 


Imperf. Cong, ich sine, vedefi, vedrei. 


Part, Il, 


gefebea, veduto . 
35° 
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35. fingen, cantare. 


Pref. ich finge, du fing@, er finge, canto, ec. 
Imperf. ich fang, cantava, cantai . 


Prof Imp. fiag, canta. 
Imperf, Cong. ich sange , ‘cantafi,'canterci . 
Part, II. ‘gefungen, cantato . “ 


36. finken, uffondarfi, cader poco @ poco «.- 


A  ichfinke, du Gakî, er finket, n'fonde.. 
ich fank, m'afondava , m'affondai ; so 


Imperf. 
Frof Imp. fink, affondati . 
Imperf. covg. ich fanke , m'affondaffi, ; m'affonderei , 


Part. II, . getunkcn, affondarofi n CIA 


37. finnen , penfare fpecolare. 


Pref. . ich finne, da finnt, er finnt spenfo 06» 


Imperf. ‘ ich fann a penfava pesfai è . 
Pref.Imp. fina, penfa. | 
Imperf. Cong. ich sanne, penfaff, penfereì » 
Part. II, = gefonncea, penfato è 


° 38. fitzen, federe, ‘effere affifà . 


Pref. ich fitze, du firzelt, cr Gtat; fado 60. 


È Imperfi ° ‘ich fafs, Sedeva , fed ci. 

. Pref. I fitz, fedi. | 

Imperf. ong. ich sile, fede, foderei » ; 
Part. II, gefeflen, feduto. ; 


| 39. fpinnen, filare. 


Pref. —. — ich (pinne, du Lari Inno ,filo, ec. 


mperf. 


id 
4 


re, 


RATIO VOIR ci 


e re 


Pref. 


Imperf. 
veto 
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ich fpann, filava , filai. 
fpinn, fila. 


. ich fpinne, fila, filerei . 
, gefponnen, filato. 


40. fprechea, parlare, 


“ich fpreche, du fpricht,erfpricht, 


parlo, ec. 
ich fprach, parlava, parlai. 
{prich, perla, ; 


Imperf. Cong. ich {prache, parlaf, parlerei . 


Part. II, 
Pref. 


Imperf. 
Prlf fp 


. gefprochen, parlato, 


41. fpriagen, faltare. 


ich fpringe, du fpringl, er fpringe s I 


falto, ec. 


‘ich {prang, (altava, faltai. 


fpring, falta. 


Imperf. Cong, ich {prange, falta, falterei. 


Part. IL 


Imperf. 
Prof Imp. 


Part. II. 


gefpruogen, faltato , 
4%. ftechen , pungere . 
ich fleche, du fticht,er ticht,pungo,ec, 


ich Mach, pungeva, punfi. 
ftich, pungî. 


Imperf. Cong, ich Mtsche, punge, pungere. 


Pref, 


gettochen , punto. 


‘ 43. fltehen, fare in piedi. 


ich ftehe, du fteh&t , er ficht, ffo in 


piedi, cc. A 


Imperf, 


ae 6 tenete fuma 


nie i e n 
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ich ftand, flava, fietti. 
ftel, fla. 
ich fta: sde, Baffi, farei. 
geltanden, s fiato. 


44. (tehblen, rubare. 


ich fehle, du ftiehlA,er ftiehlt,rudo,ec. 
ich itahl, rubava. 

{tiehl, ruba , 

ich tlinle, rubaffi, ruberei . 
geftohlen, rubato, 


4$. fterben, morire... 


ich fterbe, du (lirbA, er (titbr ;muojo ec. 
ich ltarb, moriva, morii . 

fticrb, mori, . | 

ich ‘tarbe s morifi, morirei . 

. geHorbena, morto. 


46. flinken, puzzare. 


ich tinke, du ftink(,er Riake, puezo,ec, 
ich flank, puzzava, puzzai . 

flink, puzza . 

. ich flanke, puzzalfi puzzerei. 
geltunken, puazato , 


47. thun, fare. 


ich thue, du thuft, cr chut, fo, ee. 
ich that, * faceva, fici. 

thu, fa. 

. ich thate, facefi, 
&ethan, faito . 


farei 2. 


d 
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48, treffen, colpire. | 
Pref. ich ereffe,du triffsr, er trittt, colpifco,ec. 
Imperf. ich traf, colpiva, colpiî. 
Pref. Imperf. tritf, colpifoi. i 
Imperf. Coug. ich trafe, colpi, colpirei, 
Part. IH. — getroffen, colpito. © ** = 


49. treten, calcare, peftare. 


Pref. ich trere, du trittit, er trice, calco, ec. 
Insperf. ich trat, calcava, calcai. 

Pref, Imp. tritt, calca. (00 

Imperf. Cong. ich tite, calcaffi, calcherei . 

Fart. 11. : getreten, calcato, 


go. trinken; devere. 


Pref. ich trinke,dutrinkft,er trinkt,Bevo, ec. 
1mperf. ich trank, beveva, bevetti, 

Pref. Imp. trink, bevi: 

Imperf Cong. ich trinke, beveffi, beverei . 

Part. IL. —getrunken, bevato, 


$1. verderben, guaflarfi, andare în rovina. 


Pref. ich verderbe, du verdirblt, ‘et ver. 
My dirbt, mi guaffo, ec. 
Imperf. ich verdarb, miguafiava, mi guaffai. 


Pref. Imp verdirb, guaffati. 
Imperf. Cong. ich verdirbe, mi guaffafi, ms guafferei . 
Part. II. —verborben, guaffato, 
Sigrificando un' azione, cioè gwaffare, allora_ 
va regolarinente, . | 
| Pref. 
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Pref. ich verderbe, da verderbelt, er ver 
derbet, guaffo , ec... 
Imperf. ich verderbete, guafava, quaflai, 


Pref. Imp, verderbe, guaffa. 
Part. IL verderbet, guaffato, 


| 2. vergefien, dimenticare . 


Pref °°’ ichvergeTe, du vergille@t, cr ver- 
.  gifst, dimentico, ec. 
Imperf. ich vergats , dimenticava , dimenticai. 


Pref. Imp. vergits, dimentica. 
Imperf. Corg. ich vergiile, dimentica/fî, dimentichereî , 
Part. II, . vergefica, dimenticato. 


sg. werben, negoziare, levar Soldati, cercare, 
| o induffriarfi per avere. 


4 


Prof. ‘ich werbe , du wirbllr, er wirbr, 
cerco, ec. 
lmperf. ’ ich warb, cercava, cercai, ep, - 


Pref. Imp. . wlrb, cerca, ec. 
Imperf. Cong. ich warbe, cercaffi , cercherei , ec. 


Part. il,  geworben, cercato , ec. 

g4. werfcen, gettare, 
Pref. ich werfe, du wirflt, cr wirft, getto,ec. 
Imperf. ich warf, gettava, getta. 


Pref. Imp. wirf, getta. 
linperf, Cong. ich warfe, gettaffî, getterei. 
Part. dI, geworfen, getsaro, 


ss. winden, dipanare, volgere. 


Pref. ich winde, dipano, 
i imperf, 
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Imperf. ich wand, dipanava, dipenaî . 
Pref. Imp. wind, dipana, 
Imperf. Cong. ich wande, dipanaffi, dipanerei . 
Part. IL. gewunden, dipanato, 


$6. zwingen, sforzare, coftringere. 


Pref. ich zwinge, du 2winglt, er zwingt, 
sforzo , ec. 
Imperf. ich zwang, sforzava, sforzai. 


Pref. Imp. 2wing, sforza. 

Imperf. Cong. ich zwange, sforzefì , sforzerei. 

Part. II. gerwungen, sforzato. 

6. 14. In alcuni Verbi di quefta prima Claffè, 
l'Imperfetto dell’ Indicativo fi forma ancora 
in, e quello del Congiuntivo in é , princi» 
palmente nelli feguenti: 

ftehen , ffere ; ich ftund, fiava, ffetti; ich 
fliinde, ffafî, farei. i 
erben, morîre; ich ffurb, moriva, morii ; ich 
fliirbe, morifi, morire. 

verderben, guafiarfi ; ich verdurb, mi guaffa- 
va, mi guafta: ; ich verdiirbe , mi guaffafii, 
mi guaflerei . 

werben, cercare per avere ; ich wurb , cerca. 
va , cercaî}; ich wiîrbe, cercaffi, cercherei. 

werfen,gettere ; ich wurt, gettava, gettai; ich 
wiirfe, gettafî, getterei. 

6. 15. Alla feconda Claffe appartengono que’ 
Verbi Irregolari , che cambiano nell’ Imper- 
fetto Ja Vocale della fillaba radicale in ie, e 
nella feconda, e terza Perfona del Prefente 
Indicativo cambiano le Vocali, 2, 0, «, nelli 

Semidittonghi 4,0, é. si 


97. 
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s7. blafen, foffiare . 


Pref. ich blafe, du blafeft, er blaft, foffio, ec. 
Imperf.. ich biies, foffiava, foffiai . 

Pref. Imp. las, foffia. 

Insperf. Cong. ich blicie, foffaffi, foffiereî . 

Part. II. geblafca, foffiato. - 


‘58. bleiben, rimanere. 


Pref. . ich bleibe, du bleib , er bleibt, 
rimango , ec. 

Imperf. ich blieb, rimaneva, rimafi. 

Pref: Imp. bleib, rimani. I 

Imperf. Cong. ich bliebc, rimanefî , rimarrei . 

Part. Il. geblieben, rimaffo. 


59. braten, arrofrire. 


Pref. ich brate , du bratt , er brat , ar. 
roftifco, ec. 
Imperf. ich briet, arroffiva, arroftié. 


Pref. Imp. brat, arrofifei. 
Imperf. Cong.'ich bricte, arroftiffi, arroftirei , 
Parl. II. gebraten, arrofito. 


60. fallen, cadere, cafcare, 


Pref. ich falle du fall, erfallt, cafeo, ec. 
lmperf. ich fiel, cafcava, cafcai. 

Pref. Imp. tall, cafca. 

Imperf. Cong. ich fiele ; cafcaffi, cafcherei, 

Part. Il. gefallen, cafcato. 


61, 
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61. fangen, prendere. 


Pref. ich fange,dafingQ,er fangr, prende ee. 
lmperf. È ich ticng, prendeva, prefi. Do 


Pref. imp. tang, prendi, | 
Imperf. Cong. ich fivnge, prendefî, prenderei, 
Part. Il. gefangen, prefo. 


62. ‘gedcihen, profperare. 


Prefi ich gedeihe , du gedeihft, er gedeiht; 
profpero. | sue 

Iu;perf. . Ich gedich, profperava, profperaî.. 

Pref. imp. gedcih, profpera. i 

Imperf. Cong. ich gediebe , profperafi,. profpererei . 

Part. II. —gedichen, profperato. 


63. gehen, andare, 


Pref. ich gehe du geh{tjer geht, vede , ec. 
Imperf, ich gieng, andava, andai, “» 
Pref. Imp. gech, va. 

Imperf. Ceng.ich gienge, andaffi, anderei. 

Part. ll. gegangen, andato. 


64. halten, tenere. 
A 


Pref. - ich halte, du half, er halt stenzo ec. 


Imperf. ich bielt, teneva, tenni, 
Pref. Imp. halt, tieri. 

lm:perf. Cong. ich hielte, tenef?, terrei. 
Part. HI. = gehalcen, tenuto. 


65. 


- * 
" 


d 


i i deal ponte 
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65. bangen, effere attatcato. 


Pref. ich hange, du hang@ , er hingt, 
fono attaccato, ec. 

I ich hieng, era, fui attaccato . 

9: Imp, bang , /ii attaccato, © n 
mperf. Cong. ich hienge, fofî, farei attaccato. se 

ai II. © gehbangen, attaccato. 

ll Verbo henken, attaccare, appiccare, è Regola. 
re e non. bifogna ‘confonderlo col Verbo 


bangen, come molti fanno. |. ... 
66. hauen) colpire di. taglio. 
Pref. ‘ich hauc, du hauft, er baut - , col. 


ifco, ec. 
Amperf. ' ich hieb, colpiva , colpii . 
| Pri. Imp.. hau , colpifci . 

Impef. Geig.ici ich hiebe, colpi j si n, 
Part. Il gehauen, ‘colpito. ii 


67. heiflen, chiamate , chiamar)î ; comandare. 


Pref. ich heiffe , du beifieA, er bei 
vi chiamo. È 

Tmperf. . ich hiefs, mi chiamava, mi chiamai.‘ F 

Pref. imp. heifs, chiamati, 

Imperf. Ceng. ich hiele, mi chiamafî, mi n 

Partic. 1]. gehiefien, chiamatofi. © 


i CÈ 


68. keifen, fgridare, 


Pref. . ich keife, du keitst, er Keift, | fgrido, ec, 
Amperf. ich kief  faridava » Sgridai. Pa > 
i 1 CT] è 
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PIÙ "Imp. keif, fgrida. 

Imperf. Cong:ich ‘kiefe, feridafi, feriderei . 
Partic. II. gekiefen, fgridato., 


L 


69 kreifsen, grobre: di delore. 


- 


nat ich kreiffe, du Kecite , er krèit, 

“a gemo, ec. Suo, 

ich kriefs, gemeva, germi ec. 

part bp -kreifs, gemi, ec. | - 34 il 
tif ong, ich Kricfse, ‘gone; gemiroi, e‘ 1 


Peartic. II. gekriefsen, gemuto. - © 
‘. Yo. lafsen, défeiare. 


na - ‘> "ch ‘lafse, du lafselt, er’ lafst, laftioi 
ich liefs, lafciava , lafiiai. ] . 
lafs, lafcia; i: 


prot Sea 
pt ich liefse, laftiaff; Iafiari,. i 


Pertic. ll. gelafsen, lafciato. ti dali 
Lai laufen , o correre . 
Di SE ar 
Pref. ich laufe, du laufse, er liufi a COTONO, 
: ich lief j "correva, CA A 


Pref. Imp p.  lauf, corri. -' 
Imperf.:Cong. ich liefe ,eorrefE , correrti. 
Partic. Il. gelaufen; corfo. 


3. leihen, impreftare, | 


Prof. ich leihe, du leibst, er leiht, imprefto,ec, 

Imperf. ich lieh, impreffava, impreffai. 

Pref. Imp. leib, imprefta. 

Imperf. ong. ich liehe, impreffefij imprefire 

Part. II, ’geliehen, imprefiato ; SE | 
73. 


TI 0-79 te "gf 
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73.» melden, fobifare, evitare ° 


Pref. - ich meide,du mcidst,er meidt jevito,06 
Imperf.‘ ‘ich micd., evifava, evitai ia 

Pref. Imp. piedi ‘evita SOL 

Imperf. Cong. ich: miede , evitafi, L, evitetei, î 

Pertie, II. gemieden, evitato + sÙ 


DI Er? pr cifen, greggiare NI, > Iodare: n 
Pref. ich preife , du pe ér preilt, . 


quaggio, eco 
Imperf. pries, pregiata, preggiai . 
Pre(. Imp. i preggia «>» -. er 


Imperf. Cong. ‘ich pricfe, preggiafi, priggiorei. Ò 
Partic, IL.. gepricien, preggiato . E 


-%f rathen , configHare, indovinare den 
Pref. ich ache, du ràthst, er rath, cori 
A figlio, 60 
Imperf. ich' rieth, configliavà ; configliai è 
Pref. Imp. ratà, configlia. - 
Imperf. Cong. ich riethe, conf gliaffi., ; ° conf gliere: 
Partic, IL gerathen, ‘confi igliato, . ; nia 


g6.-ceiben, fregare. 


Pref. ich réibe, du reibst, er réibt , frego, eci 
Imperf. ich.rieb., , fregava, fregai. » 1 
Pref. imp. ccib, frega. 

Imsperf. Cong. ich. ricbe, fregaff, fregherei. 
Part. ll. gericben, "fregato, CE 


Hh Pe "ppi 
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ov. tuffen, chiamare. . 


Pref . ich ruffe, duruffst, er ruffi , chiamo 

Impberf. ‘ ich rief, chiamava , chiamai . 

Pref. Imp. ruff, chiama . 

Imperf. Cong. ich riefe, chiamaffi, chiamerei . 

Part. IL geruffen, chiamato . i 

Quefto Verbo. è ancora molto in ufo regolare 
mente ‘appreflo chuiali che cea e ferie 
.. VONO \ I9ene A ser 


- 78. (cheiden, fipararà . .. 


Prefi ichi fcheide, du {cheidst , er Ccheide, 
erf. Dro hi d fi fi 

Imperf. ich fchie arava, feperai. 

Pref.Imp. fcheid, pai ui 

Imperf. = ich fchiede, feparafi, feparerei. 

Part. Il. gefchieden, feparato 


79.» fcheinen, rilucere, perere. 


Pref. ieh {cheine, du fcheinfî , er fcheint, 
so pajo. 

Imp ich fehien, pareva , parvi. 

Pref. Imperf. fchein, pari. 

Imper. Cong. ich fchiene, parefi , parerei. 

Part, IL gefchienen, paruto . 


‘80, fchlafen, dormire ; 


Pref. ‘ {ch fchlafe, du fehlifet, er (chlafe ; 

| dormo , ec. ’ 

Imperf. ich {chlief, dormiva , dermii . 
sa Pref. 
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Pref. Imp. .fchlaf, dormi, 
Imperf. Cong. ich {chliefe, dormifi, dormire | 
Pert, II. gefchlafen, “dormito è | va 


81. (chneyén, nevicare . | 


Pref. es fchneyet, nevica, ‘ 
Imperf. es fcbnie, es fchneyete, nevisava A 
NEViCÒ . 


luigi manca . 

Imper. Cong. es fchniee, cs fchneyete, nevica[(e : 
mevicherebbe . | 

Part, II. ‘gefchniccn, gefchneyer, mevicato. 


82. fchrciben, fcrivere. 


Pref. ‘fch fchreibe, du fchreibst,er ICHSCIOG 
Imperf forivo, ec. fai forifi. 
mper ich fchrieb, feriveva, feri 
Pref ra fchreib, forivi . 4 UE 

, ich fchriebe, forivefî, foriverei. 
gti II. °° gefchricben, Jeristo. 


, 
.% 


83. fchreyen, gridare. 


Pref. ich fchrèye, du fchreyst, er ICAFeNta. 
.grido , ec. 

Imperfi ich fchrie, gridava, gridai, 

Prof Imper. {chrey, grida . 

Imperf.. Cong. ich fchrice, gridaff, griderei. 

Part, II. gefchrieen , gridato. 


ELITE ? 84 fchwéigen, tacere, 

Prof. ich fchweige, du. Sehweigsr , cr 
fcehwei dr sh Rei 

Bh lupef 


‘LL 
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Imperf . ich fchwieg, taceva, tacqui. 
Pref Imp: fchweig, taci, 

Imperf. Cong.ich fchwicge, taciff, tacereî. 
Part. AL gefchwiegen, taciuto. 


85. {peyen , putare, recere, I 


Pref. ich fpeye, du fpeyst, er (peyt, fputo , ce. 
Imperf. ich fpie, fputava, fputai . i 
Pref. Imp. fpey, fputa 


leperf. Cong. ich {pice, * Tontafi; Spaterti”. i 
bari IL. Betpicea ; fputato . 


20. Qeigen 3 Salire : montare. 


Pref. ich Qeige, du fteigst,er Itei t, falgo, La 
it ‘‘4ch flieg, Talia fai =? 
Prof imp. feig, fali, 
Imperf. Cong.ich (tiége, faliff, Potrei 
Part. IL — Bettiegen, Salito", aaa 


8 Lofen; urtare. <. 


Pref. ich-ffofe sd Maflest-ser flofse , urto, . 


Imperf. ich fliefs, urtava , urtai, 
Ref mp: Rol urta i, 

Imperf. Cong., ich ftieile, urti, ‘arterei , 
Patt. IL. -‘scitollet, ‘urtato: IEEE 


Le 


88. tstibeni, cacciare , r pigro , “efercitare N 


Pref. . ich. tneibe la du, treibsî, er treibte 
ping 0, ec, 


nperf. © “ich: rriéb, [pingiva,. "i Jpinfi è 
va Io, treib , ing ad i 
iù: Imperf, 
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Imperf. Cong. ich triebe, fpingeff , fpingerei. . 
Part, ll. getrieben, pinto. i 


89. weifen , moffrare. 


Pref © ichweife, duweifest,er weist, mo- 
firo, ec. 

Impef. . ichwies, mofirava , mofiraî . 

Pref. Imp. weis, moftra. 

Imperf. Cong, ich wieie, moftraffi ; moffrerei +. at 


Part. IL gewielca , moftrato . 
90. zeihen P incolpare : imper. 


di | ich zeihe, du eihst, ser zeiht ; in 
. colpo,, 604 i e 
‘ich zich, incolpava, incolpai. - 
Pole Imp. zeih., incolpa. 3 HS | 
Imperf. Cong. ich ziche,’ -incolpaffi, incolperei è. Nero 
Part. Il. gezichea, incolpato. 
S. 16. Nella terza Claflc fi comprendono quelli 
che cambiano la Morale della fillaba radicale 
. dell” Infinito nell’ Imperfecto in i, e termi» 
«nano femprie duel: SARE con una Confo- 
nante FAGGOppiala: | 


gi. fich beficillen, induffriarf. 


Pref. ich befleiffe mich, du befleiffest dich, 
; er beflcuTet fich, m'indufirio , ec. 
Imperf. ‘ich beflii mich, ‘n'indufiriava , wins 
.. -daffriai, —. de | 
P ref. imp. * befleifs dich, induftriati, 
lmperf. Ceng.ict befl;ite. mich, a aiatatriafo sun ite. 
‘duffrierei.. Da i 
nat Hb 40° di Parti 


Sera 


sed 


- 
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Part. If. -* fich beflifen, induffriatefi. 

C'e ancora il Verbo Regolare fi fich blefleifigon , in° 
duftriarfi; che non fi deve confondere coll' 
ancecedente Irregolare. 

Pref. ich befleitfige mich, m'induftrio . 

Imperf.. ich beficilligre mich, m'indufriava ) 

— m'indufiriai, 
Perf. ich habe mich beficifliget, mi fono 
induftriato . 
Pref. Imp. beficiflige dich, induftriati. 


92, beiffen, mordere. 


Pref. ich beife, du bciflett, cr beilt, 
.  -mordo, ec. 

] mperfi ich bifs, mordeva, merdei. 

Prof Imp. ‘ bcifs, mordi. 

Imperf. Cong. ich bid , mordeffi, mordersi . . 
Part. II. - gebidza, morduso, 


KIr gleichen , uguagliare . 


Pref. ich gleiche, du gleichit, cr gleicht , 
- uguaglio , ec. 

Imperf. ich glich, uguagliava , oguaglici. 

Pref. Imp. gleich, uguaglia. 

Imperf. vu ich gliche, uguagliaffi, uguaglierei . 

gt: II, geglichen , uguagliato . 


1 94. gleiflen , vilucere , rifplendere . 
Pref. ich gleife, du gleifchi, cr gleifar È 


nie da rifp lendo, ec. 
Irhperf.. ich :glifs, rifplendeva, rifplendet . 


P 
Pref, Imp. gle! $, rifplnd i. 


è 
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Imperf. Cong. ich glie, r:fplendeffi ,rifplenderei 
Pert..IlI. geglillen, rifflenduo, | 


95. gleiten, (drucciolare. 


ache ich gleite , du gleitet, er gleitet, 
‘— fArucciolo, ec. 
mporf. ich glitt, ‘[Arucciolava ; farucciolai , 
bri Imp. gleit, farucciala . 
Imperf. Cong. ich glitte, fdrueciolaffî , faruaciolerei, . 
Partic. 1II. geglitten, Jarucciolato . | 


96. greifen, toccare, metter mano . 


Pref . ichgreife,dagricifst,ergreift, metto 


mano, ec, 
Imperf. ich griff, metteva, mifî mano, » 
Prof. Imp.. grcit, metti mano. 
Imperf. Cong. ich griffe, mettelfî, metterei manò . 
Partic. IL. gegrillen, mefjo mano . 


97. kneifen, tenagliare . ; 
Pref ich kneife, du kocifst er Ineift, to 
naglio , ec. 
Imperf. Ich kruff, tenagliava , tanagliai. 
Pref. Imp. kncit, tenaglia , i | 
lmperf Cong. ich knife, tenagliaffi, tenaglierei . . 
ciali Il. gekoiflto, senagliato . 


98. kneipen, imegliare,. 


Pref. ich kneipe, Sa kneipî, er kmcipe,. 
-°. ‘tevdglio , 

Imp, ich Lupo. là: Penaglioi » i 

Brea 
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Mi lgo* “kneip, tenaglia. 
Imperf. Cong. ich knippe, tanaglieff, RESTA 
Partic. ll. geknippen, senagliato 


99. leiden , foffrire, 


Pref. ich leide, du. leid&, er leide, fre. 
Imperf: . ich lite, loffriva, fagrii. 
Prof Imp. lcid, foffri 


Imperf. ong. ich lite , (offri, foffrirei. 
Partic. Il. gelitten, "(offerto 


‘ 300. pfeifen, fi(chiare. 


Pref.--..' ‘ich pfeife,du pfeifst,er pfeifc, pisoner. 
Imperf. ich pfiff, fifchiava, fifchiai. 
Pref. lmperf. pfcif, fifchia . 


Imperf. Cong. ich phitte, fifrhiafE, flibirei ca 
Pertic. 1.  geptiffen , fifchiato . | 


101. rcigfen, firappare, difegniare . 


Pref. ich reiffe,du reifett,er reifst rien 
Imperf. «< ich:rifs, ffrappava', firappai. 
Pref. Imp. rcifs, frappa. Lis 

Imp. Cong.. ‘ich rifse, frappolf PE firagperei. 
Partic. IL geriffen, firappato 


°° To2. reiten, Ssdane a devallo 


Pref. ich reite, du reirelì, er reitet, valo 
a. cavalla. 
Imperf. ich rit, andava, e. andai , ec, 


ref. Imp...» reit, va.asec.. d 
mperf. Cong. ich ricre, andaff, > Pa enderii ec. 
dg ni geritteny andato, 6 . . Me" 
; z 103. 
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103. fcheifflèen, andare dal corpo . 


Pref. ._ ich {cheiftè, du fcheiffett, er fc ui 
. vado dal corpo, 

Imperf. ©‘ ich ichis, andava, cc. , andai, ec. 

Pref. Imp. fcheits, va, ec. 

Imperf. Cong. ich fchille, andafsi,ec., anderei dal nec. 

Partic, II, geichillca, * andato dal, ec. i 


104. fchlcichen , ferpeggiare , caninzinar pian piano . | 


Pref. = ich fchleiche, du fchleichit, er 
fchleicht, ferpeggio, ec. 

Imperf. .: ich fehlich, ferpeggiava , ferpezziai. È. 

Pref. la), fchleich , ferpeggia.. n 

Imperf. ‘Cong. ich fchliche; petardi ferpeggierii "3 

Partic, ll. gelculichen, ferpezgiato = 


105. fctileifen , arrsotare, affilare . 


Pref. <<< -- ‘ich fchleife, du fchicife, er ORI 
arruoto, ec, 
Imperf. ‘ich ( hliff, arruotava, arruotai , 


Pref. Imp. fchicif, arruota. 
Imperf. Cong. ich fchliffe, arruotafsi , arruoterei . 


Part. Il, getchliffen, erruotato. 
106. fchleifen, fendere . 

Reef. © ‘ich fchleiffe,du fchleifèf,er fchleifty 
fendo , ec. | 


Imperf. ich fchlifs, fendeva, fendei. 

Pref. Imp . fchlcifs, fend Î. 

Imperf Cong. ich fchliile, fendefi, fenderei , 
Part. AL gefchlitten , fonduse:; SE Li: 


107. 


49%. 


Pref. 


dm 
rr E 


Imperf. cong. 
Part. 1 


Pref. 
Imper 
Prof ti 


Imperf. Con 
Part. IL n: 


Pref. 


. Imperf. 
Pref Imp. 
mperf. Con 
Pai Hi 5 


Pref. . 


Imperf, 
Pref Imp. 
Imper. lag; 
Lil II, 
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107. fchmeiXlen, gettare. . 


ich fchmeifè, du (chmeiftA , ce 
fchmeifst, getto, ec. 

ich fchmifs, gettava, gettai. 

fechmeifs, getta. 

ich fchmiuce, gettafsi, getterei. 

gefchmillen, gettato, 


108. fchneiden, tagliare. 


ich fchneide,du fchneid{t,er fchneide, 
taglio , ec. 

ich icbrite, tagliava, tagliai A 

fchneid, taglia. 

ich fchnitte, tagliafsî , taglierei, 

gefchnitten, s tagliato. 


109. {chreiten, paffare. 


‘ ich fchreite, du fchreittt, cer fchrcitet, 


 palfo, ec. 

ich fchrire, paffava, paffai . 
fchreit, palla. | 
ich ichritte, paffafsi , pafferei. 
gefchritten , paffato . 


110 fpleiflen,fendero, 


ich fpleiffe , du fplcifelt, er fpleifsk, 
fendo , ec. 
ich {plifà, fendeva , - fendei ; 


ipleils, fendi . 


ich fphile, fendefti, fenderei. .. 
geiplilen, fenduso ,. S | 
it, 
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211. ftreichen, frrifciare s fregar leggiermente . 


Pref. ‘ich @reiche du ftreich@, er Areicht, 
firifcio, ec. 

Imperf. ich firich, ffrifciava, firifcici.. 

Pref. Imp. ftecich, finifcia. 

Imperf. Cong. ich iriche firifeiafsi, frrifcierei, | 

Pert. Il. geltrichen , friftiato, ù 


‘212. ftreiten, combattere, contendere. 


Pref. © ‘ich freite, du fireittt, er ftreitec, 
combatto , ec. i SR 

Imperf. ich ftritt , combatteuz, combattei, ec. 

Pref. Amperf. ftreit, combatti. © 

Imperf. Cong. ich Mtritte, combattefsi, combatterei, 

‘Part. JI. geftritren, combattuto. 

113. verbieichen, impallidire. 

Pref ich verbleiche, du verbleich, er 
‘verbleicht, pia i 

Imperf. ich verblich, impallidiva, impallidii 

Pref. Imperf. verbleich , impallidi(ci . 


— Imperf. Cong. ich verbliche, impallidifsi , impallidirei.. 


Part. II verblichen, fmpallidito. 


114. vergleichen, paragonare , accomedare , 


Pref. ich vergleiche, du vergleich@, er 
vergleicht, paragono, ec. 
Imperf. ich verglich, paragonava , paragonaî. 


Pref. Imp. . vergleich , paragona. 

Imperf. Cong. ich vergliche , paragonafsi , paragonerei'. 
Pert. II. — verglichen, paragonate. 
° \ 115. 
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115. wcicben, cedere, 


Prefi ich weiche, du weich{t, er wceicht, 


cedo , ec. 
Imperf. . ich wich, cedeva, cedei. 


Pref. Imp. weich, cedi. , | 

 Imperf. Cong. ich wiche, cedefsi, cederei. 

Part. II. —gewichen, ceduto, 

$. 17. Alla quarta (lafle appartengono que* Vere 
bi irregolari, che cambiano la Vocale radi. 
cale dell’ Infinito nell’ Imperfetto ino. Mol- 
rj di quefti fanno la feconda, e terza Perfona 

° del Prefente Indicativo in eu. 0 


- 


116, betriegen, inzamare,... 


Pref È ich betriege du betrevglt , er.bes 
treugt, inganno, ec. 
Imperf. . ich bettog', ingamava, ingannai. 


Pre!. feno betreug ,, inganna i 
Irpef. Cong. ich b e txùge, sngannafsi, 
Part. IL - betiogch, irgansato, 


. 


117. bewegen, muovere. ©» o 
Pref. ich bewege, du bewegfT, cr bewegt, 


‘muovo, ec, | 
Imperf. - Ich bewog, moveva, movei. ; 


Pref. Imp. beweg, muovi. 

Imperf.. Cong. ich bewòge, movefsi, moverei.- 

Poartic. Il bewigch, moffo. 

Così va nel fenfo motale , ma nel fenfo filico 
va regolarmente . Mea 

Pref . ich bewege,du bewegeft, er bewe- 


ger, muovo, | 
i 1mperf. 
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Imperf. ich hewegete, woveva, movti. 
Perf. ich ‘habe beweget » bo moffa. | 
Pref. Impor, bewege, muovi . 


ro 
» 
te 


DIN 


118. biegen, piegare. n 


di 

Pref ich biege,du beuglt, er beugt, pie, si 
Imperf: »- ich bogi, piegava,; piegaie 

Prof Imper. bieg, piega. .:.. due la 

Imperf, Cong. ich. bige, \piegofsi y piogbersi» ue gal 

Pertic. II. gebogen.,' ‘piegato Led 

‘119. biethen; affatiay: sehbita ..; DE 

Pref. ich bierhe;du) beuttt, er beut, ef lu sc. 

f.. (‘ich both, &biva,. chi vt 


Iper 
Pref. Imp. ‘beut, efibifci si | 
Imperfi Gong; ich bitbe, efi bifsi,,. efbirei Li 


cati da BL, o, Lita: — gii Te L 

120. ‘drefchea, battere. îl grano «, E ui 

Prof. ichdrefche, du drifcheft , er drifcht, 
batto il, ec. 

Impetf. -. ich drofch, batteva, ec., battei ih.,-4t. 


Prof Imp. drifch, batti îl, ec. 
Imperf. Cong. ich drofche, battefsi , ec. batterdi i, Li 
Partic. IL gedrofchen, battuto il, ec. . 


d 


121,. erfchallen, rifuonare. 


Pref. es erfchballet, rifuona, 

Jmperf. es erfcholl, rifuonava, ira 
Prefinte Imperativo manca , al 
Imperf. Cong. es erfchélle, rifuonaffe, PARETO, 
Partic, 
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Partic..II. erfcholien, rifuonato. 
Il Radicale IENA LIcHy rifaonare , è regolare, 


122. erwigen, ponderare . 


Pref. ich erwige, du erwiglt, er erwigt, 
i ndero , ec. 

Imperf. ich erwog, ponderava, ponderai . 
Pref.Imp. erwig, pondera . si 

Imperf. Cong. ich erwége, ponderafii, pece. 
Partic. II erwogen, ponderato . 


123. fechten, combattere, (caramucciare, 
tirar di (pada. 


Pref. ich fechre , du fichtt, er ficht, com- 
batto , 00: - 

Imperf. . ich focht, combatteva, combattei. 

Fref Imp. ficht, combatti. | 

Imerf. € Cong, ich fichte, combattefsi, combatterei >” 

Partic. II. gefochten, ° combastuto . 


124. flechten, trecciare. 


Pref. ich flechte , du flichtft, er fiche, 
treccio, ec. 
Imperf. ‘ich flocht, trecciava , trecciaî. 


Pref Imp. . flicht, treccia . 
Imperf. Cong. ich fiòch te, trecciafsi, treccierei. 
Partic. II. geflochten, trecciato, 


125. fliegen, volare. 


Pref. | ich fliege, du fleugA, oduflieg@, er 
fleugt, o er flicgt, volo , cc. 


Imperf. 


x 
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Imperf. ich flog, volava, volai.. EI 


Pref. Imp. fleug, vola, 


Imperf. Ceng. ich fiòge, volafsi, volersi. 
Partic, IL geflogen, volato . : 
126. flichen, fuggire. 
e - ich fliehe, du fieuchit, e-du flichti, 
er fleuche, o er flicht , fuggo, ec. 
ich floh, fuggiva, fuggii.” PL 


60 


de) Pnp fleuch, fuggi - 


ich fiche, fuggifti, fuggirei. sa 


I Pen II. geflohen ) fuggito + 


137; flieffen, iva 


Pref» ich flieffe,duflcuffet,odufliefteà, 
er fleufst, o er fliefst, colo, e. . 
Imperf.: «ich flofs, colava, colai , si 


L] 


Pref. Imp. ficuis, cola . 


Imperf. Cong. ich flòfle, colafsi colerei, 
Part. IL gefloflen, colato . 


138. frieren, guare , aver freddo. | © °° 


Pref. ich friere, du freurft, edu friert, 


er freurt, 0 er friert, gelo. 
Imperf. ich fror, gulava , gelai. 
Pre(.lmp. frier, gela. ù 
Imperf. Cong. ich’ frbre , gola, gelerei. 
Part. II, fgefrorca, gelato; 


129. genieflen,godere, 


- Pref. . ich genieffte, du geneuftet , e du 


geniefleft, er geneulle er geniefler, 
© godo; cc. 


Si. . Imperf. 
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Imperf. ich genuis, godeva, godei. 
Pref Imp. geneufi, godi, 
sig Cong. ich geadlle, rodefsi, 
Part. II. @fgcnoflen, goduto 3 


130. piedca i verfare, fondere . 


Pref. ich giell e, du geufietà, o du giete@, 
er ceull, o er giefst, verfo, 

Imperf. ich gofs, verfava, verfai. o») 

Pref.Imp. geuis, verfa. >d 

Lopet| ong. ich gore , verlafi, verferei . 

Part, IL — gegoflen, verfato. 


131. glimmen, bruciare [enza fer fiamma. 


Prof. ich glimme, du glimm@t, er glimme, 
brucio, ec. 
Imperf. ich giomm,bruciava, bruciai , ec. 


Pref. Imp. glimm, brucia, ec. 
Imperf.Cong. ich slimme, ‘bruciaffi , brucerei. 
Partic. Il gegiommen, bruciato , ec. . 


- 13%. heben, alzare. 


Pref. ‘ fch hebe, duheb&, er hebt, alzo cò 
Imperfi ich hob, alzava, alzai. 

Prof Imp. eb, alza, Ù 

Imperf. Cong. ich hobe, alzafsi , alzereì | 

Part. II ‘gehoben, alzato... .. [re 


133. RHSSSGR -ferpeggiare , canili, 


Bre ich Krieche, i du kreuchf, 0 du 
kriecheft, er kreucht, o er kriechet, 

, Vampico, 66, | 
] Imper. 


‘ Perf. 


Pref. 


Imperf, 
veto. 
Imperf. Cong 


Bart. II. 


Pref. 


Imperf.. 
port . 


Imperf. Cong. 


Part. Il. 
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ich kroch, rampicava , rampicai, 
kreuch, rampica. 


. ich kròche, rampiceffî, rampicherei. - 


gekrochen, rampicato, 
134. kibren, eleggere... 


ich kubre, du kibet, er kuhre, 
eleggo , ec. è | 

ich kohr, eleggeva, ele. 

kihr, eleggi. 


. 


.ich kohre, eleggefi, eloggerei, da 


gekohren, eletto. | 
135. l6fchen, effinguerfi. | 
ich lafche , du lifchef, er lifche, 


m'eftinzue , ec. 
ich lofch, mefingueva, m'efinguei. 
lifch, eftinguati. 0 
ich léfche, m'effinguefì, m'efinzuerei. 
gelofchen, effintofî. 


Eflendo quefto Verbo Atrivo , e fignificando 
eftinguere , allora è Regolare. 


Pref. 


Pref. Imp. 


Pref. 
Imperf. 


ich lofche , du lòfcheft, er lofcher, 
effinguo , ec. | 


- ich lofchete, effingueva, effinguei, 


ich habe gelòfchet, do effinto, 
lofche, effingui, n 


. 336. lùgen, mentire, 


| ich lige, du leugft, e du ligeft, er 


. leagr, o er fiiger, mentifeo, ec. 
ich log; mentiva, mentii. Vel 
li al Pref. 
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° Pref. Imp. leug, menti. 
cpiaglfi Cong ich loge, memifî, wentirei. 
Part. IL gcelogen, mentito, 


‘ 237. melken, mungere. 


Pref. ich melke, du milk, er milke, 
mungo , ec. 
Imp ich molk, mungeva, munfi . 


erf. 
Pref. Imp. milk, mangi . 
Imsperf. Cong, ich molke, mungelfi, mungerei. 
Part. IL — gemolken, munzo, 


138, quellen, fraturire, 


Ha ich quelle, du quili, er quillt, fee 
turifco . 
| ‘ich quoll, fcaturiva, fcaturii. 
Posi Imp. quill, (caturifei . 
erf. Gong. ich quillle, (caturifi, featurirei . 
Par 4” gequollen, * [caturito . 


139. riechen » odorare, rendere odore. 


Pref. ich rieche , du reuchft, o riechett, 
er reucht, o riechet, ‘odoro , eo, 

Imperf. ich roch, oderava , odorai . 

Pref. Imp. rcuch, odoa. 

Imperf. Cong. ich ròche, cdorafti ; odorerei x 

Part. II. @fgerochen, odorato. È 


140, faufen, bevere ingordamente . 
Pref. | ich faufe, du siufst, er siuft, devo, ec. 


Imperf. ich {0ff, beveva s ec.) bevei, ec. 
È - Prof. 
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Pref. Imp. fauf, bevi, ec. | 
Imperf. Cong, ich séffe, bevefsi, ec., beversi, ec. 
Part. II —gefoffen, bevato. ani 


141, faugen, fucchiare. 


Pref. ich fauge, du faugeft, er faugt, fur> 
‘chio, ec. 

Imperf. ich fog, fucebiava, fucchiai . 

Pref. Imper. faug, Fobia i 


Imperf. Cong. ich soge, fucchiafi, 
Partic, IL gefogen, ion se 
ll Verbo sàugen, dar la tetta, va Regolare, e, 

non è da confonderfi con l’'antecedente (augen, 


142. fcheren, tondere. 


Pref. © ichfchere, dufchierft, edu fchereft, 
er fchiert,oer fcheret, tordo, ec. 
Imperf. ‘ich fchor, tondeva, tofî. 
Pref. Imper. fchier, fchere, tondi‘, 
Insperf. Cong.ich fchòre, tondeffi, tonderei. 
Partic. H. gefchoren, tondute. 


143. fchicben, fpignere. 


Pref. ich fchiebe, du fcheubft, 0 du fchies 
beft, er fcheubt,o er fchiebt, fpim 


go, ec. 
Imperf. ich fchob, /pingeva, fpinfi. 
Pref. Imp. fchieb, fpingi. 

Imperf. Cong.ich fchòbe, /vingeff, fpingerei. 
Part. II. gefchoben, fpinto, 


li 3 I 144. 
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144. fchielen, tirare, fparare, 


Pref. ich fchieffè, du fcheufTett, o du fchief- 

feft, er fcheufsr, 0 fchiellèt, fparo . ‘4 
Imperf. ich fchofs, (parava, fparai . 
Prof I fcheuf, 0 {chiefe ; pps 
Imperf. . ich fchéfse » SJparaffi, [parerei. 
Part. II. fgefchoffen, o fparato. 


145. fchlicfflèn, chiudere . 


Pref. ich fchlieTe, du fchleuffet, è n° 
| fchlieftett, cr fchleufst ,o fchliett, 
chiudo , ec. 


Imperf. ich fchlof, chiudeva, chiufi, 
Prof Imp. fchleufs, chiudi , 

mperf. Cong. ich fchloise, chiudeffi, chiuderei. 
Pesio II. gefchlofiea, chiufo. 


1 146. fchmelzen, liquefarfi. 


Pref. ‘ ich fchmelze, du fchmilzet s er 
fchmilzt, mi liquefo, ec. 
. Imperf. ich fchmolz , mi liquefaceva, mi liquefoci . 
Pref. Imper. fchmilv, Isquefati . 
Imperf. Cong. ich {ch Mmolze,mi liquefacefsi,mi liguefarei. 
Partie. II, gefchmolzen, liquefattofî. 
Effendo Attivo, e fignificando liquefare, va Re- 
golare , 
Pref. ich fchmelze, du fchmelze0 , er 
.  fchmelzet, liquefo, ec. 
Imperf. © ich fchmelzete sliquefaceva , liquefeci , 
Perf. ich habe gefehmelzet,, ho liquefatto , 
Pref. ” fchmelze, liquefa 
da 147. o 


Sla iuai ut an. 
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147. fchnieben, anelare , foffiare con veemenza . O 
Pref. ich fchniebe,du fchnicb,er {chniebt, 
« anelo, ec. 
mperf. ich fchnob, anelava, anelai , 


pri Imp. fchnieb, anela. 
Imperf. Cong, ich ichnébe, anelafsi , anelergi. 
Part. il. gefchnoben, anelato . 


18. {chwellen , gonfiarfi. 
Pref. ich fchwelle, du {chwill{t, er fchwille, 


mi gonfio, ee. 
Imperfi ‘ich fch&oll, mi gonfiave si gonfiaî. 
Pref. lwsp. fchwill, gonfiati. 


Imperf. Cong. ich (chwòlle, mi gonfiati, mî gonfiereio 
Pat, II. gefchwollen, gonfio ° 
149. fchweren, far materia i opurare . 


Pref. © es fchwiert,esfchweret ,fa materig i 
Imperf. es fchwor, faceva , fece materia. 


— Prefente Imperativo manca, 


Imperf. Cong. es fchwoòre, faceffè , farebbe materia 
Partit, Il geichworen, fatto materia. 


1598 fieden, bollire, 


Prof. ich fiede , du fiedeft, er fiedet, bolle. Ca 
Imperf. ich fort, bolliva , bollii . 2 
Pref. Imp. fied, bolli . LS sei 
Imperf. Ceng. ich sbtte, Zolli®; bollirei, . “e è 
art. Il. geftotten, bollito, sE 


li — JU 151 
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151. fpriciden, germogliare. 


Pref. ich fpriefle, du fpriefeM, er fpriefst, 

| . germoglio. | “i 
Imperf. ich fprots, germogliava, germogliai, | 

Pref. Imp. fpriefs, germoglia, 

Imperf. Cong.ich fpròfse, germoglia/î , germoglierei . 

Partic, Il. gefproffen, germegliato. © 


. 25%. ftieben, far polvere. 


‘ Pref. ichftiebe, dulticb&, erftiebr, faccio 
| polvere ec, 

Imperf. ich ftob, faceva, feci pelvere . 

Pref. Imp. flicb, fa polvere, 

Imperf. Cong. ich ftòbe, face, farci polvere, 

Partic. II. geftoben, fatto polvere. 


153. triefen , gocciolare . 


Pref. ich triefe , du treufst , er treuft, 
__ govciolo, ec, 

Imperf. ich troff, goecioleva, gocciolai. 

Pref. Imp. treuf, gocciola. 

Imperf. Cong. ich troffe, gocciolaffi, gocciolerei |. 

Partic. Il. fgetroffen, goceiolato. 

| D Verbo tràuteln, gocciolare; va Regolare, 


154. verdrie(fen , rincrefcere, 


Prell ces verdreufse,0es verdrielst, rin 
crefce. 

dmperf. ‘ es verdrofs, rincrefceva, rincrebbe. 

Prefente Imperativo manca. ii 

Imperf. Cong, es verdròfe , rincrefceffo, rincrefcerebbe, 

° Partic, Il | verdrolleu, rincrefciuto , 


15s. 


e IITITeE}- = —. 
. 


°C CC cc €J/ / ie... 


Verbi Irregolari, $05 
x $s. verhbòlen , nafcondere. 


Pref ich verbale , du verhbnlItt, er ver 
‘hohlt, nefcondo. 
nalcofi 


Imperf. ich verhol, nafcendeva, 


Pref. Impber. verhòl, nafcondi . 
Imperf. Cong.ich ver ‘néle , nafcondefsi , noftondera ; 
Partic, II: verholea, mafcofto. 


156. verlieren, perdere. 


Pref. ich verliere, du verleurft ,overliert, 
er verleurt, LR, perda, 66," 
Im perf. ich verlohr, perd eva, perdei . 
Prof Im re verleur, 0 verlier, erdi . 
ppert ng. ich verlòhre, perde/si , perderei, 
Pert. IL. verlohren, perduto . n 


157. verwirren , confondere, fabrogiiare i 


Pref. . . ich verwirre, du verwirr&, er ver 
WILIT, confondo , ec. 

Imperf. ich verwore, confondava , confondei . 

Pref Imp. verwirt, confond 1. 

Imperf. Cong. ich verwòrre, confondefsi confondere, i 

Partic. IL verworren, confufo. 

Molssfsimi fanno Regolare queffo Verbo, 


158. wiegen, pefare, 


Pref. ich wiege, du wiegf, er wiegt, pefo, es. 
Imperf. ich st , pefava oi ; 8% 2 
Pref.Imp. wieg, pefa - 

Imperf. Cong.. ich woge, pefafsi, pelarei. 
Part. I. —gewogen, pefato « va 
Significando cullare, va Regolare, 


159. 
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159. zichen, tirare, marciare. 


Pref. ich ziche, du zeuchft, o du zieh&, 
. CI rcucht, o er zieht , tiro, et. 
Imperf. ich zog, tirava, tirai. 


Pref. Imp. "zeug, o ziche, tira. 

Imperf. Cong. ich zòge , rirafti, tirerei » 

Part. il. —gesogen, tirate, . 

6. 17. Della quinta Clafle fono que’ Verbi Irro: 
golari, che cambiano nell’ Imperfetto in 4, 
da ‘ocale radicale dell’ Infinito, 


pra, backen, cuocere nel forno, 0 nella padelle . 


Pref. ich bake, du bickQ, er ‘bicke, cuoco, ce. | 
sana + - -ich buch, cuoceva, ec., cuocei, ec, 
Pref. Imp. back, cuoci, oc. 

Imperf. ong. ich biiche, cuocefsî , ec, cuocerei, se. 
Part, II. : ‘ ‘gebacken, cotto, ec. 


161. fahren, andare (enza muoverfî, p.e. 
în carrozza , ec, 


Pref. ich fahre, du fahrft, er Dos DEOSE 
Imperf. ich: fubr, andava ec., andai, 
Pref. Imp. tabr, va, ec, 

Imperf. Cong. ich fiihre, andafii ec., anderei ec, 
Part. II. gefabren, ’ andato, ec. 


162, gelingen, riufcire . 


Pref. es gelinget, riefce. 
Imperf. es'gelung, riufciva, riufià, 


Pref. Imper. manca, 


Imperfi: - 
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Import, Cong, es gelinge, riufciffe, riufcirebbe . 
Partic. II gelungen, riufcio . ° 


163. graben , zappare. 


Pref. — ichgrabe, dugrabfi,er grabe, zappo,e8, : 
Imperf. | ich grub, 22ppava, zappeai. 


Pref. Imi srab, zappa . 
Imperf. ar ich gribe, zappafsi, zappereì . 


Parti, II, gegrabcea, zappato . 
164. laden, caricare . 


Pref. ‘ ich lade;du ladff,erlidet, carico, sè, 
di perf. ich lud, caricava, ‘caricai . 


Prof idr. lad, carica. 
Imperf. P ich hide, caricafti, dist 


Part, IL geladen, caricato + 


165. mahlen, macinare + 


Pref. ich mable, du mablt, er mahlt, 
macino , ec. 
Im perf. ich mubi, macinava , macinai . 


Pref. Imp. malì, macina. 

Imperf. Cong. ich miible, macinafsi macinerei, 
Part. II, gemahlen, macinato . 

11 Verbo malen, dipingere; va Regolare, 


166. fchaffen, ‘creare, comandare . 


Pref. ich fchaffe, du chaflse, er fchafft, 
creo. -. °° : 
Inperf. ich fchuff, creava, crei. 
Eee fchait, crea. 
pd, È Imperf. 





ISS 0 
mperf. Cong. 
Part. ll. 3 


Pref. 


Imperf. 

- Imp. 
mperf. Cong. 
Part. Il ù 


168. 
Pref. 


J ; 

137. 
mpery. Cong. 
Part. II. z 


Pref. 


Imperf. 
Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 
Part. II, 


Pref. 
Inperf 
Pref. Imp. 
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ich i-huffe, creafsi , crearei. 
gefchaffen, creato, 


567. f{chinden, fcorticare. 


ich fchinde, du fchindt, er fchinde, 
fcortico , ec.’ 

ich fchund, fcerticava, ftorticaî. 

fchind, fcortica, 

ich fchiinde, fcorticafsi, fcorticherei . 

gefchunden, fcorticato, 


fchlagen, Battere, percaotere . 


ich fchlage, du fch!ig®,erfchlage, 


percuoto, ec. 


‘ ich fchlug, percuoteva, percofsi . 


fchlag, percuoti. 
ich fchlige, percuotefsi, percuoterei. 
gefchlagen, percoffo. | 


169. fchkwbren, giurare. 


ich fchwére, du fchwér{t, er f(chwért, 
giuro, ec. 

ich fchwur, girava, giurai. 

fchwòr, giura, 

ich fchwire, giurafsi, giurerei . 


gefchworen, giurato. 


170, tragen, portare. 


ich trage, du tragflt, er trigt, porto, 
Ich trug, portava, portai, 


Imperf. 
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Imperf Cong. ich triige, portafsi, porterei. 
Part. 1, getragea, portato. 


171, wachfen, crefcere. 


Pref. ich wachfe, du wachfelt, er wichf, 
crefco , ec. 

Imperf. .ich wuchs , crefteva , crebbi . 

Pref. Imp. wachs, crefci , 

Imperf. Cong. ich wiichfe, crefcefsi, creftersi, 

Part. Il. gewachien, crefciuto. 


173, Wafcben, lavare. 


Pref. ich wafche, du wéfcheft, er wafchî, 
| lavo, ec. | i 
Impef. © ich wufch, lavava, lavaî , 


Prof Imperf. watch, lava , 

Jmperf. Cong. ich wiifche, lavaffi , laverei . 

Part. II. gewafchen, lavato. 

6. 18. Alla teta Clafe finalmente appartengono 
que’ Verbi, che folamente per la contrazio. 


ne diventano Irregolari, e formano il Parti. 


cipio IL. in #; dove tutti gli altri Ircegolaci 
io terminano in ». N 


173. brennen , ardere. 


Pref. ich brenne, du briennt yer brennc, 
ardo, ec, 

Imperf. . ichbrannte, obrennete, ardeva , erfî È 

Pref. imp. brenn, ardi , 


Imperf. Cong. ich brinnté, o brennete, , arde; dr- 


erei, o 
Part. IL — gebiannt, gebrennet serfo. 


O 


174. 
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174. bringen, portare. 


Pref. ich bringe, du bring, er bringt, 
porto, ec. x N 

Imperf. ich brachte, portava pertai, 

Pref. lmp. bring, porta. 

Imperf. Cong, ich bràichte, portaff, porterei. 

Part. II. fgebracht, portato. 


175. denken, penfare. 


Pref. ich denkc,du denkft,er denkc, penfo, ec. 
Imperf.. .. ich dachte, penfava, penfai. . 
Pref. Imper. denk, penfa. © 
Emperf. Cong. ich dichte, penfafîi, penferei . 

| Partic. I. ' gedacht, penfato. 


176. dòrfen, ardire, potere. 


Pref. ich darf, du darfst,er darf, ardifco. 
Imperf. ich dorfte, ardiva, ardiîi. 

Imperativo manca . 

Imperf. Cong. ich dirfte, ardifî, ardirei. 

Partic. HI. gedorft, ardito. 


177. dinken, parere. 


‘Preff =’ es deucht, des diinkt, pare. 
Imperf. es deuchte, o esdiinkte, pareva, parve , 
“Imperativo manca . 
Amperf. Cong, es deuchte, o es diinkte , parefle , par- 
0 rebbe. de 
Partic, HI. —gedeucht, paruto. 


178. 
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178. furchten, temere. 


Pref; . ich firchte, temo, ec. 

o | ich furchte, "o fiurchtete , temeva, temeì, 
Pref. Imp. . fuircht, 0 furchte, temi. 

Imperf. Cong. ich fiirchte, o ich farchrere, temelfi, 


temergì , 
Part. IL gefurcht, o gefiurchter, temuto. 


fi Ca 4 179. kennen, cguofcere. ES 


Prefi ich. kenne, du kennft, er kennt,.ea 
nofco, ec. 

Imperf.. © ich Kkaonte, conofceva , conobbi, 

Pref. Imp. kenn, ‘conofci. | 

Imperf. Cong. ich Kinote, conofceffi , comefeetci. 

Part. ll. gekannc, conofciuto. 


180. kònnen, potere, 


| Pre “eh kann, du kannft, er a polo, ee. 


Imperf. ich konnte, poteva, potei. 
Imperativo manca, 

Imperf Cong. ich kOnnte, potefi, potrei . 
Part, Il. gekonnt, potuto. 


i 


181.‘Mògen, potere, volere , 


Pref -;.- ich mag,dumagtt, er ma lio , ec. 
Imperf. ich mochte, voleva, rina PERO 
]mperativo manca . 

Imperf. Cong, ich méchte, dol ei, ; vorrei . 

arte Il. gemocht, voluto. 


183, 
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182. miiffen, dovere, bifognare. 


‘ Pref. ich mufs, du mufst, er mufs, devo, er 
Imperf. ich mufste, deveva, dovetti. — —. 
Imperativo manca . 

Jmperf. Cong.ich miifste, dovefi, dovrei. 

Part. 1I. =@‘gemufst, dovuto. dà 


183. mennen, néminare. 


Pref. ich nenne, du nennit, cr nennt, na 
| mino, ec, | 
Imperf. ich nannte, nominava, nominai, 


Pref. Imp. nenn, nomina. | 
Imperf. Cong. ich ninnte, nominaffi, nominerei. 
Part. II, gennant, mominato. — 


184. rennen, correre velocemente . 


Pref. ich renne,du rennft, cr rennt, corro,ec, 
Imperf. ich rannte, correva, corfi. 

Pref. Imp. renn, corri, 

Imperf. Cong. ich rinnte, correffi, correreî. 

Pars, II. gerannt, corfo. 


185. fenden, mandare. 


Pref. ica fende, du fendelt, et fendt, mam 
0, ec. | 

- Imperf. ich fandte, mandava, mandai. 

Pref. imp. fend, manda. - 

Imperf. Cong. ich sindre, mandafi, manderei.. 

Part. IL = gefandt, mandato. 


186. 


i 


de I Verbi Irregolari. — .$13 
186. fetzen, porre, mettere. 


Pref. ich fetze, du fetzeft, er ferzt, pongo, se. 
In — ich fatzte, poneva, pofi. aa 
Pref. Imp, fctz, poni. 

Imperf. Cong.ich sitzie, ponefi , porrei. 
Part. 1l. geferzi, poflo. 


187. follen, dovere, 


Pref. ich foll, du follft, er foll, devo, e. 
dmperf. ich follte, doveva, devetti, 
Imperativo manca. ©. 
Imperf Cong. ich follte, dovefî, devrei. : 
Partic. II. gefollt, dovuto. 


188. wenden, voltare, 


Pref. ich wende, du wendeft , er wendt, 
i . "volto, ec. 
Imperf. ich wandte, wendete, voltava, veltai, 


Pref. Imp. wend,vvelta. 
Amperf. Cong. ich wandte , wendete, voltef, volterei , 
Partic, II, fgewandt, voltato, 


189. wilen , fapere + 


Pref. | ichweifs, du weifst,erweifs,f0, ee. 
dmperf. . ich wuiste, fapeva, feppi. 

Pref. Imp. wiîis, fappi. 

Imperf. Cong. ich wiiste, fapefî, (aprei, 

Partic. II gewuist, faputo, © 


Kiko | 190. 
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190. wollen, volere. 


Pref. dich will, du will&,er will , voglio , ec, 

Imperf. ich wollte, voleva, volli, 

Imperative manca , 

Amperf. Cong. ich wollte, volefti, vorrei. 

Part. II. — gewolit, voluto. = 

6. 19. La Congiugazione de’ tre Aufiliarj beben, 
Son , € werden, fi trova in diftefo nel Capit, 

S. zo. Tutte le altre irregolarità de Verbi » che 
fi fentono nel parlare, o fi trovano ne' libri 
poco corretti, fono abufi provinciali, che, 
non fi devono imitare. 

6.21, Indice di tutti li Verbi Irregolari, fecon» 
do l'ordine dell di n 


backen, cuocere nel forno,o nella 
padella. num. 160 
befchlen, comandare . 1 
fich beficifen, îndufiriarfi . 9I 

beginnen, cominciare , intrapren= 
A ere. i L) 
beiffen, mordere . I 9À 
bergen, Salvare, 3 
beriten, > 0" crepare 4 
betriegen, ingannare , 316 
,bewegen,: © © © musvere, 317 
biegen, piegare , . 318 
biethen, offerire, efibire.. 119 
binden,, . + degare, 5 s 
bitten, : pregare, ! 6 
blafen,o foffiare . 57 
rimanere , 58 


bleiben, 


Si bra. 


sie dare «ANT e cone cei E | n e e e 
* ®» 


Verbi Irregolari. $15 


braten, 

brechen, 
brennen, 
bringen, 


denken, 
dorfen, 
drefchen, 
dringea n) 
dunken, 


erfchallen, 
. erfchrecken, 


erwagen, 
efen, 


fahren, ©. 


fallen, 5 
fangen, 
fechten, 


finden, 
flechten, 
firegen, 
flichen, 
flieflen, 
freffen, 
frieren, 
fiirchten, 


gebihren, 
geben, . 
gedeihen, 


gehen, 


arroftire. 59 
rompere è 7 
ardere , 173 
portare. , 174 
penfare . v . 275 
ardire, potere, 176 
battere 1l grano. 120 
penetrare. . 8 
parere, : 277 
rifuonare. 121 
Jpaventarfi, | 9 
ponderare . +. 122 
mangiare, 10 


andare [enza muoverf? 
come in carrozza, ec, 161 


cadere , cafcare . 60 
rendere. | 6I 
combattere , fcaramuc» 
ciare,tirar di Jpada. 123 
trovare, 11 
srecciare. —. 324 
volare . 136 
. fuggire. 126 
colare . 127 


mangiare ingordamente. 12, 
gelare, aver freddo. 128 


temere . 00178 
e io es 

partorire. - 33 
dare. 14 
profperare . 63 


andare. da 


i .- - 93 
Kk 2 gelin. 
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. gelingen, 
gelten, 
gencfen, 


genicilen, . 


getchehen, 
gewinnen , 
gielien, 

‘ gleichen, 
gicillen, 
giciten, 
gimmen, 


graben, 
greifen, 


halcen, 
hangen, 
hauen, 
heben, 
heiflen, 


helfen î 


. keifen, 
kennen, 
;ilpgen, 
kneifen, 
Kneipen, 
kommen, 
konnen, 
kreilen, 


kriechen, - 


© kibren, 


laden, 


© * 


Verbi Irregoiari. 


H 


riufcire. 2162 
valere, 15 
guarire, 16 
godere. 129 
Succedere , farft. 19 
guadagnare . 18 
verfare , fondere, 130 
uguagl:are . - 3 
rilucere, rifplendere. 94 
farucciolare , ; $ 
brucciare (enza far fiame 0 
mea. 131 
appare. 16 3 
toccare, metter mano. 96 
tenere, (7 


° effere attaccato. 65 


colpire di taglio, 66 
alzare, 13% 
chiamare , chiamerfi , 
comandare, | 67 
affifere , 19 
Sgridare. .. 68 
conofcere, ia 179 
vifuonare, fuonare , 20 
, 3enagliare. 97 
tenagliare. ; 98 
venire, * 21 
potere. 180 
gemere di dolore. 69 


ferpeggiare, rampicare, 133 
eleggere, . 134 
caricare s 7 ss 264 

lai- 


laffen, 
laufen, 
leiden , 
leihen, 
Jefèn,. 


:- liegen, 


ba” 2 
laici, 


. lùgen, 


‘- mablen, 


mciden, 
melken, 
meflca, 
mogeo, 


«miflen, 


nehmen, 


° CELGRI ’ 


) sea ; 


pfiegen, 


‘ preifen, 


‘ quellen, 


rathen, 


 reiben,. 


reiffen, 


-reiten, 
rennen ,. 


riechen, 


ringen, 


rinnen, 
rutten, 


. . 


(Werbi Irregolari. 


lafciare. 
correre, 


| foffrire. 


o imprellare, ‘ 


® . 


leggere, 
giacere . 


efinguerfi è ‘itato .40 


mentire. 


-.  M. 


‘ macinare, 


P. 


firappare , difegnare . 


fchifare, svitaré i 


mungere , 
mifurare . 
potere, volere . 


dovere, bifognere . 


pigliare ? 
° nominare, 


fifebiare . 
folere » ef[er folito . 
preggiare, lodare . . 


caturire. 


$17: 
- 70 
73 
99 
SA 
2% 
23 
135 
136 


165 
73 
137 

24 
18I 
182 


25 
138 


100 
26 


74 
238 


confi igliare, leoni e7 5 


fregare . 


i di 

‘andare a cavalio , 103 
correre velocemente. 184 
odorare , rendere odore . 139 
lottare . ‘29, 
{correre . ‘28 
chiamare , 77, 

: 3 S i 


K k 
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Stile 


ss 


“ 


» 


eo 


* 


» 
. 


faufen, 
faugen, 
fchaffen, 
fcheiden, 
fcheinen, 
fcheiffen, 
fchelten, 
fcheren, 
fchieben, 
fchieflen , 
fchinden, 
fchlafen, 


fchlagen, 


fchleichen, 


fchleifen, 

fchleiffen, 
fchlieffen, 
fchlingea, 


fchneiffen ò 
fchmelzen, 
fchnceiden, 


î fchnieben, 


fchreiben, 
fchreiten, 
fchreyen, 
fchweigen, 
fchwellen, 
fchweren, 
fchwimmcen, 


Verbi Irregolari . 
S. 


| bevere ingordamento. 140 
fucchiare . 141 
. creare, comandare, 166 
feparare . 78 

- vilucere , parere. 79 
andare dal corpo. 103 
wominarea, ingiuriare., 39 

. tondere, 14% 
fpignere . 143 

. tirare, fparare, 144 

 fcorticare, 167 
dormire. 80 
battere, percuotere. 16% 
ferpeggiare , camminar 

pian piano. : ° 104 
arruotare, affilaro , ‘105 

.fendere . 106 
chiudere . 145 

‘ aggroppare , trangbiot» 

-  bire, i - 30 
gettare. 107 
liquefarf?. 146 
tagliare, 108 

‘ ,mevicare, ‘81 
anelare, (offiere con. 
veemenza . 147 

ferivere . 82 

paflare. 109 
gridare. 83. 

‘tacere, 84 

. gonfiarft. 148 
far materia, fuppurare. 149 
nuotare . 33 

fchwin- 
e OO 


Verbi Irragolari . (#3 DI 


fchwinden, . fcemarfi . 0 3% 
 fchwingen, vibrare , lanciare . 33 
fchworen, giurare, 169 
fehen, vedere . 34 
fenden, mandare. 186 
ferzen, porre, mettere + 186 
fieden, bollire, ‘150 
° fingen, cantare. 
finken ; affondarfi , cader poro 
a poco. 36 
finnen ; penfare , (pecolare. 37 
ficzen, ., ire efere affifo. 38 
- follen, . dovere. 187 
. Speyen, ; fputare , recere, - 85 
-  fpinnena, do 39 
teifen, ‘, fendere. -.% .. «IO 
È, iviccheù 5 parlare . 40 
fprieilen, germogliare . 15x 
: Springen,  faltare. i, ha AAAURE 
-- ftechen, pungere 4» 
. fichen, ‘ flare in piedi... . ‘43 
‘ftehlen, rubare, 44 
. fieigen,  falire. ati 86 
flerben ,-. ‘morire + 746 
; ftieben, far polvere. \ 159 
. ftinken, _puzzare, ra 
ftoflen, urtare . 
ftreichen, .ftrifciare , fregar log 
giermente . IL 
itreiten, combattere, costende» 
VO I 
‘ thun, fare. Ri 47 
tragen, portare. 170 
SE , colpire, _ 48 


Rig trei. 


Doni sii argini sg 
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$20.. Verbi Irregolari . 
creiben, cacciare, pignere, efer- 
E citare . 
“treten,. calcare, pefare. 49 
:  triefen,i gocciolare , 153 
. trinken, î bevers. $o 
V. sà 
verbleichen i impallidire , 113 
verderben, ; gualaf, andare in. 
rovina, $I 
verdrieiten ; . rincrelcere, 154 
: vergefien, dimenticare n o 
vergleichen i paragonare , accome. 
dare . 114 
verhòolen, mafco:dere. . —— 155 
verlicren, perdere, 2 156 
verwirren, confondere ; imbroglio. 
76, i 
| w. | 57. 
. wachfen, - crefeere, ° 171 
. wafchen, lavare + 17% 
:.weichén,;, cedere, (> 116 
-weifen, i mofirare. | 89 
wenden, | voltare. . ‘288 
werben, megoziare,levar (oldati , 
cercur per avere, ‘83 
-werfen P n ‘ Rettare, 
| wiegen, pelare. se ali 
winden, dipanare, volgere .: i : 
-#iflen, fapere. 
Wollen, . 5 volere, sa A 
zeihen, incolpare, imputare. 90 
ziehen, ‘tirare, marciare, — pi 
zwingen, si , coffringere, | 
= da $. 33, - 
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6.22. Bifogna guardarfi di non adoperare inai 
il Verbo tb4un, fare, per Aulfiliario , come fa 
la plebe in diverfe Provincie, dicendo mala- 
mente: er thut laeben ; er that fagen; in vece di 
dire: er lachet, egli ride; er fagte, egli diceva. 
$.23. Con fimili errori plebei non ii devono 
confondere li feguenti Verbi compolti ; 
kundthua, notificare. 
wchtbun, dolere . 
iodio Do , far fapero. 
su gefalten t! , 
> Be be cha "o » 3 far per compiacere . 
fanft thun, 
wohl thuo, ) far dee. 
o gut thun, ) 
— fchòn thun, Carezzaro , 
i Mentre il Verbo-thes, in quefti Verbi non (ta 
come Aufiliario, ma come Principale. 


CA: 
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- CAPITOLO XLVL 


ld » 
v 


De’ Participj è 


i; Di 


S.1. g7 Ylà ho detto nel Cap. V. $. 16., che fl 
G Participio trace la tua origine dal Ver. 
bo,e piglia le qualità del Nome, par. 
tecipando dungue dell’ uno, c dell’ altro, fi 
chiama Participio, | 
6.‘2. In Tedcfco ci fono in ufo due Participj . 
foli, cioè il Participio I, chefichiama anco» 
ta. in riguardo del tempo Participio Prefen- 
te, cd in riguardo della fignificazione Parti. 
cipio Attivo. Di più il Participio iIl., che fi © 
chiama aucora in riguardo del tempo Parti. 
cipie Paffate, ed in riguardo della fignifica- 
zione Participio Paffivo. Il Participio Futuro 
de’ Latini io rus, non abbiamo. | 
$. 3. Come fi formano quetti Participj dal Ver. 
bo, tao fpiegato ailai chiaramente nel Cap. 
XXX LI, $. 34., 0 35. 

6. 4. 1 Participio I., o fia Prefente, o Attivo, 
quali mai non fi adopera come tale, ma bensì 
come Nome Suftaativo , o Addiettivo, ame 
mettendo tutti gli Articoli, e Generi, e de. 
clinandoli come li Nomi, p. e. 

Mafe. der chrende, l'onerante, o fia quelle, che 


onora, 
Fem. dic ehrende, quella, ehe onera, 
Neutr. das ehrende, quello, a, Che onora, 
Mafc. ei chrender, uno che onora . 
Fem. cine el:rende, una che onora, 
Neutr. cin chrendes, una, a, che onora, 


Mafc, 


2 Participi. 

Mir! ehrender, ) si 

Fem. ehrende, ‘ .) che onora,: . 

Neutr. chrendes, ) 

6. s. Il Participio II., o fia Paffato, o Paffivo, 
fta con li Verbi come Predicaro, e non muta 
le fue terminazioni nè ne' Generi, nè ne' Nu. 
meri, p. €. : : 

onorato. 

( onorata. 

( onorati, 

( onorate, l 

$. 6. Ma quando viene adoperato come Nome. 
Sultantivo , o Addiettivo , ammette tutti li 
tre Gencri, e fi declina come i Nomi, p. €. 


gechret, 


Mafc. der geebrte, Ponorato. —. 

Fem. die geebrte, l’onorata, Ù è 
Neutr. das gcehrte, l'onorato , a. 

Mafe. ein gechrter, un’ onorato, 

Fem. eine geehrte, una onorata . 
dVeutr, cin geehrtes, uno, 4, onorato, a. 
Mafc. gechrter, onorato, 

Fem, geehrte, onorata , 

Neutr. gechrtes, onorato, 4. 


$. 7 Quando ffa come Suflantivo, ha due No- 
aninativi, fecondo che lo richiede l’Articolo 
che precede,e fi declina come fi è derto nel 
Cap. XVIII. 6. 6. degli Addiettivi, che fi ado- 
erano come Suftantuvi, p. e, 


. der Gcefandte, l'Inviato, ; 
° cin (efandter, un Inviato, 

der Gelebrte, . i’ Dotto, 

cin Gelchrter, un Dotto, 


CA» 
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" CAPITOLO XLVII. 


É Degli «Avverbj. 


’ 


$.1. là fpiegai nel Cap. V. 6. 17. cofa fia 
-@ un Avverbio ; qui aggiungo folo, che 

poflono fiare non folamente con li 
Verbi, ma ancora con li Nomi Addiettivi, e 
Participj, p. ©. i 

ein fehr reicher, un molto ricco. — 
ein ftets gehafter, n fempre odiato, 

$. 2. Efì fono del numero delle così chiamate 
particole immutabili , e per queto non am. 
mettono nè Generi, Numeri, e Cafi, nè Mo- 
di, Tempi, e Perfone; molti però ammetto- 
no la Comparazione , come farò vedere nel 
fine di quefto Capitolo. E 

6. 3. La lingua Tedefca è ricchiffima in Avver. 

“ bj, mentre oltre gli Avverbj femplici, fe ne. 
poflono comporre una infinità di diverie parti 
dell’Orazione ; anzi quali tutti li Nomi Ad. 
diettivi poffono ftare come Avverbj. 

S. 4. Qui darò un Regifiro de’ più ufitati non, 
{fecondo l'ordine dell’ Alfabeto , ma fecondo 
la feguente ripartizione de' Grammatici, 

S. gs. Ci fono principalmente 

AVVERBI di luogo. 
di tempo, 
di qualttà, 
di quantità. i 
di ordine , difordine , = 
wumero , ù 
di comparazione . 
di 





Avverbi . 


di interrogazione, 

di effrmazione. 

di negazione, 

dî dubio. 
di afficurazione . 


6. 6. Gli Avverbj di luogo 11 poffono dividere, 


per maggior chiarezza in Avverbj 


di dimora in un luogo. 
di movimento verfo un luogo, 
di partenza da un luogo, 


$. 7. Gli Avverbj di dimora in un luogo fono li 


feguenti. 


hier, 
allbier, 
hiefelb&, 
da, 
allda, 
dafclbt, 
dort, 
dorten, 
driiben, 
oben , 
droben, 
unten, 
drunten, 
Jonen, 
aufien, 


‘ hierinnen, 


hieraufien, 
darinnen, 
draufsen, 
anderswo, 
anderw#rts, 


‘fonit wo, 


QUSWALLS , 


) 


Qu NI N 


CA VINI NI 


qui, , 


qui , là e 
là, colà. 


dall altra parte. 
di fopra. 


a baffo, 


di dentro. 

di fuori , 

qua dentro, in quefto a. 
qua fuori . 

la dentro, 

iù fuori. 


altrove. 


fuori del luogo. 
irgead, 


irgend, 
irgendwo , 
irgends, 
nirgends, 
inwendig, 
auswendig, 
allerwegen, 
keinerwegen, 
zugegen, 
gegenwartig, 
wo, 

worinn, 
drinnen, 
allentbhalben, 
hinten, 
vorn, 
difleits, 
jenfeits, 
hieroben, 
hierunten, . 
uberall, 
dahèeim, 

zu Haufe, 
beyfeits, 
abwegs, 
abwetend, 
auiler Haufe, 


aufler Landés, 


| Avverbi. 


DI NI 


weit von-hier, 


hier zu Lande, 


auffterbalb, 
oben an, . 


unten an, 


$27 
in qualche luogo. 

în neffun luogo, 

al di dentro. 


al di fuorî, a mente. 
dappertutto , 


sn neffun luogo. 


prefonte . 


dove, , 

nel quale (luogo), 
là dentro 4 n 
dappertutto. 

di dietro, 

quanti . 

di qua, 

di là. 

qui fu. 

qui & 177) . 
dappertutto PIEZIETA 
‘a cafa. L. 
în cafa. 

da parte. ., 

în difparte e 

abfente . 

fuori di cafa. 


fuori del paefe . 


tontano da qui. 


in quefto paefe . 
Mori . 


ui ila, , al luogo Spe 


ù alla yS fra, al uagò infe: 


riore. 
i oben È 
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oben auf, 
mitten inne » 
darzwifchen, 
untco, 


aller Enden, o 


gicich ùber, 
gegentber, 

zur Seiten, . 
tiberzwerch, 


aller Ortent, 
nirgendswo, .: 
zur rechten, o 


dn dA 


è Auvnbi. 
Sopra. | 
dentro nel mezzo. -. 
în mezzo, 


abbaffo i 
în tutti Cantoni. . 


dirimpetto . 


al fianco. 

a treverfo. 
dappertutto 

în neffun luogor, 
alla dritte. 


zur linken, alla finira, 
rechts, alla dritta. 
links, alla finifra . 


6.8. Tutti quefti Avverbi fervono per rifpolta 
all’ Avverbio interrogativo wo? dove? 


6.9. Gli Avverbj di movimento 


go fono: 
hicher, 
her, 


) 
) 


hicherwérts , gino 


dorthin, 
hinuber, 
heriber, .... 
binauf, 


binab, ù "a sl 


hinunter,. 
herauf, 
herab, 
herunter, 

“ hincin:, ,. 
hinaus, 

‘ hereit.,, 
beraus, 


. 4 


verfo un luo 


verfo qua 
verfo quefta perte 


colà , 

di là. 

di G và O) 

là fcpra. 
laggiù, 

qua fopra. 
quaggiù è 

là dentro. il 
là fuori . 

qua dintro .<- 
qua fuori. 


dabie 








dahinein, 
dahinaus, 
dorrkinein.,. . 
dorthinaus, 
anderswohin, 3 
fonfiwohin., .: : } 


se 
- 


nach aufsen: PICO 
nach innen zu, 
irgendswohin, ‘ 
pirgendswòhin., +. 
nach pbén zu; 1 
nach unten cu 
nach vornen vu, 
nach binten du). ti 
heim, 

riicklings, . _,-. ) 
rickwiarts, ©“ ‘9 
langschia, 
queriber, 
hin und her, . +) 


‘hin und wieder, ) 


nach haufe, .. 
in die Lange und 
Quere, ..: 
tiber und uber, . 
drùber- und : drua- 
terweg,i .. 
‘hintennach, ‘ 
voran, © 
binterlier, © * 


.voraus, i; 


aufwàrts, 


abwéarts, 


obenhinan, 
Bntenhin, . 


‘di dietro. l x . 


ha abbaffo. 





averti. sro... 3 


là dentro. . 

là fuori, 1 boa 
coiù dentro, - Ge. 
colà fuori. 


PORTI 
PETS "a 


mm qualche’ altro luogo , 


werfo fuori. 

verfo dentro. 1 

in qualche iuogo.. 

in neffun luogo, 

verfo fopra. 

werfo abbaffo . 

verfo ia parte davanti. 
verfo la parte di dietro. 
a cafe. ai 


“a rinculone. 


a traverfo, 


qua e la, 


a cala. 
a dritto , ea rovefcio + 


durato. 
alla buona , a drittura. 


di dietro. 
‘avanti. 


avanti , 
verfo ft 
verfo giù. 
là Sopra . 


_ 


VOE» 


dll 33. Lo 


cc. F- AS: 


gleich herunter, 
gerade herauf,. 


dritto qua insù. 


[+ ) ‘ Avverb) . 
vornean, davanti, 
hinten drein, di distro. 
mitten hinein, dentro nel mezzo. 
nach obenhin, verfo lafsà. 
nach untenhin, Werfo laggià, 
hinwérrs, verfo là. 
herwérts, verfo qua. | 
feirwrts, verfo il fianco, 
dorthin, colà, — 
rechtshin, là alla dritta, 
linkshin, là alla finifira. 
durch diefs, - ) du 
durch das, ) per guefto. 
hiedurch, perdi qua. 
o Ù )l 

indurch, è 
dahindurch, — i per di là, 

orthindusch, ) “ea 
untenweg, di fetto via, 
obenweg , di fopra via. ©’. 
hintenherdurch, per la parte di dietro. 
voranweg, INNANZI VIS. - 

‘ dahinauf, dafsù. 
dahinuncer, laggiù . 
darnebenhin, di fianco . 
feitrwirtsherum, = intorso di fianco. —. 
dahiniber, di là. x 
dahinab,. laggiù, 

leich aus, : 
2leich durch hin,) f@9pre dritte. 
gleich binauf, dritto lufsà . 
gicich hinab, . dritto laggiù, 
gleich hiniiber, - dritto di là. 


dritto qua abbaffo . 


gera- 





2 


gerade zu, 
gerade hinaus, 
rund vorbey, 
hieher, 

bis hicher, 
foweit, 

dahin, 

bis dahin, 
weiter, 
nicht weiter, 
bis dorthin, 
bis daher, 

‘ immer weiter, 
immer fort, 
bis zum Ende, 


Avverbi . NE 
gerade herab, dritto qua îngiù. 


) 
) 
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Sempre dritto , a drittura. 
dritte là fuori. 

a drittura innanzi, 
qua, 

fino qua. 

fino a tanto ,tanto lontano, 
colà. 

fino colà. 

più mnanzi. 

non più innanzi. © 
fino coià. | È 
fino qua o 

fempre più imanzi. 

fino alla fine. 


foweit als moglich, tento lontano che ff può . 


6. 16. Tutti quefti Avverbj fervono per riipolta 
agli Avverbj interrogativi wohîn? verfo dove? 
wedurcb? per dove? wie weit ? anno (lontano. ) 


S. 11. Gli Avverbjdi partenza daun luogo fono: 
voo hier, di qua. 
von da, ) 
von ia, ) 
von dort, 
von dortenher, ) di lè 
‘von dannen, ) 
von dannenber, ) 
von innen, dal di dentro. 
von auflen, dal di fuori , 
von drinnen, dal di dentro, 


dal di fuori . 

dalla parte di dietro. 

dalla parte davanti . | 

dalla parte di fopra. 
1 2 von 


von drauflen, 
von hinten, 
von vornen, 

« von obenher, 


Son untenher, . dalla parte d'abbaffo. 


.yon droben, dalla parte di. (opra. 
von druoten, — delle parte d'abbafla. 
von Haulte, - da cafe Mu 
von ferneher, da lonteno, i 


von oben herab, , dalle perte di fopra, 
‘von unten herab, dalla perte d'abbafo. 
von Hole; î da Corte. = © 
vom Lande her, della c a, 
nisgendsher, da sf oo. | 
irgendswoner, ) da qualche luogo. |. 
allerwegen her, Li nai 
iaia her,) da tue lo partì. 
von beyden Sciten de tutti li due fianchi . 
her, i sa 
von allen Seiten) —. di 
fi; I 
on allen Enden_ > 
era | salini parti 
von allen Orten. ) 
R her... ... Duan) 
von der Rechten her, dalla parte dritta, 
von der Linken her, dalla parte finira. 

S. 12. Tuta quetti Avverbj tervono per rifpofta 
a!l* Avverbio Laterrogativo woher.? da dove? 
6. 13. Gli Avverbj di'Tempo fono ancora ina 

gran numero, € fono li feguenti : 


bceut, oggi. 
gefte ro , 3 geri . 
vorgeltern, °. . Valtr® jeri. î 
Wwano,, | quando ; parlandefi nel Pre- 
su i fente, o Futuro, 
.als,- È quando parlandof mel Pafs 
È 3 ato . si 
vor Tage, “prima del giorno. . 
cui Li _- frab 


ra 
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frihmergens, - «4 buonifima ora. 
vormittags, avanti mezzo dì. 
nacb mittags, depo meszo dì. 

| gegen Abend, Sn fera . 
etwas fpat, | oco tardi. 
gegen Mitternacht, ver/o mezza notte. 
iebr fpùc, molto tardi IESVEL ARONA 
des Nachts, di notte . 
des Morgens,. di mattina. 
des Tages, di giorno. 

‘ des Abends, di fera, 
‘bey Tage, di giorno. 
bey Nacht, di notte. 
Sonntags, Domenica. 

‘ - Montags, &c.: Lunedì , ec, 

diefen Abend, quefta fera . 
diefe Nacht, ———quefta notte. 
morgca, dimani . 
iibermorgen, dopo dimani , 


den folgenden Tag, i? giorno dopo. 


.den dritten,&c.Tag, il terzo, ec. giorno, 


den Tag hernach, .il giorno " dopo . 


die Woche darauf, la fettimana dopo. 


nichften Monat, il mefe proffimo, 

alsdenn, allora (per il tempo venturo.) 

kioftiges Jahr, l’anno venturo . 

auf den Sommer,. la flate, l'autunno . 
Herb, &c, 

nicbften ‘Winter, il preffimo i inverno sla proff» 


Frubling,&c. =. ma primavera, cc. 
allezeit , Dee a 
iederzeit ’ ) > e: 
allemal, ) fempre, 000 
immer, ) i: 
immerdar, ) - : 

LI 3 . sa A? Rets, 


4 
33 hers s immerfor 


AIR A e i 
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t, Sempre, di cominuo. 


unaufhérlich, | ) |, i 
obn Uncerlafs, ) inceffabilmente . 
feit cimer (M3'den )Stunde, da una mezz'ora in qua, 


(ganzen) 
feir heute friih, 
feit geftern ipar, 
feit geltern Abends, 
feit vorgeltern Mic. 

tags, 
feit heute Morgens, 
feit drey, vier, &c. 
Tagca, 
feit ciner Woche, 
.feit erlichen Wo. 
chen, 
feit einem Jahre, 
feit etlichen Jahren, 
cin halbes Jahr her, 
feit vielen Jahren, 
feit vielen Zceiten, 
fit undenklichen, 
Jahren her, 
‘von der Siindfluth 
her, 
feit Adams Zeiten, 
feit unendlichen, 
Zeiten, 
von Anbeginn der ) 
. Welt, 
von der Welt her,) 
von ie ‘her, 
von Ewigkcit her, 
von Zeit zu Zeit, 
von Menfchen Ge. 
denken her, 


da un ora in qua. 

da quefta mattina in qua. 

da seri tardi in qua, 

da jeri (era în qua. 

da mezzodì dell’ altr jeri 
în qua. 

da queffa mattina în qua. 

da tre, quattro, ec, giorni 
în qua. 

da una fettimana în qua, 

da alcune fettimane în qua. 


da un anno în qua, 

da alcuni anni în qua . 

dà un mezz’ anno în qua. 
da molti anni în qua. 

da gran tempi in qua. 

da tempi immemorabili în 


qua o 
dal diluvio in qua . 
da' tempi d'Adamo in qua. 
da tempi infiniti . 


dal principio del Mondo. 


da ogni tempo. 

dall’-eternità. 

di tempo în tempo. 

e memoria d'uomini. 
fo” 
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Di î tanto che dura. 
 bisauf diefea Tag, ne al giorno d'oggi. 
bis itrund, © fino adeffo . 

Ri auf diefe Stun- no a queft ore. 

e 
bisher, ) I 
bizitzo, ) finora. 
bisdato, UO 
bis nachmittag, “fe a dopo pranze, 
noch ea ,  fempre più. 
mit chelte 
dhelena ’ n° ia irta 


fo lang es 


ohne Verzug, ) “dui 
unverzii lich” ) fenza indugio. 
in aller Eil, ° con ogni fretta. 
ungesiumt, fenza ritardo. 
piòrziich, fubitaneamente . - 
AU Co all’ improvvifo . 
auts ebetie, | er 
nichftens, ) ingiibe iii: 


chetter Tage, |) 1-.int oinvat 

nichfter Taze, ) li primi gioru?. 

mit anbrechendem allo (puntar della notte. 
Abende, 

ie cher, ie befilèr, quantoprima tanta meglio 


flugs, fubito . 

in kurzem, fra poco . 

nach diefem, ‘© dopo quefto, 
‘nimmermebhr, în neffun tempa. 

Csi i, di rade. 

oftma È : 

blers Rig: 3 fpege volte. a; ì 

eiomal, una volta . 


ein cinzigmal, due fola volta. .. - 


LI 4 pweye 


la ba . _ohn 
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rweymal, &c. due volte, ec, 
hun.k rrinal ; cento volte . 
tautendmal, mille volte, 
ca und wann, di tempo în tempo. 
swelien i 
unterweilen , alle volte. 
nicht felten, mon di rado. 
mehrinals, | più volte. 
vielmals, molte volte. 
fliindiich, per ora. 
tiglich, NE per giorno . Ù 
wochenrlich, | per fettimana. 
monatlich, per mofe. 
jahrlich, per auno. 
von Jabr zu Jahr, di anno în amo. 
alle Tage, tutti li giorni. 
von Tage,zu Tage, di giorna în giorno. 
etlichemal, alcune volte. 
niemals, | mon mai, 
tag'ich einmal, una voha al giorno . 
tagiàglich, sutti li giormi. © 


vwier in der Woche, due volte per fettimana . 

all mein Lebenlang, per tusta la vaia vita. 
unziblichemal, ) tante volte, che non fi può 
unendlicheinal, ‘) contare. A 

bis auf den Abend, fino alla fera. 

bis morgen, fino dimani . 

bis in die Nacht, ino alla. notte. » 
biszu Mitrernacht, (0 a mezza ‘notte... 

bis iibers Janr, fin» all’ anno venturo, 


bis autdie Woche, /ino alla fettimana ventura . 


Jabrous,Jahreia, fusti gli angi, .. + 


obn Ende, #0 fenza fine. - 
unaufhérlich, ancellab:lmente., 
immerfort, : « di centinuo. Liu 





vee ie 
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ohn Aufhòren, ) a 
unablifig, ) inceffabilmente. —. 

- on Uanterlafs, + .} | "ue 
in Ewigkceit », îm eterno, Moe 
allemalo egni volta, 
icderzeit A _. ad ogni tempo. 

. Jetz0:, + i adefo 0... 

o è 

Na o 1) già da lungo tempo. 
vormals ): ai 
neulich, ): tempo fa. : 
damals.,. allora. Per il Tempo gaffato. 
hernach,. poi. i 
nachmals,-.. dopo . agi 
nachher, . <. dopo quel tempe. > 
ZUVOC, . i prima . Lo pe. i 
veraciten, . *; 

vorhin str. ui i; tempo fa e.‘ l 

- weiland,, »s.... fu, di gloriofa memorie + 
vor Alters, ... . nelli tempi uni 
nun, ora, |. Lu 

dà, nuomcehr, ..i 0 er'ora. | 
ietzunder, sdeà.: o 
i pl ipac » ager tardi... III 
frihe, °° a buon'ora. ‘|. 
Jetzlich, cre ultimamente. 0. 
immer und ewig, în ogni eternità. 

Id pon mai. I 
io einer. Weile‘,. )} : 
uber, cin Kleinesy-) da qui ea: — ; 

agli in karsecin, .... ... în breve, | 

! fir und fity «> di continuo, 
unterdetlen, } IDE. 
mitlerwciic,.--) . intanto, 
indetlen,. --. ) . VIE: 

ba cai | nach 
| 

ì 
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nach und nach, i 
allmablicb, ): Eee e pos: 


wiederum, di nuove , reciprocamente. 

abermal, ) reiteratamente . 

nochmals, } 

zeitig genug, affai a buon'ora, 

gemeiniglich, comunemente , ordinaria. 
° mente. creo 

ùbers Jahr, Panno venturo . 


all mein Lebetage, tutta la mia vita. 
6. 14. Avverbj di Qualità. 


chriftlich, da Criftiano, criflienamente . 
heydnifch, . da pagano.. —. —. 
Kliiglich, ‘ ‘prudentemente. 
cinfaltig, Semplicemente . 
weilslich, Savramente , 
thoricht, ,  pazzamento, 
Witzig, i fpiritofemente . 
dumm, goffamente , 

littig, afutamente, 
verichlagen, ) 

fchlau, ) furbamente. 
durchtrieben, ) * 
ebrlich, | Omoratamente. 
redlich, © lealmente . 
So I Fnceramente . 
rechifchaffen , 

redlicher Weife, } Jealmente . 
hipterliftig, . Infediofamente, 
betriig'ich, .  fingamnevolmente, 
fchindich, igmominiofamente »- . 
rihmlich, — =» gloriofamente. > 
anfebulich, riguardevolmente. 
veri htlich, Sprezzevolmente . 
glitg, buonamente, 


ZO£= 


zornig, , 
grimmig, 
witend, 
grimifch, 
bimifch, 
fchrecklich, 
firchieriuch ; 
herzbaft, 
kiha, 

keck, 

frech, 
verwegen, 
toll, 

wild, 
fchuchtern, 
zahm, 
mutàwillig, 
widerlich, 


willig, 


. gern, 


ungern, 
billig, 
unbillig, 
faltchlich, 
wahrhaftig, 
nifibnlich, 
weibifch, 
iriindlich, 
fchrifdlich, 
Offentlich, 


%* . 
lo geheimy 


offenbar, 
ins befondre, 
tugendhaft, 


N N 
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collericamente, 
orrribilmgnte . 
furiofamente . 
erucciofamente . - 
fintamente , 
terribilmente + 


fpaventevolmente 4 


coraggiofamente .. 
arditamente , 


temerariamente . 


furiofamente . ©’ ©’ 
felvaticamente . 
paurofamente . 
manfuetamente + 
petulantemente . 


I fcbifofansente , piacevolmena 


te. 

ONTAMERTO è 
volentieri . 
mal volentieri. 
giuftamente . 
ingiuffamente . 
falfamento . 
veramente . 
virilmente . 
fensminilmente . 
a voce. | 
dn ifcritta. i 
palefamente è 
in fegréto . 

alefamente . 
particolarmente . © 
wirtuofamente . 


> 4 


lafter- 


\ 


$40 
lafterhaft, 
kiin{tlich, 


ungelchicke ? 


hoflich, 
baurifch, 
grob, 

artig, 
unartig, 
plump, 
treundlich, 
feindlch, 
luttig, 
traucig, 
betrubr, 
bckiimmert, 
gefellig, 
einam, 
alleia, 
einflich, 
fcherzbaft ; 
fcherzweite, 
freywillig, 
Bezwungen, 


zu Waller, 
zu Lande, 
zu Piterde, 
zu Fuile, 
zu Licbe, 
zu Tl'rotze, 
mit Fleifle, 
machlillig, 
kalc, i 
warm, 

x beils, 
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viz ra ss 
artificiofamente . 
snettamente . 

cortefemente . 

Villanamente . 
groffolanamente . 
graziofamente , gemilmente. 
fgarbatamente . 


°. goffamente. —’ 


dl e IS 


amichevolmente scortoleneni) 
inimichevdlmiato » o 
allegramente . 


lamentevolmente . 


afflittamente . 

fociabilmente. 

folitariamente . 

feriofamente . 

per ifcherzo. 

liberamente 

sforzatamente ; con affetta» 
zione, 

per acque. 

per terra. 


—‘acavallo, e 


NI NI». 


a piedi. 

per amore, 

a difjetto . 
effduamente, 4 pole. 
trafcuratamente . - . 
freddamente . 


caldamente . 
ciskalt, 


lm, 


alt, 


ciskalt, 
fiedendheis, 
fe, | 
mager, 
durre, 

dick, 
diinne, 


{chm&chtig î 


fchlank, 


gefchmeidig, 


krumm, 
gerade,. 
eben, 
uneben, 
trocken, 
hart, 
weich, 
suifs, - 
fauer, 
raub, 
langfam,.. 
behend, 
fchon, — 
hafslich, 
gartlig, 
lieblich 


gbfcheulich ; 


rund, 
eckigt, 
hoch, 
tief, 
linglich, 
kurz, 
faul, 
frifch , 


Avverbi. 
fredliffimamente . 
caldilfimamente . 
graffamente . 
magramente, 
feccamente . 


groffamente. 


“a 


fottilmente, 


ffortamente . 
drittamente . 
pianamente 
inegualmente, 
°afciuttamente, 
‘duramente. 
mollemente . 
- dolcemente 
‘ brufcamente , 
ruvidamente . 
adagio . 
velocemente. 
bellamente, 


.- 


LI 


uh ll 


bruttamente, 


* 
. 


piacevolmente . 


 $4% 


i 


abbominevolmente. | 


tondamente . 

a cantoni, 

altamente . 

profondangente . 

ovalmente 

brevemente . 
igramente , 


4 + 


«allegramente... 


» -* 


cu, 
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neu, 
alt, 

trig ; 
hurcig,. 
fchnell, 
piump, 


ungelchicke, 


grob, 

fein, 
zierlich, 
fauber, 
uniauber , 
sauifch, 
fchmnutzig ; 
scinlich, 
unreinlich, 


arg, 
fchlinm, 


huùbfch, 
altvarerifch, 
ricumodifch, 
clend, 
jimmerlich, 
fcheufslich, 
bunt, 
cinfiirbig ; 
f{chickigt, 
° ciutràchtig , 
gc.oppelt, 
vie:fich, 
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nuovamente , alla moderna. 
all'antica. 
da poltrone, 


- leffamento. 


dl NI 


A NS 


dl 


fchlecht und rechi, 


velocemente. * 


goffamente, 


gro[[vlanamente , 
finansente, 
ornatamenteo . 
pol:tamerte. 


smpolitamente < 
Sporchiffimamente . 


uccidamente, 
nettamente è 
fporcamente , 


malamente . 


bene. 

male. 
bellamente. 
all'antica. 
alla moderna . 


miferabilmente . 


orridamente . 

di diverft colori. 

di un folo colore. 

dî diverft Cc olorî . 

concordemente . 

doppiamente . 

în molte maniere . 

bene . 

male . 

alla buona , alla sec ì 
wune 


i 


dvverbj . 


wunderlich, 
felten, 
cigentlich, 
ungefabr, 

emichlich, 

cife, 
fchleunig, 
gefchwind, 
eben recht PE. 
nach Wunfche, 
deutfch heraus, ) 
rund heraùs,  ) 
auf frana6fifch &c, 
auf rothwalfch, ) 
auf malabarifch ,) 
lappicht, 
Rippifch, 
armfelig, ; 
kimmerlich, 
zurtlich, 
ungefchliffen i 
fchwàrzlich, 
weifslich, 
rochlich, 


. blàulich, 


griinlich, 
gelblich, 


curiofamente . A sie 
di rado. 


"propriamente, 


tu circa. 


° con comodo, 


fgriato . 


— velocemente. 


prefo . 


giufto bene. | 
facondo il defiderie. 
liberamente . 
alla'Francefe , PP i 
inintelligibilmente. 
tenciofamente . 
goffamente , 
miferabilmente 
con affanno, . 
teneramente. : ia 
malcreatamente, |’ 
che dà nel negro, 
che dà nel bianco. 
che dà nel roffo. 
che da nel turchine, 
‘che dà nel verde. 
che dà nel giallo, ec, 


6.15. Avverbj di Quantità. 


grofs,. 

klein, . 
gròler, 
kleiner, 


lang, 
kurz, 


WEIL, 


lungo (tempo). 


‘grande, 


piccolo 4 


»più' grande 


più piccolo. 


breve (tempo). 
lontano, dargo è . | 
eng, 


i Seno 


$44 


Ud) 


eng ; . a 
dick, 
diunne ,° LI 
viel, ) 
fehr, Da 
fehevicl, 

iberaus viel; 
erfchrecklich viel; , 
mcehr, 
nuch mehr, 
am meilten, 
am mehreften s ) 
wenib, 
wenIger, 
am wenigften, Ì 
aufs wenigite, 
linger, 
am lamglten, — 9 
graufam lang, ‘) 
nichts, 
gar nichts, 


8 Ya 


"ai 
su 


- 


x 
mM 


e. 
ganz und gar nichts) 


minder, 

aufs mindeffe, 
nicht das mindefte, 
abermat, 

‘noch cinmht” 
wieder von nenem; 
ciumal fur allemal, 
zu guter let, è 
zuviel, Mi 
garzuvie!, è 
alizuviel, DA 
doppelt fo viel, 

ie lauger ie lieber , 


|. aovoibf: 


firetto 2-0. no 


groffo . 
fostilmente. 


molto . 1 


moltiffemo . .* e 3 
più o da 3 DE 1?) 
ancera più. sv 
più di tutto » n. 


poco.” si 
menno , co 


meno di tutti .. si 
più lungo (#brepo su 


lunghifimo, |. 
niente. ||. - 

niehte affatto. o 2. 
MENO . TRS IT 
al meno. | - d: 





né meno la minima dofa. 


reiteratamente. -:.: 
ancora una volta.» . 


‘‘di nuovo, da capo. .- 


una volta per fempra . 
per l’ultimo. =» 


troppo . DA ST 
pur troppo . A ito 


altrettanto , 
fempre più care. 


li 
" 
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ie mehr,itbefler, quanto più , tanto meglio. 
mehr oder weniger, più, 0 meno . 
uber kurz oder lang, 0 preffo, 0 tardi. 


aufs befte, al meglio . 

aufs langle, alla più lunga. 

uufs weitelte , al più lontano. 

zum wcnigften, ) 

wcpigfens, ) almeno. 

mindeftens, ) 

lingftens, alla più lunga. 

langer als lang, troppo lungo . 

doppelt fo lang, «/’ doppio più lungo. 
zwiefach, ) due volte ) 
dreyfach, ) langer, tre volte ) più lungo. 
zehnfach, ) diecî volte ) 

2weymal, ) ‘due volte ) 

dreymal, ) breiter, tre volte ) più largo. 
zehamal, ) dieci volte ) 

eben fo kurz, della medefima brevità . 
eben fo lang, della medefima lunghezza, 
eben fo viel, della medefima quantità , 


‘ eben fo wenig, appunto così poco . 
michtig grofs, grandi(fimamente , 
gewaltig lang, lunghifimamente . 
entfeczlich breit, ‘ergbifimamente. O 
halb fo kurz, per la metà più corto (breve). 


halb fo lang, lungo della metà, 

halb fo viel, la metà di quefio . 

halb fo wenig, la metà meno. 

cin drittheil kiirzer, più corto(breve) della terza 


di parte 
ein drittheil mehr, suna terza parte di più. 
cin drittheil weni- wn terzo di meno. 


ger, 
noch cinmal fo grofs, altrettanto più grande. 
Mm ° nòch 


si 
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noch einmal fo 
breit} | 
noch ‘cinimal fo 
dick, | 
unerhòrt grofs, 
unerh6rt lang, 
unerhòrt brceit, 
unerbòrt dick, 
ungceimein vieì, 
ungemein wenig, 
ungemein kurs, 
ungemein lang, © 
ungleich mehr, 
ungleich weniger, 
ungleich gròfler, 
ungleich kleiner, 


altrettanto -più largo. 
altrettanto più groffo. 
firaordinariamento grande. 
firaordinariamente lungo. 


.ffraordinariamente largo . 
firaordmariameste groffo. 


‘moltiffimò . 


pocbiffimo . 
cortifimo. - 
lungbiffimo’, 
alfai più. i 
affai imeno. 
affai più grande.’ 
affai più piccolo. 


6. 16. Avverbj di Ordine, Diiordine, e Numero. 


di Ordine. 

Lo di èh, al principio , da principio. 

fodann, allora . 

hernach, ) 

darnach, - dl 

darauf, ) poi. 

nachmals, ) i 

nachgehends, ) 

endiich, finalmente . 

zuletzi, ultimamente . 

erftlich, primieramente , 
-letzlich, ultimamente . 

iibrigens, ) per il refiduo. 


im tiibrigen, ) 
fchliefslich, ) 
zum Befchluflè, } 


.. 


finalmente .. 
da nack 


na ci 


i 
La 
Ù 


- gliederweife, 


. dasoberftezu un» 


nach der Reihe, 
reihenweife, 
ordentlich,| 
kiirzlich, 
weitliuftig, 
ausfubhrlich, 
deutlich, 


genau, - | 
wohl abgetheilet, 
unvermenget, 
der linge-nach, 
kurz gefaflet , 


nach und nach, 
allgemach, 
allm&hlich, 


INI LS ; 


Di 


verwirrt, —, 
durcheinander, 
vermifchet, 
vermenget, 
ecins ins andre, 


I NINININDI: 


rerfì, 
das unterfte zu ) 
oberfì, ) 
das hinterfle zu 
forderft, 
das fardertte zu 
hinderfì, 
alles untereinander, 
das hundertfte ins 
taufendlte, 


erbi.. 
fecondo Pordine . 
«una fila dopo l'altra. 


O 
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regolatamente . 


.brevemente . 


ampiamente . 


. sproli([amente 


chiaramente . 
efattameute . 
ben ripartitamente, + 


fenza confufione . 


alla lunga. 0. 


brevemente prefo; ‘ 


a file. 


| poco a poco, ec. 


tivi . 


confid'airente A 
Duno per Paltro . 
fort’ e fopra . 


. 0 


a rovefeto ° 


DAI NINA NI NA NA NAS 


Mm.z. uber 
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ni iber und druiber, ) 
dritber und drun- I 
ter, 
alles iiber einen. | Sat e fopra, 
Haufen, ) i 
allesdurcheinander, ) 
unordentlich , difor dinatamente . 
verkehret, a rovefcio.o 
undeutlich, ofcuramente . 
unvollttàndig, mon compito , wrancante . 
verflimmelt, mutilato , si I 
verhunzet, guaffato . 
wie Kraut und Rii- nella maggior confufione , ec. 
ben, 
Di Nuusero e 
sum erften, primieramente . 
zumzweyten, fecondariamente . 
zum dritten, per il terzo. 
zum vierten, per il quarto , 
gum tunften, per il quinto. 
gum fechften, per il feffo.. 


zum fiebenten, 
zum achten, 
yum neuntel, 
zum zehnaten, 
erftens, 
zweytens, 
drittens, 
viertens, 
fiinftens, 
fechitens, 
ficbentens, 
achtens, 
FeUDICOS, 


per il fettimo. 

per. l'ottavo . 

per il nono. 

.per il dicimo, ec. 
imo., 

fecondo. 

terzo. 

quarto, 
unto. 

feto. 

fettimo . 

ottavo. 

»mOnNO + 

zehn- 


| 
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decimo. dii 
undecimo , et, 

a due a due, 
a tre atre, 
a quattro 4 quatiro, ce, 


zehmtens, 
cilftens, 

zwey und 7wey, 
drey und dricy, 
vier und vier, 


zu zweyen, 


a due a due, 


zu dreyen, < atreatre. 

‘zu vieren, a quattro 4 quattre, es. 
einciley, di uma medefima fertz. 
sweyerley, di due forte . 
dreycrley, ‘ di tre (orta. 


zebnerley, 
hunderterley , 


di dieci forte. 
di cento (erte , ec. 


einfaltig,. î licemente , 
aweyfaltig , doppiamente . 
dreyfaltig, griplicatamente . 


° 


schotgltie » 
hundercfaltig, © 


° dieci volte tanto. 


centuplicatamente , 96. 


einfach, Semplicemente . 
aweyfach, doppiamente . 
dreyfach, sriplicatamente , 
zehofach , dieci volte tanto, 
hundertfach, centuplicatamente , 66, 
anderthalb, (uno e mezzo. 
drittehalb, dus e mezzo. 
viertehalb, fre e mezzo, 
funftebalb, | quattro € mezzo. 


fechitehalb , 
zehatchalb , 


‘ cinque e mezzo. > 
* move e mezzo. 


swanzigftehalb s © diecinove e mezzo. 
cin undzwanziglie-- venti e mezzo , ec, 
halb , ° : ° 


g. 17. Avverbj di Comparazione , che poflono 
eilere o veri Comparativi,o Aumentativi, © 


Diminutivi, o Oppofli. +“ 
nà Mm 3 Cone 


ff Avverbj. 


Comparativi . vite . 
cben fo grofs als, della medefima grandezza, 
ì ‘che. 
cben fo Jang als, . della medefima lunghezza, 
che. We 
gleich bteit, , della medefima larghezza. 


gerade fo dick, ‘) i 
von einer D.cke, o, ce medefimagro[fezza i 
von gleicher Stàcke, della medefima' firza . 
eins wie das andre, l'uno come ‘l’altro. 
gleichfam als, |" quaficchè, » | 
f1owohl als, tantochè, * di 
nicht weniger, “non meno 
niches minderi, ©: - niente meno i | 
wie diefs.fo das, | quelo come quélla.. ‘ 
fo als wenn," come fe. 
deigleichen, )V sii 
ebenermaffen, ) parimento, - °° 
gleichergeltale, )' 


"©! “Aumomativi, puo Da 


groftler als das } D più grande di queffo. © 
linger als das, .. - più lungo di quefto. 
breiter denn das, - più largo di queflo. 
viel dicker als,. . più grofo di, ec. 
noch einmal fo Mark, altrettanto più forte . 
zweymal dicker, due volte piùgroffo((peffo .; 
ungleich ftarker, — affzi più forte... 0 
doppelt fo grofs,,.. «4 doppio più grande 
zehomal mehr, dieci volte più.. | 
unvergleichlich gròf.) o 


fer, TO, bal. 

i . DI VETT m 3 e NE 
ungemein viel gròf. ) i li co I 

fer, È 4 7 


hun» 
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hundertmal fo grot, cesto volte più grande , 
taufendmal fo grofs, mille volte più grande . 
anendlich viel grof- infinitamente più grande , 
fer, 


Diminutivi. 


{ 


. EEE È 
Rleiner als... Di 2;5 di ; 
lara. ‘4% più piccolo di, ec. 
minder als, :. . ). pu pe xe 


nicht fo breit, - mon tanto largo. 

nicht fo hoch, mon tanto alto, 

vicl niedriger, alfai più baffo. 

nicht halb fo dick,. gi la metà cosi groffo 
| (/pelfo . ) 

bey weitem micht , affei più fottile. 

- fo dick,. “i 


unglcich fchwacher, affai più debole . 
es langer nighr an meno della metà. 
die Halfte,s Mu di ‘ 
e als, molto meno di, ec. 
fonder Vergleich';  fenza paragone . 
e og 
dagegen, © )° 
hergegen Dr; 
hingegen, all’ incontro . 
im Gegentheil, ) | 
6.18. Gli Avverbj d’Interrogazione fono: o di 
Perfone, o di Tempi, o di Quantità, o di 
Cofe, o di Luoghi, © di Qualità. 


Di Perfone. 


‘werì chi? se 
Mm «4 wel= 





z Avverbj. 


Raalche ? ) 
welche? ) 
was fiir einer?  ) quale? 
was fire cine? ) 
weilcn ? di chi? 
I wem? e a chi? 
durch wen? per chi? 
zu wem? a chi? da chi? 
fir wenî per chi ? 
mit wem? con chi è 
von wem? da chi? 
Di Tempi, 
wann? — quando ? 
wic lang? quanto tempo è 
feit wann? da quando in qua? 
wie bald? quanto preffo ? i 
wic ia ? ) quanto tardi è 
wie ofr? | 
wie viemal? ) quante volte? 


zum wievielftenmal? Za quantefima volta, 
wic langfam? quanto tardî? 
wie gefchwind? quante prefto , 


Di Quantità. 


wie grofs? quanto grande ? 

wie klein? quanto piccolo ? 

wie lang? quanto lungo ? 

wie kurz? quanto breve } 

wie breit ? quanto largo ? 

wie fchmal? ‘quanto ftretto? 

wie dick? quanto groffo ? (/peffo ? ) 
wje dilnnè quanto fottile? 
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gelt,cs il weiter? 
‘ gelt, es it néher? 
ifîs nicht ebea"fo 
weit? | ; 


von wo iter? ©. 


‘ svonwokimmter? 


Di Cofe. 
was? cofa ? 
was dennì cofa dunque? 
waruna ? . perchè? 
wesweglD ) 4 
weshalben è DI per qual motivo! 
womit ? | com che ? 
woran? a cheî 
wodurch per che ? 
wouzu? 
zu was? 3 a cheî 
woraus? dacchè ? 
wievicl? quanto? 
wovon ? dacchè ? 
ils nicht fo? mon è così? 
niche wahr? won è vero è 
Di Luoghi. 
wo? dove? 
*«woher ? da dove? 
Wohio? verfo dove? 
— wodurch? ) per qual luogo è 
wie weitdo 
wie fern? ) quanto lontano? .... 
“Wie nabce? quanto vicino ? 


mon è vero, che fia più lone 
tano? | 

non è vero,che fia più vicino è 

mon è della medefima lottax 
nanza è 

da che luogo è egli. 

da dove viene? 


_  _—11r—‘t:e e ni 
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Di Qualità. 

wie kalt? . quanto freddo? : --. 
wie warm? . | quanto caldo?. 
wicviel artiger? quanto più graziofo.ì - 
wieviel lieber? quanto più caro?... . 
um wievici fchlim. > guanto più peggio? p 

ner? i 
ifts nicht beller (E non è meglio così? ;.... $ 
wie ichlank? <>: «.; quanto fottile?, 
wic plumpî .. —. quanto groffiero? — 
wie viel mehr?" “ quento più? ©. > 
wic viel ainbari ? . quanto meno? 
Wievicl A +) quanto più grande è 


wieviel kleine? quanto più piccala?- e.» 
wieviel ftaeker?o » « quanto fiù:farte?. —. 
wirds nicht immersa mon ff a fepre più grande? 
grolter ? 
kann mans auch: /A può mai vederne îl fine? 
uberfehen ? 
ifts nicht cin Eltad? ) Chog 
hat mannicht fine.) che miferia? i E° 
Noth? A. 
wirds gichtimmer non diventa Sempre peggio? 
argo d ‘ 
biesbie woht bey. 9 nel primo fin? 4 
alten? . té 
. «legga men fich auch. : fe. ppò falvartà | SO 
retten ? Ùi 
, Mts niche allerlicb@t? non è ana cofa telifona? 
Si. so Avverbi. di vAftirmazione, ne: i 
sì, anzi, i 
s Fo ia €8,, .. -» Cosè. 
il allerdings, . — in ogni modo , Bouramento . 
i nicht 





nicht ancernie. 
ohne Zweifel, © 3 
Zw cifelsohne” 
Zweite!strey, 
unfehlbar, |, 
ohne Bedenkea, . 
fi parrot 
wie gefazet, 3 
freylich ‘wohl, 


a PS 





ga $5s. 


bale quale, . |. 
)' farsi; dubbio i 


>. infaltibilmente <a 

© Senza fcrapelo > * 
ia 

tale quale; come ‘bo detto, 
Sicuramente sì. 


S. 20, Avverbi di Négazione. |» 
nein., è « <U: NÒ. ea: 
nicht, i "non. a # 
nicht doch, nNÒ NÒ. dò 
““ nichts, niente A aci 
. gar nicht, 


, durchaps, niché, 
ganz und gar i nicht, 
" niemals, | 
1° BAIE Gicht SR: 
-, mit nichten ,y Li 


V.. 


Se 


9 niente affatto, in veruni. 
è, 


mon maî. 


. în neffun luogo . 


3 1) veren modo Li 


..Keines Weges 7 sa 


niimmermehî, 
nun und nimmere 
mebr, 
S. 21. Aveerbj di Dubbi 
“© wer weifs ob, 
| vielleicht, 


das, 
..im Falle dal 
auf den Fall, 
.. fo oder fo, 
. wie oder wann, 
ills dies oder das, 
nun oder nicmals, 


‘non ‘mai più Ò 
nè ora, nè mai più, 


0. 
chi fa fe, ec. 


forfe . 


erwan. giefs GUSE.. , forfe quelo, 0 saba ? 


) scafochè. a 


così, 0 così, 
come, 0 quando. 


è quefto , 0 quello, 
o ora, 0 mai. 
(© .heut 


$56 Avverbi | - tal 
heut oder morgen, oggi, è domane. *“* 
ob dies oder das, fe queffo , 0 quello. “è 


$. 23. Avverbj di Afficurazione. n 
gewifs, certo, * i 
wahrhaftig, Veramente . 
unftreitig, indifputabilmente, '} 
unfehlbar, snfallibilmente . 
bey mciner Treue, per mia fede . ì 


auf mein Worr, Sulla mia parola, 
fo wahr ich lebe, per la mia vita. 
cia Wortein Maria, parola da galantuoino . 
in Ewigkeit nicht, non mai is eternità, 
den Tag foll nie. neffuno viverà fino a quelle 
mand erleben, . ‘giorno, 
$.-23. Ho detto 6. 2, s che molti Avverbj am- 
mettono la Comparazione, e quetli fono prin» 
cipalmente quelli di Qualità , Quantità, e_ 
Ordine, si 
$. 24. Eflì formano il Comparativo come gli 
Addiettivi, azgiungendd al Pofitivo la fittaba 
er; e cambiando le Vocali, a, o,u,del Politi» 
vo in Semidittonghi a, d, i, p.c 
Pof. ausfibriich, * efattamente. 
Comp. ausfiihrlicher, più efattamente . 
$. 25. Il Superlativo fi forma in tre maniere, ,. 
O preponendo al Pofitivo la particola am, e, 
aggiungendovi la fillaba fen, pe.sam ausfibro 
lichfen, eartilimamente; oveero preponendo 
al Pofitivo la particola eufs ,e aggiungendovi 
la fillaba fe , p. e.: aufs ausfibrlicbfe , efattitfi 
inamente ; ovvero , preponendo al Pofitivo 
uo altro Avverbio aumentativo, p. e.: fehr 
ausfiibrlicb , efartilimamente, Nelle prime due 
maniere ha luogo ancora la particola aller, 
di tutti, p.c.; 42 allergusfiibrlichften , aufs alteraus. 
fubrisctfio, CA. 
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CAPITOLO XLVII. 
Delle Prepofizioni E 
6.1, G° fi è detto nel Capit.V. $.12. cofa 


fiano le Prepofizioni. 
6.2, Qui metterò folo quelle , che fi 
prepodzono a’ Nomi, avendo già parlato nel 
Cap. XLI, di quelle, che flanno congiunte, 
alli Verbi, da va 
6.3. Simili Prepofizioni reggono fempre un. 
qualche Cafo del Nome, alcune uno, ed al- 
tre due, | 
6.4. Il Genitivo reggono le feguenti : 
an sa N in vece. 
in Bceyfeyn, è 
in Gegenwart, ) sa prejecse. 
° befage,. 
inhalts, 
kraft, 
Jaut, 
vermoge, i 
dieffeits, di qua. — 
Foo I 7 FO 
alben, o 
wegen, 
um willen, . 
unangefehen, ) i 
Uncrechret, ) monoflante. 
ungeachter , si 
vermitteltt, mediante . 
S. s. ll Dativo reggono: | 
bey, (© gpl. 


‘© 2u 


ateore. 


VINI NI NI NI 


e Caf Seli 


a cagione. 
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i 2Uwider;- _-_.) ica di 
‘iehnrgegen,. o dii ’ i 
gegenuber, dirimpetto . 
«nach, . . fecon nda, dopo, 4, 
nach, i ‘vicino; 
ncben, . a canto. 
zu. 3 Ca. li 
zunichft, — —‘molto vicino, 
aus, | da ‘fuori. . 
mit,. ) OR 
nebfi, )o con. | - 
fanmt,, O) 
ob, | ‘ fopra”; ni ( poco î in sb). 
von i ) 
von an, ) ei 
von auf, ) da “© *- . 
; von aus, ) n° 
von her, i E 
6. 6. L’Accufativo ieggono: 
durch, per ; Lat. per. 
fur, e per; Lat. pro, 
n i ero 
i ’ , verfo, contro. 
ohne, ) da 
fonder, ) Senza. 
wider, contro, 
$.7. 1) Genitivo. ,£ Datiyo indifferentemente 
reggono : ‘ 
aufler, fuori. 
aufferhalb, ., sl di fuori. 
innerbalb, al di dentro. 
oberbalb, dalla parte di fopra. 
unterhalb, dalla parte di'fotto, 


8.8. Il Dativo, ed Accu 


fativo reggono, cioè il 


Dativo , quando figniticano quiete , 0 moto 


in 


Prepofizioni : Sig 
in luogo; e l’Accufarivo, quando fignificano 
moto verfo un luogd:. RES 


an, a. 
auf, - __. _ fopra. - 
uber, —  fopra. © ° 
in, in, nel, 
‘chinter, © dietro... Vo: 
neben, _ a fianco. * 
unter, , «° - fotto; fra. 


2wifchen, — ‘’ ‘fra.. | 
S. 9. Alcune di quefte Prepòfizioni fi poffone 
mettere ad arbitrio avanti, o dopo il Nome, 
altre fi mettono ‘fecetiatiamente dopo ; ed 
altre fi mettono metà avanti, c metà dopo. 
$. 1o. Quelle, che fi pofono mettere adarbitrio 
avanti, o dopo il Norme, feno le feguenti: 


unerachter, ) ae Pe 
ungeachter, .) 79 offante. 0.0 
WCegen, «+ acagione, . 
gegen iber, ‘© —dirimpetto. | 
durch, per > 3a 


6. 11. Quelle, che fi mettono neceffariamente, 
dopo il Nome, fono le feguenti: . .: 


halben , a cagione . 
zuwider, ) “— i 
enigegen, yi ; 


S. 12. Quelle, che fi mettono metà avanti, e, 
metà dopo il nome, fono le feguenti: 
UM WIE, ‘a eagiohe, | 

von—-an, 


ilo 

VON-—AUf, È |) 
) 

) 


* 


da 
VOD e 1) CE , 3 
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CAPI 


TOLO XLIX. 


Delle Congsunzioni . 


6. 1. Uefte 


cioÈ: 


6. 2. Copulative 
als, 
und, 
auch, 
gleichfals, 


ebenermafien, 


imgleichen, 


desgleichen, 


ferner, 
weiter, 


G dividono in diverfe fpecie,, 


lative , 
Daria ; 
Caufali, 
E(clufive . 
Avverfative . 
Condizionali , 
Continuative, 
Declarative , ec. 
fono: 

che . - 
e, ma. 
ancora, altresì. 


) 
) parimente . 
) 


anoltre. 


nicht minder, mon meno, 


darneben auch, ) 
auflerdem noch, ) 


iiberdas, 
iiberdem, 

6. 3. Difgiuntive 
aber, 
oder, 
fondern, 


di più ancora, 
fono: 
ma . 


ma. 
here 
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hergegen, ) 
dagegen ) .; 
hingegen, a ) all’ incontro, 


im Gegentheile, ) 
ungeachter, ) 


unangefehen, ). non offerte. 





hinwiederum, 
widrigenfalls, 


$. 4. Caufali fono: 


meincthalben, 
deinethalben, 
feinethalben, 
unferthalben, 
eurenthalben, 
ihrenthalben, 


meinetwegen, 


reciprocamente De 
nel cafo contrario, ec, 


weil, ) DISSE 
‘alfo, così, dunque, 
daher, quindi 
darum, ) 
A IRegeo , i | ) per quefie , per tal motivo, 
deshalben, ) 


per amor mio, 


‘per amor tuo, 


per amor fuo . 
per amor nofiro, 
per amor voftro. 


- per amor fuo, loro, 
um tneinetwillgn, 
um deffentwillen, 


per amor mio, ec. 
per amor di quefto . 
per amor mio, per me,ee. 


‘ defflentwegen . 
RSA ; i ) per amor di quefto, 
i ,, poichè. 
folalich, 08€, } in confeguenza di ciò, 
fintemal, giacchè, poichè, 
te mehr, , Quanto più, 


defto mehr, 
i© WCNIger, 


quanto meno . 
n 


tanto più. 


‘ deflto« 


564 ; 
. deloweniger , 
6. s. Efclufive tono: 


entweder, ) 
oder, ) 
oder aber, ) 
weder dies noch 


as, 

fo wenig diefs als 
das andre, 

cins von beyden, 

keins von beyden, 

dies oder jenes, — 

6, 6, Avveritativefono: 


Congianzioni . 


$anto MENO è 


0, ovUErO, 
nò queffo, nè quello. Li 


nè l'uno, nè l'altro. 


Puno de' due, 
melfuno de due. 
quefto , 0 quello + 


als ’ che. 
oder, 0, ovvero, 
‘ wenngleich, ) | 
obgleich, ) 
obfchon - 
wennfchon ; 3 quantunque , abbenchè, 
obwohl, ) 
wiewohl, , ) 4 
COCA, Ja - fg 
PRA j però , tuttavia , ad ogni modo. 
D ; 

iedennoch, ) | 
nich mn fo ciù Li; ) nientedimeno, ciononoffante , 

S. 7. Condizionali fono: | 
weno j | fe : | 
wofern, fe, cafochè , purchè. 
da, - poichè, — 
datern, — cafochè, 
ob, C è 
wonicht, fe non. 
wills 

ratti 


ne Congiunzioni . s63 

wills Gott, .) i : 

wo Gott will, ) fe piace a Dio . 
wo ich lebe, . fe farò în vita. 
ausgenommen, > eccettuato. 
geliebt es Gott, Je piace a Dio, 

6.8. Continuative fono: i 


nachdem, poichè . 

indefien , ) ; 
rattanto anto .- 

unterdeflen, frattanto, intanto . 


in wahrender Zeit, durante quel tempo. 

ftehendes Fufles, . în quelto punto, 

unterweilen, allevolte , 

‘ die Zeit ber, per quel tempo , 
den Tag tiber, per quel giorno. 
die Nacht hindurch, per quella notte . 


ferner : sa 

uè er inoltre, di più. 

im vbrigen, ° nel refto. 

endlich, finalmente. 

immerfort, di continuo, 06. 
6.9. Declarative fono: 

dafs, che . 

cy 3 )  acciocchè. 


in der Abficht, ) 
in dem Vorhaben,) in queffa idea. 

“ des Vorhabens, ) “a : 
in der Meynung, con queffo parere, 
vorferzlich, a bella pofta, ec. 
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* CAPITOLO L.- 


Delle Interjezioni s o Efclamazioni. 


6.1 Qui efprimono , come fi è già dette 


nel Cap. V. $ 20. , lo ftato dell'animo, 
e li poflono dividere in Efpretlioni 
di Lamento. 
di Giubile . 
-  d’Incoraggire. 
j di Augurio. © 
di Seacciamento, 
di Giuramento . 
di Beftemmie, e Maledizioni, 
6. 2, Quelle di Lamento fono: 
ach! 





ab! 
ach und wehl maledizioni ! 
weh mir | Quai a mel 
au weh! | 
leider! ) cimè! 


leider Gottes!. ) 
dafs es Gotterbar. ) 

me | ) Dio abbi : 
erbarm es Gotti ) Di0 a5bia compaffione 
Gott erbarme esl ) 
mich Armnen! ) 
ich Elenderl! ) povero di mel 

$. 3. Quelle di Giubilo fono: 


hey! ) 
heyia! ) 
juchhey! ) 
fa, fa Ù ) allegro! 
eya! ) 
luftig! ) 


wohl 
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wohl mir! bene per me ! 
wohl uns! bene per noi! 
6. 4. Quelle d'Incoraggire fono: 
aut, auf! fu, ful 
wohlan! orsù | 
wohlher ! preffo qual 
fiehe da! “ eccol 
lieber! : caro | 
Se o caro! 
Bello dì i i coraggio , allegramente, 


frilch gewagr, ift cdi arrifchia coraggie(amens 
halb gewonnen! te, ba mezzo guadagnata | | 


unverzage l intrepidamente ec. 
6. s. Quelle di Augurio fono: 
wollte Gott! piaceffe a Dio cli Iddio! 


hilf lieber Gott! ) 
Gort helfe uns! ) Dio ci affiffa! 


der Himmel gebes!)., -. 

geb es der Himmel!) il Cielo lo voglia! 

Gort befohlen! . Addio! 

lebe wohl! fia bene! 

gute Nacht! buona nottel 

/ 

Li auf LI buona fortuna es. 
8.06 Quelle di Scacciamento fono ? 

wegl via | 

weg damit! via con queffa cofa) 

pfuy! 


bruv:dichiani i | otbò! che vergogna! 

packe dich fort! ) etene! 

trolle dich weg! ). RERDERO, 

geh mir aus den, vanmi fuori degli occhit 
Augenl! 

hebe dich von mir! levati da quil 

° Na 3, $. 7e 


Interjezioni . 
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$, 7, Quelle di Giuramento fono: 


wahrhaftig! in verità! 

fowahrGottlebet! per la vita di Dio! 

Gort itt mein Zeuge! Dio è mio teffimonio ! 

beymeiner Scele! per l'anima mia | 

fowabhr ich voreuch tanto è vero, come î0 ni 
itehe ! trevo quil 

fowahricheinehrli. fede da uomo onorato! 
cher Mann bin! | 

auf Treue und Glau- fiudla buona fedb ! 


ben ! | 
-auf Ehre und Red. full onore, e la lealtà! 


LI 
- » ° 


lata 


lichkeit ! 
Di Beitemmie, e Maledizioni, 
Strafe mich Gotc! ) 
Gotr ftrafe mich! ) 
der Henker foll che mi, (ti), (245) porti 
mich , (dich), viaslbojal —. — 
(ihn) holen! si | 
dais dich der Geyer, che ti porti via levoltojo , 
(der Henke:), (der (i doja), (il diavolo)! 
Teufel), dele en 
eh , dais du den va, che tu poffa romperti il 
Ù Ha s zerbrichitio = coslolo po 
dafs' dich der Blitz) 
rubre! ) Lada cui 
dafs dich der Don-) cheunfulmine t'incpuerifca! 
rier und dasWet ) e 
ter erfchlage! ) 
dafs dich die fchwe- che ti poffa venire il mal 
re Noth, &c., = caducol cc. 


Dio mi gaftighi Vl 
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maria di dare una affai chiara noti. 
i zia dell’ Etimologia alli Principianti; 
E’ meftiere riltringermi per non fare troppo 
voluminofa queft’ Opera , di dare folo le re- 
«gole generali, ed alli detti Principianti fom- 
mamente neceffarie, della Coftruzione, ri- 
-fervandomi .di. dare una Syotafli compita, 
nella continuazione. di quett’Opera. ” 
6. 2. Lc regole più principali le ho già dare, 
rpel Cap. XXXV. $. 2. 3. 4., © f., cd aggiune 
«tovi per maggior chiarezza un Verbo intiero 
per tutti li fuoi Modi, e Tempi. o 
$. 3. Ho detto, che la Cottiuzione generale è 
la feguente, mettendo : 1 il Nominativo, 
(2 il Verbo, ‘gli Cati diretti dal Verbo, 4. gli. 
Avverbj, s. la Prepofizione col. fuo : Cafo, 
6. il Participio, e l’infinito; ed effendo l’Av- 
verbio un Avverbio di Tempo, fi pofla an» 
«cora preporre alli Calì diretti dal Verbo, o 
metterlo in mezzo di edi, p. e. i | 
Mio fratello ba comprato { Mein Bruder hat 2wey 
due paja di calzette mella |  paar Striimpfe in dem 
bottega. . Laden gekaufet. 
Mio fratello ha due paja calzette in la bots 
réga comprato. — ; 


**E Sfendo ftara la ‘mia intenzione. pri- 


‘So padre mi ba dato un. | Sein Vater hat mir eine” 


del fiore del fuo giardino. |  fchéne Biume aus 


i | {einem Garten gege- 
2% ben, ; 
a I Nn Suo 


È MO rw 
deo 
MESSO: 
‘ 
x È 


so. Cofiruzione generale . : 
Suo padre ba a me un bel fiore fuori fio 
giardino dato, 
12 nofiro. Maggiordomo pa- | Unfer Hofmeilter wird 
» gberà dopo domane la__% ibermorgen das Holz 
legna. | { bezahlen,. 
— Noftro Maggiordomo diveata dopo doma: 
ne la legna pagare, Lar 
Darò domane al mio Ser- | Ich werde morgen mei. 
vitore il fuo congedo. nem Diener feinen, 
. Abfchied geben. 
Io divento domane: a mio Scrvitore fuo 
congedo dare. - -- 
$.4. Ma flando un Pronome Perfonale per Cato 
del Verbo, allora l'Avverbio fi pofpone fem. 
pre al medefimo , p. e.. 
Gli farò domane mille finez- | Ich werde ihm morgen 
ze. | raufend Hòflichkciten 
| erweifen, 
Io divento a lui doinane mille finezze di- 


Voftra ferva ha a me lo già portato. i 

6. s. Spefle volre fi principia la Cofìruzione col 

Pronome Pertionale es, egli; ed allora il vero 
‘ Nominativo fi métte dopo il Verbo, p.e. 

Molte perfone perdono il ; Es verderben viele Leu 

tempo, ed il denaro înu ‘te die Zeit, und das 
Silinente . ‘|. Geld unntitzlich, 

Eg'i perdono molte perfone il tempo, ed 

il denaro inutilmente, "e 

» 


moftrarc. 
Mia forella lo ha veduto |} Meine Schwefter hat ihn 
l’altr' jerî nel Duomo. vorgetternin dem(im) 
Thum gefehen. 
‘Mia forella ha lui l’altr'jeti nel Duomo veduto, 
I Pofra ferva me lo ba già | Eure Magd hat mires 
O ortato , A ichon gebracht, 
| 
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Dn: avaro è di rado jncli- Es if ein Geiziger fel» 
nato alla pompa. ten zu der (zur)Prache 
| | Ù » geneigt, 1 
< ‘Egli è un avaro di rado inclinato alla, 
"- ‘* pompa, È o 
Li ricchi devono foccorrere | Es follen die Reichen 
«li poveri. den Arme helfen'. 


Egli devono li ricchi alli poveri faccorrere è 

8. 6. l1 Periodo può ancora principiarfi con, 

l’Avverbio, con ji Cafi diretti dal Verbo, ed 
‘’ancora colle Prepofizioni, e ‘(fuoi Cafi ; ed 

allorà fimilmente il Neminativo fi pofpone 
“al Verbo, p. e. , 

Song, fato quefta mattina nel { Dicfen Morgen bin ich 
{uo Palazzo, 1 in feiacin Pala goes 
3 1 wefen. i 
‘ Quefta mattina fon’ io in fuo Palazzo ftaro , 

dl Marefcalco ferrerà dopo- î ({bermorgen wird der 
domane il mio Cavallo | Schinid mein Pferdiq. 
mella Stella, 0 «dem Stall befehla» 


\ x 





en. 
Dupodo:nane dati Maréfcalceo mio. 
Cavallo in Stalla ferrare. 
Ho dato jeri alla Lavendara | Der Wifcherinn babe 
la biancheria, | 0° ich gettern die Wafch 
so ga i gegeben. n SA 
Alla Lavandara ho io jeri la biancheria daro, 
Darò domane li. }ibrîi all Die Biicher werde ich 
‘Libraro, ‘ morgen dem Ruche 
O da fiihrer geben. - | 
Li libri divento io domane al Libraro dare, 
Ho fentito queta mattina. 1 in der Kirche des heilia, 
«da Meffa nella Chiefa dif gen Francifoi habe, 
San Francefco, 4 ich diefen Morger 
| sE 1 die Mette ila 
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In la Chiefa del Santo Francefco ha io ques 
fta mattina la Mcetfa fentito, 

$. 7. Stando il Nominativo dopu il Verbo nella 
guifa accennata ne’ due Periodi antecedenti, 
gli fi prepongono elegantemente li Cafi die 
- setti dal Verbo, quando tono Pronomi Pere 
fonali, p. €. | 

Il Sarto mì porterà domane | Es wird mir der 
sl veftito, Schneider morgen, 

mein Kleid bringen. 
Egli diventa a me il Sarto domane mio 
veftito. portare. 

Mio fratello mi ba 0a Geflern hat mir mein 
.geri. ‘ Bruder gefagt. 

Jeri ha a me mio fratello detto. 

6. 8. Ma eflendo Pronome Perfunale ancora ‘il 
Nominativo, quelto rd fempre alli Cali 
diretti dal Verbo, p. € 

Mi ba promeffo Da cofa , Diefe Sache hat er mir 

verfprochen. 
Quefta cofa ha egli a me promeflo. 

Già jeri l'ho dato a voftro i Schon gettern habe ich 

fratello , eseuerem Bruder ge» 
geben, 
Già jeri ho io lo a vofiro fratello dato. 

$. 0. Parlando in modo d’interrogazione, fi mete 
.te.prima il Pronome, o l’Avverbio Interro- 
gativo, dopo quetto il Verbo, poi il Nomi... 

. nativo, c le altre parti dell’ Orazione, fecon= 
do la regola generale. E non trovandoli nè 
. Pronome , nè Avverbio Interrogativo yfi prin 
cipia fubito col Vesbo, poi fi mette il No». 
minativo ec., p. €. 

Chi ha rotto queffo bicchiere? | Wer hat diefes Giao 

acrbrechen? 
Chi 
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“ Chi ha quelto bicchiere rotto?’ .: 
Qual cia metterà due {Was fi: ein Kleid wers 
mane ? den # morgen anle- 
. Qual, vefito diventano loro, domane mete 
cere? 
LQuando faranno finite le. Wenn werden meine 
. mje (carpe ? 1 cchue fertig feyo? 
Quanto diventano mie ficarpe finite eilere È 
Perchè vuol 0 quefto | Warun wolleon tie mir 
‘sorto. fenfibile? +. dicitn emptiadlichen. 
| Schaden thun? | 
. Perchè vogliono loro a me quefto tenfibile 
torto fare? 
Mi renderà, il Signor Conte | Wird_ mir der Herr: 


il mio libro?, . . *. Graf mein Buch wie- 
|. der geben. 
+» Divgota a me il Signore Conte mio libro 
» °° rendere? 
Avete dato al Sarto sl pen: aber ibr dem Schnei- 
noè . der das Tuch pese 
FICRI ] ben? | N; 


Avete voi al Sarto il panno dato? 

S.1o. ll Tedefco, parlando alle perfone, dà ‘del? 
tu, voi, £ egli; alla Milancfe lui , aquelle me. 
delime, alle quali lo dà, l’ Italiano; ma a quel. 
Je, alle quali l'Italiano dà del ei ,0offiznoria, 


dl Tedefco parla nella terza perfona del Plu=: 


‘rale, Rc | 
Tu.me 16 pagherai. = . {Du fo0lR mic cs. de 
i zahlen, 
ì Tu devi a me lo pagare. 
Soppreffatemi fubito una j Biegelt mir picci cIR 
camicia, , .&Hemd, l 
‘Soppreflate a me fubito una camicia. 


, Egli 
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Egli mi ha faîto un gran | Er har mir cinen grof 
piacere, fen Gefallen gethan.- 

Egli ha a me un gran piacere fatto, 

Voligneria ( dei ) mi farà | Si werden mir cinen, 

‘ un gran’ piacere, grofflen Gefallen ere 
zeigen. 
Loro diventano a me un gran piacere fare, 

L' ho detto a Voffignoria.. Ich habe es ihnen vos 
‘l’anno paffato . Î riges Jahr gefage. 

lo ho lo a loro paffato anno detto. 

6. 11. Parlando negativamente, le Negazioni 
nicht; non; nichts, niente ; niemahis, non mai; 

: efendo Avverbi, anno nel luogo accennato 
a quefti nella regola generale. 
Non l'ho veduto. Ich habe ihn niche 
gefehen. i 
Io ho lui non veduto, 

Pofiro Calzolajo non mi vuo l Euer Schufter will mir 
le fare le fcarpe a modo .die Schue nicht nach 
vò ‘meinem Belicben, 

i machen . 
 Voftro Calzolajo vuole a me le {carpe non 
fecondo mio piacere fare. 

Non ho.ricevuto niente dalla | Ich habe von der Frau 
Signora Conteffa . Gràafin nichts bekoms 

men. I 
Io ho dalla Signora Contella niente ricevuto. 

Non anderò mat în quefta | lch werde niemals in 

cafa. diefes Haus gehen, 
‘lo divento non mai inquefta cafa andare, 

6.12 Trovandofi unita la Congiugazione mech, 
ancora; con la Negazione nicht, non; gl Iran 
liani prepongono la Negazione non, ma li Te» 
defchi PES PORROnO al contrazio la Congiuga- 
zione soc, p. C i 


Mia 
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Mia Madre mon è ancora j Meine Mutter il noch 
fiata nel mio giardino, Î nicht in meinem_ 
| Garten geweten.. 
Mia Madre è ancora non in mio giardino ftata. 
Non me lo vuole dare an- {| Er will mir cs noch 
cora, nicht geben. i 
Egli vuole a me lo ancora non dare. 
6.13. Concorrendola Negazione nicht, non ; con 
un Suftantivo fenz’ Articolo, 0 coll’ Articolo 
indefinito uno, una; il Tedefco mette il Pro- 
. nome indeterminato kein, keine, kein, neiluno, a 
nel Genere, Numero, e Calo, che richiede 
il Sultantivo, p.c. 
Oggi,now ho denari. ] Heut bab ich kcin Geld, 
Oggi ho io neffun denaro, | 
Non c’ è più vino în quefto { Es ilt keio Wein inchr 
barile .. in diefem Faffe. 
Egli è neffuno vino più in quefto barile .- 
Non mi ba voluto dar car- | Er hat 1nir kein Fleitch 
ne, latte, e vino, | keine Milch und kei. 
nen Wein gebena. 
| wollen. ‘ 
gli ha a me neffuna carne, .neflun latte, 
e neilun vino dare volere. a 
Non fi vedeva un uomo per { Man fahe keinen Mens 
firada a cagione della.| fchen auf der Gafse, 
gran pioggia. wegen des groilen, 
Regens. 
Si vedeva neffun uomo iulla frada a cas 
gione della gran pioggia. Mu: 
Non gli poffo fare un tal ich kano ihm keineri 
affronto . | folchen Schimpf ane 
i 4 thun. 
Io pofîo a lui neflun tale atfronto fare. 
6. 14. La Negazione nè, nè; fl dice ia e i58 
Sa | i 
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" la prima volta weder, ec la feconda noecb.. E 
‘Ja Negazione non, che in Italiano quali fem. 
pre fi prepone alle Negazioni rè, né; in Te. 
defco ti omette, p.c. | 

Nè io, nè un altr’ uomof Weder ich, noch cin 
ragionevole dirà quefto. |  anderer verninftiger 

Menfch wird dicefes 
fagen. 

‘ *Néè io, nè un altro ragionevole uomo di. 

venta quefto dire. 

Quelto Tiranno non rifpare | Dicfer Wiiterich ver: 

‘’miòo nè vecchi, nè fane |  fchonete weder Alte 
ciulli, nè Sacerdoti , nè noch Kinder, wedes 

: Dorne. | Priefter noch Weib» 

] bilder. 
Quello Tiranno rifparmiò nè vecchj, nè 
fanciulli, nè Sacerdoti, né Donne, 

Jerì non poteva nè dormi. Geftern konnte ich des 
re, nè mangiare a ca-| groflenKopfichmer. 
gione del gran dolore. —zens halber weder ef - 
di teffla. t fen noch fchlafen. 

Jeri poteva io del gran refta dolore a ca- 
gione né mangiare, nè dormire. 

Cofui non fi può pe'fuadere | Diefer ist fich weder 
mè colle preghiere, nè | durch Bitten noch 
colle minaccie + durch Drohungen, 
iberreden. 

Colui lafcia fe nè per preghiere, nè per 
minaccie perfuadere. 

S. 15. L’alcra SI principale da me accennata 
Capit XXXV 6 4. è la feguente: Principian» 

- dofi la Cuitruzione con una Congiugazione, 
o con un Relativo , fia Pronome, o Avver- 
bio , allora il Verbo li mette alla fine di tute 

‘to, eccettuato in quelli Tempi, dove con» 

I | Corre 
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corre il-Participio ,e l'infinito, mentre a que» 
Ati. meglio fi prepone, p.e. 

11 Signore Conte mi ba detto, fY Der. Herr Graf hat 
che il Re di Pruffia fia-% mir gefage, dafs der 
morto e. - {#" .Konig von Pieulien 

: ‘ geftorben icy. 
Il Signore Conte ha a me derto, che il Re 
di Prulfia morto fia. —« 

Mi ha. voluto perfuadere, | Er hat mich iberreden 
. che le formiche. poffano |  wollen, dals die Amei. 
. volare. - feno fliegen Kbnnen. 

Egli ha a me perfundere volere, che le fore 

miche volare poflano,. 

uefto è quello medefimo, { Diefer ilt cben derjeni. 

“ehe l'anno paffato mi ha ge ,welcher mir das 

‘fatto tante finezze nella. vorige ‘Jahr {o viele, 

fua Villa. ) I Hofligkeiren auf fei. 

nem Landgute erwie- 
fen hac, 


i Quefto è appunto quello, quale a me il paf* 


fato anno tante tinezze fopra lua Villa, 
dimoftrato ha. © e, feti 
Credo che coftui mi avreb- | Ich glaube , dafs € mic 
be fatto grandiffimi dan- dieter fehr grofie, 
ni, (e non foffe morto, | Schaden wiirde ge- 
than haben, wence er 
{ pictrgettorben ware, 
Io credo , che a me coftui moito grandi 
‘-.danniì diventaffe farro ‘avere, fe egil non 
morto fofle. | pi 
Quefta Città donde fiete_. { Diefe Stadt von wannetf 
venuto poco fa , è fata]. ihr ohnlinglt gekom- 
confumata intieramente. | men i>yd, ift ganzlich 
dal fuoco . | von den Feuer ver- 
o % zehret worden. 
Que. 
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Quefta Città , donde voi poco fa venuto 
fiere, è intieramente dal fuoco confù» 
inata diventata. . dA: 

$. 16. Ci fono però alcune Congiunzioni , che 
non trafportano .il Verbo alla tine della Co- 
itruzione. Alcune di quefte reggono il Verbo 
dopo il Nominativo ; éd altre il Nominativo 
dopo il Verbo. Le prime, dove il Verbo fta 
dopo il Nominativo fono quetlte:; aber, ma; 
dann ,© denn, poichè, percliè, mentre ; nembich, 
cioè ; oder, oder aber, 0, ovvero ; fondern, ma; 
und, e. Le altre dove il Nominativo fta dopo 
il Verbo, fono quelle: anders, altrimenti, fe, 
non; auch, ancora ; darum, perciò; dergleichen, 
fimilmente; derobalben, derowegen, per quefto ; 
$ndeffen , frattanto ; nichtsdeffoweniger, nientedimé 
no ; nun, nun aber, ora; fehliifslicb, finalmente; 
fonften altrimenti; #berdas , di più; wbrigens, pér 
altro; mwonichifo, fe non; zu dem, di più, p.e 
Mio fratello mi ha invitato i Mein Bruder hat mich 
a pranzo, ma non Wo. zum Mittagetfen ei 
‘glio andarci . geladen, aber ich will 
nicht gehen. 

Mio fratello ha me a pranzo invitato, ma 
io voglio non andare. 

Foglio pranzare a buon ore , } Ich will friuh zu mittag» 
inentre afpetto gente în eflen, denn ich er- 
| cafa mia, |] warteLeutebey mir, 

Jo voglio a buon’ ora pranzare, mentre io 
afpertto gente apprefio a me. 

Quefo Signore mi ha fatto) Diefer Herr hat mir 
molti piaceri, cioè , egli | viele Gefalligkeiten, 
.mî ha dato molte notizie erzeiget,mamlich,er hat 
avvantaggiofe e | mir viele niizliche, 
j Nachrichtengegeben, 

Que: 
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Quifto Signore ha a me inòlti pisteri di. 
‘moffrato, civè, egli ha me molte avvan- 

«+ taggiofe notizie date, 
O io lo manderò per terra i-Oder ich. werde ihn zu 
in Germania , ‘ovvero |- Lande nach Deutich- 
per mare in Ifpagna.. | land, oder aber zu 
“- < - % Waffer nach Spanien 

o Pon © fehicken. >: - 
O io divento lui per terra verfo Germania, 
‘. ovvero per acqua verfo Spagna mandare. 
Quefia Signorà ‘non fola: | Diefe Frau iftniche nur 
; mente è bella ,- ma efa| fchon , fondern -fie, 
è ancera molto ricca, e; it auch reich, und 

virtuofa. trugendhaft. 
+: Quefta Signora è non folamente bella, ma 
efla è ancora ricca, € virtuofa. 
ueffo giovane mi ama , e j Dicfer junge Menfch. 
| fuo fratello mi onora . | lieber mich, and fein 
x i Bruder ehret mich. 
‘’’ Quefto giovane uoino ama me , e. fuo fra. 
.. tello onora me. . ; 

Ditegli,. che mi mandi fu YSaget ihm,er foll mir 
bito il mio denaro,fe non | togleich mein Geld 
. gli cofterà caro, | fchickeo,anders wird 
es ihm theuerzu ftee 


@ 


3 stra e: hen kommen, | 
‘Dite alui, egli deve a me fùbito il mio de. 
naro. mandare, fe non diventa egli a lui 
-«»  carorftare venite. . E aa 
Non bafta , che ti bo tanto : Esift nicht genung, dafs 
: fngiuriato , anctofa su | ich dich fo gefchim- 
- farai baffonato. i. pfcer habe; auch folitt 
p 9 ale dieta | du gepriigelt werden. 
Egliè.nonbaftansza, che io te così ingiuriato 
abbia, ancora devi tu baltonato diventare, 
i Oo Pere i 


ai 


- 
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Perciò men voglio più ef-;| Darum will ich nicht 
fere fuo amico , perchè ho | mehr fein Freund 
srovato , ch' egii è un.| feya, weilich befun- 
furbo , che inganna nl * den habe, dafsercin 
o tutso il Monda. Schalk ilt, der mich 

und die. ganze Welc 

berreugt. 
Perciò voglio io non più fuo amico efîere, 
.perchè 10 trovato ho, ch’ egli un farbo 
; è, quale me,e l’intiero Mondo inganna. 
Similmente mi diffe, che  Desgleichen fagte er mit 
| la Signora Conteffa fia. | datò die Frau Grifin 
fata a Monza. zu Mouza gewefen, 


| cy. 

Similmente diffe egli a me, che la Signora 
Contefla a Monza ftata fia, i 

Per quetto /’b0 mandato | Derobalben{derowegen)habo 
în Germania , che fi poffa | ich ibn nach Deurtfeh- 
erfezionare mella liugua | land gefchickce, dafs 
edefca . er fich in der deutfchen 
| 3 Sprache volikommen, 
| “ machen kénne, o 
Per quefto ho io lui verfo Germania man- 
dato, ch'egli fe in la Tedeica lingua, 

perfetto fare pofla. i 
Frattanto petiamo fare.  Indeffen kònnen wir cine 
una partita a Tarocco, | e Taroc fpie» 

I cen. 

Frattanto poffiamo una partita Tarocco 
‘ giuocare, si | ui 
Mi ha bensì fatto un gran | Er hat mir zwar cinen 
torte , nientedimeno f grofleo Schimpf an- 


gli voglio bene. { gecthan,michts deflo ve 
di .siger will ich ibm_ 
wohl e 


: Egli 
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Egli ha a me bensì un gran torto fatto, 
nientedimeno voglio io a lui bene. 
L'anno paffeto quefto Signore | Voriges Jahr war die 
fail mio maggiore nemico, |. » fer Herr mein irgiter 
ma ora egli è il mio mi» Feind, nun aber it ec 
, gliore anzico . mein betier Freund, 
Paflato anno era quefto Signore inio pelli. 
.° mo.nemico, ora è egli mio oitimo amico, 
Finalmente dico, che mon I Schlii(stich 1age ich, dafs 
capifto niente di queffo È ich von dief:r Saciie 
are è nichts begreife. 
Finalmente dico io, che io da quetto affare 
niente capifco. | 
Ubbidite (ubito al ssio Co-% Gehorcher  alfobald 
manda, altrimenti farò, $ amcinem Befchile, fon. 
che ve-ne pentirete . fien will ich machen, 
| si dal$ es euch rcuen, 
wird. 
. Ubbidite fubito a mio comando, altrimeati 
voglio io fare,ch'egli a voi pentite diventa, 
Di più, mi ba ancora ve- i Uderdas hat er mich . 
luté ammazzare. auch noch umbrin- 
. gen wollen. 
Di più ha egli me ancora ammazzare vo- 
ere. 
biudate (ubito in Cafa, fe | Gehet gleich nachHau- 
non vi bafionerò come] fe, wo nicht fowill ich 


an Cane. cuch wie cinen Hund 
| I priigelo . 
Andate fubito verfo Cafa, fe non ,vvoglio. 


; io voi come un Cane baftonare. 
Di più, ha detto , che. Za dem hat er gefager, 
son vuole mettere piede. |-  dais er kcinen Fufs 
sn Cala voftra. dla Haufs fetzea 
will, 
e è ‘<’ Di 
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Di più ha egli detto; ch'egli nelun piede 


in voftra Cafa- mettere vuole. 


$. 17. Terminandofi la Coltruzione col Preféate, 


° © Imperfetto delli Verbi Aufiliarj haben, ave. 
re; o feye, c{Tere; molte volte.ifi elidono. 
Stando ncl Prefente,'è cofa arbitraria, anti 
ben fatta, ma per l’Imperferto è meglio efpri. 


. merlo, mentre tale clilione rende il fenfo un 


poco ovfcuro, pie... sr 
Mio fervitore mi racconta, {Mein Bedienter erzehe 
che abbia veduto l'altr' |: let mir, dafs.er vor- 
jeri un bambino con dus f © geftern cin Kind mic 
selle, quattro braccia, e 2wcy. Kopfen; vier 


uattro piedi. i Arinen , und vier 
4 P 3 
| x Fiutlen. gefehen |. 


| (babe). 0... 
Mio Servitore racconta a me, ch'egli l’altr* 
jeri un bambino con due tefte , quar. 
tro braccia, e quattro piedi veduto. (ab. 

bia). Sa : ' 
&io fentito, cheV.S. fia fata | Ich habe gehòret, dafs 
. molto tempo în Roma, ef ficlange ZeitinRom 
colà abbia parlato più di {. gewefen,(find), und 
suna volta al Papa, allda mehr als ein- 
mal mit dem Pablle 


: geredet. ( haben). ©. 
Io ho fentito, che loro lungo tempo in: 


Roma ftati, (fiinv), e colà più che una 

volta con il Papa parlato. (abbiano). 
L'aurei meglio pagato, fejlch wiirde ihn beffer 
non mi aveffe tanto ine) bezabler habeo, waun 


gannato . 3 | er mich nicht fo be. 


si smo lado di : trogen. (hatte). 
. Io divîntalli lui meglio pagato avere, fe 
egli me non così ingannato. (avelle .) 


“cr na 


rn a 
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PS. avrebbe veduto «delle.i Sie wurden 'fchédae Sas 
..belle cofa, fe foffe ‘venu-:| . chen gefeben haben, 
«30, con. me. în queffa belt: wenn fie mit mir in 


nano: dicfen fchènen Gar- 
e e ei: 1. ren gekomimen'. (w& 
da ba; sale Pen. } . 
‘Loro diventa lire Bolle cofe. veduto avere, 
e: f: loro: con me:in quetto bel. giardino 


venuti, ( foffero. d) 
8-318.:La Congiugazione defs, che ;. ‘{peffTe volte 
cfi omette, effendo:. preceduta da "on alero Ver- 
bo dell’ Indicativo, ima in tal cafo:1l Verbo, 
iche’fegbe..la Congiugazione :dafi, non {tal 
ella: fine, ma ripiglia il fuo folito: fito DRS 
«» diktamente dopo:il Nominativo. i 
li Pyedicatera diffe , ché .} Der Prediger: fagrb , 
-. dobbiama.: far . penitenza 3 wir follen mit nach 
uantoprima: .. . .« ] ften Buffe thun. 
5*Il Predicatore dife., noi dobbismb quanto 
; prima penitenza: fare, |. 


r S. crede, che la lingua | Sié glauben , die deuts 


ui fiarmolto difficile, |. fche Sprache fey. felix 
‘sla: *inganza, si, al i, » febweryaber febetrii 
: “63 gen fich. MINI P 
1% Eéro. credono, la 'edefca lingua fia molto 
x-:%.! difficile, ma loro ingannano fe. 
Non ba detto F;8 pre, Haben fie nicht gefa» 
»'Watngne andereme afficite f: get, wir werdenimore 
ca fpale? » — nero 0 fe gen: mjteinander fpa- 
i T ;«. zicren gehent 
.. Hanno lord: non: detta; noi diventiamo dor 
RA e. mance infeme- (pà Teggiare: andaged i. 
$. ap Ne’ Periodi cendizionati, cautali, e rela. 


«m&vi, confiftenti al. foliro.: di:duc Membpygi, fi 


mette al principio, del fecondo Membro il 
Vo 3 _ Nipie 


uv 


ore 
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‘ripieno fo, così, allora; ed il Nominativo fi 
pofpone al Verbo. li ripieno fo, fi può an- 
rosa omettere, principiando fubito col:Ver- 

DO, pi € » “ sb E la 

Quando sl Maratta Als der Prediger die, 
va terminata lmPredica , j Predigt geendiget hat- 

, egnuna ‘andava edificato f' te, (to) gieng ieder- 


sin Cafa... mann erbauet nach 
| Haus. 

- - Quanda il Predigatore la Predicaterminate 

-. aveva, (allora) andava ognunoi:cdificato 


: verfo Caià.. È i Zed 
Se il Nemico non foffeftato | Wann derFeind nicht 
sì forte, non avrebbe. |. foftarkgewefen wire, 
efo sì facilmente tante (fa) witirde er nicht. fo 
ortezze . Set | Aeichilich fo: viele Fei 
su :. ftungen. ciagenoem- 
a men haben, 2 
+ Se il. Nemico non così forte fiato fofle, 
(allora) diventaffe egli non così facil- 
: °‘’’ mente tante Fortezze prefo avere. . ‘. 
Fe ubbidiremo alli Precetti 1 W.aann wir denGeboten 
‘. di Dio ,edella Chiefa,cij Gottes, und der Kir- 
falveremo fenza dubbio , che gehorchen wer- 
a | ‘den, (fo) werden wir 
oboe Awcifel fcelig 


ste e ì sl Da 1 werden. © * / | 
+ Se noivalli Precetti di Dio, ce della Chiefa ’ 
ubbidire diventiamo, (allora) diventiamo 
noi fenza dubbio beati diventare. | 
Poichè lo defiderate , lo farò { Wcil'ihr esverlanget, 
così a voftro rifchio. (fo) werde ich esalfo | 
ba TT aufeureGefahr chuoa, 
Poichè voi lo defiderare, (così) divento ie 
lo così fopra voftro rifchio fare . 


6.20. 





eg ]©-d»d -- 


Wii gag ia ci —-—- - 
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S. so. In fimili Coltruzioni la Congiunzionee 
wann, 0 wenr, fe; fi può omettere elegante. 
mente ; Ma allora fi mette al principio il 
Verbo, poi il SOMIORtiVO, cc., p. e. |. 

Se mio Padre nen. folla sì Wire mein Vater aiche 
- wscchio , dr fpefo | fo alt, (flo )wiirde er 
conume. alla caccia, oft mit. mir aut die 

Jagd gehen. 
Fofle mio Padre non sì vessnio j (così) diven 
. .-raffe egli fpeflo con de fulla caccia andare. 

Se quafta Dama mon foffesì | Wire diefeDamenichs 
da s e manierofa, non f fe fchòn und-artig, 
avrebbe tanti amarti , (fo) wiirde fie nicht 10 

‘ wiele Liebhaber haben, 

Fofle quefta Dama non sì bella, c manierofa, 

(allora ) diventaffe ella non Canti amanci 
‘avere. 

Se cofini mon aveffo rubata ; Hiitte. diefer. ‘niche g6 
son lista fiate appic- | ftoblcen, (0) wirde, 
sato . er niche gehenkeg 

worden. feyn, 
Ave coNni non rubbato , (allora) divenà 
rale egli non appiccato diventato.efere. 

S. 21. Li feguenti Verbi, concorrendo con 'l’In- 
finito di un altro Verbo; inutano il Partici» 
pio in Prefente dell' Infinito : ‘dérfen ,. adire ; 
heiffen, comandare; belfin., ajutare; biren , feni 
«tire; Adumen, porere ;: kommen , venire ; Laffia P 
lafciare, fare; lernen, imparare; mogen ", pore. 

° re, volere; miiffen , . ‘dovere, efler sforzato s 

| pfiegen, folere, effer folito ; feben, vedere ; fol 
len, dovere; wolles , volere, p. Cc. 

Nos ho ardito di parlare. lch habe niche: tedeb 

dòrfea, 
lo ho non. parlare ardise, x * 
Oo 4 Ta 
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Tu mi bai comandato di { Du hat mich KOMImCA 
o vmire, 0 . heiflen, ‘ 
‘ Tu -hai me venire comandare . 
Faro Cameriere -lo ba: ve Euer Cammerdiener 
1. tato a Jar queto ‘ hat ibm. «dialte: «mad 
‘ chen.helten.. 
>» Voftro Cameralervicore ha. alui quefio fare 


ajutare. — 
ano pata venire la i Wir haben die Kutufche. 
“ Cantata... 0.143 kominen-hòoren. 


20 Not abbiamo: la Ca rozza vénire fenrire. 
Non ‘l'avete potuto ‘vedere . Î ibr habe esnichi feben 
di FA È ds kéanea .. ORAZIOR 
‘ Voi avere lò non vedere potere. 
Nor è venuto con noi a. Er: it nicht mic, unyg 
i fpaffo, 0. ..fpasiren kommen . 
Egli è non con noi fpaleggiare venire, 
Mi fon . fatto . farà iù 1 babe mir.ein'Paar 
.. dî Searpe.: Lp a Sehue. , machen : laf 
Hog D. Uè 
Io hosa. me‘un. paj {carpe fare lafciare. 
Fofira. figlia. he. impardtò ii Eure iT'ochter hat von 
.76 leggere dalla mia nidi meiner Schweller le» 


e co fen leraen. i _.xe 
“Voftra- balia: ba. da mia SQIERI, leggere 
; e «lmparare, . 
Ti Mercanti. nou lo: bapno | Die Kauficnte, habua.cs 
palato dire... 1]: night fageamigen. 
,Li Mercanti hanno lo: nen dire. volesse, 
Ho dovuto farlo. .-. Ich: habe es n a Ea 
x 4 Ji (360 è ; 


To ho lo fare dovere sE 
Non famo fiati foliti a. Wir baben esnicht za 
dirle. fagen piiegen ì 
Noi abbiamo lo nen a dire folesc. - ‘di 
si TOT "Mie 
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BMio' Servitore lo ba veduto | Mein Diener hat ibn 
partire. verreifen fehen,. 

Mio Servitore ha lui partire vedere. 

I Sarto avrebbe dovuto por. Y Der Schneider hatreu 

* «far prima il mio veftito . imcin Kicid che brin 

; gen fallen. 

Il Sarto avelle mio vellito prima portare 
dovere. 

DI Signore Conte non bavo- Y Der Herr Graf hat die 

ilutocomprare quefta Willa, | fes Landgut niclre 

kaufen wollen, 
‘ll Signore Conte ha quetta Villa non come 
prare volere, 

‘$ 22. Trovandofi un Genitivo dopo un altro 
. Cafa del Nome; il Tedefco prepone elegan.. 

«temente il Genitivo , e tralafcia .l’Articalo 

- dell'altro Calo; anzi aggiunge alle volte all° 

, alero Cafo un Pronpme Polletlivo ,. quando 
indica una cofa poffeduta dal Geniri: ‘0, p.C 

Nou fi può ammirare abba- | Man kann des Himmels 
. ftanza le bellizza del ì. Schònheit nicht gnungs 
Cielo, , { fam bewundern. 

SI può del Cielo. bellezza non baltevolmen< 
re ammirare, i 
Non vado mai vel giardino | lch gehe niemals in, 
del miò fratello, . ..|  meincs Brudess (fei. 
{ nen) Garten, 
«Job vado .nen;mai, ip Ali 210 frasello” (.fuo) 
iardino,, 

Ho dato la Cufia alla Don» | Ich habe dic Haube der 
, ella della Signora com. Frau Gratin (ibrer). 
tese a , Cammerjungfer, ges 

geben. 
Jo ho la Cufia seit Signora Santa (du 
. £ua) Carnerag gioyape data, ., i, -... 
e 8.23. 


t 
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$. 23. La Congiunzione 0, per Ja prima volta, 
in Tedefco fi dice emweder , e la feconda, 
volta oder, p. € | | 

Mi ba promeffo o diriman- i Er hat mir verfpro« 
darmi si mie denare jodil - chen, mir entweder 
darmi îl lsbro, | mein Geld wiederzu 

i i fchicken, oder mir 

das Buch zu gehen. 

Egli ba a me promeffo, a meo mio de- 

naro ri di mandare, o a me il libro di 
dare. 

6. 24. La Congiunzione ancora, fignifica in Te. 
defco auch, quando in latino fi dice etiam; 
e moch, quando in latino fi dice adbue, Per 
quelli, che non fanno il latino, ferva la fe. 

‘ guente regola: Quando in vece ancora, fi può 
mettere parimenti , fimilmento, fenza rendere 

‘ ofcuro il fenfo, in Tedefco fi dice auch; ey 
non potendofi fare quelto, fi dice socb, p. e. 

Mio fratello è partito jeri i Mein Bruder ift geftera 
a Mantova. e domane. nach Mantova ver- 
partirà ancora mie padre . | reifet, und mein Va- 

ter wird morgen auch 
i verreifen. 
Mio fratello è jeri verfo Mantova partito, 
ce mio padre diventa domane ancora, 
partire, i 


La Pofta non è ancora ar-] Die Poft ilt nochnichk 
rivata. ankommen. 
La Pofta è ancora non arrivata. è 


$. 15. Le Congiunzioni obgleich, obfebon, obzwar, 

‘ *wanngleich, wannfebon, abbenchè, quantunque ; 
fi dividono elegantemente in Tedefco, met. 

‘ tendefi in mezzo il Nominativo, ed ancora 
alle volte il Cato del Verbo, PRIORE IMaSAtE 
palace ellen- 
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efTendo Pronome Perfonale. Nella feconda, 
parte dcl Periodo fi offerva la regola dara 
nel $. 19., aggiungendovi ancora l’Avverbio 

. docb, però. Quetle Congiunzioni in Italiano 
reggono il Congiuntivo, ma in Tedefco reg- 
+ gono l’Indicativo , p. e. - 
Abbenché quefto Signore | O5 dieferHerrgleicb, niche 
mon fia ricco , è praden-} rcich ill, (to)itt er doch 
-. 86,6 dotto. f klug und gelehrt . 
Abben quefto Signore, che non riccoè,(così) 
‘è egli pure prudente, e dotto, 
Quantungue gliel' abbia $ Ob ‘ich es ihm fehon be» 
: comandato, non l'ha vo. fohlfen habe, (fo) har 
luto fare.” er es doch nicht thuno 
i | wollen. —. 
| Quanio lo a lui turgue comandato ho, (così) 
| ha egli lo pure non fare volere. 
Abbenchè Iddio ci abbia {4 Ob uns Gott gleich. (ei. i 


_peaita la fua volontà, |  nenWillen geoffenba- 

mon la vogliamo fare. ret hat, (fo) wollen 
* iba doch nicht 
thun. 


 Abben a noi Iddio che fua volontà palefata 
ha, (così) vogliamo noi la pure DUM, 

-° fare. 

5. 36. La particola relativa ci, 0 vi, fi traduce 
in Tedefco indiverfe maniere, fecondo il fene 
fo. del difcorfo. 

. 6.27. Parlandofi di ripofo nel luogo, în Tedef 
co fi mettono gli Avverbj da, a/lda dafelbfi, 

E in Cafe vofiro Fratello? 4 1A cuer Bruder zu n 


fe. e 

sì Signore , ci è, - {Ja Herr,cril da. 
E' voftro Fratello aCafa? © 

Sì Signore, egli è là, 

‘ Dove 
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Dove fi ritrova adeffo . il | Wobetindet fich ictre 
fuo Figlio , forfe a Ge- |. feinSoha, vielleiche 


nova ? zu Genua? . 
Sì Signore, vi è. Ja Herr, eri daeibA. 
. {(alida). 
Dove ritrova fe adetio. iuo Figlio, Loro a 
Genova? E 


..Sì Signore, egli è colà, 

6. 28. Paslandofi di ug movimento vata: un. luo- 

 go,ci vuole in Tedefco gli Avverbj kia, dehin,p.c. 

Non fono ancora fato a Co- {Ich bin. noch nicht zu 
fantinopoli , e non civo- | Conttantinopel gewe= 

- glio nemmeno andare, feno, und will auch 
| | nicht hin gehen...: 

lo funo ancora ngn a Coflantinopoli fta- 

i’ ..; #0), e voglie ancora: non la.andare, 

E' andata le voffra Moglie | lit eure Frau .in ihres 

.: $ Cafa del fuo Padre? {|  Vaters fein Haus ge 

.’gangen?. 
Sì ì Siguore, ci è b-abdato; Îja Herr, fie ia dabin 
egangen, 
E’ voflra Moglie nél di fuo Padre lua Sal 
s ©»! andata? 
Sì Signore, ella è tà andata. 

6 29 Parlandofi di un luogo chiufo ; ed indie 
candp flato nel luogo; fi*fpiega per. dritue: 3 
ma indicando moto. vero: un luogo. chiufo, 
{1 dice hinein, p.c. Pisi: 

ri $. jeri al Duomo? Sind. fic geftern tà 

Thum geweded? 1, 

No. ' giguore , non ci foro j Nein. Herr; sieb binà 

frate. e; nicht drinnen gewe. 


4 


» 


va pit r° NEIL ien CD) ala sg 10 I 
Sono loro jeri nel Dubmo fiati? 
No Signore, io fono. pon deutro flare. 
nov. I Aa- 


» 


a 





A 
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Andenì W.£. quefia fera al {| Werden fie dieten, 


° Teatro? Abend in den Schaus 
platz (ins Theatrum) 

dg n gchen? 
Sì Siguore, ci anderò. Ja Herr, ich werde, 


gita binein gchen. 
. Diventano loro quefta fera nel Teatro andare? 
. Sì Signore, io divento dentro andare, 
6.30. Non parlandoli di un luogo, bifogna ri» 
° ficvtere;, quale: Prepofizione c'è, o dovrebbe . 
etlere nell’ antecedente del difcorfo ; ed aque- 
‘fla Prepofizione fi prepone la particola da, 
quando principia da una Confonante, e dar, 
quando principia da una Vocale, formando- 
ne una fola parola, Simili Prepofizioni fono : 


...an, che forma daran, o dtan. 
.. auf, . «darauf, odrauf. 
bey, « dabey. 
durch, dadurch + il 
-. hinter, .  “dahinter. eni 
, ‘in, - . + ‘darinn(en),o drinn(en). 
ùber, «__—_  dariiber, @odriiber. © 
unten, darunten,, o drunten, 
zu, “0 daza. di 
zwifchen, dazwifthen, p.e. . 
Avete attaccare il quadro | Habet iht das Bild an 
al muro? | . die Mauer gehenket ? 
Sì Signora, ve l'ho attace | Ja Frau, ica habe cs. 
cato, © - tn ( dran ) gehen- 
ch, i 


Avere voi il quadro a il muro attaccato? 

Sì Signora; io ho lo vi attaccato. È 
Non avete ancora rifpofte | FHiabet ibr noch niche 
‘n quefta Vettera ? — auf diefen Brief ge. 
ia fl autwostet? 
| Ne 
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No Signore, non vi ho an- | Nein Herr, ich habe 


eora rifpoflo, I noch nicht darauf 

(drauf) geantwoctet. 

Avete voi ancora non fupra quelta lettera 
rifpolto? 


No Signore, io ho ancora non vi rifpotto. 


Siete flato profente a quefia 


Seyd ibr bey diefem_ 
lite? 


Streite gegenwirtig 
gewefen 
Sì, vi fon fiato prefente. \Ja , ich bin dabey ge. 
genwértig gewefen. 
Siete voi prelîo a queta lite prefente ato? 
Sì, io tono vi prefente fato. 
Siete paffato per la corte? x Seyd ihr durcb den Hof 
| gegangen. 
No Signore , non ci fon. | Nein Herr ich bin. 
paffato. nicht dadurch ge. 
gangen. 
Siete voi per la corte andato? 
No Signore, io fono non ci andato. 
C'è qualche cofa dietro af I etwas binter diefee 
quefto muro? Mauer ? 
Non vi è niente. . , T Es i& nichts dahinter. 
E' qualche cofa dietro a quelto muro? 
Egli è niente vi, 


Chi dorme in queffo letto? I \WWer fchlift in diefem | 


Bette ? 
Non vi dorme neffuno. —© Es fchlàft niemand de. 
rinn(en) drinn(en). 
Chi dorme in quefto letto? Ì 
Egi: dorme neffuno vi. 


Hanno palfato il ponteè |Sind fie iber die Brt- 


. }  cke gegangen?. 
Ci fono paffati. Sie find dariiber (driiber) 
Ji  &Cgangen. 
Sono 


n api vi 
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Sono loro fopra il ponte andati? 
Loro fono vi andati. 


— Refferà abbaffo? | Wird er unten bleiben® 
Sì, vi reflerà. Ja er wird darunten (drune 
| ten ) bleiben. 


Diventa egli a baflo rettare? 
Sì, egli diventa a bailo reitare, 
Cofa c'è fotto quefio panno? | Was it unter diefem. 
| Î Tuche? ° 
Non vi è niente, Es il nichts dacunter. 
( drunter.) i 
Cofa è fotto queflo panno? 
Egl: è niente fotto, 
Come avete potuto arrivare | Wie habet ihr zu fo 
a tante ricchezze? Î groilem Re:ichthum |, 
gelangen kònnen? 
Ci fono arrivato , perchè , ec. | Ich bin dazu gelanget, 
i \ weil, ec. 
Come avete voi a sì grandi ricchezze arri. 
vare potere? 
Io fono ci REEIVACO, perche, ec. a 
Cofa è tra quefte due mura? as ift 2wifchben diefen 
| zwo Mauren? 
Non vi è niente. E» if nichts dazwif 
chen. n 
Cofa è tra quefte due mura è 
Egli è niente vi. 
6. 31. Parimenti la particola relativa me, .G tra. 
duce in Tedefco in molti modi, feconde il 
; fenfo del difcorfo, | 
8. 32. Significando nel Singolare qualche parte, 
. - © porzione indeterminata ,c nel P'urale quale: 
che numero indeterminato del Nome, al qua», 
le è relativa, fi ipiega per mezzo del Geni 
tivo del Pronome dimoftrativo der, die Cal 
Ce 


o) 
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fecondo il Gencre, e Numero del Nome jp.e, 
Muete portato del vino? Habec: ihr Wein ge 
bracht ? 


Sì Signore, ne ho PorTarO: |? Herr ich ‘habe deffes: 


gebracht. 
Avete voi vino portato? 
Sì Signore, io ho, di quefto portato, 
divete comprato del latte? ge ibr Milch gekau 
ct? 
Sì Signora, ne hocomprato, : Ja Frau ith habe deren 
gekaufet, 
Avere voi latte comprato? i 
Sì Signora, io ho di quefta comprato. 
Avete della carne? | Habet ihr Flcifch ? 
Ne ho ‘Ich habe deffen. - 
Avete voi carne? 
‘ lo-ho di quetto, 


Avete coltelli, forcelline, | Habet ihr  Medr, Ga. 


e cucchiariè © - belo und LétKl. 

Ne bo. ) Ich habe deren. * 
Avete voi coltelli; forcelline, e cucchiari ? 
to ho di quefti. 

5. 33 Parlando nel Singolare, e affirmativamente, 
-fì può tradurre per mezzo dell’ Accufativo del 
Pronome indefinito eimer , eine , tines, uno, 2, 
regolandolo fecondo il Genere del Softanti- 
vo, al quale fi riferifce, p: e. 


Avete ‘del Vino ? Habet ihr Wein?o 
Ne do, | Ich habe einen, 
Avete voi MODE 1 à 
“ Io ho uno. Î 
ua del butiro?" -. Veilaufer ihr. Butter? 
Ne vendo. 01 7 ‘1ch verkaufe eine, 


‘ Vendete voi buiai 
Jo vendo una, CL 
ni Por- 
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Portate del Pane? Bringet. ihr Brodt ? 
Ne porto. Ich bringe cines, 


(-.- Portate voi pane ? , 
lo porto uno. 
$ 34. Parlando negativamente nel Singolare, fi 
“adopera nella maniera fopradetta il Pronome 
indefinito kein, keine, kein , neluno, a, p.c. 
Avete portato del formento? | Haber ihr Weizen ge. 
o. bracht ? E 
dVon ne bo portato. “Ich habe kejnen ge» 
1 bracht, 
Avete voi formento portato? 
‘lo bo neffuno. portato... . 
Avete comprato della lana? | Haber ihr Wolle ge. 
aio ee Di ‘| kauft? "n 
Non ne ho comprata. | Ich habe keine gekauft. 
Avete voi lana comprato? > ul 
o ho nefiuna comprato. DE 
divese prefo della farina? | Habet the Mehl genom: 
Ma J men? 
° Non ne ho prefo. ‘Ich habe keives genom:- 
men. 
Avete voi farina prefo? 
- :. lo ho netuno prefo. . e 
$. 35. Parlando nel Plurale , e aggiungendo il 
Numero delle cofe, delle quali fi parla, fi 
può adoperare il Genitivo del Pronome Di. 
; :moltrativo der , die , das , ovvero quello del 
Prorome PoflefTivo ibr, ibre, ibr, loro, p. e. 
Quante Cafe fono da vena | Wieviel Hiufer find zu 
dere ? O I verkaufen? | 
Ce ne fono quattro da ven- | Es find dereri(ibrer.).viee 
dere. -..zu vekaufen,, 
Quante Cafe. fono da vendere? .. -, 4 
© Egli fono di quefte (di loro) quattro da veni 
_ dere, Pp Quarto 


(e Cofirazione genorale . 

Quanti capponi avete am- ieviel Capauner hai 
mazzate ? bet ihr abgethan ? 
No bo ammazzato tre . Ich habe deren (ibrer) 

 drey abgerhan. 
Quanti capponi avere voi ammazzato ? 
lo ho di qucetti ( di loro) tre ammas. 
zato. 

Quanti fchiaff aveto rico» Wieviel Ohrfeigen ha. 
vuto Ì bet ihr bekommen? 

Ne bo ricevuto due. Ich habe deren ( sbrer) 

zwcy bekommen. 
Quanti fchiaffi avete voi ricevuto? 
Io ho di quetti (di loro ) due ricevuto. 

6. 36. Parlandofi del pefo, della mifura, o del. 
la parte di una cefa, in Tedefco fi mette la 
particola davon, p. ec. | 

Ci (ono de' Peri nell’ altra | Es find Birnen in dem 
Camera , fe volete , pres. f andern Zimmer, wenn 
detene sma libra . ihr woliet, (fu) nceh- 

| inet cin Pfund devo, 
Egli fono Peri nell'altra Camera, fe voi 
volete, ( allora) prendete una libra ne. 

Nel fiafco grande c’è del. In.der groffen Flafche 
vino, ne volete un bic | ilt Wein, wollec ihr 
chiere ? { cin Glas davon? 

Ne! grande fiafco è vino, volete voi un. 
bicchiere ne? 

Sulla tavola c' è un buon. | Auf dem Tifche il ein 
prefciutto ,, né volete una j guter Schinken, wol. 
fata? let ihr eine Schnitce 

i i davon ? 
Su la Tavola è un buon prefciutto, volete 
voi una fetta ne? 
37. In altri CaG bifogna riflettere, come fi è 
detto $. 30. della particola relativa ci, o vi, 
o sia‘ qua: 


Ì 
4 
i 
genre” ©“ 
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quale Prepofizione c'è, o potrebbe eflere, 
nell’ antecedente del difcorfo, ed a tali Pre. 
pofizioni fi prepone nella derta maniera la, 

. particola da, o dar. Simili Prepofizioni fono: 


aus, che forma. daraus, 0 draus. 

fir, daftir. » 

mit, damit, 

nach, darnach, eccettuato dalla 

rezola generale . 

ob, darob, @ drob. 

von, davon; e parlandofi di un 
«— luogo: van dannen, 

um, datum, e drum , p. e. 

Avete cavata quef acqua * }abet ihr diefes Saf 

dal noffro Pozzo? I fer ausunferm Beune 

| nen gefchéopfet? 

Sì, ne l'ho cavata, {Ja ich habe es darays 


(draus) gefchopfet. 
Avete voi quell’ acqua fuori nolîro pozzo 
cavata ? 4 
Sì, io ho la ne cavata. 
Quanto ha pagato V.$. per | Wieviel haben fie fir 
- quefte calzetteò © ©—“ diefe Striimpfe be 
— zahlet? 
Ne be pagato quindecî lire. | Ich habe funfzebn_ 
Pfund dafiir bezahlet, 
Quanto hanno loro per quette calzette pagato? 
lo ho quindeci lire ne pagato. 
Quanto avete guadagnato | Wievicl habet ihr mi 


con quefta fatica? diefer Arbeit gewon. 
n nen ? 
Ne ho guadagnato fettanta | Ich habe fiebenzigPfund 
lire . damit gewonnen,. 
Quanto avete voi con quelta fatica guada» 


guato? 
Pp z _ lo 
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fo ho fettanta lire ne guadagnato. -} - 
.* Perchè domandate conte dit Warum fraget ihr nach 
quefta cofa? diefer fache? 
Ne domando conto,perchéè,ec. uo frage dernacb , weil, 


Gi. | 
Perchè domandate voi dopo quefta cofa? 
lo domando ne perchè, cc. 

E fiato zelante delle leggi? | Hat er obdenGefetzen 
gehalten ? 
Sì, n'è ffato zelante. Ja er hat derob gehalten, 
‘Ha egli fopra alle leggi tenuto? 
Sì, egli ha ne tenuto, 
Non ha detto niente di que- i Hat der Herr Pfarrer 
. fia.cofa 11 Sig Curato è riches vor diefer Sache 
; a gemeldett 
No Signore , non ne ha detto } Nein Hecr,er hat nichts 
: miente, | davon gemeldet, 
Hail Sig. Curato niente da quefta cola detto ? 
No Signore, egli ha viente detto, 
E' venuto veramente fuo fra- | Lt icin Bruder wahr- 
tello da Cremona? ©. % haftig von Cremona 
aa ekommen? 
Sì Signore, n'è venuto. | Ja Fierr, es il von dgpnen 
gekommen, 
E'tuo fratello veramente da Cremona venuto? 
Sì Signore, egli è ne venuto. 
Quanto pagherefie per effer j Was wolltet ihr zahleo, 
Col.nnello è um Obrilter zu icyn? 
Ne pagherei volentieri mille | Ich wollte gerne taue 
-. Lecchini, Ì {tend Ducaten darum 
Ò | (drum)zablen. 
Cofà volefte voi pagare, per Coloanello di 

, effere? - 

Io vorrei volentieri imille Zecchini nc pagare. 


* . 
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CAPITOLO LIL 
Dialoghi famigliari 


DAS ERSTE DIALOGO 
GESPRAECHE. PRIMO. 


Von Complimmenten. I De' Complimenti . 


di nm 


Herr,wie befinden f fia 7,5? 
fie fich ? (wie leben 
fis?) (wie.gehts? | 
© Buona mattina, mio Signore, come tro» 
vano loro fe ? (come vivono loro? )(co- 
ine va egli?) 
So, fo. Così, così. 
Gut. Nicht garzu gut. | Bene. Non troppo bene, 
Recht fehr gut, ihnen | Benifimo, per fervirla . 
zu dienen. 
Molto molto bene, a loro di fervire, 
Zu dero Dieniten.. |A fuo fervizio. . 
A loro fervizj, 
Ich danke ihnen, | Ringrazio PV. S. 
Io ringrazio a loro. | 
Wie befindet fich ihr a: fia il fuo Signor fre 
tello ? 


(Gre morgen,mein | Baon dì a Voffizneria, come 


Herr Bruder ? 
Come trova fe loro Signor fratello ? 
Er ilt wohl auf. Eritt i Sta bene. Non fla bene. 
nicht wohl auf. 
Egli é bene sù. Egli è non bene sù. 
Es wird ihm lieb feyn, | Avrà guffo di vederla. 
fie zu fehen. . 
Egli diventa a lui caro eflere , loro di 90 . 
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$98 Dialoghi famigliari . 

Ich werde heut keine | Non averò tempo di vederle 
Zeit habenibnzube- { oggi. ; 
fuchen. 

lo divento oggi neflumn tempo avere lui di 
vifitare, - 

Laffen fie fich nieder. | 7. S. s’aecomodi. 

Latciano loro te a baffo. 

Geber dem Herren ci. | Date una Sedia al Signore, 
nen Stubl. 

Date al Signore una Sedia. 

Nein, ich mufs hie: ia | Nò, bifogna, che vada an 
der Nahe einen Be- fare una vifita qui Vi- 


fuch ablegen. | cina. 
Nò, io devo qui. in la vicinanza una vifita 
deporre. 


Sic haben groffe Eil. |7.S. è molto affrettata. 
Loro hanno grande fretta. 
Ich werde gleich wie. { Ternerà adeffo, adeffo + 
derkommen . 
lo divento fubitò ritornare. 
Leben fice wohl, mein | Addio Signore. 
Herr. 
‘ Vivano loro go mio Signore, ] 
Es freuet mich zu fe- | Ho gran gufo di vederla în 
hen , dafs fie fich bey | buona falute . 
gute: Gefundben be. 
finden . 
Egli rallegra me di vedere, che loro few 
‘pretlo a buona falute trovino. 
Ich kitle ihnen die Baccio le mani a V. S. 
. Hiade. . 
lo baccio a loro Îè mani. 
Ich bin ihr Diener. |Sono fervo fuo. 
lo fono loro fervitore, 
Ihr ichuldiglter Dicner, | Suo devotiffimo Joe . 
n 010 
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Loro devotifimo fervitore. 3 


. Ibre Dienetinn, | Serva faz. 


Loro ferva. 


- Ibre unterthiniglte, | Umilifima ferva fua, 


Dienerinn. 
Loro umiliffima ferva. 


ZWEYTES DIALOGO 


GESPRAECHE. SECONDO. 
Um einen des Morgens | Per fare una vifita 
zu befuchen. | la mattina, 


Per unu della mattina a vifitare. 


- Wo ift cuer Herr? Ov è ‘il. veffro Padrone ? 


Sch'ft er noch? Dorme ancora ? 
Dorme egli ancora? 

Neio Herr, er il mun- | Signer nò, è fvegliato, 
ter. 

Nò Signore, egli è fvegliato. 

It er auf (aufgeftanden?) | E’ levato? , 

E° egli fu? (levato?) | 

Ncein Herr, er licgt Tazio nò, ffa azcora ai 
noch im Bette. —. letto. 
| Nò Signore, egli giace ancora in letto. 

Esift cine rechte Schan- | Che vergogna d'effer in letto 
.de, um diefe Zeit| « queff'era. ] 
noch im Bette zu 
liegen. | 

«Egli è una vera vergogna a quefto tempe 
ancora in lerto a giacere, 

Ich bin geftern fo fpat | Andei jeri alettotanto tare 
zu Bette gegangen, di, che non ho potuto le. 
dafs- ich nicht habef vermi a buon ora. 
konnen fr aufitehen. i 

Pp 4 | Ie 
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Jo fono jeri sì tardi a letto andato, che ie 
non ho potere a buon’ora levare. 
Was hat man hier nach { Che h fece qui dopo cena? . 
der Abendmabizeit 
gemacht? 
Cofa ha fi qui dopo la cena fatto? 
Wir_haben getanzet, | Si ballò, fi canto, fi rife, 
gefungen, gelacht, 1 fi giuocò. 
und gefpieler, 
Noi abbiaino ballato, cantato, riduto, e, 
giuocato . 
Was fir cin Spiel? |A che giuoco? 
Quale giuoco ? 
Ich habe mit dem Her. | Giuocai a pichetto col Si. 
ren Cavalier Picket gnor Cavaliere . 
gefpielet. 
lo ho con il Signore Cavaliero pichetto 
giuocato . 
Was machten die an- { Che fecero gli altri ? 
dern? . 
Di RIECA das Schach- | Giuocarono a fcacchi . 
iel. 
PEglino giuocarono lo fcacco giuoco. 
Es il mir recht fehr: Quanto mi difpiace di nen 
leid , dafs ich esi averlo faputo è - 
(ichs) nicht gewult 
habe. 
Egli è a me molto molto difcaro, che io lo 
non faputo abbia. | 
Wer har gewonnen? | Chi ba vinto? Chi ha per- 
° Wer hat veripiele ? duto ? 
( verlohren? ) 
“Ich habezeto Ducaten | Ho vinto dieci Zecchini. 
gewonnen. 
lo ho dieci Zecchinì guadagnato. 
Bis 





Dialoghi famigliari. Got 
Bis um wievicl Uhr | Fin'a che ora s'è giuocata? 
haben fie gefpielet? | 
Fin° a quant'ora hanno loro giuocato? 
Bis um zwey Ubr nach Fin alle due dopo mezzai 
Mitternacht. «“ notte. 
Fin’ a due ore dopo mezza notte, 
Um wieviel Uhr find fie | A che ora è V. S. andata 
zu Bette gegangen ? a letto? 
A quant'ora fono loro a letto andati? 
Um halb vier. J Alle tre, e mezza. 
"A mezza quattro, 
Uin ein viertel auf tinf, | Alle quattro, e un quarto, 
A un quarto fu cinque, 
Uin drey Viertel auf} Alle cinque , etre quarti, 
iechs. Î ì | 
A tre quarti fu fei. >» 
Es wundert mich | Non mi maraviglio , chei 
‘ niche, dalsfie fofpati 7. S.filevi così tardi, 
autitehen. 
Egli maraviglia me non,che loro così tare 
; di levino. | 
Wieviel Ubr glauben i Che ora crede 7.S., che. 
fic, dafs es fey? fia? 
Quant ora credono loro, ch’ egli fia? 
Ich glaubc,dafs es noch | Zo credo, che non fiano an 
‘ nicht ache geltchlae cera le otto, 
gen hat. i | 
io credo, ch’egli ancora non otto battuto 
abbia. c 
Was acht Uhr! Es de Come le otto! Sono fuonate 
zehn gefch'agen. le dieci. 
Cola otto ore! egli ha dieci fuonato, 
Ich muis alto gleich Î Bifigna adunque , che mi 
aL tflehen, levi fubito, 
2 40 devo adunque fubito levare, 
@@ RIT- 
* 
«. 


Cor 


DRITITTES 
GESPRAECHE. 


Um fich anzukleiden. 


Wer ift da? 

Was befehlen ( fchaf 
fen)fie, mein Herr? 

Hurtig, gefchwind, ma. 
chet Fcuer, und zie- 
het mich an. 

Das Feuer if angeziin. 
det, mein Herr. 

Geber mir meio Hemd, 

Da ift es (ils ) Herr, 

És ilt nicht warm , es 
ift noch kalt. 

Wann fie es verlangen, 
(fo) will ich es(ichs) 
wérmen. 

Nein, nein, bringet mir 
incine feidene Strùme 
pie. 

Sie find zerriffen. 

Verftechet fie , oder 
lafet. fie flicken. 


lch werde fie der 
Strumpfflickerinn. 
.geben. 


Ibr werdet wohl thun. 
Wo find meine Pan- 
toffeln? 


Dialoghi famigliari. 


DIALOGO 
TERZO, 


Per veftirfi. 


Chi è lì? 
Che comanda PV. S. ? 


Sa, Su, profto fete del fuo» 


co, e veftitemi. 
Il fuoco è accefo Siguore . 


Datemi la mia camicia. 

Eccola Signore, 

Non è calda , è ancorai 
fredda. 

Se V. S. brama , la (cal 
derà, 


Nò, nò, portatemi le miei 
calzette di Seta, 


Sono rette. 
Dateci un punto, 0 fatelena 
accomodare . 


Le darò alla calzetaja, 


Farete bene. 
Ove (ona le mie pianelle? 


Wo ilt mein Schlafrock? Ov' è Za mia vefte da cameraè 


Kéimmet mich. 


Pettinatemi . 
Nehmect 





Dialoghi famigliari . 


Nehbmet' cinen andern 
Kamm. 

Geber . mir 
Schnuptituch. 


mein. 


Da haben fie ein weifles. 


Gebec mir das fo in. 
meiner Tafche il. 


Ich habe es(habs)der 


Wifcherinn gege- 
ben, weil cs ( weils) 
fchmutzig war. 

Hart fie meine Wafche 
gebracht ? 

Ja Herr, es mangelt 
nichts. 


Bringet mir meine Ho- 


fen. 

è Was werden fie heut 

— furein Klcid anlegen? 

Das was ich geftero. 
anhatte. 

Der Schneider follte, 

7 bald das tuchene, 
bringen. 

Man Elopft an, fehet 
wer da ift. 

Wier ilt es? (ilts?) 

Es ilt der Schneider, 

Laffet ihn hercinkome 
men, 


60% 
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Datemi il mio fazzoletto . 


Eccone un bianco . 

Datemi quel ch' è nella 
mia Saccoccia . 

L'’bo dato alla Lavandaja, 
era (porca. 


Ha ella portato 1 è miei pane 
ni linî? 

Sì Signore, mon cì manca. 
‘niente. 

Portate î miei calzoni . 

Che veftito metterà r. & 

oggi? 
Quel che portava jeri. 


Il Sarto deve portar prefio 
quel di panno, 


Si picchia , vedete chi è 
Chi è? 


E’ il Sartore. 
Fatelo entrare, 


WIER: 


Sa Dialoghi famigliari. 


VIERTES DIALOGO 
GESPRAECHE, QUARTO. 

Der Edelmann, Il Gentiluomo , 
and der Schneider. ed il Sartore. 


Bringet er mein Kleid? Porta il mio veffito ? 
Ja Herr daiftes(ilts.) Sì Signore, eccolo qui. 
Er hat mich lange war= Ai ha fatto afpettar molto, 
ten laffen, 
Ich habe nicht cher Non do potuto venir più 
kommen koònnen. prefto . 
Es war nicht fertig. Non era finito. 
Das Futter war nicht La fodera non era cucita. 
genshee, 
Wollen fie den Rock Zuole V. S. provare la. 
‘ vérfuchen ? “ ‘ giubba? (il giuffacore? ) 
( Mil. lamarfina? ) 
Lafst uns-fehen, ob er Vediamo, (e è ben fatto, è 
wobhl gemache ill, e mi fla bene. 
und mir gut ftehe. 
Ich glaube, dafs ficda- Credo, che V. S. ne (arà 
mic zufrieden feyn. contenta. 
werden, Sali 
= fcheinet mir feher Mi pare molto lungo, 
ang. | 
Man triti fie jetzo lang. Si portano lungi adef(0. 
Knépfe er mich zu, »: M'abbottoni, 
Er ilt mir zu eng. Mi ftringe troppo, 
Wenn er wohl gemacht Per effer ben fatto , bifogna 
feyn foll, to muis.er  ebe ffringa. © 
glatt anlicgen. 
Sind die Ermel nicht Le maniche non (omo troppo 
zu weit? lerghe è 
" Nein 


“ 


Dialoghi famigliari. 


Ncein Herr, fie tind lv 
recht gut. 


Ro ali find febr 


Es tà fo die Mode, 
Man tràge fie fchr eng. 
Diefes Kleid ftehec 
ibnen rechi gut... 
Esittzukurz,zulaag, 
zu weil, zu cag. . 
Verzeyhen fie mir mein 


Herr, es ftehec gut. 


Was faget er zu INCINEE 
-Austtafiruug? - 


Sie it recht fchòn und 


reich. 
Was koftet die Elle, 
von diefem Tuche? 
Drey Thaler. 
Es it nicht zuvicl, 
it wohlfeil. 


Wo it der Uberre(l von. 


meinem Tuche? 


Es ift ganz und gar 


nichts ubrig 
en, 
Hat er joe Rechruag 


gebracht © 
Nein Herr, ich habe 
keine Zeit gehabe, 


fie zu machen. 
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. 6ogf 
Signor nò F fanno benijfî: mo è 


I calzoni fono molto Preti, 


E' la moda... 
Si portano frasifia imi. 
Quel, vertente fa senifima 


DI 


E% ... corto ione lungo; 


troppo largo, troppo firetfo, 
V., $. mi Persona Ra bene. 


Che dice del mie forrimento 
E° bellifima e ricchiff ima, 


Quanto coffa al braccio: que» 
fie panno? | |. 

Tre Scudi. : 

Non è troppo, è buon mera 
cato, 


Ov' è il reffo del; senzio panno è 


Non v' è (niente affatto dave 
vanze, 


Ha portato il fuo conto 


Signor #0, non ho «vato AL 
tempo. di farlo. | 


Bringe ec fie morgen,. Lo porti domsane, | e lo pes: 


t0 will 


ich ibn La 
. zahlena : 


i; 


ge 


ri 
Lr 
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FUENFTES 
GESPRAECHE, 


Un zu frih[iicken, - 


Bringet uns etwas zu 
friibftiicken . 

Ja, meine Herren , da 
haben fie Brarwiirfte, 
und klcine Pafteten. 

Soll ich den Schioken 
herbringen ? 

Ja bringet ihn her, wir 

werden etliche Schnit- 
ten davon abfchuci. 

“den, —. 

Decket cin Tellertuch 
auf diefen Tifch. 
Gebet uns Teller, Mef- 

fer und Gabeln. 

Schwenket die Glifer 
aus 

Gebet dem Herren ci. 
nen Stuhl. 

Laffen fie fich nieder, 
fetzen fie fich zum. 
Feuer.. 

Es friert mich nicht, 
ich befinde mich hier 
recht wolhl. 

Lafst uns ichen, ob. 
der Wein gut ilt.. 
Gebet mir diefe Fla- 
fche, und cin Glas, 


Dialoghi famigliari . 


DIALOGO 
. QUINTO. 


P er far colazione O 


Portateci qualebe cola dio 
far colazione. 

Signori sì, ecco falficcio, 
e pafticcietti . 


Vogliono , che îo ports îl 
efciutto? 

Sì, portatelo , ne tagliera» 
mo qualche fetta . 


Mettete una fervietta fopra 
quefta tavola , | 

Dateci tondî, con coltelli, 
e forchètte . * | 

Sciacquate i bicchieri. 


Date una fedia al Signore , 


Y.S. feda, ff metta vicino 
al fuoco, | 


Non ho freddo , flarò ba. 


| niffimo qui, 
Vediamo fe il vino è bueno , 


Datersi quel fiafco, e un. 
bicchiere, 
Thun 
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6or 


Thun fie mir den Ge. Di grazia. $. affaggi que. 


fallen und verfuchen 

‘ fie dielenWein. 

Was diinket ihnen da- 
von? 

Was fagen fie dazu? 

Er ift nicht fchlimm. 

Er il recht vorctref. 
lich. 

Da find die Bratwiirfte. 

Nehmet dicie Schiiflel 
WEE. 

Effen fie von den Brat- 
wirflen, 

Ich habe davon ge 
geltlen, fie find recht 
gut. 

Geber mir zu trinken, 

Ihre Gefundheit mein 
Herr. 

Geber dem Herren zu 
trinken. 

Ich habe er getrun- 
ken. 

Die .Paftetrchen waren 
recht fehr gur, 

Sie waren ein wenig zu 
fchart gebacken, - 

Si eflen nicht? 

Ich habe fo viel gef- 
fen , dafs ich nicht 
werde zu Mittag ipei- 
fen ko6nnen. 

Sic fcherzen, fie haben 
nichts gegellen. 


fo vme . 
Che gliene pare? 


Che ne dice? 
Non è cattivo. 


E° (quifitifimo . 


Ecco le [alficcie. 
Levate quefio piat'0 » 


P.S. mangi delle falficcie. 


Ne bo mangiato, fono buo- 
niffime . 


Datemi a bere. 
Alla fanità di P. S. 


Date a bere al Signore ni 
Ho bevuto ade. 


I Pafticcietti erano buonif. 
fimi. 

Erano un tentino tr 
costi. Lie 

V. S. non mangia? 

Ho: mangiato tanto, che; 
non potrò pranfare . | 


w. S. burla, mon ha mani 
giato niente i 
Ich 


Ich 
fen, fowohl von den 
Paftetchen, und Brat- 
wiirlten, als von dem 
Schinken. 


SECHSTES 
GESPRAECHE. 


Vom Deutfch reden. 


Wie gehet cs (00 
mit der dcutfchen, 
Sprache? 

Sind fie fchon weit da- 
rinn gekommen? 

Nicht gar zu weit, ich 
weifs faft nichts, 

Mao fagt dennoch,dafs 
fie tchon rechi gut 
reden . 

Woi!lte Gott! es ware 
wahr. 

Dic ‘es fagen, betrie 
gen fich fchr. 

Ich verlichere fie, dafs 
man mIr es (mIrs) 
gefagt hat, 1 

Ich habe erliche Wor- 
te geredet , 10 ich 
auswendig weifs. 

Dicfes ilt genung um 

, anzufangen zu rc 
den. 


4 
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habe recbt viel gef- Ho mangiato moltiffimo delli 


paficcietti ’ delle falfice 
cie, e del prefciutto. 


DIALOGO 
SESTO. 


Del parlare Tedefco, 


Come va il Tedefco? 


“Ha V. $. fatto molto pros 
fitto? 
Non troppo, non fo quafî 
. miente , 
Si dice però, che V. S. già 
parla beniffimo , 


Foleffe Dio, che foffe vero. 
Quei, che lo dicono , s'ittà 
gannano di molto, 


L’ afficuro , che m' è fiata 
detto. , 


Ho potuto dire pr pas 
role, che fo a mente. 


E' quanto baffa per comina 
. ciare « parlare, ——. . 


Es 
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Es itdamit nicht aus- Non è il tutto di princi. 


gemacht , da!s man 
anfangt,fondern man 
mufs auch vollen- 
den. 

Reden fie allezeit , Cs 
mag gut,oder fchlim 
gerathen. - 

Ich ftirchte mich, Feb. 
ler zu begchen. 

Firchten fie fich nicht, 
die deutfche Sprache 
ift nicht fo fchwer, 
wie viele vorgeben. 

Wie gliicklich wire, 
ich., wann ich fie, 
kinnte! . 

Sie milen flcifti fu.- 
diren , waan fie fie 
lernen wollen. 

Wie lange lernen fie? 


Es find. noch nicht 
fechs Monate. 

Wie heifst ihr Sprach- 
meiller ? 

Er heifst Herr N.N. 

Ich kenne ihn fchoa. 
lang. 

Er bat viele von mei. 
nen guten Freunden 
unterrichtet. + 

Sagt er ihnen nicht, 
dafs fie Deutfch rc- 
den follen ? 


QI 


piare, bifogna finire . 


Parli V. $. fempre , Pro ; 
o male, | 


Temo di fare errori. : 
Non tema VP. 8, la lingua - 


Tedefca non è tanto dif- 
ficile , come molti: protene 


dono 
O me felice, fo la fapeli! 
Bifogna fiudiar affduomens 
te per impararla Li 
Quanto tempo è , che V. &, 
impara è j 
Non fono ancora (ei mefî 


wi fi chiama îl Suo 108 


Si chiama il Sig. N. N 
Lo conofco, è un pezzo . 


Ha infegnato 4 molti amici 
miei, 


Non dice a V,S,, che bifo» 
gna parlare Tedefcoè 
| Ja 


®. i 


Gio 
Ja Herr, er fagt mir 
es ( mirs) offt. 
Warum reden fie allo 
nicht? 
Mit wem foll ich re- 
,»-den? . N 
Mit ihren Freunden. 
Ich michte gern re. 


den, ich traue mich 


aber nicht. 

Man mufs fich nicht 
fcheuen , fondera. 
kilho feyn. 


. > SIEBBNTES 
GESPRA ECHE, 


Von dein Wetter, und 
von der Zeit, 


Was id fir Wetter? 
Es if (chòon Wetter. 
Es if fchlimm Wetter. 
It es (ifts) kalt? 
Es itt niche Kale. 
Regnet es? ( regnets?) 
Ich' glaube nicht. 
Der Wind har fich ge- 
indert, 


Wir werden Regen, 


bekommea. 

Heut wird es(wirds) 
nicbr regnen. 

Es regnet, als wenn es 
( wenns) mit Kannen 


gulle. 
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Signor sì , me lo dice fpufò, 
Perchè adungue non parla? 


Con chi vuol V.S., che io 
parli ? i 
Colli (usi amici, | 
Forrei parlar, ma non are 
diffe 


Non bifogna temere, bifo. 
pregi ardita , ° da 


o 


| DIALOGO. 
SETTIMO. |. 


Del Tempo, pe. 


Che tempo fa? 

Fa bel a o 

Fa cattive tempo, 

Fa freddo? 

Non fa freddo . 

P i0Ve ? ti 
Nos: lo credo, 

Il vento è cangiato. 


Averemo della pioggia. - 
Non pieverà oggi . 
Diluvia, A 
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Es fchneyet. 

Har es (bhats) diefe, 
Nacht gefroren? 

Nein Herr, aber es frie- 
ret ietzo. 

Es deucht mir, als ware 

. ein groffer Nebel. 

Sie betriigen fich nicht, 
es ift wabr, 

Sie haben einen ftarken 
Schoupten. 

‘ Ich habe fchon iber 
.vierzehn Tage den, 
Schnupfen. 

Solche Friichte bringt 
die Jabrs- Zeit mit 

Wieviel Uhr il es? 
‘(ifts?) 

Es ift frib ; es il nicht 


fpar 
1a” es Zeit zu fribfi 
cken? . 

Es wird bald Zeit zum 
Mittageflen feyn. 
Was wollen wir nach 

dem Mittageffen ina- 


chen. 
Wir wollen fpazieren 
gehen So. 


Laliet uns anjetzo ei- 


neri Spaziergang ma. 
chen. 


Vorietzo: mufs mani 


nicht ausgehen. 


Giò. 

Nevica . 

Ha gelato quefla notte? 

Signor nò, ma gela adefo . 

Mi par, che vi fia. una 
grande nebbia . 

V.S. nons'inganna è vero, 

F.$. è molsoraffreddata, 


Sono quindici giorni , Che.s 
fono raffreddato . 


Soro frutti della Stagione , 


Che ora è? 

E' di buon' ora ; nou è tardi ; 
E° tempo di far colazione ? | 
Serà preffo tempo di definare, 
Che faremo dopo pranzo? ’ 


Anderemo a (paffo. | 


Andiamo a fare un o 
og idiggli 


Non bifogna ufcir si ora; 
» ©’ ACHTES 
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ACHTES DIALOGO 
GESPRAECHE. OTTAVO. 
Von den Schénheiten —‘’ Delle bellezze d'una 

cines Frauleins (ciner fanciulla . 


Jungfer). 


Schen fie , das if cin. 
fchénes Frauenzin- 
mer. 

Sie ilt woh]gebilder. 

Sie it reizead, undartig. 

Kennen fie fie? 

Ich kenne fiec nicht. . 

Sie hat fchòne Augen. 

ich habe niemals cine 
fchònere Leibesge» 
ftalt gelehen. 

Sic if ungezwongen, 

Sie hat etwas vornch- 
mes an fich. 

Ibr Gefichte i? voll. 

- Kommen wolbl gebil- 


det. 
Sie hat volle uad zarte 
‘Wangen . 

Einen Kicinen; und ro» 
then Mund. | 
Die Nafe ilt wohl ge 

— bildet. 

Haben fie ihre Farbe 
bemerket? | 

Sie hat die fchénfte, 


. Farbe von der Welt, — 


I 


Ecco una bella Signora . 


E' ben fatta. 

E° vezzofa, e leggiadra. 
La conofce V. S. è 
Non la conofco . 

Ha begli ocebi. 

Non bo mai viflo me pià 

. bella flatura, ‘’ 


E' difinvolta. \ 
Ha un afpetto nobile, 


Il giro del vifo è ben fatte, 


Ha le guancie pienotte ; 
delicate , 

La bocca picciola , e vers 
miglia. 


ll nafo è ben fatto 
Ha VP. S. offervato la fua 
carnagione è fa ; 
E' il più bel fan i 
Monde, i 
Ihre 


a 





Lio e 


4 n al 
da 
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Ihre Farbe it weils Ha una carnagione bianca, 


und lebbaft, 

Was fie fir fehine, 
Hinde bat! 

Ihre Beine , find wohl 
gebildet , und die, 
Falle klein. 

Sie hat Schneewciffe 
Zibne. 

Man kann Ge wohl eine 


fchòne Blonde heifflen. 


Es ift die fchénlte, 
Braune, fo man fe- 
hen kann. 

Sie hat einen recht ar- 
tigen Gang. 

Ibre Gefichtsbildung 
zeigt etwas verninf= 
tigesan. — 

Sie hat reizende Ge. 
fichts Ziige. 

Sie hac artige Manic. 
ren. 


e vivace, 
Ob che belle mani ba! 


Le fue gambe fono ben fatte, | 


o li piedi piccioli, 


Ha i denti bianchì come le 
neve. 

Si può dire, ch' ella è una 
bella bionda . 


E° la più bella bruna, cho 


f polfa vedere. 
Cammina con bella maniera , 
con bel garbo. 
Ha una fifonomia fpiritofa . 
Ha fattezze vaghe. 


E’ manierofa, 


Sie it wegen ihrer Schon. E' molto conmsendata in_; 


heit fehr belicbt. 
Ich giaube, fie hat ei. 
nen groflen Verftand, 
Man kann zwar ihre 
Schénheit fehen,nicht. 
aber ihren Verftand. 
Man fagt, fie fey eben 
fo verflandig als fchén. 
So ift fie dann ein Aus- 
zug aller Vollkom- 
menheiten, 


/ 
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bellezza . 
Credo , ch' abbia molto fpé- 
rito. i 


Ben fi può veder la bellezza , 


ma lo fpirito nè, 


Si dice, che fia adeguato le 
fpirite alle fue bellezze, 
adunque un compendio dî 
tutte le perfezioni. 


NEUN:» 
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NEUNTES 
GESPRAECHE, 


Um nach Neuigkeiten 
zu fragen. 


Was fagt man gutes 
neuesì 


POET Ri i 
la 


# 
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DIALOGO 
NONO. 


Per domandar quel che 
fi dice di nuovo. 


Che fi dice di nuovo ? 


Wiffen fie nichts neues? Sa niente di nuovo? 
Ich habe nichts gehért. Non do intefo niente . 
Hlabenfie nichts gehòre, Ha fentito dire, che avere» 


ob wir Krieg haben 
werden? 

Ich babe nichts davon 
fagen hòren. 

Man fpricht doch von 
einer Belagerung. 

Man hat davon gere- 
det, aber es ilt nichts 
dran, 

Man redert. vielmehr 

«| ‘vom Frieden. | 
Glauben fie, dafs es 
Friede werden wird? 

Ich glaube ja. 

Was fagc inan bey 
Hofe ? 

Man redet von ciner 
Reife. 

Wann glaubt man,dafà 
der Herzog verreifen 
wirdè 

Man weifs es nicht, man 


fagt es (fagts) nicht, 


mo la guerra? 
Non ne bo intefo parlare . 
Si parla però d'an affedio . n 


Si diceva ,ma non è vero . 


Al contrario ff parla di pace . 

Crede V. S., che avereme 
la pace? 

Crede di sì. 

Che fi dice în Corte? 

Si parla d'un viaggio, 


Quando fi crede , che partirà 
8 Duca? 


Non fi fa , nom fi dive; 
| Und 


E » 
ro ld 
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Undwas fagt die Zeit- 
ung ? À 
Ich habe fie nicht ge- 


leien. 

- Sollte es ( follts) wahr 
feyn, was man von 
dem Herren N. fagt? 

Was fagt man von. 
ihm ? 

Man fagt, er fey todr- 
lich verwundet wore 
den. 

Es ware mir lcid, weil 
er cin ehrlicher Manon 


it. 
Wier hat ihn verwun: 


. det?. 

Zwey Schelmen , fo ibn 
unverfehens iberfal. 
len haben . 

Weifs. man nicht wa- 
rum? 

Das Gestichte gehet, 
es fey deswegen, weil 

. er einem von ibnen 
cine Ohrfeige gege- 
ben . 

Ich glaube es (glaubs) 

Auch ich nicht. 

Dem fey wie ihm wol. 
le, io wird man es 


( mans ) bald erfah- 


_ICN. .. 


Qq a 


E la gazeîta , che ne dice? 
Nos l'ho letta. 


Sarebbe vero quel , che £ 
dice del Signor N.? 


Che (e ne dice? 


Sì dice, che fia ferito. & 
morte. 


Mi difpiacerabbo, perchè è 
un uomo di garbo. 


Chi l'ha ferito? 


Due furfanti , che l’hanno 
.affalito all improvvifo . 


Si (a il perchè? 
Corre voce , che fia per ever 


dato uno {chiaffo ad nn 
‘di fi. s 


Non lo credo. 


| Nè manco io. 


Comunque fi fia , fl faprà 


prefto. 


SEHN. 


ero 


{ 
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ZEHNTES 
GESPRAECHE. 


Nach einem zu fragen. 


° Dialoghi famigliari. 


DIALOGI0 
DECIMO. 


Per domandare d'uno. 


Wer ift dieferEdelmann, Chi è quel Gertiluemo , ehe 


mit dem fie erftkiirz- 


lich redeten? 


Er i? ein Deurfcher. 


Ich hielt ibn fr einen 
Engelander. 

Er ilt nicbt weit von 
Sachfen zu Haufe. 

Er redet recht gut 
Franzofifch. | 

Ob er gleich ein, 

Deutfcher il,redet er 
doch fo gut Wiilfch, 
Frinzéfich,Spanifch 
und Englifch , dafs 
ihn die Walfchen_ 
fir ihren Landsmann 
halten. 

Er redet fo wohl Fran. 
e6fifch , als ein ge- 
bohrner Franzofe, 

Die Spanier und Enge- 
lander glauben, dafs 
er aus ihreno Landern 

 gebirtig fey. 

Es il fchwer fo vieler 
und fo unterfchiede. 
ner Sprachen recht 
michtg zu feyn. 


le parlava poco fa? 


E un Tedefco. 
Lo credeva Inglefe . 


E' dalla parte di Saffnia. 
Parla beniffimo Francefe. 


Sebben" è Tedefco, parlai 
di maniera Italiano, Frati 
cefe , persi , ed Ino 

_ glefe, che fra gl’ Italiani 
è creduto Italiano. 


Parla Francefe quanto è 
. Francefî medefimi. 


Gli Spagnuoli lo flimano Spas 
gnuolo, 0 gl' Inglefî, ltt= 
+ glefe. ©’ | 
E° pur difficile di faper bene 
tante lingue così diff:renti, 


Er 
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Er hat fich lang in die» 
fen Lindern aufge- 
halten. 

sr fie ihn fchon 


Es ‘fi ungefahr zwey 


Er Batein fchOnes An- 
fchen, 

Er ficht gut aus. 

Er hat eine fchbne, 
Gefltale. 


Er if weder zu grof&. 


noch zu klein. 

Er il wohlgebildet , 
und fcine Leibsgettale 
it ungezwungen. 

Ich méchte gern be- 
kannc mit ibm wer- 
den. 

Ich werdec ihnen ine 
Bekanntfchaft ver. 
{fchaffen. 

Wo wohnert er? 

Er wohnet hier in der 
Nahe. 

Wann wollen wir mit. 
cinander zu ibm. 
geben, um unfere, 
Aufwar tung bey ibm 
zu machen ? 

Wann es ihnen belie. 
ben wird, denn er 
ift mein vertrauter 
Frcund, 


E° flato un pezzo în que: ; 


paefì . 
E° un pezzo che lo conofce? 
Sono dus anni in circa Di; 
Ha buon' aria. 


Ha buona ciera.” 
E° di bella prefenza. 


Non è nè troppe grande, 
nè troppo piccolo. 

E° ben fatto, e la fua fila 
tura è difî levolto. = 


Averei a caro di conofcerlo , 
Y 


Ne procurerò a VS. lag 
. conofcenza, 


Ove fia di cafe? 


Sta qui vicino . 


Quando vuole Y Ss, da 
l’andiamo a4 riverire jffe 


feme ? 


Ogni volta che le piacerà, © 
perchè è amico mio freno. 


Wrann 
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W/ainn fie Zeit haben, Sarà quendo PV. S. surà 09» 


werden. 
Wi: wollen morgen, 
friih zu ihm gchen. 
Ich werde ihnen ver» 
bunden feyn. 


EILFTES: 
GESPRAECHE. 


Vem Schreiben. 


Gebet mir ein Blatt Pa- 
pier, eine Feder, und 
cin weing Diute. 

Geher in mein Cabi. 
net ; da werdet ibr 

- auf dem T:fche alles 
Berorbigte finden. 


Es find keine Fcdern da. 


Schaunet: da in dem_ 
Sc brcibzeuge find ib. 
rer vici. 

Sie find nicht gut, fie 
find nichts werth. 

Hier find andere. 

Sie find nicht gefchnit- 
+ fem. "© 

Wo it euer Federmef 
ter? 

. Kbnoet ibr gut Federn 
. fchneiden? ‘ 

Ich. fchncide- fie auf 
meine Art. 

Dicie hier ilf nicht 
fchlimm. 


medo . 


Vi andremo domattina. 
Le refferò obbligato . 


DIALOGO. 
UNDEC MO. 


‘Dello Scrivere. 


Datemi un fozlio di carta, 
una penna , ed un poco 
d'inchioftro . 

Entrate nel mio Gabinetto, 
e iroverete fopra la ta- 
‘vola quanto vi farà dî 
‘ bifogno . 

Non vi feno penne. 

Eccone là tante nel cala» 
n:ajo 


Non fono buone , 108 va 
gliono niente. 

Eccone dell’ altre, 

Dn -fono temperate. 


e, è il voflro temperitio? 
Sapete temperar bene AA 
penne è 


Ls tempero a modo mio, . 
a 


Queffa qui non è cattiva. . 
Thut 
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Thot mir den Gefal- 
len und leger alle dic 
andern in ein Packet 
zufammen, indeffen 
Jdafs ich diefen Brief 
fertig mache. 

Was foll ich fiir 
cin Siegel drauf diti- 

. cken?. 

Siegele ihn entweder 
mit meinem verzo- 
genen Namen, oder 
mit mceincm Wap: 
pen zu, 

Was fiir Siegelwachs 
foll ich nehmen? 


 Nehmet das rothe oder 


das fchwarze, es ilt 
mir alles gleichgiil. 
tig. 

Habec ihr-den Datum 
geferzi? i 

Ich glaube ja, aber ich 
babe ihn nicht un- 
terfchrieben. 


Den wievicllten haben 


wir heut? 

Wir haben den achten, 
den zehnren , den, 
funfzebnten, den 
zwanziglten.: 

Machet die Auftchrife ; 

Wo ift der Streufand? 

lu jener Streufandbilch- 
ic, 


9 
Mentre finirà quella Ìattera, 
favoritemi di far un pie- 
go di “ia altre, 


i o 


C A figillo volete , che ci 
metta? 


- 


Sigillatelo colla mia cifra, 
ovvero colle mie armi. 


Che cera ci metterò? 

Mettetecene della: roffa , è 
della nera , non importa. 

Avete meffo la data? 


Credo di sì, ma mon lo 
 fottofcritto. 


Ai quanti-fiamo del-mefe è 
Siamo oggi agli otto, @° 
dieci,a' pe a' vwsti 


Fateci la A . 
Ov' è la polve? 
Ve n'è in quel polverino. 


Hier 
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Hier ilf euer Lackey, 
foll er die Briefe auf 
dic Po tragen? 
Traget meine Briefe 
auf die Poft, und ver- 
effect nicht fie zu 
ezahlen.. 
Ich babe kein Geld. 
Da habe ihr einen Du- 
caten, 
Geher gefchwind, und 
kommet bald wieder, 


ZWOELETES 
GESPRAECHE, 


Vom Kaufen. 


Was verlangen fie, 
mein Herr, was fu. 
chen fie? 

Ich méchte gern cin, 
fchòn und gutesTuch 
zu cinem Kleide ha- 
ben. 

Kommen ficherein , fie 

werden hier dic {chbén* 

ften Tiicher finden, 

Zeige er mirdas betle, 
fo er hat, 

Hier il cin fèhr (cho. 

nes, und wie man cs 
(mans) ietzo trige. 

Esitl gut, aber die Far. 
be gefalle mic nicht, 


Ecco il voffro fervo ; Volete 
che perti le voftre lettere 
alla Pofla ? | 

Portate le mie lettere alla 
Pofta, e non vi (cordate 

. di pagar il porto, 


Non bo quattrini, 
Pigliate, ecco un Zecchino, 


Andate preffo, e tornate. 
quantoprima, 


DIALOGO 
DUODECIMO, 


Del comprare. 
Che brama V.$.? che; 


"cerca? 
Vorrei un paro bello e_; 
buono da fare unveftito, 


V.S. entri, vedrà qui i più 
belli pasni. 


Mi mofiri il migliore, che 
abbia, 


Eccone un belliffimo, e come 
Si porta adeffo. 


E° buono, ma il color res 
mi piace, 
Hier 


ptt 
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Hier ift cia helieres Eccone un’ altra pezza più 


Stiick , 
Die Farbe gefillt mir, 
‘aber das Tuch it 


nicht ftark geoung, 


es ift zu diino. 

$chauen fie diefes'Stiick 
an, fie werden es 
(werdens) nirgends fo 
fchòn finden. 

Wie theuer verkaufr 
er die Elle? .. i 
Damit ich es (ichs) 
nicht iiberbiete , cs 
gilt ffeben Gulden. 
Mein Herr, ich bin, 
- nicht gewobnt, lang 

zu bandeln ; derohal- 
ben thue er mir den 
Gefallen , und fage er 
‘mir den letzten Preis, 
Ich habe ibn fchon ge. 
fagt,es ift fovietwehrt. 
Es :f zu thewer, ich 
werde ihnen fechfte- 


halb Gulden geben. < 


ìch kann keinen Kreuw 
zer nachlafien. 

Fr fell doch nicht f{e- 
viel bekommen ; als 
er verlargt hat. 

Sie haben den letzten 


“ Preis zu wiffen ver.: 


langt, und ich habe 
shonen folchen gelagt. 


chiara . 

Il coler mi piace, ma il panne 
mon è forte abbaflanza, 
è troppo fottile, 


Veda V. S quefia pezza, 
mon se troverà di così 
belle altrove. 


Quanto me le wende al 
braccio? . 

Per mon foprefferla, vale. 
fette Fiorini. © 


Signore , io nom fm folito 
. 4 frezzolare; Mi dica 
di grazia l'ultimo preazo . 


L'be detto a 
vale . 
E° troppo caro, gliene darò 
| cinque Fiorini e mezzo. 


V. S., tanto 


st 


Non + è un foldo da levare. 


Non averì quel, che bai 
domandato. - . 


V. S, m'ha domandato l'ulti 
‘mo prezzo, glie l'ho detto . 


Fort, 
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Fort, fort, fchneide Wia, via,taglj fei braccia. 
er fechs Ellen ab. 

Ich fchwére ihnen als. Legiuro da galantuomo , che 
cin ehrlicher Mann, mon guadagno an Fiorino 
dafs 1ch kcinen Gul. ., con lei, | 
den dabey gewinne, 

Hier findeilf Ducaten, Ecco andeci Zecchini , mi 
gcebe er mir den Uber. die sl reflo. 

. reft herans. 

Thun fie mir den Ge. Di grazia V.S. mi dia an 
‘ fallen, und geben lie altro Zecchino: Queffo è 
mir einen andern Du- fiale, non è di eo. 
caten: denn diefer it 
zu leicht,er it nicht 
wichtig. 

Hier ift cin anderer. Eccone un altro. 

Ihr unterthaniglier DE = re ii mo di V. $. 
ner. 


DREYZEHNTES n DIALOGO: 
GESPRAECHE. —DECIMOTERZO . 


‘) ta n i 
Vom Spielen. e . Del Giuoco . 
Wollen wir cine Partie  Giuechiamo una partita a 
Picker fpielen? pichetto ? 
Wie..hoch wellen fie,. Quanto vuole giuocare P.$.? 
{pielen? 


Um cinen halbenGul- Giuochiamo mezzo fiorine 
den zum Zeitvere . per pelfasempo. 
trei 


 Gebet uns Karten. Dateci delle carte, | 
Lafst uns fcheo, wer Fediamo a chi toccherà 4 
geben foll. fare. 


Es ilt an ihnen; es Tocca a dei; tocca a me. 
ift.an mir. Mis 
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Mifchen fie die Karten Mefcoli V,$ bene le carte ;; 


gut ; die Bilder lie... 


gen alle beyfammen, 
Sie find genung ge., 
mifchet. 
Heben fie ab, mein, 


Herr. 
Haben fie ihre Kar- 
ten? de 
Ich glaube ja. 
Wieviel kaufen fie? 
Ich kaufe alle; ich lafs 
. fe ‘eine liegen. 
Ich habe ein fchlim- 
mes Spicl., 
Aufs neue, 
Fiir diefes mal nicht. 
Haben fie weggelegi? 
Nein Herr, ich weifs 
nicht was ich thun 
foil. 


Sie miilTen ein fchdoes 


Spiel haben , denn. 
ich habe nichts. 
Zehlen fie ihren Rum- 
mel : funfzig, fech. 
zig, Kc. 

Sie gelten nicht; fie, 
find gut, 

Quinte Major, quinte 
vom K©6nig , quinte 
vom ‘Buben , vierte 

- ‘von der Dame, drit- 
te vom Buben, 

ich habe fic auch, 


, tutte le figure fono infie= 
Seno meftolate abbaffanza . 
Alzi, Signore 
Fa V., S, le fue carte? 


Credo di sì, 


* Quante ne piglia? 


Piglio tutte; ne lafsiouna, 


Ho un cattivo giuoco, , 
x 


A monte ; 


Per quefta volta nò,, —. 

Ha fcartato ? 

Signor nò il mio giuoco m'im- 
barazza, i 


Y. S.-deve aver bel giuoco, 
poichè non bo niente. 


Conti î fuoî punti : cinquani 
ta, feffanta ec. 


Non vagliono ; fone buoni, 


Quinta maggiore , quinta, 


al.Re, quinta al Fante, 
quarta alla Dama, ters 
za el Fante, 


No bo altrettanto + n: 
Vier. 
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Vierzehn Koòni 
Daufer,drey 
Spielen fie aus. _. 
| Herz, Schellen, Laub; 
._ Eicheln. 

Ich habe verlohren ; 
Sie haben cinen Sech- 
ziger, einen Neunzi. 
ger. 

Sie haben gewonnen. 

Sie find mir cinen hal- 

. benGulden fchuldig. 

Verzeyhen fie,fic waren 
mir fo viel fchuldig. 

Alfo find wir quite. 


VIERZEHENDES 
GESPRAECHE. 


Von der Reife. 


Wieviel Meilen find 
von hier nach N. ? 
Ts find neun Meilen. 
Wir werderi heut nicht 
‘bis dahin kommen_. 

kònnen , denn es ill 


. 3u fpat. 

Es itt erft Mittag, fie 

. werden ncch bey Zci- 
ten hinkommen. 

IR der Weg gut? 

Nicht gar zu gut, man 
mufs durch Wiulder, 
und iber Flilse ie. 

Caen. : 


e, drey 
amen. 


Dialoghi famigtiari . 


Quattordici di Re , tre 4fî , 
| tre Dame. 

Giuochi V. S. 

Cuori , picche , fiori, quae 


Yi. 
Ho perdute ; ha fatto un 
picco, un repicco, 


Ha guadagnato, 
V.$. mi deve mezzo fio- 


rino. 
Mi (cufi} V.8. me lo do- 
veva,. | 
Dunque fiamo pace. 


DIALOGO 
DECIMOGUARTO, 


Del Viaggio. 


Quante leghe vi fono da 
qui a N. ? | 
Vi (ono nove leghe. 
Non vi potremo arrivare 
- oggi, è troppo tardi. 


Non è più di mezzo dì, vi 
arriveranno ANcora A 
buon' era. 

E° bella la firada? 

Non troppo, vi fono bofchi, 

i da paffare.. 


0 ut 
1a 
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It einige Gefahr aut dem è pericolo per quella. 


Wege zu belorgen ? 

Man horect nichts, es 
it eine Hauptftrafe, 
wo man alle Augen- 
blicke Leute antriffi. 

Sagt man nicbt , cafls 
Riauber in dem Bau- 
fche feyn? 

Es iflt nichis zu beflir- 
chten , weder bey 
Tage,noch bey Nacht. 

Was. fi einen Weg 
follen wir nehinen? 

Wan fie nahe bey dem 
Berge feyn werden, 
miilfen fie fich aut dic 


rechte Hand fchlagen, 


Man dart alfo nicht 
‘ tiber den Berg reifen? 
Nein Herr , es if nur 
ein kleiner Hugelim 
Walde, 
If der Weg im Walde 
— fchwer zu treffen? 
Sie kinnen den Weg 
unmboglich.verfehien, 
ano fie durch den, 
« Wald find, fo erin. 
nern fie fich, fich auf 
die linke Hand zu 
. laalten. 
Ich danke ihm mein 
Herr, und bleibe ihm 
hòchA verbunden. 


Rr 


firada? . 


Non fe ne parla , è una 


firada masfira , deve fi 
trova gente ad ogni mo- 
mento, | 

Non fi dice , che vi fiano 
Ladri ne’ Bofchi? 


Non v' è nulla da temere, 
né dî giorno, nè di notte. 


Che ftrada bifogna pigliare? 


Quando faranno vicino alla 
Montagna , piglieranno a 
man diritta, 


Non bifognerà adunque fa. 
lir la Montagna? 

Signor nò, non v'è che un 

. picciel Colle nel Bofco.°. 


E° difficile la ffrada nel 
Bofco? . 
Non pofano finarrire limi 
firada . i | 
Quando (faranno fuor del 
Bofco , ft ricordino di pi» 
Gliare a man manca. 


Lo ringrazio ; Signore segli 
refio molto obbligato. 


ES 


Fort, 
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Fort, fort ibr Hex: 
laffet uns zu PÉ 
. firzena. o 
Wo ill der Herr Graf? 
Er ift yoraus geritten, 
Er wird fie vor dem_ 
Thore erwarten. 
Warum verziehen wir ? 
reiten wir fort; ge- 
fchwind , gelchwind 
. ohne fernern Verzug. 
Gort betohlea, incine 
. Herren , leben fie, 
wohl. 


rde 


Ich wiinfche ihnen cine | 


BIESRIicAs Reife . 


FUNFZEHNTES 
GESPRAECHE. 


Vom Abendeffen , und 
‘ der NACHIBCEDELRE A 


Hier find wir bey dem 
(beym) Wirishauic. 

Lafet uns abiteigen, 

.. meine Herren. 
Nchmnet die Pferde von 
diceten Herren, und 
verforget fic. 

Wobhlan,lafet uns fe. 
hen, was ihr uns die. 
fen Abend vorietzen 
werdet, 


Dialoghi famigliari. 


ren, . 


Via, via, Signori, ‘men. 
tiamo a cavallo, 


Dov'è il Signor Conte? 

E’ andato innanzi. © 

Le afpetterà fuori della; 
Città, 

Ch’ afpettiamo ? partiamo, 
andiamo , via, via finia 
mola. : 


Addio, Signori, addio. 


Le auguro as felice viaggio, 


DIALOGO 
DECIMOQUINTO. 


Della Cone j 
e dell’ Alloggiamento . 


Eccoci giusti all' visiti . 
Smontiazmo Signori . | 


Pigliate î Cavalli di quefti 
Signorî , ed abbiatene. 
cura . 


Orsò vediamo , che ci j darete 
. da cenare . 


Einen 


o — Dialoghi famigliari. d 
Einen Capauner, cin. Un Cappone, mezza dozzina 


halb Dutzend Tau- 
— ben,eine Salate, fechs 
Wiachteln, und cin 
Dutzend Lerchen. 
Verlangen fic fonft 
nichts? Ta 
Es if genung, gebet 
uns guten Wein,a0d 
Obi. 
Lafen fie mich ma- 
. chen, fie follen zu- 
frieden ieyn. 


+ 


Ser 


di Piccioni, un' Infalata, 


fei Quaglie ed una dez. 


zina di Lodole, E 
Non vogliono altro? 


Quefio bafta, dateci buon. 
vmo, e delle frutta. 


Lafcino fare a me, faranno. 


contenti. x 


Leuchter diefen Herren. Fate lume a quefti Signori . 


Machet, dafs wir bald 
effen kbònnen . 

Ehe fie die Stiefel wer- 
den ausgezogen ha- 
ben, wird das-Abend. 
eflen berceit icyn. 

Laffet unfere Felleifen, 
und Piitolen hinauf 
tragen. 

Ziehet mir die Stiefel 


aus und hetnach ge» 


het, und fehet, ob 
man den Pferden das 

: Heu gegeben. 
Fuhret fie zum Flufs, 
und gebt Achtung, 
dafs fie den Haber 

bekommen. 

Ich werde auf alles 
Acht baben, machen 
fic fich keine Sorge ; 


r 


Fateci cenar quanto prima, 


Prima che fiano cavati gli 
Stivali, la Cena farà in 
ordine . | 


Che fi portino lafsù le daflre 
Valiggie, 0 le noftre Piè 
fiolle 


Cavatemi i Stivali, anderete 
. dope a vedere fe averamso 
dato il fieno a Cavalli. 


Li condurrete al fiume , ed 
averete cura , che fia data 
loro la biada. 


Avrò cura del tutto, r. Ss, 
mon fi pigli faffidio. 


% Meine 
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Dialoghi famigliari. 


Meine Herren , das vignori,laCenaèinordine, 


Abendeflen ilt bercit, 
man hat autgetragen. 
Wir werden gleich 
kommen. 
Gehen wir zum Abend- 
eciien meine Herren, 


, damit wir bey Zeiten . 


zu Berte gchen kònnen, 

Geber uns Waller die 
Hande zu waichen. 

Lallen wir unsnieder, 
meine Herren, fc:zen 
wir uns zu Tilghe, 

Gebet uns zu trinken. . 

Ihre Gefundheit meine 
Herren. 

IM der Wein gut? 

Erilt nicht {chimm, 

Der Capauner ilt zu 

. wepig geloten, 

Gebet uns Pomeran. 
zen, und cin wenig 
Ptetfer. 

Wiarum efflea fie nicht 
von diciea jungen, 
Tauben ? 

Ich habe eine Taube 
geilen, und drey Ler- 
«chen. | 

Getet und laffet euch 
eine Warmpfanne, 
geben . 

Saget dem Wirt, cr foll 
hesikominen, 


sè portato n tavola, 
Adeffo , ade[fo ce m'andiamo . | 


Andiamo a cenar Signori ; 
aeciocchè poffiamo andar 
a letto a buon'ora. 


Dateci da lavar le mani. 


Sediamo Signori, mettiamoci 
a tavola . : 


Dateci a bere, 
Brindi/i alle Stgnerie loro. 


E° buono il vino? ì 

Non è cattivo. 

dl Cappone non è cotto ab= 
baffanza, 

Dateci Aranci , con un poco 
di Pepe. 


Perchè non mangia di quefti 
Piccioncini? 1 


Ho mangiato un Piccione, 
e tre Lodole. 


Andate a domandare uno - 
Scalda vivande . - G 


Dite all’ Offe, che venga 
4 parlarci. | 
SECH-. 


2° > - ——e- -. ve - 
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SECHZEHNTES DIALOGO 
GESPRAECHE. DECIMOSESTO., 

Von der Rechnung mit | Del conto coll’ Offe. 


dem Wirte. 


Guten Abend, ni 


Herren, find fie mit 


dem Abendeffen zu- 


frieden? 


Wir find zufricden,aber 


wir muffen auch zah- 
len. | 

Was find wir fchuldig? 

Esiiteine Kleine Zeche. 

Was verlanget er fic 
uns, unire Diecner 
und Pferde? 

Machen fie dén Uber. 
fchlag , {fu werden fie 
fehen, dafs es fieben 
Gaulden betrigr. 

Es kommt mir vor, 


dafs er zuvicl fodert. 
Es ift vielinehr wohlfeil. 


Wie hoch rechnet er 
uns den Wein an? 

Filnf Grofchen die, 

. Flafche. 

Bringe er uns noch eine 
Flafche, und wir wer- 
den ihm morgen. 


friih das Friibtliick. 


mic eingefchloffen , 


fieben Gulden zahlen. 


Buona fera Signori , fono 
contente le. Signorie loro 
della cena? 


Siam contenti , ma bifogna 
foddisfarle . 


Quanto dobbiamo ? 

La {pefa non è grande. 

Quanto pretende per noi, 
per è noftri fervidori , e 
per i noftri cavalli , 

Conzino le Signorìe loro, e 
vedranno che fono fette. 
Fiorini. 


Mi pare che domanda troppo. 


Anzi fo a buon mercato. 
Quanto ci fa pagare per il 
. vino? 


Cinque groffi îl fiafco, 


Ci porti un’ altro fiafco, e; 
gli daremo domattina fette 
Fiorini facendo collazione, 
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E» fcheint mir, dais 
fie fich nicht wohl 
befinden. 

Ich befinde mich wohl, 
aber ich bin miide, 
und abgemactter. 

Sie miiffen fich auf. 
muncern , - 

Ich wiirde mich gewifs 
beffer im Bette be. 
finden,als bey Tifche. 

Laffen fie fich ihr Bette 
warinen, und gchen 
fie fchlafen. 

Sage er meinem Die. 
ner, er foll michaus 

‘ ziehen kommen. 

Er wartert auf fie in_ 
ibrem Zimmer. 

Gute Nacht meine Her. 
ren, haben fic noch 
etwas vonnothen? © 

Nichts anders als Ruhe, 


Laftet uns weiffe Bett- 
ticher geben. 
Ich habe ihnen Berttii» 
“cher gebénlaffen, fo 
erft aus der Wifche 
gekommen, 
Laflet uns morgen bey 
Zeiten aufvecken. - 
Sie werden  bedienet 


eyn. 
Gute Nacht. 


Pare , che i) Signore non; 


.ftia bene. 


Sto bene, ma fono laffo , ed 
affaticato . 


Bifogna farfi animo. 


Certo che farei meglio în. 
letto, che a tavola. 


Faccia fcaldare îl fue letto, 
_e vada a dormire. 


Dica al mio fervo , che ven. 
ga a fpogliarmi. 


L'afpetta nella fua Camera. 


Buona notte Signorî, banno 
bifogno ancora di qualche 
cofa ? 


Di niente affatto, che di 


ripofo . 

Date ordine, che ci diano 
lenzuola bianche. 

Le lenzuola, cha averanno 


fono bianche di bucata. 


Fateci (vegliare domane am 
buon” ora . | 


Saranno ferviti. 


°— Felice notte. i 
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CAPITOLO LIII. 


Fine luftige 
— Gefchichte. 


$ 


(Die liffigen Spitzbuben 


D’ ey Spitzbuben wollten 


fich mit effen und trin- 


| ken waszugute thun, well 
| fie aber kein Geld hatten,das 


bendrhigte zu kaufen, wa- 
ren fie darauf bedacht, wic 


fie es ( fies ) ohne ctwas 


auszugeben , bekommen. 
iméchren, und fagrca einer 
zu dem(zum)andern: Ein 
ieder von uns muls etwas 
verfchafféen. Jch meines Or- 
tes, fagre der erfte, habe, 
Herz .genung., ‘das Fleifch 
herbey zu bringen . Der 
aweyre fagte.: ich werde, 
den Wein verfchaffen ; und 
der dritte verfprach , Brodt 
herzugeben. Sie fpieleren. 
miteinander, wer den An- 
fang machen follte, und es 
traff eben' denjenigen, fo 
das Fleifch herbey fchaffen 
follte . Er ftellete folches 
auf folgende Art an. 

Er borgte cia geiftliches 

Rcr4 Kleid 


Un’ «Avventura 
allegra. 


I Monelli atuti. 


Re Monelli vole. 
vano mangiar, e 
bere, ma non avendo 
denarî per comprare» 
quello , che era necef- 
fario , penfavano al mo- 
do di averne fenza (pene 


. dere , dicendo : Bifogna 


che. troviamo ciafchedu- 
no di noî qualche cofa. 
Per me, d:(feil primo, 
mi bafta l'animo di tro» 
var della Carne . Io 
procurerò , diffe îl fe- 
condo , di trovar del 
Vino; ed io, diffe il 
terzo, avrò cura di dare 
vi del Pane, Giuocaro» 
no a chi doveva impie». 
garfi îl primo , e toccò 
appunto a quello , che, 
avea promeflo di fommi= 
niftrare la Carne. Ecco 
dunque quello che fece . 


Prefe un abito das 
 Re- 
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wortete er: Diefer Menfch 
wird mit mir in die Kirche 
gchea ;, um féin Geld zu 
empfangen; denn ich ver. 
lange nicht, dafs er focine 
fchwere Laft herum tragen 


foll. Sie giengen hierauf 


in die Kirche., wo fie une 
gefihr cinen Pater fahen, 
fo Beichte horete. Der 


Spitzbube fagte: fchanec , 


da it der Pater 3 fo euch 
das Geld bezah'en foll. 
Wartet hier auf mich, ich 
wi}l ibm gleich fagen, dafs 
er cuch abfertigen foll, 
Er gieng zu dem ( zum) 
Pater und redéte mit ihm; 
aber anftatt des"Fleifches, 


und des Geldes, fagre er zu 


ihm : Er follte cin Werk 
der Barmherzigkeit an die- 
fem jungen Menfchen chun, 
welchen er mitten in der 
Kirche knieen sihe , weil er 
cin balber Narr, und'we- 
gen feines verriickten Ge- 
hirnes féhon lang‘nicht ge- 
beichtet hatte , dafs ifm_ 
eben heut die Luft dazu an- 
kommen , weswegen er ibn 
biite , dentelben , fo bald 
als er die andern abgefer- 
tiger, zu fich zu ruffen. 


Ich werdees(werds)thun, 


VCEre 


verrà con me în Chiefa 
per avere i fuoi denari ; 
ma intanto non voglio, 
che abbia un pefo così 
grave addoffo, Erano. 
entrati in Chiefa , dove 


-quevano trovato a cafo 


iun Padre, che confef- 
fava. Ecco là, diffe il 
Monello, è lui, che vi 
deve pagare i denari. 
Afpettatemi qui , io gli 
dirò, che vi fpedifcà. 
Andò fubito a parlare 
al Padre, ma în vece 
di parlargli della Car. 
ne, e de’ denari, gli 
diffe , che bifogneva far 


sana carità al giovane, 


che vedeva inginecchia» 
to nel mezzo della Chie. 
fa,che era mezzo paz- 
zo je che per non effer 
qualche volta în cer. 
vello , era ffato msolto 
tempo fenza andar mai 
a confeffarfî , che gli era 
venuta voglie quel gior= 
no di furlo; e che per. 
ciò lo pregava di chia-: 
mario a fe dopo, che 
aveffe (pediti gli altri. 
Lo ferò , diffe egli, vi 
prezo a dirgli, che. 
afpettt un poco, come 
fece. 
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veriarzte er, thut mir nur 
den Gefallen, und faget 
im, er follein wenig war- 
ten, welches auch gefcha- 
he. Der Spitzbube war in- 
dellen fortgegangen, als der 
Bcichtvater den Fleifcher» 
knecht ruifte, und ihwm be» 
.fabl, vor ihm niederzu- 
. knieen, Ihro Hochwiurden 
antwortete der andre: das 
. Fleifch, fo fie mir zahlen 
follen, betrigt einen Du» 
caten. Machet das Zeichen 
des heiligen Kreuzes, fagre 
der Geiltliche, und ant. 
wortet mir nichts anders, 
als was ich cuch fragen. 


fece. I Monello fes. 
n'era andato , quando. 
it Confe(fore chiamò il 


garzone, e gli erdinò 
di metterfi in ginocchio= 
ni dinanzi a lui, Pas 
dre mio Reverendo , 
rifpefe l'altro , un Zeca 
chino è quello , che mi 
dovete dare per la mia 


Carne. Fatevi , diffe îf 


Relig:ofo , il fegno della 


fanta Croce, e non mî - 


rifpondete , fe non a. 
quello vi dimando. Vî 
prego, replicò îl gare 
zone, a darmi il mio 
denaro , perchè non. 


‘werde . Ich bitte fie, ant-! poffò trattenermi qui 


wortete derMetzgerknecht, 
geben fie mir mein Geld, 
weil ich nicht langer hier 
warten kann. Jener hatte 
ein berzliches Mitleiden mit 
ihm,weil er, nach demer 
vernommen batte, dafser 
. halb nàrrifch fey, fich gar 
nicht iber feine ungereim- 
te, und. verkehrte Reden 
wunderte. Als aber der 
Fleifcherknecht noch hals 
ftarriger fortfuhr,fein Geld 
zu fordern, merkte cr cad. 
lich den BRetrug, und den 
Streich, denihm der Spitz» 
bube gefpielet hatte, 


più lungo tempo. Ei lo 
compativa nell’ animo 
fuo , perchè, giacchè gli 
era [tato detto, ch’ egli 
era quafî pazzo, non 
fi maravigliava , che 
parla(fe tanto allo fra. 
pofito , e gli rifpon 

a rovefcio. Ma perchè 
îl garzone fi offinavaa 
maggiormente a dimane 


dargli i fuoî denari fi 


accor(e finalmente dell’ 
inganno , e della burla , 
che il Monello gli ave= 


va fatta . 
L'al= 


effe 
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‘Der andere, fo lich ver- 
pflichter hatte , den Wein 
zu fchaffen , nahm cinen 
Wagen, und licfs cin lee. 
ses Fafs darauf laden., wo- 
rein er icdoch zehn .Fla- 
fchenWalfer haete ichiitten 
lafen. Er giceng hierauf 
zu einem von denjenigen, 
Kaufleuten, welche den, 
ein Eimerweife zu ver. 
kaufen pflegen. Zu diefem 


fagre er; ich méchte gern. 


fiinf Eimer Wein von dem 
beften aus eurem Keller 
haben. Laffet ibn in diefes 
Fafs fullen, fo ich einem 
von meinen guten Freun. 
den, der mich darum ere 
fucht hat, fchicken fell. 
Von was fiir einen Preifs 
wollet ihre ihn haben? Sag- 
te der Kaufinann . Jener 
anrwortete: ich will euci 
dafir zahlen, was ihr ver- 
langet, wenn er nur recht 


gut il. Sie wurden mir. 


cinander wegen des Preit. 
fes ‘cinig, und der Kauf- 
mann liefs den Wecin in, 
das (ins) Fafs fillen. Un- 
terdeffen gabihm der Spirz» 


bube cinen vierfachen Du-. 


blon, welcher fehr unwich- 
tg war. Der Kaufmann. 
fagre:. 
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L'altro, che fi era 
tmpecnato a trovare, 
del Vino, aveva prefo 
un Carro, e vî aveva 
mefla fopra una Botta 
vuota, che vi erano (0- 
lamente dieci fiafchi di 
acqua, Andò a trova. 


re un Mercante di quelo. 
li, che fono foliti ven. 


dere del Vino all in- 
groffo . Vorrei , diffe, 
che mi dafle cinque_. 
Brente del miglior Vi- 
no,6che abbiate in Cane 
tina. Ne farete empire 
quefta Boite , che debbo 
mandare in qualche. 
luogo ad un mîo amico , 
che me l'ha chiefta. 


Quanto volete (pende. 


ra? diffe él Mercante, 


Spenderò tutto quello, 


che vi piacerà, rifpos* 
egli, purchè il Vino 
non fia cattivo. Era- 
no vejlati d'accordo del 
prezzo , ed il Mercante 
aveva fatta empire la 
Botte. In quefto mene 
tre fl Monello gli diede 
una Doppia di quattro, 
che era molto (cerfa. 


Io non voglio, diffe îl 


Dfercante , queffo dena» 
ro, 


636. 
fagte : Ich kann diefis 
Geld nicht nehmen, weil 
_€e5( weils ) nicht gue il, 
Wie, fagte der Spitzbube: 
Ich habe ciliche Sachen, 
‘auf dem Markte verkauler, 
und diefen Dublon daftir 
bckominen, und ich wun- 
dere mich picht wenig, 
dafs ihr iho nicht anneb- 
meo wollet; Ich habe kein 
ander Geld. Es ilt mir leid, 
antwortcete der Kautinann; 
allein ich fage cuch noch- 
mmals , dafs ich ihn nicht 
nehmeo will. Hicrauf ver. 
fatzte der Spitzbube nach 
cinigem Wortwechfel, er 
iolle, wenn er niche an 


ders wollre , feinen Wein" 


wieder -zuriick nehmen. 
Diefer that cs, und liefs 
dic fiinf Eimer, fo eribm 

egeben hatte, wieder aus 

cm Faffec meilen; Wocil 
aber zehn Flafchen Wafler 
in dem Fafic waren, wur- 
den fie durch diefe Ver. 
miichung in guren Wcia 
verwandlet , den er kurz 
hbernach mit teinen Came. 


raten auf Gefundhceit des 


Kaufmans austrank. 
Nach diefem nahm der 
letzie, welcher.iiber fich 


be 
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ro, perchè non è buono 
Come , replicò il Mo 
zello, ho venduto quale 
coe cofa al Mercato, 


dove mi è (tata d.ta) 


queta Doppia, e mi. 
maraviglio, che la rie 
cufiata; non bo altra 
moneta. Me ne difpia- 
ce, replicò 11 Mercante, 
ma vi divo di nuovo, 
che non la voglio. So- 
pra quefto , dopo qual 


che contralto , il fur= 


fante gli diffe, che rie 


pigliall, fe voleva , il 
fuo Vino. Ei lo rie 
sprefe , e fece rimifurare 
le cingue Brente, che 
gli avea date, ma. 
nella Botte vi era tut- 
tavia l’acqua, che con 
quel mefcuglio fi era 
mutata în buon Vino, 
cb’ ei bevette poce tem 
po dopo co’ fuoi Com= 
pagni alla falute del 
Mercante. 


Dopo quelto l’ultîmo, 
che aveva prefa l'in. 
com= 


lametta insieme nmeadivi— dii rtunr_————m——— 


Ie — SOI litio seg 


BS ——_——__——— «sce. 


Iforiette, e favole. 
‘sgenommen harre die Ge. 
- fellfchaft init Biodre zu 


verforgen, cinen von {einen 


‘ Cameraten zu fich, und 
licts 1ha an der Thiire cines 


Edelimannes warten, den. 
fie nicht einmal kannten, 
Sie hatten tich alle bceyde 
als Lackeyen verkleidet, 
wozu fie die Libereyen aus. 


geburget, und ciner von, 


ihnen gieng in cincno Ba- 
Ckerlacen, Allda fagre er: 
ich brauche fiir cinen Gaul- 
dea Brodr, gebt mir cs 


‘(1mirs) thut mir den Gefal. 


Jen,und fchickt es{{chickts) 
in mcines Herren fein Haus, 
allda werde ich derhJungen, 
fo ibr mit mir fcbicken, 
werdect, das Geld bezahlen. 
Der Backer glaubte nicht, 
dafs hierunter ein Betrug 
ftecken k6nnte. Alfo gien- 
gen fic alle beyde der Spitz- 
bube,und der Backerknecht 
an den Ort, wo derandere 
warrere. Derjenige, fo das 
Brodt gekautt hatte, fragte 
fogleich den andern, wo der 
Hotmeifter fey, indem er 
iich ftellete, als ware er aus 
demielbigen  Haufe . ich 
weifs es nicht, wardie Ant- 
wort: Er illebcnietzo aus- 
| ge- 


6037 


conbenza di dave del 
Pane alla Converfazio. 
ne, prefe feco uno de 
fuoi Compagni, e lo fece. 
afpettare (ula porta di 
un Gentiluomo , che_, 
nemmeno concfcevano . 
Si erano tutti due vee 
fiti da Servitori con” 
una livrea , che Que 
vano pigliata in pre- 
fitto, ed uno andò alla 
bottega di un Fornaro . 
Vorrei, diffe , che mi 
dafte del Pane, me ne 
bifognerà per un fiori. 
no. Voimi farete pia- 
cere di mandarmelo a 
Cafa del mio Padrone , 
«deve farò contare sl 
denaro al Garzone, che 
verrà con me. 1) Por. 
naro non credeva, che 
quefto foffermingenno, 
Erano andati tusti due, 
il Monello, ed. il-Gar. 
zone del Fernaro nel 
luogo, Gove l'altro Mo. 
sello afpettava . LQuea 
gli, che aveva compra. 
to îl Pane, dimandò 
fubito al’. altro, dov 
era il loro Maflro di 
Cafa , facendo vifta, 
che fteffe nella medefi. 
ma 
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gegangen, und ich glaube, 
er wird in jener Kirche feyn, 
Melle zu héren, Nebmet 
diefes Brodt, wir wollen_ 
ihn fuchen gehen, denn er 
mufs mir Geld geben, weil 


ich alles das, fo ich hatte, 


auf dem Marktre ausgege» 
ben babe. Hierauf nahm_ 
der andere das Brodt und 
trug es (trugs) fort. Jene 
aber waren indeflen in die 
Kirche gegangen, fo diefer 
ihnen gezeiget hatte, Alida 
knieete in cincm Winkel cin 
ehrlicher Mann, welcher 
feinen Rofenkranz betete. 
Da ift er, fagre der Spirzbu- 
be, ich will ihm gicich fa- 

en, dafs er euch bezahlen 
foll; thut mir den Gefal. 
Jen, und wartet indeucn, 
hier. Nach diefem naberte 
er fich demfelben, und 
fagte ibm, was ihm eia- 
kam, ober vielleicht ieman: 
den gefchen hétte, den er 
vu fuchen vorgab. Der Ba. 
ckerknecht, welcher glaub- 
te, er hatte feinetwegen, 
mit ihm geredet, fragte 
ibn, ob er ihm das Geld 
gegeben hatte. Ncin, ant 
wortete diefer ihr fehctja, 
dats er Mefle horet. Wartet 

nur 


Ifloriette, e favole, 
be, meCafa. Non lo fa, | 


rifpofe, è ufcito ade(fo 
effe; ma credo, che 
fia andato a (entir Mef- 
Sa in quella Chiefa là. : 
Pigliate quefto Pane, 
voi andremo a cercar- 


lo , perchè bifogna , che 


ne dit del denaro ; îo 
bo (pefo al Mercato tut- 
to quello, che aveva. 
L'altro prefe il Pane, 
e lo portò via. Intan- 
to erano entrati nella 
Chiefa , che gli aveva 
moftrata. Viera inun 
cantone un uomo dab- 
bene inginocchioni , îl 


quale, dicea la fua Coe. 


rona. Eccolo la, diffe 
il Monello , gli dirò, 
che vi dii il voftre de. 
varo, afpettatemi , fe. 
vi contentate. Dopo fi 
avvicinò ad elfo, egli 
diffe won fo che, (e. 
aveva forfe veduto un 
tale, ch' ei faceva fem- 
bianza di cercare, Il 
Giovine credeva, che 
gli avelfe parlato del 
uo negozio, e gli di- 
mandò , fe gli aveva” 
dato îl denaro . No, 
diffe , voi vedete bene , 
che 


Y 


Ifioriette, e favole. 


nur hier cin wenig, er wird 
euch gleich bezahlen ; Ich 
will unterdetlen gehen und 
einige Gefchiffte in meines 
Herren Dienften verrich- 
ten, Als der Backerkaecht 
binger als eine halbe Stunde 


| gewartet hatte, fieng eran 


verdrieslich zu werden, und 
naherce fich dem Betenden 
anz fachte , weil er dafur 
ielr, dafs eseine Unhbfiich- 
keit fey., iho in feincem Ge. 


‘ bere zu verltòren, Eudlich 


trat er doch zu ibm bin, 
mit dem Hute in der Hand, 
und barh ihn , ibm das 
Brodr zu bezahlen. Diefer 
ebrliche Mann méynte, dats 


jener cin Alinofen verlange, 


weswegen er ihm etliche, 
Pfennige in den Hut warf. 
Diefes it nicht binlanglich, 
mein Herr, fagte der Bi- 
ckerknechr, ich muls noch 
viel mehr haben, lch will 
euch iontt nichts geben, ver- 
iatzte der andere. Aber,wi- 
derredete derBackerknecht, 
fie find mir einen Gu!den 
fchuldig. Ihr feyd febr un» 
verfichamti, antwortete je- 
ner,fuchet anderwarts meh- 
rere Almofen, ich habe 


cuch nur gar zuvici gego- 


ben o 
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che fente la M:(fa, 
Afpettate un poco qui, 
egli vi pagherà adeffo ; 
io în quefto mentre_, 
voglio andare a Cafa 
noftra a dar ordine a 
qualche cofa per fer. 
vizio del mio Padro» 
ne. Il Fornaro aveva 
afpettato più di hezz' 
ora, e già cominciava 
a venirgli a noja , e 
ad accoftarfî adagio a 
colui, perché credeva A 
che fofje cattiva creani= 
za di difforlo dalle fue 
orazioni . Andò final. 


mente da lui col CAp= 


pello in Reit » € lo 
prezò , che gli pagalle 
il Pane. Il a vt 
credeva , che voleffe la 
limofina, e gli mife_, 
nel cappello qualche 
quattrino . Non bafta 
Signore , diffe sl Gar. 
zone, mi bifogna an. 
cor molto. Non bo al 
tro da darvi , replicò 
l'altro, Ma V. $. mi 
deve un fiorino , fog. 
giunfe il Fornaro. Voi 
Siete molto impertinen. 
te, rifpofe l’altro : ano 
date a cercare la li. 
10- 


640 _- Zoriette, è favdle »° 


ben. Wer wird mir denn 
aber das Brodt zahlen, fo 
ich .in ihr Haus gebracht 
habe. Iò mein Haus, fagt 
ihr? Ihr fchwarmet,fcheert 
euch : fort. Weil er aber 

Lolches mit wabrfcheinlich- 
«en und ernfthaffen Geber- 
“den fagte, fo néthigte er 


- «den Edelmann,ihm zuzei: 


. gen, dafs er fich berriigen 


© Ja@fen, wind keine Bezahlung 


von ihin zu fodern habe, 


mòfina altrove, vi he 
dato anche troppo . Ma: 
chi ‘mi dee pagare .il 
Pane, che he portato 


in Cafa fua? A Cafa 


mia , dite? ‘voi vaneg. 
giate, andatevene. Ma 


perchè aveva ciera di 


dire ciò da vero , e (ul 
ferio , egli obbligò il 
Gentiluomo a fargli ve- 


dere , eb'era. fato ins: 
‘gannato , e.che nontde= 
cava a lut a pagarlo, — 


Wo 


IL FINE. 
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